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ÖZ 

 

Cevāhirü’l-Ma‘ ānì (Paris Nüshası) 

Metin ve Söz Dizimi İncelemesi 

Òıżır bin Ya‘úub 

 

Lemi Akın 

 

Bu çalışmada, XV. yüzyılda Òıżır bin Ya‘úub tarafından yazılmış olan 

Cevāhirü’l-Ma‘ ānì (809/1406) adlı mensur eser, söz dizimi özellikleri açısından 

incelenmiştir. Bu eserin seçiminde eserin, döneminin dil özelliklerini yansıtması ve 

şimdiye kadar bilinen en eski mensur olarak yazılmış esmâ-i hüsnâ şerhlerinden birini 

ihtiva etmesi etkili olmuştur. Ayrıca eserin en önemli nüshası olan Paris nüshası temin 

edilerek bunun üzerinde inceleme yapılmıştır.  

Öncelikle, eserin bütün nüshaları toplanarak, hepsi üzerinde genel bir çalışma 

yapılmış ve Paris nüshası ile Tırnovalı nüshasından faydalanılarak metin kısmı 

oluşturulmuştur. İkinci aşamada, eserde geçen kelime grupları ayrıntılı bir şekilde 

incelenmiş ve bunlarla ilgili gerekli örnekler verilmiştir. Üçüncü aşamada, eser cümle 

özellikleri açısından ele alınmış ve belli sınıflandırmalara tâbi tutulmuştur. Dördüncü 

aşamada da eser transkripsiyonlu olarak latin alfabesine aktarılmıştır. Ve son aşamada 

ise metinden elde edilen veriler ve tespitler ortaya konmuştur.  
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ABSTRACT 

 

Cevāhirü’l-Ma‘ ānì (Copy of Paris) 

Text ve Syntax Analysis 

Òıżır bin Ya‘úub 

 

Lemi Akın 

 

In this study the prose work of Cevāhirü’l-Ma‘ ānì (809/1406), which was written 

by Òıżır bin Ya‘úub in the XV. century, is examined in terms of its syntax features. That 

the work reflects the language features of the period it belongs to and refers to one of the 

oldest known written (text) explanatory prose of Esma-i Hüsna of Allah until today have 

been effective for the selection of the work. In addition, as being the most important copy 

of the work, the Paris copy isrrovided and examined.   

 First of all, all the copies of the work are collected, it has been worked on generally 

and the text version is formed with the help of Paris and Tırnovalı copies. In the second 

place, the chunks of words included in the work are examined and relevant examples are 

given when necessary. Thirdly, the work is discussed in terms of characteristics of the 

sentence and has been subject to certain classifications. Fourth, the work has been 

transferred to the Latin alphabet with a transcription. Finally, the data obtained from the 

text and the findings have been revealed. 
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ÖN SÖZ 

 

Türkiye Türkçesinin dil bilgisi çalışmalarında, özellikle söz dizimi ile ilgili 

çalışmalarda tam bir birliktelik söz konusu değildir. Söz dizimi konularının daha iyi 

anlaşılabilmesi ve Türkçenin tarihî gramerinin oluşturulmasında, Türk dilinin en sade 

dönemlerinden biri olan Eski Anadolu Türkçesi dönemi eserlerinden yararlanılması 

düşüncesi ile böyle bir çalışma ortaya konmuştur.  

Bu çalışma “Kelime Gruplarının Yapı ve Görevleri”, “Cümle” ve “Metin” olmak 

üzere üç ana bölümden oluşmaktadır. Ayrıca “Giriş” bölümü geniş tutularak eser ile 

ilgili bilgiler de bu bölümde verilmiştir.   

“Giri ş” bölümünde eserin nasıl seçildiği, hazırlanırken nelere dikkat edildiği de 

ayrıntılı olarak aktarılmaktadır. Buna göre, eserin adı, yazıldığı tarih, yazılış amacı, 

içeriği, yazarı, eser üzerinde yapılan çalışmalar bu bölümde yer almaktadır. Ayrıca 

eserin nüshalarının geniş bir tanıtımını da bu bölümde bulmak mümkündür.     

“Kelime Gruplarının Yapı ve Görevleri” bölümünde, eserde geçen kelime 

grupları tespit edilerek bu gruplar hakkında bilgi verilmiş ve eserden seçilen örnekler ile 

kelime gruplarının daha iyi anlaşılması sağlanmaya çalışılmıştır. Kelime grupları ele 

alınırken öncelikle hangi yapıda oldukları tespit edilmiş, daha sonra da cümle içinde 

hangi görevle kullanıldıkları gösterilmiştir.  

 “Cümle” bölümü, Türkçe yapılı ve Farsça yapılı cümleler olmak üzere iki ana 

başlık altında incelenmiştir. İlk olarak, eserde geçen Türkçe yapılı cümleler tespit 

edilerek bunlar hakkında bilgi verilmiş, alt başlıklar açılarak ayrıntılı tasniflere gidilmiş 

ve bunları destekleyen örnekler verilmiştir. Farsça yapılı cümleler kısmında ise özellikle 

o dönemde çok fazla kullanılan “ki”li cümleler ele alınmıştır. Ayrıca yine dönemin dil 

özelliklerini yansıtan “çün, kaçan, tā vb.” gibi cümle başı edatlarıyla kurulmuş birleşik 

cümlelere de örnekler verilmiştir.   

“Metin” bölümünde, daha önce üzerinde herhangi bir çalışma yapılmamış ve 

eserin nüshaları arasında en eski ve en hacimli nüshalardan biri olan Fransa’daki 

Bibliotheque Nationale’de bulunan “Blochet, Supp. 499” numaralı nüsha esas alınmıştır. 

Yardımcı nüsha olarak da Süleymaniye Kütüphanesi’ndeki Tırnovalı nüshası esas 

alınmıştır. Metnin okunamayan yerleri veya sorunlu olduğunu düşündüğümüz bazı 
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yerler bu nüsha yardımı ile açıklığa kavuşturulmuş, gerekli yerlerde bu açıklamalar 

dipnot ile belirtilmiştir. Metnin daha iyi anlaşılabilmesi için noktalama işaretleri 

kullanılmış; ayet, hadis ve Arapça ibareler tespit edilerek dipnotta Türkçesi ve kaynağı 

verilmiştir.  

Sonuç bölümünde, çalışma süresince elde ettiğimiz bilgiler değerlendirilmiş ve 

tespit ettiğimiz bazı veriler ortaya konmuştur.  

Kaynakça kısmında, doğrudan veya dolaylı olarak yararlandığımız kaynaklar 

verilmiştir.  

Tıpkıbasım da metnin kontrol edilmesi ve metinden de yararlanılması için 

çalışmanın sonuna eklenmiştir.  

Kısaltmalar ve yazım kuralları için TDK’nın yazım kılavuzu (Ankara, 2005) esas 

alınmıştır.  

Akademik hayatım boyunca ve bu çalışmanın her aşamasında yardımlarını 

esirgemeyen kıymetli hocam Prof. Dr. Mustafa Özkan’a çok teşekkür ederim.  

Ayrıca; çalışmam süresince fikirlerinden ve eserlerinden istifade ettiğim Prof.Dr. 

Kemal Yavuz’a, Prof. Dr. Muhammet Yelten’e, Prof. Dr. Mustafa Çiçekler’e, Prof.Dr. 

Musa Duman’a ve Prof. Dr. Hayati Develi’ye; fikirleri ile beni yönlendirip 

cesaretlendiren sevgili hocam Doç. Dr. Hatice Tören’e; değişik bakış açısı ve teknik 

açıdan yardımları ile Okt. Halil Açıkgöz’e; bu çalışmanın ortaya çıkmasında başından 

sonuna kadar her aşamasında yanımda olan değerli dostum Yrd. Doç. Dr. Enfel Doğan’a 

ve son olarak adlarını burada anamadığım dostlarıma ve sevgili eşime minnettarlıklarımı 

ve teşekkürlerimi sunarım. 
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GİRİŞ 

 

Cevāhirü’l-Ma‘ ānì (809/1406) Eski Anadolu Türkçesi döneminde yazılmış, 

beş babdan oluşan bir metindir. Eser bilim dünyasına ilk defa Blochet kataloguyla 

tanıtılmıştır. Türkiye’de ise ilk defa Fuat Köprülü tarafından bu katalogdaki bilgiler 

esas alınarak tanıtımı yapılmıştır. Fuat Köprülü Türk Edebiyatı Tarihi adlı eserinde, 

eser hakkında “Çelebi Sultan Mehmed zamanında Hızır bin Yakub’un 809’da 

kelâma ve felsefeye dair telif ettiği Cevāhirü’l-Ma‘ ānì adlı eserini biliyoruz.” 

demektedir.1 Mümtaz Şükrü Eğilmez’in eline geçen bir nüsha da vardır. Yazar bu 

nüshanın tanıtımını bir makale ile yapmıştır.2  Agâh Sırrı Levent de “Türkiye 

kütüphanelerinde bulunan başlıca Esmâü’l-Hüsnâ şerhleri” adlı yazısında, eserden ve 

yazarından bir cümle ile bahsetmektedir.3 Daha sonra da Hasibe Mazıoğlu4, Osman 

Türer5, Mustafa Özkan6 Blochet katalogundaki bilgilerden yola çıkarak bu eserden 

kısaca bahsetmişlerdir. 

Eserin en önemli özelliklerinden biri, şimdiye kadar bilinen Türkçe yazılmış 

en eski esmâ-i hüsnâ şerhlerinden biri olmasıdır. Esmâ-i hüsnâ şerhlerine genel 

olarak bakarsak, esmâ-i hüsnâ, “Allah’ın (cc) en güzel isimleri” anlamında 

kullanılmaktadır. Bir hadis dolayısıyla İslâm dünyasında esmâ-i hüsnânın ayrı bir 

yeri vardır.7 Esmâ-i hüsnâ, İslâm coğrafyasının her yerinde ve her döneminde ele 

alınmıştır.  

                                                 
1 M. Fuad Köprülü, Türk Edebiyat Tarihi,  Ankara, Akçağ Yayınları, 2003, s. 369-370.  
2 Mümtaz Şükrü Eğilmez, “Cevahirülmeani”, Uludağ Bursa Halkevi Dergisi, S. 61, Bursa, 1943, s. 
37-39. 
3 Agah Sırrı Levent, “Dini Edebiyatımızın Başlıca Ürünleri”, TDAY-Belleten, Ankara, TDK Yay., 
1972, s. 35-80. 
4 Hasibe Mazıoğlu, “Eski Türk Edebiyatı”, Türk Ansiklopedisi , Ankara, MEB Yay., 1983, C.32, s. 
99.   
5 Osman Türer, “Bibliotheque Nationale’de Bulunan Tasavvufla İlgili Türkçe Yazma Eserler”, 
Atatürk Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, S. 8, Erzurum, 1988, s. 195. 
6 Mustafa Özkan, Türk Dilinin Geli şme Alanları ve Eski Anadolu Türkçesi, İstanbul, 1995, s. 81. 
7 Ebû Hureyre (ra) naklettiğine göre, Allah’ın Resûlü (sav) buyurdu ki: “Muhakkak ki Allahu 
Teâlâ’ya mahsus olarak doksan dokuz isim vardır. Her kim bu doksan dokuz ismi ihsâ ( saymak, 
ezberlemek, manalarını şuurla anlamak) eylese cennete girer, sonsuz saadete ulaşmış olur.” (Hadis, 
Buhârî, Daavât, 68.) Ayrıca bak. Ali Osman Tatlısu, Esmâü’l-Hüsnâ Şerhi, İstanbul, Sönmez 
Neşriyat, 1967, s. 13.  
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Allah’ın (cc) 1000 adından 300’ü Tevrat’ta, 300’ü Zebur’da, 300’ü İncil’de, 

100’ü Kur’an-ı Kerim’de geçmektedir. 99 isim esmâ-i hüsnâ olarak bilinmekte, 

Allah’ın (cc) isimlerinin en büyüğü ve en etkilisi olarak bilinen ism-i azamın ise 

hangisi olduğu bilinmemektedir. İsm-i azamın hangi isim olduğu tartışma konusudur. 

Üzerinde çalıştığımız eserde de bununla ilgili değişik görüşler olsa da kesin bir 

kanaat sözkonusu değildir. Fakat kesin olmamakla birlikte “Allah” isminin ism-i 

azam olabileceği görüşü ağırlıktadır.     

İlk esmâ-i hüsnâ şerhleri Arapça ve mensur olarak yazılmıştır. Türkçede ise 

daha çok, manzum esmâ-i hüsnâ şerhleri görülmektedir. Türkçede bilinen en eski 

manzum esmâ-i hüsnâ şerhleri şunlardır: 

İlyas İbn-i İsâ Saruhanî (848/1541) Esmâ-i Hüsnâ Şerhi 

Hüseyin b. Ahmed-i Sirozî (1000/1591) Esmâ-i İlâhî Kasîdesi 

Hakim Seyyid Muhammed Efendi (Öl.: 1184/1770) Manzûm Esmâ-i Hüsnâ 

Şerhi  

Trabzonlu Şakir Ahmed Paşa (1210/1795) Ravza-i Vird (Esmâ-i Hüsnâ Şerhi) 

Mensur olarak bilinen en eski esmâ-i hüsnâ şerhi ise üzerinde çalıştığımız 

Cevâhirü’l-Ma‘ânî (809/1406) adlı eserdir. Daha sonra da sırasıyla, bilinen esmâ-i 

hüsnâ şerhleri şunlardır:  

Abdullah-ı Simâvî (Şeyh-i İlâhî) (Öl.:893/1487) Şerhu’l-Esmâü’l-Hüsnâ 

Hatipoğlu Habibullah Şirvânî (918/1512) Esmâi’l-Hüsnâ Şerhi 

Şeyh Şaban-ı Velî (Öl.:976/1568) Vird-i Settâr ve Tercümesi 

Muhammed Niyâzî-i Mısrî (Öl.: 1105/1693) Şerhu’l-Esmâi’l-Hüsnâ Risâlesi 

Bunların dışında manzum ve mensur olarak Türkçe yazılmış birçok esmâ-i 

hüsnâ şerhleri vardır. Yazma kütüphanelerinde henüz ortaya çıkmamış esmâ-i hüsnâ 

şerhleri de mevcuttur. Ayrıca edebiyatımızda esmâ-i şerifeler de vardır. Bunlar Hz. 

Peygamber’in (sav) isimlerinden bahseden eserlerdir.8 Esmâ-i hüsnâ ile 

karıştırılmamalıdır. 

Türkçede esmâ-i hüsnâ üzerine yapılan çalışmalar ikiye ayrılmaktadır. 

Birincisi ilahiyat alanında yapılan çalışmalardır. İkincisi ise Türk Dili ve Edebiyatı 

                                                 
8 Ayhan Tergip, Bâkî’nin Meâlimü’l-Yakîn adlı eseri üzerinde dil in celemesi (metin-sözlük), 

İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, 2010. 
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alanında yapılan çalışmalardır. Türk Dili alanında en kapsamlı çalışmayı Halil 

İbrahim Şener “Türk Edebiyatında Manzum Esmâü’l-Hüsnâlar” adlı doktora 

çalışması ile yapmıştır.9 Sabahaddin Akbay ise “Saruhanlı Şeyh İlyas ve Manzum 

Esmâü’l-Hüsnâ Şerhi”  adlı bir yüksek lisans tezi hazırlamıştır.10 Orhan Pekçetin’in 

hazırladığı Ahmed-i Dâî'nin Vesîletü'l-Mülûk adlı eseri (1b-58b) (Metin-inceleme-

sözlük) yüksek lisans tezi de esmâ-i hüsnâ şerhi içermektedir.11 

Esmâ-i hüsnâ ile ilgili yazılan makaleler de mevcuttur. En kapsamlılarından 

bazıları şunlardır: Agah Sırrı Levend “Dini Edebiyatımızın Başlıca Ürünleri” adlı 

makalesinde Türkiye kütüphanelerinde rastlanan başlıca esmâ-i hüsnâ şerhlerini 

tanıtmaktadır.12 Aysu Ata’nın “Türkçe İlk Kur’an Tercümesi, Karahanlı Türkçesi 

Satır Arası Kur’an Tercümesinde Esmâ-i Hüsnâ”13 adlı bir bildirisi vardır. Abdullah 

Şahin’in “Edebi Bir Tür Olarak Klâsik Edebiyatımızda Esmâ-i Hüsnâ’lar”14 adlı bir 

makalesi, Ali Akar’ın “Türk Edebiyatında Esmâ-i Hüsnâ Şerhleri ve İbn-i Îsâ-yı 

Saruhânî’nin Şerh-i Esmâ-i Hüsnâ’sı” adlı makalesi, Suat Ünlü’nün “İlk Türkçe 

Kur’an Tercümelerine göre Esmâ-i Hüsnâ”15 adlı makalesi mevcuttur.   

 

 A. Eser 

  1. Eserin Künyesi ve Adı 

Bulunduğu yer           : E. Blochet, Supp. 499; Bibliotheque Nationale /  

  Paris/Fransa   

Müellif  : Hızır bin Yakup el-Hatib 

Yazım tarihi  : 809 (1406) 

Ölçü   : 210 x 145 mm. 

                                                 
9 Halil İbrahim Şener, Türk Edebiyatında Manzum Esmâü’l-Hüsnâlar, Dokuz Eylül Üniv., SBE, 
Yayımlanmamış doktora tezi, İzmir, 1985.  
10 Sabahaddin Akbay, Saruhanlı Şeyh İlyas ve Manzum Esmâü’l-Hüsnâ Şerhi, Gazi Üniv., SBE, 
Yayımlanmamış yüksek lisans tezi, Ankara, 1996.  
11 Orhan Pekçetin, Ahmed-i Dâî'nin Vesîletü'l-Mülûk adlı eseri (1b-58b) (Metin-inceleme-sözlük), 
İstanbul Üniv., SBE, Yayımlanmamış yüksek lisans tezi, İstanbul 2010. 
12 Agah Sırrı Levent, “Dini Edebiyatımızın Başlıca Ürünleri”, TDAY-Belleten 1972, Ankara, TDK 
Yayınları, s. 35-80. 
13 Aysu Ata, “Türkçe İlk Kur’an Tercümesi, Karahanlı Türkçesi Satır Arası Kur’an Tercümesinde 
Esmâ-i Hüsnâ”, IV. Uluslar arası Türk Dil Kurultayı , İzmir, 2000. 
14 Abdullah Şahin, “Edebi Bir Tür Olarak Klâsik Edebiyatımızda Esmâ-i Hüsnâ’lar”, A.Ü. Türkiyat 
Ara ştırmaları Enstitüsü Dergisi, S.16, Erzurum, 2001.  
15 Suat Ünlü, “İlk Türkçe Kur’an Tercümelerine göre Esmâ-i Hüsnâ”, Uludağ Üniv. İlahiyat 
Fakültesi Dergisi, C.16, S. 2, Bursa, 2007, s. 215-285. 
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Varak sayısı  : 223 

Satır sayısı  : 13 

Yazı çeşidi  : Harekeli nesih 

Eserin adı manaların cevherleri veya manalardaki cevherler anlamına gelen 

Cevāhirü’l-Ma‘ānì’dir. Metinde eserin adı iki yerde geçmektedir. Birincisi eserin 

başında, ilk varakta eserin müellifi ile birlikte şu şekilde yazılmıştır: 

Semmā Cevāhirü’l-Ma‘ ānì te’lìf 

Óıżır bin Ya‘úÿb  

          El-Òaṭìb    (1a/1) 

Şeklinde geçmektedir. İkincisi dokuzuncu varakta geçmektedir. Burada eserin 

adı söylenmekte ve ayrıntılı olarak neden esere bu ad verildiği aktarılmaktadır: 

“Ve bu kitābuñ adını Cevāhirü’l-Ma‘ānì virdüm. ‘İllet-i àāyesi oldur kim çün 

mürìd-i ãādıú ve ṭālib ve ‘āşıú, ãıêú-ı te’ennì cehdiyle müṭāla‘a eyleye ve bu ebvābuñ 

mÿcibātı-y-ıla mu‘āmele eyleye ve bellü bile kendüzin ki kimdür ve úandan 

gelmişdür ve nireye geldi ve girü úançaru gidiserdür? Yāòÿd bu ‘āleme ne-y-içün 

geldi ve daòı cānlar ol nÿrānì ‘ālemden neteler úarañulıàına givirmekde fāyide nedür 

ve girü andan ayırmaúda óikmet nedür ve úıyāmet güninde girü úoparmaúda sır 

nedür? Ve hem óayvānlar zümresinden úurtulmış ola, ādemìler mertebesine irişmiş 

ola.” (9b/6) 

 

2. Eserin Yazıldığı Tarih 

Eser 1406 (H.809) yılında yazılmıştır. Eserin yazılış tarihi metnin içinde iki 

yerde açıkça belirtilmektedir:  

“Ve bu maúālet fütÿóınuñ fetói muóarrem ayınuñ evāsıṭında-y-ıdı. Senetu 

tis‘a ve åemāni mi’e.” (10a/10) 

Sekiz yüz ṭoúuzından ol Resÿl’ün 

Açıldı úapusı uşbu fütÿóuñ              (10a/13) 

 

3. Eserin Yazılış Amacı 
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Yazar, eseri kendisi için yazdığı Paşa Hazretleri’nin ilmi sevdiğini dolayısıyla 

ulemaları sevdiğini belirtmiş ve eseri kaleme alıp hem paşa hazretlerinin takdirini 

kazanmayı hem de onunla tanışmaya bir vesile olmasını dilemiştir: 

“Ammā Tañrı’nuñ óamdinden ve Resÿl’üñ ãalavātından ãoñra, bu ża‘ìf du‘ācı 

Óıżr bin Ya‘úÿb Òaṭìb eydür: Sebeb-i te’lìf-i kitāb oldur kim çün maóbÿbu’s-selāṭìn 

sulṭānu’l-muúarrebìn Pāşā Óażreti’nüñ evãāf-ı óamìdesini ve aòlāú-ı kerìmesini 

işitdüm. Òuãuãā ol óażrete mülāzımlarından bir ‘azìz daòı şöyle taúrìr eyledi kim 

pādişāhdur fi‘linde tevfìú var ve şāhdur kim göñlinde taãdìk var. Muóibb-i ‘ilm ve 

maóbub-ı ‘ulemādur; mürebbì-i żu‘afādur. Pes müştāú oldum kim mübārek 

cemāllerine naôar eyleyem ve ‘azm eyledüm-kim anı görmek-içün sefer úılam.” 

(5a/9) 

 

4. Eserin İçeriği 

Cevāhirü’l-Me‘ānì dinî ve tasavvufi bir eserdir. Eser için, Anadolu sahasında 

yazılmış en eski Esmāü’l-Hüsnā şerhlerinden biridir de diyebiliriz. Mensur olarak 

yazılmış eser, manzum bir girişle başlamaktadır. Daha sonraki bölümde, sırasıyla 

müellifin ismi, kim için yazıldığı, kitabın yazılış sebebi, kitabın ismi, bölümleri, 

yazılış tarihi ve hangi dönemde yazıldığı açıklanmaktadır: 

“Ammā Tañrı’nuñ óamdinden ve Resÿl’üñ ãalavātından ãoñra, bu ża‘ìf du‘ācı 

Óıżır bin Ya‘úÿb Òaṭìb eydür.” (5a/8-9) 

“Sebeb-i te’lìf-i kit āb oldur kim çün maóbÿbu’s-selāṭìn sulṭānu’l-muúarrebìn 

Pāşā Óażreti’nüñ evãāf-ı óamìdesini ve aòlāú-ı kerìmesini işitdüm.” (5a/11) 

 “Óażreti Pāşā-y-ıçun bu ãan‘ata 

 Eyledüm iúdām tā kim óażrete  

  Lāyıú olup bu kitāb aókām-ıla 

Cennet-i Firdevs-i a‘lāya yite”     (8b/11) 

“Sebeb-i te’lìf-i kitāb oldur kim çün maóbÿbu’s-selāṭìn sulṭānu’l-muúarrebìn 

Pāşā Óażreti’nüñ evãāf-ı óamìdesini ve aòlāú-ı kerìmesini işitdüm. Òuãuãā ol óażrete 
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mülāzımlarından bir ‘azìz daòı şöyle taúrìr eyledi kim pādişāhdur fi‘linde tevfìú var 

ve şāhdur kim göñlinde taãdìk var. Muóibb-i ‘ilm ve maóbub-ı ‘ulemādur; mürebbì-i 

żu‘afādur. Pes müştāú oldum kim mübārek cemāllerine naôar eyleyem ve ‘azm 

eyledüm-kim anı görmek-içün sefer úılam.” (5a/9) 

“Ve bu kitābuñ adını Cevāhirü’l-Me‘ānì virdüm.” (9b/6) 

“Ve bu maúālet fütÿóınuñ fetói muóarrem ayınuñ evāsıṭında-y-ıdı. Senetu 

tis‘a ve åemāni mi’e.” (10a/10) 

“Sekiz yüz ṭoúuzından ol Resÿl’ün 

Açıldı úapusı uşbu fütÿóuñ”              (10a/13) 

“Muvaffaú eyle İlāhì Emìr Süleymān’ı  

Refìú it aña ‘adlı vü devlet-i uzmāyı”    (12a/1) 

Kitap beş bölümden oluşmaktadır. Bunlar: 

“Bāb-ı evvel ma‘rifet-i nefsdedür. 

Bāb-ı åānì vācibātdadur.  

Bāb-ı åāliå beyān-ı fıṭrat-ı ervāódadur.  

Bāb-ı rābi‘ beyān-ı òılúat-ı insāndadur.  

Bāb-ı òāmis beyān-ı sülÿk-ı umerā’ ve vüzerādadur.” (10a/5-10) 

Birinci bölümde insanın öncelikle kendini tanıması gerektiği 

vurgulanmaktadır. Kendini tanıması ile Allah’ı (cc.) tanıyacağı belirtilmiştir. Hangi 

nesneyi severse bir gün mutlaka ondan ayrılacağı; fakat gerçek mahbub olan Allah’ı 

(cc.) severse daima mutlu olacağı anlatılmıştır. Ayrıca imanın şartları da ayrıntılı 

olarak bu bölümde işlenmiştir.  

Daha sonra Allah’ın (cc.) isimleri ile ilgili bir sual sorularak esmā-i hüsnā 

kısmına geçilmektedir (30a/7). İlk bölümde İsm-i A‘zam’ın hangisi olduğu üzerine 

yapılan tartışmalara değinilmiş ve İsm-i A‘zam’ın “Allah” olduğu kabul edilerek 

doksan dokuz ismin izahına geçilmiştir (34a/12). 

İsimler açıklanırken öncelikle ismin kelime anlamı verilmiş, daha sonra 

ayrıntılı bir açıklamaya geçilmiştir. Daha sonra eğer varsa isim ile ilgili ayet, hadis, 
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hikâye, rivayet gibi pekiştirici unsurlar kullanılmıştır. Ayrıca isimlerin 

açıklanmasında büyük mutasavvıfların görüşlerinden de istifade edilmiştir. Her isim 

için “Óaôôu’l-‘abd” (Kulun bu isimden alacağı hisse) açıklaması yapılmış ve isim bir 

şiir ile bitirilmiştir. İsimler genellikle tek tek açıklanmış; fakat bazen bir birine yakın 

anlamlı iki isim tek başlık altında izah edilmiştir.   

İkinci bölüm Eã-äabÿr ismi ile 164a’da son bulur. 164b’den itibaren üçüncü 

bölüm başlar. Fakat burada üçüncü bölüme geçtiğini gösteren her hangi bir başlık 

kullanılmamıştır. Bu, konu bütünlüğünden ve diğer nüshalardaki bölüm başlıklarına 

bakılarak anlaşılmaktadır.  

Üçüncü bölümde de meleklerin yaratılması, kitaplara iman, peygamberlere 

inen kitaplar, peygamberlere iman ve peygamberlerin hayatları hakkında bilgiler, 

kıyametin kopması ve sonrasında olacaklar, cennet ve cehennemin tasviri, İslām’ın 

şartları açıklanmaktadır. 

Kitapta, bölümleri ayırıcı herhangi bir başlık kullanılmadığı için dördüncü 

bölümün hangisi olduğunu tespit edemedik. Bu nüshaya en yakın nüsha olan 

Tırnovalı Nüshası’nda da son kısım eksik olduğu için oradan da istifade edemedik.    

Beşinci bölüm 202a’da başlamaktadır. Bu bölümde sultanın Allah’ın (cc.) 

halifesi olduğu ve ona göre davranması gerektiği anlatılmaktadır. Yine eski 

padişahlardan ve halifelerden örnekler alınarak, devlet yönetiminde uyulması 

gereken kurallara dikkat çekilmektedir. Bölümün sonunda da hikmetli sözler ve 

nasihatlere yer verilerek kitap sonlandırılır.  

Ayrıca kitabın son yaprağında kurban kesme ile ilgili bir sayfalık bir bölüm 

vardır. Bu bölümün kitapla bir alakası yoktur. Kitaba sonradan eklendiği 

düşünülmektedir.  

 

5. Eserin Nüshaları 

Tespit edebildiğimiz 14 farklı Cevāhirü’l-Ma‘ ānì nüshası vardır; fakat 

bunların hepsi tam değildir. Ayrıca nüshalar arasında farklar da mevcuttur. Bazı 

nüshalar farklı eser intibaı verse de özünde aynı eserin özeti veya genişletilmişi 

şeklinde düşünülebilir. Aşağıda bütün nüshalar sınıflandırılmıştır. Nüshalar 
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sınıflandırırken içerik, konularının işleniş sırası, yazım şekli gibi özellikler ve 

nüshaların birbirleriyle benzerlikleri veya farklılıkları dikkate alınmıştır. Bu 

özellikler göz önünde bulundurularak nüshaları dört gruba ayırdık: 

 

1. Grup 

Bu grubu, Paris ve Tırnovalı nüshaları oluşturmaktadır. Bu nüshalar birbirinin 

kopyasıdır. Eserin nüshaları içinde en eski nüshalar bunlardır. Bunlardan birinin 

müellif nüshası ve geri kalan diğer nüshaların da bu nüshalardan çoğaltıldığı 

düşünülmektedir. Ayrıca Tırnovalı nüshasında Er-Reşîd isminden sonraki kısım 

eksiktir. Bu kısım Paris nüshasının 163. varağına denk gelmektedir. Paris nüshası 

223 varak olduğuna göre, Tırnovalı nüshasının yaklaşık dörtte biri kayıptır, 

diyebiliriz. 

 

1) Paris Nüshası (Bibliotheque Nationale)  E. Blochet, Supp. 499. 

Cevāhirü’l-Ma‘ ānì 

210x145 mm. ölçülerindedir. 223 varak 13 satırdır. Nüshanın başında yazar 

olarak Hızır bin Yakub el-Hatib yazmaktadır. Başında ve sonunda her hangi bir tarih 

olmayıp eserin içinde yazılış tarihi olarak 809 (1406) yazmaktadır. Eser beş bölüme 

ayrılır: 1. Bāb-ı evvel ma‘rifet-i nefsdedür. 2. Bāb-ı åānì vācibātdadur. 3. Bāb-ı åāliå 

beyān-ı fıṭrat-ı ervāódadur. 4. Bāb-ı rābi‘ beyān-ı òılúat-ı insāndadur. 5. Bāb-ı òāmis 

beyān-ı sülÿk-ı umerā’ ve vüzerādadur. (10a/5-10) 

 

2) Süleymaniye Kütüphanesi  Tırnovalı 1854/1 

Cevāhirü’l-Ma‘ ānì     

170x121 – 120x84 mm. ölçülerindedir. 90 varaktır; fakat nüsha eksiktir. 15 

satırdır. Harekeli nesih ile yazılmıştır. İstinsah tarihi ve müstensihi belli değildir. 

Meşin cilttir. Başlıklar, ayet ve hadisler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Manzum 

kısımlar ve sayfalar kırmızı çizgilerle cetvellenmiştir. Bazı sayfalarda metnin 

kenarlarına notlar alınmıştır.   

 

2. Grup 
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Bu grup da farklı zamanlarda istinsah edilmiş yedi nüshadan oluşmaktadır. 

Bu nüshalar, içerik bakımından, konularının işleniş sırası yönünden, yazım şekli 

olarak bir birine benzerlik göstermektedir. Nüshalar tek tek ele alındığında 

birbirlerinden kopya edildikleri izlenimi vermektedir. İstinsah tarihlerini göz önünde 

bulundurduğumuzda, Millet Kütüphanesindeki nüsha Köprülü Kütüphanesindeki 

nüshanın kopyası, diğerleri de bunların kopyası şeklinde düşünülebilir.  

 

1) Köprülü Kütüphanesi            Nr.153 

Cevāhirü’l-Ma‘ ānì 

Müstensihi Pir Muhammed bin Musluhiddin’dir. 855/1451 yılında Türkçe 

olarak yazılmıştır. Eserde yazar ismi geçmemektedir. 13 satır, 125 varaktır. Harekeli 

nesih ile yazılmıştır. Eser dinî ve tasavvufi bir nitelik taşır. Beş bab üzerine tertip 

edilmiştir: 1. El-bābu’l-evvel fì-ma‘rifeti’n-nefs. 2. El-bābu’å-åānì fì evveli mā 

vecebe ‘ale’l-mükellef. 3. El-bābu’å-åāliåü fì-fıùrati’l-ervāó. 4. El-bābu’r-rābi‘ü fì-

fıùrat-ı ādem ‘aleyhi’s-selām. 5. El-bābu’l-òāmisü fì-ādābi’l-mülÿk ve’l-vüzerā.  

 

2) Millet Kütüphanesi   Ali Emiri, Şeriyye 533  

Cevāhirü’l-Ma‘ ānì 

194x134 – 142x96 mm. ölçülerindedir. Harekeli nesih ile yazılmıştır. İstinsah 

tarihi 855/1451. 15 satır, 110 varaktır. Mukavva cilt. Muhtelif yerlerinde Ali 

Emiri’nin temellük mührü vardır. Bu yazma, Millet Kütüphanesi kart kataloglarında 

Said adına kayıtlıdır. 

Yukarıdaki iki nüsha satır ve sayfa numaraları hariç bire bir aynıdır. İstinsah 

yılı olarak ikisinde de 855/1451 yılı gözükmektedir. Fakat nüshaları incelediğimizde 

Millet Kütüphanesindeki nüshanın Köprülü nüshasından kopya edildiğini gördük. 

Köprülü nüshasının 121b sahifesinin 13. satırında tahrip olmasından dolayı 

okunamayan bir kısım vardır.16 Millet Kütüphanesi’ndeki nüshaya baktığımızda 108a 

sahifesinin 2. satırında okunamayan bu kısım için müstensih de “…” üç nokta işareti 

koymuş ve Köprülü nüshasında çok az belli olan üç noktadan sonraki kısmı “itmez” 

                                                 
16 “Kerìm ‘özr dileyen úulını … 
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olarak okumuştur.17 Bu da bize Millet Kütüphanesi’ndeki nüshanın Köprülü 

Kütüphanesi’ndeki nüshadan istinsah edildiğini göstermektedir.    

 

3) Atatürk Üniversitesi Merkez Kütüphanesi  S.Ö.B. ASL 237 

Cevāhirü’l-Ma‘ ānì  

H.954 / M. 1547 yılında yazılmıştır. Müstensihi belli değildir. 140 varak, 15 

satırdır. 215x155 / 175x110 mm. ölçülerdindedir. Yazı harekeli nesih, bölüm 

başlıkları, ayet, hadis ve bazı Arapça ifadeler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Bu 

nüshayı bilim dünyasına ilk tanıtan Kazım Köktekin olmuştur.18 

 

4) Millî Kütüphane -1             06 Mil. Yz. F. B. 381 

Cevâhirü’l-Ma‘ānì   

Türkçe harekeli nesih hatla yazılmıştır, 218x150-150x105 mm. ölçüsünde, 15 

satırlı, 89 varak, esmer çıpa filigranlı kâğıda, 954/1547 Ramazanında yazılmıştır. Söz 

başları kırmızı mürekkepledir. Kahverengi yıpranmış tamir görmüş meşin sırtlı, üst 

yüzü kırmızı kâğıt kaplı, alt yüzü şemseli bordo meşin kaplı bir cilt içindedir. Beş 

babtan oluşan dinî ve tasavvufî bir eserdir. İçinde yer yer manzum kısımlar da vardır. 

Başında Feyzullah b. Mustafa’nın temellük kaydı ve mührü vardır. Fahri Bilge 

varislerinden satın alınmıştır.  

 

5) Süleymaniye Kütüphanesi  Birinci Serez 1526/1 

Cevāhirü’l-Ma‘ ānì  

225x175 - 168x125 mm. ölçülerindedir. Tarih yoktur. 129 varaktır; fakat eser 

bittikten sonra farklı bir bölüm başlayıp 155. varakta tamamlanmadan bitmektedir. 

15 satırdır. Nüsha harekeli nesih, siyah meşin cilt ve mikleplidir. 3a’da Derviş 

Mustafa adına vakıf kaydı 5a’da aynı şahıs adına vakıf mührü bulunmaktadır. 

Başlıklar kırmızı mürekkepledir. Bu yazma, Süleymaniye kart kataloglarında Derviş 

Mustafa b. Muhammed adına kayıtlıdır.  

                                                 
17 “Kerìm ‘özr dileyen úulını … itmez.” 
18 Kazım Köktekin, “Ahmed-i Dâî’nin Cevāhirü’l-Ma‘ânî Adlı Eserinin Yeni Bir Yazması Üzerine”, 
İlmi Ara ştırmalar 12, İstanbul, 2001, s. 143-149. 
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6) Süleymaniye Kütüphanesi  İbrahim Efendi 183 

Hazā Kitāb-ı Cevāhirü’l-Ma‘ ānì Esmāü’l-Hüsnā 

211x155 - 136x90 mm. ölçülerindedir. 85 varak 19 satırdan oluşmaktadır. 

Süleymaniye Kütüphanesindeki katalog kaydında yazılış tarihi 1167/1753 olarak 

geçmektedir; fakat biz eserin üzerinde herhangi bir tarih göremedik. Harekesiz nesih 

hatla yazılmıştır. Mukavva ciltli ve mikleplidir. Son sayfasında derkenarlar vardır.  

 

7) Zeki Kaymaz’ın üzerinde çalıştığı nüsha: 

Cevāhirü’l-Ma‘ ānì 

170x230 mm. ölçülerindedir. 108 varak, 16 satırdır. İstinsah tarihi 

1196/1780’dir. Müstensihi Muhammed ibni Ebî Bekr’dir. Harekeli nesih şeklinde 

yazılmıştır. Başlıklar, bâblar, ayet ve hadisler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Bu 

nüsha Zeki Kaymaz tarafından doçentlik tezi olarak çalışılmıştır.19  

 

3. Grup 

Bu grubu Esad Efendi ve Kastamonu nüshaları oluşturur. Bu nüshalar 

birbirinin kopyasıdır. Bu gruptaki nüshalar diğer nüshalara göre, asıl nüshanın özeti 

mahiyetindedir. Her ikisinin de giriş bölümleri manzum değildir.  

 

1) Süleymaniye Kütüphanesi  Esad Efendi 1380/1 

Hāõā Kitāb-ı Cevāhirü’l-Me‘ ānì 

196x130 – 152x83 mm. ölçülerindedir. İstinsah tarihi 1039/1629’dur. Müellif 

ve müstensih adı yoktur. Harekesiz nesih hattı ile yazılmıştır. 38 varak, 21 satırdır. 

Miklepli ve başlıklar kırmızı mürekkepledir. Müstensih, nüshanın başında eserin beş 

bâb olduğunu söyler; fakat sadece iki bâb yazılmıştır. 

 

2) Kastamonu İl Halk Kütüphanesi  37 Hk 2384/1  

Hāõā Kitāb-ı Cevāhirü’l-Ma‘ ānì 
                                                 
19 Zeki Kaymaz, Ahmed-i Dâ’î, Cevāhirü’l-Ma‘ân î (İnceleme-Metin-Sözlük), (Yayımlanmamış 
doçentlik çalışması), Malatya, 1997.  
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210x150 mm. ölçülerindedir. İstinsah tarihi 1039/1629’dur. Müellif ve 

müstensih adı yoktur. 72 varak 15 satırdan oluşmaktadır. Harekesiz nesih hattı ile 

yazılmıştır. Yine bu nüshada da başlıklar, ayet ve hadisler kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Son varakta esmâ-i hüsna’nın tamamı yazılmıştır. 

 

4. Grup 

Bu grup üç nüshadan oluşmaktadır. Bu gruptaki ilk iki nüshanın yazım tarzı 

diğer gruplardan ve birbirlerinden farklıdır. Fakat bu iki nüsha da aynı eserin değişik 

kopyalarıdır. Mümtaz Şükrü Eğilmez’in eline geçtiğini bildirdiği nüshanın 

tamamının içeriği hakkında bir bilgimiz yoktur. Ayrıca bu nüshanın şu anda nerede 

olduğu da belli değildir. 

 

1) Millî Kütüphane -2    06 M.K. Yz. A. 8394 

Cevāhiru’l-Ma’ ānì  

200x145 - 140x87 mm. ölçülerindedir. 233 varak, 13 satırdır. İstinsah tarihi 

968/1561’dir. Müstensih Ali bin Hüseyin’dir. Harekeli nesih hat ile yazılmıştır. 

Başlıklar, ayet ve hadisler kırmızı mürekkepledir. Sonradan ciltlenmiştir. Bu nüsha 

diğer nüshalara göre daha hacimli olup ilk bakışta farklı bir eser intibaı vermektedir; 

fakat incelendiğinde aynı eserin genişletilmiş bir nüshası olduğu anlaşılmaktadır.     

 

2) Süleymaniye Kütüphanesi  Şehid Ali Paşa 2807/2 

Hāõā Kitābu Cevāhirü’l-Ma‘ ānì 

205x137 – 132x72 mm., 63 (47b-110b) varak, 13 satırdır. Harekeli nesih ile 

yazılmıştır. Müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. Asıl başlangıçtan önce dört 

varaklık bir kısım vardır. Bu kısım, farklı bir kitabın veya bir bölümün son kısmı 

mahiyetindedir. Daha sonra asıl nüsha başlamaktadır. Bu nüshada esmâ-i hüsna 

yoktur. Ağırlıklı olarak asıl nüshadaki hikâyelerden oluşmuş, okunaklı bir metindir.    

 

3) Mümtaz Şükrü Eğilmez’in “eline geçtiğini” bildirdi ği nüsha20 

                                                 
20 Eğilmez, a.g.m., s. 37-39. 
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Bu nüsha hakkında Mümtaz Şükrü Eğilmez şu bilgileri veriyor: “Yazılışı H. 

965 senesinde sona eren, dört santim kalınlığında ve bütün eski eserlerde olduğu gibi 

sahifelerinde numara bulunmayan, her sahifesinin altında müteakip sahifenin ilk 

kelimesi yazılı, enteresan cildli, yazma bir kitap elime geçti: Cevahirülmeanî.  

Dinî ve ahlakî, hekimane bir eser olan kitabın Osmanlı İmparatorluğu’nun en 

yüksek, en haşmetli devri olan Kanunî Süleyman zamanında yazılmış olması ayrıca 

dikkatimi çekti. Kimin zamanında yazıldığını araştırdım. Baştan bir veya birkaç 

sayfasının noksan olması, son sayfada da bu noktayı aydınlatabilecek hiçbir kayıt 

bulunmaması dolayısıyla müellifini anlayamadım. Karıştırdığım sayfaları o devrin 

dinî telkinleri, zihniyet telakkisi; bilhassa lisan ve ifade bakımından dikkate değer 

satırlara tesadüf ettim.” Devamla Eğilmez eserden örnek parçalara da yer verir.21   

Diyarbakır Umumi Kütüphanesinde 3932 numara ile kayıtlı Cevāhirü’l-

Ma‘ānì isimli bir eser de vardır. Eser, 195x125 – 155x85 mm. ölçülerindedir. 58 

varak, 15 satırdır. İlk sayfada Abdullah Ağa ismi ve 1237(1821) tarihi vardır. Fakat 

bunun müstensih adı ve istinsah tarihi olup olmadığı belli değildir. Başlıklar kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Manzum bir eserdir. Bu eseri incelediğimizde, bizim 

üzerinde durduğumuz eser ile her hangi bir ilgisinin olmadığını; sadece eser 

isimlerinin aynı olduğunu gördük.   

Yine, Süleymaniye Kütüphanesinde, 3260-03 numara ile kayıtlı Kitabu 

Cevāhirü’l-Ma‘ ānì adlı bir eser gözükmektedir. 148 varak, 17 satırdan oluşan eseri 

incelediğimizde, Kitabu Cevāhirü’l-Ma‘ ānì ismine eserin herhangi bir yerinde 

rastlayamadık. Ayrıca içerik olarak da konu ettiğimiz eserle bir ilgisi 

gözükmemektedir.  

Ayrıca Mardin İl Halk Kütüphanesinde 1359 numara ile kayıtlı Yusuf b. 

İsmail’e ait Cevahirü’l-Ma’ānì adlı bir eser gözükmektedir. Fakat kütüphaneyi 

aradığımızda böyle bir eserin bulunmadığını söylediler. 

                                                 
21 Abdülbaki Çetin, “Ahmed-i Dâî’ye Atfedilen Bir Eser: Cevâhirü’l-Maânî”, AÜ Türkiyat 
Ara ştırmaları Enstitüsü Dergisi, S. 21, Erzurum, 2003, s. 309-323.  
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Sonuç olarak, elimizde Cevāhirü’l-Ma‘ ānì’ye ait on dört nüsha 

bulunmaktadır. Yukarıda da değindiğimiz gibi bu nüshaların bazıları bire bir 

birbirinin kopyası olduğu gibi; bazıları tamamen farklı bir eser intibaı 

oluşturmaktadır. Fakat bunlar da incelendiğinde asıl nüshanın birer özeti veya 

genişletilmiş şekli olduğu görülür.  

Genelde yazar isminin eserde geçtiği nüsha, asıl nüsha olarak 

düşünüldüğünde, eserin asıl nüshası olabilecek iki nüsha elimizde mevcuttur. Bunlar, 

Paris ve Tırnovalı nüshalarıdır. Aynı zamanda bu nüshalar bir birinin kopyasıdır. 

Paris nüshasının hem başında hem de içinde Hızır bin Yakub el-Hatib ismi 

geçmektedir. Tırnovalı nüshasının ise sadece içinde geçmektedir. Ayrıca Tırnovalı 

nüshasının tamamı elimizde olmadığı için, son kısmında herhangi bir isim olup 

olmadığını bilemiyoruz.  

Hangi nüshanın asıl olduğunu anlamak için nüshaların içeriğine ve dil 

özelliklerine baktığımızda, birbirlerinin kopyası olmaları sebebiyle ve muhtemelen 

birbirine yakın tarihlerde yazıldıklarından herhangi bir sonuç çıkmamaktadır. Fakat 

Paris nüshası 153b’de dokuzuncu satır ile on üçüncü satır arasında silik olan bir 

kısım vardır. Tırnovalı nüshasına baktığımızda bu kısımda geçen birkaç cümlenin 

atlandığını görüyoruz.22 Bu da bize müstensihin de bu kısmı okuyamayıp atladığı 

izlenimini vermektedir. Bunun tam olarak geçerli olduğunu söyleyebilmek için de 

Paris nüshasının orijinalini görmek gerekir. Çünkü elimizdeki Paris nüshası CD 

çekimidir. Belki CD için fotoğrafı çekilirken bu kısım silik çıkmış olabilir; fakat 

durum böyle değilse ve diğer verilerle birlikte değerlendirildiğinde, Paris nüshasının 

müellif nüshası veya müellif nüshasına en yakın nüsha olduğu düşünülebilir. Ayrıca -

şimdiye kadar bilinen- elimizdeki en eski nüsha olduğunu da söyleyebiliriz.   

 

6. Eserin Yazarı 
                                                 
22 Paris nüshasında şu şekilde geçmektedir: “İbrāhìm ‘acebleyüp eyitdi kim *********** kim uşbu 
cānavaruñ daàılmış cüzrin şol cānavar ********** cem idüp úıyāmetde úoparacaúsın, şimdi 
********** ölmiş nice diri úalursın? Allah ta‘ālā eyitdi: “İnanmaz ***** yā İbrāhìm ölüyi diri 
úılduàuma?” Paris nüshasında silinmiş olan bu kısım Tırnovalı nüshasında şu şekilde geçmektedir: 
“Eyitdi: ‘ İlāhì göster baña kim ölüleri nicesi diri eylersin?’ Óaú ta‘ālā eyitdi: ‘Yā İbrahìm! İnanmaz 
mısın?’” Burada Tırnovalı nüshasının Paris nüshasından istinsah edildiği düşünülebilir. Çünkü 
müstensih de okuyamadığı kısmı kısa bir şekilde ifade etmiştir. 
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Öncelikle eserin yazarı ile ilgili tartışmalara baktığımızda değişik görüşlerin 

olduğunu görürüz. Zeki Kaymaz, doçentlik tezi olarak hazırladığı, müellif adı kayıtlı 

olmayan nüsha üzerinde yaptığı incelemeler sonucunda eserin Ahmed-i Daì’ye ait 

olduğunu öne sürmüştür.23 Abdülbaki Çetin eserin yazarının Ahmed-i Daì olmadığını 

söyleyerek, Cevāhirü’l-Ma‘ ānì yazarı olarak karşımıza beş ismin çıktığını (Dürrî, 

Derviş Mustafa bin Muhammed, Said, Ahmed-i Daì ve Hızır bin Yakub), bu eserin 

yazarının Hızır bin Yakub el-Hatib olduğunu söylemiştir.24 Bunun üzerine Zeki 

Kaymaz’da bir makale yayımlamış ve Ahmed-i Daì’nin diğer eserlerinden alıntılar 

ile Cevāhirü’l-Ma‘ ānì’de geçen konuları ve hikâyeleri karşılaştırarak bu eserin 

Ahmed-i Daì’ye ait olduğunu ileri sürmüştür.25 Bekir Direkçi de üzerinde çalıştığı 

nüsha da yazar ismi olmamasına rağmen bu eserin yazarının Hızır bin Yakub 

olduğunu söyler.26 

Elimizdeki 14 nüshaya baktığımızda, bunlardan sadece Paris nüshası ile 

Süleymaniye Kütüphanesindeki Tırnovalı nüshasında Hızır bin Yakub ismi 

geçmektedir. Paris nüshasının hem başında hem de içinde bu isim geçmektedir: 

“Semmā Cevāhirü’l-Ma‘ ānì telif Òıżır bin Ya‘úub el-Òaṭìb” (Başta) 

“Ammā Tañrı’nuñ óamdinden ve Resÿl’üñ ãalavātından ãoñra, bu ża‘ìf du‘ācı 

Óıżır bin Ya‘úÿb Òaṭìb eydür.” (5a/8-9) 

Tırnovalı nüshasının ise sadece içinde geçmektedir. Ayrıca Paris nüshasından 

farklı olarak, Ya‘úÿb ile Òaṭib arasında “Matrÿnì(?)” olarak okuduğumuz bir isim 

daha geçmektedir: 

“Tañrı’nuñ óamdinden ve Resÿl’üñ ãalavātından ãoñra, bu ża‘ìf du‘ācı Óıżır 

bin Ya‘úÿb Matrÿnì(?) Òaṭìbi eydür.” ( 5a/12-13) 

Yukarıda eserin yazarı olarak adı geçen Dürrì, “diri” kelimesinin Dürrì 

şeklinde yanlış okunmasından kaynaklanmıştır. Yine eser Ahmed-i Daì’ye 

                                                 
23 Kaymaz, a.g.e., s.10. 
24 Çetin, a.g.m., s. 309-323.  
25 Zeki Kaymaz, “Ahmed-i Dâ‘î’nin Bilinmeyen Bir Eseri: Cevâhirü’l-Ma‘âni”, TDAY Belleten 
2003, C.II, Ankara, TDK Yay., 2006, s. 107-118. 
26 Bekir Direkçi, Cevāhirü’l-Me‘ ānì ( Giri ş-Dil Özellikleri-Metin-Dizin) , Selçuk Üniversitesi SBE,  
   (Yayımlanmamış doktora tezi), Konya, 2010.  
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atfedilirken metinde geçen dâî kelimesi, Ahmet-i Daì’nin mahlası olarak 

düşünülmüşse de buradaki “daì”nin “duacı” anlamında olduğu görülmüştür. 27 Derviş 

Mustafa bin Muhammed de müellif değil müstensih ismidir. Said ismi de sadece 

Millet Kütüphanesindeki kart katalogunda geçmektedir. 

Sonuç olarak bu eser Hızır bin Yakub el-Hatib’in 809/1406’da kaleme aldığı 

bir eserdir. İsimsiz veya müstensih ismi ile çoğaltılan nüshalar da bu eserin 

genişletilmiş veya özetlenmiş birer kopyası mahiyetindedir.  

Hızır bin Yakub el-Hatib’in hayatı hakkında elimizde çok fazla bir bilgi 

yoktur. Sadece İ. Hakkı Uzunçarşılı’nın Büyük Osmanlı Tarihi’nde “ …Hızır bin 

Yakub’un dinî ve felsefî Siyasetnâme isimli eseri Emîr Süleyman Çelebi namına 

yazıldıkları gibi …” cümlesi geçmektedir.28 Müellif  hakkında çok fazla bilgi olmasa 

da eserin içeriğine baktığımızda Hızır bin Yakub’un iyi bir tahsil gördüğü ve birçok 

ilme vâkıf olduğunu anlıyoruz. Örneğin; müellif eserini meydana getirirken ayet ve 

hadislere başvurmuş ve bunların meallerini de vermiştir. Yine eserini oluştururken 

birçok kaynaktan istifade etmiş ve bunların isimlerini de belirtmiştir. Ayrıca 

tasavvufî konulara da vâkıf olduğu anlaşılmaktadır.   

 

7. Eserin Yazıldığı Dönem ve Kim için Yazıldığı 

Eser, Emir Süleyman döneminde yazılmıştır. Eserin içinde de Emir 

Süleyman’ın ismi geçmektedir: 

Muvaffaú eyle İlāhì Emìr Süleymān’ı  

Refìú it aña ‘adlı vü devlet-i uzmāyı        (12a/1) 

Eser Emir Süleyman döneminde yazılıp, eserde Emir Süleyman’ın ismi 

geçmesine rağmen onun adına yazılmamış, o dönemde yaşamış bir paşa adına 

yazılmıştır. Paşanın adı verilmeyip iki yerde “Paşa Hazretleri” olarak geçmektedir:  

“Sebeb-i te’lìf-i kit āb oldur kim çün maóbÿbu’s-selāṭìn sulṭānu’l-muúarrebìn 

Pāşā Óażreti’nüñ evãāf-ı óamìdesini ve aòlāú-ı kerìmesini işitdüm.” (5a/11)  

                                                 
27 Çetin, a.g.m., s. 309-323.  
28 İ. Hakkı Uzunçarşılı, Büyük Osmanlı Tarihi , C.I, 7. Bsk., Ankara, Türk Tarih Kurumu Yayınları, 
1999, s. 537.  
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  Óażret-i Pāşā-y-ıçun bu ãan‘ata 

 Eyledüm iúdām tā kim óażrete  

 Lāyıú olup bu kitāb aókām-ıla 

 Cennet-i Firdevs-i a‘lāya yite      (8b/11) 

Eserin sunulduğu bu Paşa, Germiyan sarayından gelip Yıldırım Beyazıd’a, 

oradan da Emir Süleyman’a intisap eden Paşa Ağa bin Hoca Paşa’dır.29 Hakkında 

çok fazla bilgi yoktur. Fakat Şeyhoğlu’nun 803/1401’de yazdığı Kenzü’l-Küberâ adlı 

eserini de bu Paşa’ya sunduğu bilinmektedir.30    

 

8. Eser Üzerinde Yapılan Çalışmalar 

Eser üzerinde çok fazla bir çalışma yapılmamıştır. Eserle ilgili ilk ilmî 

çalışmayı Zeki Kaymaz yapmıştır. Kaymaz, emekli öğretmen M. Ali Cengiz’den 

aldığı nüshayı “şimdilik bilinen tek nüsha” diyerek doçentlik tezi olarak 

hazırlamıştır.31 Kazım Köktekin bir makale yayımlayarak bunun bilinen tek nüsha 

olmadığını Atatürk Üniversitesi Merkez Kütüphanesi, Seyfettin Özege Bölümünde 

Cevāhirü’l-Ma‘ ānì adlı başka bir eserin daha bulunduğunu bildirmiştir.32 Daha sonra 

Abdülbaki Çetin bir makale yayımlayarak, Zeki Kaymaz’ın çalışmasının tek nüsha 

olmadığını, birden fazla nüshasının olduğunu bildirmiştir.33 Eserle ilgili en son 

çalışmayı Bekir Direkçi yapmıştır. Direkçi, Köprülü nüshasını doktora tezi olarak 

hazırlamıştır.34  

Ayrıca Zeki Kaymaz, Cevāhirü’l-Ma‘ānì adlı eserin Ahmed-i Dā‘ì’ye ait 

olduğunu ispatlamaya yönelik bir makale de yazmıştır.35    

 
                                                 
29 İ. Hakkı Uzunçarşılı, Bizans ve Selçukilerle Germiyan ve Osman Oğulları zamanında Kütahya 
Şehri, Maarif Matbaası, İstanbul 1932, s. 270.  
30 Kemal Yavuz, Şeyhoğlu Kenzü’l-Küberâ ve Mehekkü’l-Ulemâ (İnceleme-Metin-İndeks), Atatürk 
Kültür Merkezi Yayını, Ankara 1991, s. 10. 
31 Zeki Kaymaz, a.g.e.  
32 Kazım Köktekin, a.g.m.  
33 Abdülbaki Çetin, a.g.m.   
34 Bekir Direkçi, a.g.e.  
35 Zeki Kaymaz, “Ahmed-i Dâ‘î’nin Bilinmeyen Bir Eseri: Cevâhirü’l-Ma‘âni”, TDAY Belleten 

2003, C.II., Ankara, TDK Yay. 2006, 107-118.  
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B. Yöntem 

1. Çalışmanın Amacı 

Bu çalışma ile Eski Anadolu Türkçesi Dönemine ait olan Cevāhirü’l-Ma‘ānì 

adlı eserin ilim dünyasına kazandırılması ve aynı zamanda bugün de üzerinde tam bir 

birlik sağlanamayan sözdizimi konularına bir ışık tutulması amaçlanmıştır. Daha 

sonra yapılacak araştırmalara bir zemin hazırlamak için, sözdizimi ile ilgili konuların 

tarihî metinlerde geçen örneklerinin ortaya konulması da amaçlanmıştır. Ayrıca 

eserdeki bilgilerden hareket edilerek dönemin ilim ve kültür dünyasına da dikkat 

çekilmek istenmiştir.  

 

2. Üzerinde Çalışılan Nüshanın Belirlenmesi 

Öncelikle Eski Anadolu Türkçesine ait bir eser üzerinde çalışma yapmaya 

karar verilmiş ve incelenen eserler içinde hem bu dönemin dil özelliklerini en iyi 

şekilde yansıtması hem de üzerinde çok fazla çalışma yapılmamış olması sebebiyle 

Cevāhirü’l-Ma‘ānì adlı eser üzerinde çalışma yapılması kararlaştırılmıştır.   

Bu doğrultuda, eserin bütün yazma nüshaları tespit edilmeye çalışılmıştır. 

Başta Süleymaniye Kütüphanesi olmak üzere Millet Kütüphanesi, Atatürk 

Üniversitesi Merkez Kütüphanesi ve Köprülü Kütüphanesi’nde nüsha tespit 

çalışmaları yapılmıştır. Yine internet üzerinden özellikle “www.yazmalar.gov.tr” ve 

diğer internet sitelerinden faydalanılarak farklı bölge ve ülkelerdeki nüshalar 

üzerinde araştırma yapılmıştır.  

“Cevâhirü’l-Maânî” adı ile Diyarbakır İl Halk Kütüphanesinde bulunan bir 

nüshaya ulaşılmış ve bu nüsha getirtilerek incelenmiştir. Bu nüshanın 1627 yılında 

İlmî Mehmed diye bilinen bir yazar tarafından yazıldığı ve 56 varak 15 satırdan 

müteşekkil bir eser olduğu tespit edilmiştir. Böylelikle bu eserle bizim üzerinde 

çalışma yapmak istediğimiz eser arasında sadece bir isim benzerliği olduğu 

görülmüştür.   
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Millet Kütüphanesinde bulunan Said adına kayıtlı istinsah tarihi 1451 olan 

nüsha da alınarak incelenmiş, bu nüshanın bizim üzerinde çalışmak istediğimiz 

eserin değişik bir nüshası olduğu anlaşılmıştır.  

Süleymaniye Kütüphanesi’nde Derviş Mustafa bin Muhammed adına kayıtlı 

129 varak 15 satırdan oluşan nüsha alınarak incelenmiş ve bu nüshanın da eserin 

farklı bir nüshası olduğu tespit edilmiştir. Müstensih esere kendi söyleyiş tarzını ve 

fikirlerini de katmıştır.  

Atatürk Üniversitesi Merkez Kütüphanesi’nde müstensihi belli olmayıp 

istinsah tarihi 1547 olan “Hâzâ Kitâbu Cevâhirü’l-Maânî ve Nâm-ı Diger” adlı bir 

nüshaya da ulaşılmıştır. 137 varaktan oluşan bu nüsha, eserin farklı bir nüshasıdır. 

Eserin asıl yazımı ile istinsah tarihi arasında geçen yaklaşık 145 yıllık süre içerisinde 

eser Eski Anadolu Türkçesi özelliklerini muhafaza etmiştir. 

Zeki Kaymaz’ın emekli öğretmen M. Ali Cengiz Bey’den temin ettiği ve tek 

nüsha dediği bir nüsha da mevcuttur. Bu nüshayı incelediğimiz de bunun yukarıda 

bahsettiğimiz Atatürk Üniversitesi Merkez Kütüphanesi’ndeki nüshanın -içinde çok 

küçük değişiklikler olmakla birlikte- bir kopyası olduğu görülmektedir. Ayrıca bu 

nüshanın tarihi 1782’dir. Eserin yazımı ile arasında 376 yıl vardır. Dil özellikleri 

açısından kopya olduğu için Eski Anadolu Türkçesi özelliklerini yansıtsa da o 

döneme ait bütün dil özelliklerini bu nüshada bulmak mümkün değildir.  

Nüsha araştırması sırasında eserin sadece bir nüshasının yurt dışında olduğu 

görüldü. Bu nüsha da Fransa’da Bibliotheque Nationale’de bulunan “Blochet, Supp. 

499” numaralı nüshadır. Bu nüsha alıp incelendiğinde Türkiye’deki nüshalar 

içerisinde Süleymaniye Kütüphanesi’ndeki Tırnovalı nüshası ile benzerliklerinin çok 

fazla olduğu görüldü. 

Bu nüshalar birbirinin kopyasıdır. Eserin nüshaları içinde en eski nüshalar 

bunlardır. Bunlardan birinin müellif nüshası veya müellif nüshasına en yakın nüsha 

ve geri kalan diğer nüshaların da bu nüshalardan çoğaltıldığı düşünülmektedir. 

Ayrıca Tırnovalı nüshasında Er-Reşîd isminden sonraki kısım eksiktir. Bu kısım 

Paris nüshasının 163. varağına denk gelmektedir. Paris nüshası 223 varak olduğuna 

göre, Tırnovalı nüshasının yaklaşık dörtte biri kayıptır, diyebiliriz. 
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Sonuç olarak, Paris nüshası eserin en eski ve en hacimli nüshalarından birisi 

olduğu için ve şimdiye kadar bilinen en eski esmâ-i hüsnâ şerhlerinden birini ihtiva 

ettiği için, üzerinde çalışılması en uygun nüsha olarak seçilmiştir.    

  

3. Metni Oluştururken İzlenilen Yol 

Metnin oluşturulmasında Fransa’daki Bibliotheque Nationale’de bulunan 

“Blochet, Supp. 499” numaralı nüsha esas alınmıştır. Süleymaniye 

Kütüphanesi’ndeki 1854/1 numaralı Tırnovalı nüshasından da üzerinde çalıştığımız 

nüshada okuyamadığımız yerler için ve metin tamirleri için yararlanılmıştır. 

Eserin aslına daha yakın olabilmesi ve daha iyi anlaşılması için müellifin 

yazarken yaptığı tekrarlar, eksik veya fazla yazılışlara dikkat edilmiş ve Tırnovalı 

nüshasından faydalanılarak düzeltilmiştir. Bu düzeltmeler de “köşeli parantez” [ ] 

işareti kullanılmıştır.  

Metinde geçen bâb, fasıl, hikâye, hikmet, nasihat gibi başlıklar koyu renkle 

yazılarak bunların metinde kolayca fark edilmesi sağlanmıştır. 

Metin yaygın olan bir transkripsiyon alfabesiyle latin alfabesine 

çevrilmiştir.36 Metin içindeki ayet ve hadisler transkripli bir şekilde latin harfle 

yazılmıştır. Dikkat çekmeleri için tırnak içine alınarak italik yazılmıştır. Ayrıca eğer 

ayetin ortasından bir alıntı yapılmışsa, ayet parçası küçük harfle başlatılmış ve dipnot 

verilirken de üç nokta ile başlatılmıştır. Ayetin başından veya ortasından alınıp âyet 

tamamlanmadıysa yine üç nokta ile bitirilmiştir. Ayet ve hadisler için sayfanın altına 

dipnot düşülerek tırnak içerisine Türkçesi ve parantez içerisine de kaynağı 

yazılmıştır. Kaynak verilirken (Bakara Sûresi, 2/54) şeklinde verilmiştir. Burada “2” 

kaçıncı sûre olduğunu, “54”te kaçıncı ayet olduğunu belirtmektedir.  

Metinde geçen şiirlerin okunmasında herhangi bir yanlışlık olmaması için 

şiirlerin vezni, şiirlerin başında verilmiştir.   

Metnin inceleme kısmının oluşturulmasında kelime grubu ve cümle ile ilgili yapılmış 

tezler, makaleler ve temel dil bilgisi kitapları ile son dönemde yazılmış dil bilgisi 

kitapları esas alınmıştır. Bunlar kendi içerisinde tasnif edilmiş, daha sonra da ayrıntılı 

bir şablon ortaya konmuştur. Bu tasnifte İsmet Cemiloğlu’nun 14. Yüzyıla Ait Bir 

                                                 
36 “Times New Roman” ve “Oktay New Transkripsiyon” tercih edilmiştir.  
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Kısas-ı Enbiya Nüshası Üzerinde Sentaks İncelemesi37 ile Enfel Doğan’ın Ahlâk-ı 

Alâî (Metin-Sözlük-Sentaks İncelemesi)38 isimli doktora tezleri esas alınmıştır. 

Kelime gruplarına örnekler verilirken, kelime grubunu oluşturan örnek, 

içinde bulunduğu cümle ile alınmıştır. Kelime grubunun kolay bir şekilde fark 

edilmesi için, cümle içindeki kelime grubu italik olarak yazılmıştır. Yine kelime 

grupları bölümünde yer alan örnekler için -karışıklık olmaması için- sayı veya harf 

kullanılmamış, sadece “•” şeklinde bir belirteç kullanılmıştır.  

Kelime grubu bölümünde, konunun anlaşılmasına yeteceği düşüncesi ile 

gruplar için verilen örneklerin sayısı beş ile sınırlandırılmaya çalışılmıştır. Bazı 

gruplar için çok az örnek çıkmış, bazı gruplar için ise hiç örnek çıkmamıştır.   

Metinden alınan örneklerin gösterilmesinde, örneğin içinde geçtiği cümlenin 

sonuna parantez açılmış, öncelikle hangi varak olduğu yazılmış ve eğik çizgi 

konularak kaçıncı satır olduğu belirtilmiştir. (23a/9) gibi. Karışıklık olmaması için 

örneklerin bitiş varağı veya bitiş satırı gösterilmemiş, sadece örnek cümlenin 

başlangıç satırı yazılmıştır. 

Müellif, metni oluştururken bazı cümleleri yazmayı unutmuş veya sonradan 

ilave yapmıştır. Bunları da satırın sonuna yan tarafa eklemiştir. Biz de bunları 

yazarken kısa çizgi “-” içerisinde gösterdik.   

Eserde düzenli bir imladan söz etmek mümkün değildir. Bazen kelimenin 

aynı sayfa hatta aynı satır içinde bile farklı yazıldığı görülmektedir. Bunların 

yazımında metin de bir bütünlük olması amacıyla eğer metinde günümüz 

Türkçesindeki yazım da geçiyorsa ikili veya üçlü yazımlarda günümüz Türkçesi esas 

alınmıştır. Örnek olarak,  “Peyàāmber óażreti eyitdi: ‘Yüz biñ daòı yigirmi dört 

pìndür.’” (169a/10) şeklinde bir yazım da /p/ ünsüzünü /b/ şeklinde yazdık. Peşik-

beşik, piñ-biñ, paş-baş, paña-baña, barmaà-parmaà, ṭabmaú- ṭapmak, yabraú- yapraú, 

bişür-pişür gibi yazımlarda da günümüz Türkçesindeki kullanımları esas aldık. 

Ayrıca yine metinde aynı kelimelerin yazımında sıklıkla geçen “c-ç” ünsüzlerinde de  

                                                 
37 İsmet Cemiloğlu, 14. Yüzyıla Ait Bir Kısas-ı Enbiya Nüshası Üzerinde Sentaks İncelemesi, 
Ankara, TDK Yayınları, 1994. 
38 Enfel Doğan, Ahlâk-ı Alâî (Metin-Sözlük-Sentaks İncelemesi), İstanbul Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul 2006.  
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birlik olması açısından günümüz Türkçesini tercih ettik:  hic-hiç, gecmek-geçmek, 

cün-çün, coú-çoú gibi.  

Bazen kelimeler satır sonunda bölünmektedir. Bu gibi durumlarda kelimenin 

bir bütün olduğunu belirtmek için, kelimedeki hecenin bitiş ve diğer hecenin 

başlangıç kısmına kısa çizgi konmuştur. “… itmek- (8) -dür.” gibi.   

 Eser genel olarak çok iyi korunmuş, sayfalarında eksiklik veya fiziki olarak 

bir yıpranma yoktur. Fakat eserde, birkaç yerin silinmesinden kaynaklanan bir 

bozukluk söz konusudur. Buraları da metinde “***” işareti ile gösterdik.  

Metinde yanlış veya eksik yazılmış, harekeleme hatası yapılmış kelimeler 

için Tırnovalı nüshasına bakılarak bu hatalar düzeltilmiştir. Doğrusu metin içerisine 

yazılmış ve dipnotta da yapılan değişiklikler belirtilmi ştir. Fakat manzum kısımlarda 

müellif tarafından ölçüye uydurulmak için yapılan değişikliklere müdahele 

edilmemiştir.      
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1. KELİME GRUPLARININ 

YAPI VE GÖREVLER İ 

 

Tek bir kelime ile ifade edemediğimiz olay, hareket, kavram ve nesne gibi 

unsurlar için veya hareket, kavram, nesne gibi unsurların anlamını zenginleştirmek 

için, birden fazla kelimenin belli kurallar çerçevesinde bir araya gelmesi ile oluşan 

yapılara kelime grubu denmektedir. Kelime gruplarını, birden fazla kelimden oluşan, 

yapısında ve anlamında bir bütünlük bulunan, dilde bir bütün olarak görev yapan bir 

dil birliğidir, şeklinde de tanımlayabiliriz.39    

Kelime gruplarının temelde kullanımını gerektiren iki sebep vardır.  

Bunlardan birincisi; tek bir kelime ile anlamları ortaya konamayan varlıkları 

birden fazla kelime ile ifade etmeye yarar. Çamaşır makinesini örnek olarak 

verebiliriz. Burada “çamaşır” ve “makine” kelimeleri tek başlarına o varlığın 

anlamını karşılamaya yetmediği için bir isim tamlaması kullanılmak zorunda 

kalınmıştır.  

İkincisi ise; kavramların, nesnelerin, hareketlerin ve bunlar gibi diğer 

unsurların anlamlarını zenginleştirmektir. Örneğin; “Kız geldi.” cümlesinde herhangi 

bir kelime grubu yoktur. “Güzel kız geldi.”, “Neşeli kız geldi.”, “Pembe elbise 

giymiş kız geldi.” dediğimizde kızın nasıl bir kız olduğu daha iyi anlaşılmış 

olmaktadır.    

Kelime grubunun özelliklerini şu şekilde sıralayabiliriz: 

a. Kelime grupları her ne kadar birden fazla kelimden oluşsa da cümlede tek 

bir unsurun anlamını karşıladıkları için, cümle içerisinde de tek kelime gibi 

kullanılırlar. Cümle içinde tek kelime gibi isim, sıfat, özne, nesne, yer tamlayıcısı, 

zarf ve yüklem görevinde bulunabilirler. 

                                                 
39 Muharrem Ergin, Türk Dilbilgisi , 20. bs., İstanbul, Bayrak Yay., 1992, s.353. 
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b. Kelime grubunun diğer kelimelerle ilişkisi ve cümle içinde çekimlenmesi 

grubun sonuna gelen ek ile sağlanır. Bu ek sonuna geldiği kelimenin eki değil, 

sonuna geldiği kelime grubunun ekidir.  

c. Kelime grupları herhangi bir yargı bildirmezler. Bu özellikleri ile cümle 

içerisinde ayrı bir cümle olarak değerlendirilemezler.  

ç. Kelime grupları farklı bir kelime grubunun bir unsuru olabilirler.  

d. Kelime grubunu oluşturan unsurlar bazı durumlarda yer değiştirebilir. 

Özellikle şiir ve konuşma dilinde bu görülmektedir. Fakat bu durum kelime 

grubunun anlamında ve görevinde herhangi bir değişikli ğe sebep olmamaktadır.  

e. Kelime grubunun kendi içindeki unsurlarının sıralanışı belli kurallar 

çerçevesinde gerçekleşmektedir. Türkçenin genel yapısındaki yardımcı unsur önce 

ana unsur sonda kuralı, ünlem grubu, isim tamlaması, sıfat tamlaması gibi gruplar 

için geçerlidir. 

Kelime grupları ile ilgili müstakil çalışmalar çok fazla olmasa da kelime 

grupları, yazılan dilbilgisi kitaplarında ayrı bir bölüm olarak yerini almıştır. Kelime 

grupları ele alınırken genel bir tasnif yapılıp kelime grupları sıralanmıştır. Kelime 

gruplarının kendi içinde ayrıntılı bir tasnifi yapılmamıştır. 

Yapılan çalışmalarla ilgili araştırmacıların sınıflandırmalarını şu şekilde 

gösterebiliriz:  

Deny, çalışmasında kelime gruplarını, belirtici öbekler (isim tamlaması, sıfat 

tamlaması, yaklaşma, bulunma, uzaklaşma öbekleri), yanaşmalık öbekler (unvan ve 

birleşik isim öbekleri), yığılma öbekleri (edat ve fiil öbekleri), cümle öbekleri (yarı 

cümleler, cümleler, sıfat-fiil ve zarf-fiil öbekleri) şeklinde bir sınıflandırma 

yapmıştır.40  

Banguoğlu, kelime gruplarını sekiz başlık altında ele alır. Bunlar: ad takımı, 

sıfat takımı, zarf öbeği, takı öbeği, çekim öbeği, bağlam öbeği, yanaşma takımı, 

katma öbekleri.41  

Hatiboğlu, "yargısız anlatımlar" başlığı altında tamlamalar, birleşik 

sözcükler, deyimler ve ikilemeleri inceler. Yine tamlamalar başlığı altında ad 

                                                 
40 Jean Deny: Türk Dili Grameri (Osmanlı Lehçesi), Çev.: Ali Ulvi Elöve, İstanbul, Maarif 
Matbaası, 1941, 744-820. 
41 Tahsin Banguoğlu: Türkçenin Grameri , 6. bs., Ankara, TDK Yayınları, 2000, s. 497-519. 
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tamlaması, adıl tamlaması, sıfat tamlaması, ikilemeli tamlama, iyelikli tamlama, 

çıkmalı tamlama, kalmalı tamlama, yönelmeli tamlama, ilgeçli tamlama, bağlaçlı 

tamlamaları ele almaktadır.42 Yine Hatiboğlu, yazdığı makalesinde kelime öbekleri 

kalıplaşmış (birleşik kelime, deyim, bilmece, atasözü, vecize, argo) ve kalıplaşmamış 

olarak ikiye ayırır.43  

Gencan, kelime gruplarını takım adı altında "isim ve sıfat tamlaması" olarak 

iki başlık altında inceler.44  

Ergin, sınıflandırmasında yirmi bir kelime grubu ortaya koymaktadır. Bunlar: 

"tekrarlar, bağlama öbeği, sıfat tamlaması, iyelik öbeği, isim tamlaması, aitlik öbeği, 

birleşik isim, birleşik fiil, unvan öbeği, ünlem öbeği, sayı öbeği, edat öbeği, isnat 

öbeği, genetif öbeği, datif öbeği, lokatif öbeği, ablatif öbeği, fiil öbeği, partisip öbeği, 

gerundium öbeği, kısalma öbeği.45  

Bilgegil, kelime gruplarını sekiz başlık altında sınıflandırır. Bunlar: isim 

tamlamaları, sıfat tamlamaları, bağlaç öbekleri, zarf öbekleri, isim öbekleri, 

ikizlemeler, edat öbekleri, ünlem öbekleri.46 

Gece, kelime gruplarını yirmi bir başlık altında inceler. Bunlar: tekrar öbeği, 

bağlama öbeği, sıfat tamlaması, isim tamlaması, aitlik öbeği, birleşik isim, birleşik 

fiil, unvan öbeği, ünlem öbeği, sayı öbeği, edat öbeği, isnat (yükleme) öbeği, 

belirtme öbeği, yönelme öbeği, bulunma öbeği, çıkma öbeği, vasıta öbeği, fiil 

(mastar) öbeği, sıfat-fiil öbeği, zarf-fiil öbeği, kısaltma öbeği.47  

Cemiloğlu, yaptığı çalışmada on dört kelime grubu tespit eder. Bunlar: Tekrar 

grubu, bağlama grubu, sıfat tamlaması, isim tamlaması, aitlik grubu, birleşik fiil, 

unvan grubu, ünlem grubu, sayı grubu, edat grubu, ilgi-yaklaşma-bulunma-aynlma 

öbekleri (bulunma grubu, ayrılma grubu), isim-fiil grubu, sıfat fiil grubu, zarf-fiil 

grubu.48 

                                                 
42 Vecihe Hatiboğlu: Türkçenin Sözdizimi, Ankara, DTCF Yayınları, 1982. 
43 Vecihe  Hatiboğlu: “Kelime Grupları ve Kuralları”, Türk Dili ve Ara ştırmaları Yıllı ğı - Belleten, 
1963, Ankara, TDK Yay., 1964, s. 203-244. 
44 Tahir Nejat Gencan: Dilbilgisi , 2. bs., İstanbul, Fen Fakültesi Basımevi, 1971, s. 136-162. 
45 Muharrem Ergin, a.g.e., s. 353-375. 
46 M. Kaya, Bilgegil: Türkçe Dilbilgisi , İstanbul, Dergâh Yayınları, 1982, 115-116.  
47 K. Mehmet Gece, Ahmet Hikmet Müftfio ğlu'nun Hikâyelerinde Sentaktik Yapı, Samsun, 
(Ondokuz Mayıs Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Doktora Tezi), 1991. 
48 İsmet Cemiloğlu, 14. Yüzyıla Ait Bir Kısas-ı Enbiya Nüshası Üzerinde Sentaks İncelemesi, 
Ankara, TDK Yayınları, 1994. 
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Karahan, tasnifinde kelime öbeklerini on dört başlıkta inceler. Bunlar: İsim 

tamlaması, sıfat tamlaması, sıfat-fiil grubu, zarf-fiil grubu, isim-fiil grubu, tekrar 

grubu, edat grubu, bağlama grubu, unvan grubu, birleşik isim, ünlem grubu, sayı 

grubu, birleşik fiil, kısaltma grupları.49 

Özkan, kelime gruplarını on beş başlık altında inceler. Bunlar: İsim 

tamlaması ve iyelik grubu, sıfat tamlaması, birleşik isim grubu, tekrar 

grubu(ikileme), aitlik grubu, edat grubu, unvan grubu, birleşik fiil grubu, isim-fiil 

grubu, sıfat-fiil grubu, zarf-fiil grubu, sayı grubu, ünlem grubu, bağlama grubu, 

kısaltma grupları (yönelme, bulunma, uzaklaşma, isnat, yükleme, vasıta, ilgi, 

eşitlik). 50    

Yukarıda da görüldüğü gibi, kelime grupları genel olarak dil bilgisi 

kitaplarında tek tek ele alınmış; fakat herhangi bir tasnife tâbi tutulmamıştır. Az da 

olsa yapılan birkaç tasnif mevcuttur.  

Halil İbrahim Usta, kelime gruplarını dört ayrı başlık altında tasnif etmiştir: 

Düz (kurallı) kelime grupları, ters (devrik) kelime grupları, eş değerli kelime 

grupları, kısaltma grupları. Çalışmada isim-fiil, sıfat-fiil ve zarf-fiil grupları 

cümlemsiler başlığı altında ayrı bir bölümde değerlendirilmiştir. Burada yapılan 

tasnifte kelime gruplarının kuruluşlarındaki ortak özellikler, bir araya geliş tarzları 

esas alınmıştır.51 

Mehmet Dursun Erdem’in doktora tezinde de ikili bir tasnif yapılmıştır. Buna 

göre, kelime grupları “Tamlayan-tamlanan ilişkisi bulunan öbekler” ve “Tamlayan-

Tamlanan ilişkisi bulunmayan öbekler” şeklinde ikiye ayrılmıştır. Birinci grup 

içerisinde isim tamlaması, sıfat tamlaması ve ünlem öbeği yer almakta, ikinci grupta 

ise geri kalan diğer kelime grupları yer almaktadır.52  

İbrahim Delice de kelime gruplarını üç ana başlık altında incelemektedir: 1. 

Kelimeyle kurulan öbekler. 2. Ekle kurulan öbekler. 3. Diğer kelime öbekleri.53  

                                                 
49 Leylâ Karahan, Türkçede Söz Dizimi, 15. bs., Ankara, Akçağ Yayınları, 2010, s. 39-84.  
50 Mustafa Özkan, Veysi Sevinçli, Türkiye Türkçesi Söz Dizimi, 3F Yayınevi, İstanbul, 2008, s.17-
102.  
51 Halil İbrahim Usta, Eski Anadolu Türkçesi Söz Diziminde Sintagmatik Yapılar , Ankara, 2007. 
s.31.  
52 Mehmet Dursun Erdem, Kit āb-ı Kısasnāme-i Süleymān Aleyhisselām Üzerine Söz Dizimi 
Çalışması, (Yayımlanmamış doktora çalışması), Samsun, 2005. 
53 H. İbrahim Delice, Türkçe Sözdizimi, 3. bs., İstanbul, Kitabevi, 2007. 
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Rasim Şimşek de kelime gruplarını şu üst başlıklarla sınıflandırır: 1. İyelik 

öbekleri. 2. Niteleme öbekleri. 3. Çekim öbekleri. 4. İkileme. 5. Bağlaç. 6. Ünlem 

öbekleri.54 

Son olarak, Vecihe Hatipoğlu da yedi ana başlık altında kelime gruplarını 

değerlendirmiştir: 1. Birleşik kelimeler. 2. Terimler. 3. Deyimler. 4. Bilmeceler. 5. 

Atasözleri. 6. Vecizeler. 7. Argo.55   

Biz de kelime gruplarını sınıflandırırken son dönemde genel kabul görmüş, 

üzerinde bazı ekleme ve çıkarmalar yapılsa da aslı muhafaza edilen Muharrem 

Ergin’in sınıflandırmasını esas aldık.  

 

1.1. İsim Tamlaması 

İyelik eki almış isim soylu bir kelime veya kelime grubunun, yine isim soylu 

bir kelime veya kelime grubu ile birleşmesi ile oluşan kelime grubudur. “Bu kelime 

grubunda iki isim unsuru aitlik, içinde bulunma, sınırlandırma, belirtme vb. anlam 

ilgileri çerçevesinde birbirine bağlanır.”56 

Tamlayan (ilgi eki- ɵ )  + Tamlanan (iyelik eki) 

Kelime veya kelime grubu  Kelime veya kelime grubu 

gügül      úurd +ı  

Musā peyàāmber + üñ   úavm + ı 

İsim tamlaması tamlayan ve tamlanan olmak üzere iki unsurdan meydana 

gelir. Tamlayan ve tamlananın her ikisi veya biri kelime grubu olabilir. Tamlayana 

ilgi hâli eki gelebilir veya gelmeyebilir; fakat tamlanan daima iyelik ekini almak 

zorundadır.  

İsim tamlamlarını yapı bakımından ve cümlede kullanılışları bakımından iki 

başlık altında inceledik. Ayrıca kendi içerisinde de unsurları tek kelime veya bir 

kelime grubundan oluşan isim tamlamaları şeklinde de ele aldık.  

 

1.1.1. Yapı Bakımından İsim Tamlamaları  

                                                 
54 Rasim Şimşek, Örneklerle Türkçe Söz Dizimi, Trabzon 1987. 
55 Vecihe Hatiboğlu: Türkçenin Sözdizimi, Ankara, DTCF Yayınları, 1982. 
56 Leylâ Karahan, a.g.e., s.42.  
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1.1.1.1. Unsurları Tek Kelime Olan İsim Tamlamaları 

1.1.1.1.1 Belirtili İsim Tamlaması 

Tamlayanı ilgi eki almış olan isim tamlamalarına belirtili isim tamlaması 

denir.  

Tamlayan  (ilgi eki)  + Tamlanan  (iyelik eki)  

(+ın/+in/+un/+ün    (+n/+ı/+i/+sı/+si/+ları/+leri) 

 +nın/+nin/+nun/+nün) 

   Dünya + nuñ    zìnet + leri  

   Úul + uñ    naãìb+ i 

Belirtili isim tamlamasında tamlayanla tamlanan yer değiştirebilir. Belirtili 

isim tamlamasında tamlayanla tamlanan arasına başka unsurlar da girebilir. Ayrıca, 

belirtili isim tamlamasının unsurları bir kelime veya kelime grubu olabilir.  

Metinde tespit ettiğimiz bazı örnekler şunlardır: 

 

• Úuluñ naãìbi bu addan oldur kim nefsini óarām arzÿlardan ãaúlaya ve Óaú 

ta‘ālā ãaúlamaúlıàıñ şükrine úāìm ola; tā anuñ ãaúlamaàlıàı dāìm ola. (100a/4)  

• Nÿrlaruñ mertebeleri mütefāvütdür; zìrā ki bir niçesin bir niçesinden alur. 

(157a/12)  

• Uçmaàuñ köşklerinde anuñ birer budaàı vardur ve anuñ miåāli dünya 

‘āleminde nedür? (159a/8)  

• Ya‘nì İbrāhìm dünyanuñ zìnetlerine aldanmaàıl, terk eylegil, uzaú endìşe 

úılmaàıl ve dünya óariã aàıl ve nefes arzÿlarına meşàÿl olmaàıl. (154b/10) 

• İmām-ı áazālì eydür: Raómānuñ ma‘nìsi àāyet esirgeyicidür dimek olur. 

(35b/10) 

• Nuşirevān kendünüñ meclìsinde çiçekler óāżır oldıàın sever-idi, ‘avratına 

yaúın varmazdı. (45a/12)  

 

1.1.1.1.2. Belirtisiz İsim Tamlaması  
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Tamlayanı ilgi eki almamış olan isim tamlamalarına belirtisiz isim tamlaması 

denir.  

Tamlayan (ɵ) + Tamlanan (iyelik eki)  

    (+ı/+i/+sı/+si/+ları/+leri) 

İç    yaà +ı  

Dìn    işler + i 

Belirtisiz isim tamlamasında tamlayanla tamlanan yer değiştiremez. Belirtisiz 

isim tamlamasında tamlayanla tamlanan arasına başka unsur da giremez. Ayrıca, 

Belirtisiz isim tamlamasının unsurları bir kelime veya kelime grubu olabilir.57  

Metinde tespit ettiğimiz bazı örnekler şunlardır: 

 

• Feriştelerüñ úutı õikr, tesbiódür ādemìlerüñ ve óayvanlaruñ úutı ta‘ām 

yimekdür, cānlar úutı Allah ta‘ālānuñ didārın görmekdür, göñüller úuṭı Allah ta‘ālā 

bilmekdür, nefisler úutı ‘ibādet eylemekdür. (100b/2)  

• Úuluñ bu addan nasìbi oldur kim ma‘rifet óāãıl eyleye; zìrā ki göñüller nÿrı 

ma‘rifetdür. (158a/5) 

•  Balı arudan getürür ol Úadìr   

Hem gügül úurdına düzdürür óarìr  (2a/3) 

•  Bir tütünden künbed-i òaêrā ider  

İç yaàından gözleri bìnā ider        (1b/2) 

• Eşege binerdi, devesin yemlerdi, òıdmetkārı-y-ıla ṭa‘ām yirdi, kimerde ev 

süpürürdi ve sökügin dikerdi ve el degirmenin ṭartar-ıdı, bāzārdan nesne alup gelürdi, 

baylarla nice selāmlaşırsa dervìşler-ile daòı eyle selāmlaşırdı, bir paça bişirüp 

úıàırsalar varurdı. (55a/3) 

• Ammā úarār òaãleti oldur ki dìn işlerinde i‘tiúādı dürüst ola, åābit-úadem ola. 

(216a/2)  

• Bir gün Mÿsā peyàāmber Ùur Ùaàı’na münācāt eylemege vardı. (57b/7)  

                                                 
57 Enfel Doğan, Eski Anadolu Türkçesinde Kelime Grupları ve Kullanılışları , İstanbul 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2001. 
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• Tevrìt’den bunı iòtiyār itdiler kim her kişi Tañrı virdügine rāżı olursa rāóat 

ola, diñlene. (167a/9) 

 

1.1.1.1.3. İyelik Grubu 58 

  İlk unsuru (tamlayan) ilgi hâli eki almış bir zamir ile ikinci unsuru 

(tamlanan) iyelik eki almış bir isimden meydana gelir. Bu yapının isim 

tamlamasından farkı tamlayanın kelime türü bakımından isim değil de zamir 

olmasıdır. Tamlanan da bir isim veya isim işlevli bir kelime grubu olabilir.59 Bazen 

tamlayan düşse de iyilik grubu cümle içindeki varlığını devam ettirir.  

 

1.1.1.1.3.1.Tamlayanı Düşmüş İyelik Grubu 

•  Diler-iseñ ki cevābuñ ãavāb ola ol dem  

Hevā elinden icme bu gün şarāb şarāb  (102b/4) 

•  Gelüñ emānetümüze òāliúu’l-vefā idelüm  

Niçe kim gecdise taúãìr anı úażā idelüm  (103a/12) 

• Lìkin girü fikr eyledüm, eyitdüm kim edeb saúlamaú yigrekdür; zìrā ki ol 

maòdÿmuñ niãābı munsıbından kāmildür. (7a/2) 

• ‘Ömer eyitdi: “Yā Resÿlallah atam anam saña fedā olsun, ne sebebden 

gülümsedüñ?” (152a/2) 

• Gördim kim bir kişi çal úoyın yatar, eli ayaàı baàlu ol kirdeyi pāre pāre 

eyleyüp anuñ aàzına úoyar. (37b/3) 

•  Her kişi-kim ‘ilm vü óikmetler-ile meşhÿr ola  

Lā-cerem göñli gözi Óaú nÿrı-la pür-nÿr ola    (160a/8) 

                                                 
58 Muharrem Ergin başta olmak üzere bazı gramerciler tamlayanı zamir olan gruplar için "iyelik 
grubu", tamlayan ve tamlananı isim olan gruplar için de “isim tamlaması” kavramlarını kullanmışlar 
ve bundan dolayı iyelik grubunu isim tamlaması içerisinde değerlendirmişlerdir. Bazıları ise iyelik 
grubunu ayrı bir başlık altında ele almışlardır. Biz de iyelik grubunun isim tamlaması içerisinde 
değerlendirilmesi gerektiği düşüncesi ile iyelik grubunu  isim tamlaması başlığı altında ele aldık.  
59 Mustafa Özkan, Enfel Doğan, a.g.e., s. 6. 
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• Ol kişi eger bu fikrinde gerkçek-ise anuñ tekebbüri óaúdur; ammā bu 

didigümüz mütekebbür degüldür. (53a/11)  

 

1.1.1.1.3.2. Tamlayanı Düşmemiş İyelik Grubu 

• Niçün bizüm peyàāmberümüz pādişāhlıú dilemedi? (203b/3)  

• Cem‘-i mevcÿdāt anuñ óażretine muótāc dururlar. (155b/3)  

• Eyitdi kim “Benüm óażretüm muúaddesdür çıàanlıúdan ve òazìne-i keremüm 

münezzehdür yoúlıúdan, comardlıàım etegine çıàanlıú ṭozı úonmaz ve benden el 

úaldurup óācet dileyenüñ eli úuru dönmez.” (7b/10) 

• Ol şaòıã eyitdi: “Benüm óācatum uşbu at üstinde-y-ikendür, atdan inicek 

degüldür.” (209a/2)  

• Yirde, gökde, ‘arşda, ferşde hiç kimsene yoúdur kim benüm in‘āmum-ıla 

memnÿn olmaya. (8a/4) 

• Ùamu ṭabaúalarından feryād işideler kim tiz geç yā mü’min kim senüñ nÿruñ 

benüm odum söyündürmesin. (116a/2)  

 

1.1.12. Unsurlarından Biri veya Her İkisi Kelime Grubundan 

Oluşan İsim Tamlamaları  

1.1.1.2.1. Tamlayanı Kelime Grubundan Oluşan İsim 

Tamlamaları 

1.1.1.2.1.1. Tamlayanı İsim Tamlamasından 

Oluşan İsim Tamlamaları  

 

• İmdi Mÿsā ümmetinüñ tevbesi kendülerin debelemek-idi. (58b/3)  

• Biri  oldur kim dünya óālinüñ ôāhirine baúdılar, özün endişeleri-le maàrÿr 

oldılar, ãoñ-dem fikrin eylemediler. (208a/9)  

• ëaóóāk’uñ pādişāhlıàı zevālini ve Efrìdÿñ’uñ óāli òoşlıàını işitdi. (213a/2)  
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• Tamamı dünya salṭanatı aña sehl ola ve ìmān aàıcınuñ köki göñlinde key 

berkimiş ola ve Tañrı’m óażretine ìmānı sālim vara. (211a/2) 

• Úahrum ãıfatunuñ āåārı  ‘āãìler ister, luṭfum ãıfatunuñ āåārı muṭì‘ler ister; 

cemālüm āåārı ‘āşıúlar ister, celālüm āåārı münkirler ve münāfıúlar ister. (41b/12) 

 

1.1.1.2.1.2. Tamlayanı Sıfat Tamlamasından Oluşan İsim 

Tamlamaları 

• Nitekim dünki irte namāzın iki rek‘at bāúisi daòı ancılayındur. (118b/8) 

•  Bir niçe úulunuñ başına urdı tāc-ı sulṭānı  

Bir niçe úulını atdı anuñ úapusına dermān  (40a/5) 

•  Mÿsā peyàāmber eyitdi: “Yā Rab her maúāmuñ kelecisi vardur. (47a/11) 

• Úıyāmet güninde dükeli ṭā‘atlaruñ åevābın müdde‘iler alalar ve illā oruç 

åevābın almayalar. (200a/2) 

• Taòtına bir pir oturdı ve bizüm Peyàāmberümüz mi‘rāca çıúdıàında, iki 

cihānuñ pādişāhlıàın virdiler. (204a/4)  

•  Ol yüce seyvānuñ altında bu alçaú yirleri  

Ùaàlar-ıla mıòlayup su üzere şād-ı revān ider  (150a/4) 

 

1.1.1.2.1.3. Tamlayanı Sıfat-fiil Grubundan Oluşan İsim 

Tamlamaları  

• Ol ṭa‘ām dileyenüñ ardından yitdi. (109b/1)  

 

1.1.1.2.1.4. Tamlayanı Bağlama Grubundan Oluşan İsim 

Tamlamaları 

• Çün úul bildi kim tekebbür Allah’a yaraşur; pes alçaúlık ve meskenet ãıfatı-y-

ıla ãıfatlana. (54b/10)  

• Ve dost ve düşman òaberlerini tefaóóuã eyleye. (217a/3)  
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• Ve nitekim òarāb oldı, ëaóóāk ve Efrāsiyāb ve Yezdecird zamānında. 

(211b/4)  

• Eger bunlardan yaramaz óareket ãādır olursa ‘afv eyleye ve óilm ve taóammül 

eyleye; meger kim pādişāhuñ memleketine ziyān irişdürür nesne ola kim anuñ 

tedārükin eyleye ve daòı memleket ve ra‘iyyet aóvālinden dāimā ãora dura. 

(216b/11) 

• Bir kişinüñ óac eylemege úudreti yitse óac itmese, anuñ ölmegi naãrānìler ve 

cüóÿdlar ölümi-y-ile berāber ola. (200b/9)  

 

1.1.1.2.1.5. Tamlayanı Unvan Grubundan Oluşan İsim 

Tamlamaları   

• ‘Alì raêiyallahu ‘anhu Peyàāmber óażretinüñ güyegisi olduàı-çun utanurdı, 

uşbu meåele cinsinden ãormaàa. (46b/6)  

• äaóābeler Peyàāmber óażretünüñ öninde ṭa‘ām yidiklerinden ãoñra utanurdı, 

bunlara ṭuruñ maãlaóıtıñıza varuñ dimege. (46a/11) 

• Mÿsā peyàāmberüñ ‘aleyhi’s-selām bir gün dişi aàrıdı. (156b/4) 

• Musā peyàāmberüñ úavmı buzaàuya ṭapaldan berü, ellerin yüzleri üzerine 

úodılar, Óaú ta‘ālādan utanup gidermediler. (151a/10) 

• Rivāyetdür kim Óaú ta‘ālānuñ ferişteleri vardur kim yaradılalıdan berü 

aàlarlar ve gözlerinden dökilen yaşlaruñ her bir úaṭresini Óaú ta‘ālā bir firişte 

yaradur ve ol yaradılan ferişteler başların úaldurmazlar, Allah ta‘ālā úorúusından. 

(151a/4)  

 

1.1.1.2.1.6. Tamlayanı Tekrar Grubundan Oluşan İsim 

Tamlamaları   

• Bunlarda yimek içmek arzÿsı yoúdur. (164b/1) 
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1.1.1.2.1.7. Tamlayanı İsim-Fiil Grubundan Olu şan İsim 

Tamlamaları 

• Belki ol emāneti götürmek tedbìrinde muókem ola. (216a/8)  

• Du‘ā úabÿl olmaàuñ şarṭları vardur. (107a/8)  

 

1.1.1.2.1.8. Tamlayanı Birleşik Fiil Grubundan Olu şan İsim 

Tamlamaları 

• Tevbe idenüñ günāhını yarlıàayup yirine åevāb yazduàı keremindendür. 

(104a/6) 

• Úuluñ naãìbi bu addan oldur kim suç idenlerüñ suçından geçe ve òalāyıúlara 

fāydası döñe. (104b/11) 

• Oruç dutmaàuñ üç mertebesi vardur. (200a/4)  

  

 1.1.1.2.1.9. Tamlayanı Birleşik İsim Grubundan Oluşan İsim 

Tamlamaları 

• Selmān Fārisì’nüñ gice olıcak ‘ādeti oldı kim dün namāzın úılur-ıdı. (106b/5) 

 

1.1.1.2.1.10. Tamlayanı Edat Grubundan Oluşan İsim 

Tamlamaları 

• Yuúarda görklüsin yuúaru yaratdı, yir aşaàa görklüsin aşaàa yaratdı. (57a/5)  

 

 1.1.1.2.1.11. Tamlayanı İyelik Grbunundan Oluşan İsim 

Tamlamaları 

• Rivāyet gelüpdür kim gökden anın kitāblaruñ bir niçesinde Allahu ta‘ālā 

eydür. (45b/3) 
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1.1.1.2.2. Tamlananı Kelime Grubundan Oluşan İsim 

Tamlamaları  

1.1.1.2.2.1. Tamlananı Sıfat Tamlamasından Oluşan 

İsim Tamlamaları  

• Gicenüñ bir niçesi geçdi-y-idi. (102a/1)  

• Ol ferişteler girü geldi ve söyleşdiler, eyitdiler: “Bunuñ ol eksilen derecesi 

girü yirine geldi.” didiler. (102a/1) 

•  Çünki bildüñ bir adı anuñ şehìd  

Úorúudan gerek olasın sen úadìd  (112b/2) 

• Zìrā ki aãlı ṭopraúdur ve ṭopraàuñ ulu ãıfatı tevāżu‘dur, ya‘nì alçaúlıúdur. 

(54b/12) 

• Nitekim peyàāmber óażreti buyırdı: “Her kişi-kim bir bay kişiye mālundan 

ötürü óürmet eylese dininüñ üç baòşından bir baòş gide.” (50a/12) 

 

1.1.1.2.2.2. Tamlananı Birleşik Fiil Grubundan Olu şan İsim 

Tamlamaları 

• Ve óayvānlar ‘ibādet eyleyümedükleri nÿrları yoúluàındandur. (201b/3)   

   

1.1.1.2.3. Tamlananı Bağlama Grubundan Oluşan İsim 

Tamlamaları  

• Óaú ta‘ālānuñ kemāl-i ‘ilmini ve tedbìrini ve şefúatini bildiler ve anı vekìl-i 

muṭlaú idindiler. (113b/1)  

• Allahu ta‘ālā óażretinüñ õātı ve ãıfātında hiç noúsān yoúdur ve ef‘ālinde şerr 

yoúdur. (42a/13) 

•          Óaú ta‘ālānuñ heybetine ve ‘aôametine baúarlar, ol ṭā‘atlarından utanurlar. 

(48b/4)  

• Bir gün diledi kim kendünüñ zìnetini ve heybetini òalúa gösterde. (208b/4)  
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• Vezìr eyitdi: “Pādişāhuñ keremi ve şefúati ve ‘adlı olıcaú òalú anuñ 

memleketinde ìmin olup otururlar.” (213b/2) 

• Óaú ta‘ālā anuñ başına ve cānına and içdi. (203b/12) 

• Ya‘nì Allah ta‘ālā yaratduàı òalúuñ aóvālin ve ef‘ālin gözedicidür, dükelinüñ 

óācatlarını bitiricidür. (105a/5)  

 

1.1.2. Cümlede Görevleri Bakımından İsim Tamlamaları  

İsim tamlamaları cümlede özne, nesne, yer tamlayıcısı, zarf ve yüklem 

görevinde bulunabilirler.  

 

1.1.2.1. İsim Tamlamasının Özne Görevinde Kullanılması  

1.1.2.1.1. Öznesi İsim Tamlamasından Oluşmuş İsim 

Cümleleri  

•  Göñüllerüñ óayātı ‘ilm-iledür  

Óaúìúatde memātı cehl-iledür  (112a/3) 

• Sa‘ādet issinüñ ‘alāmeti oldur kim óelāl yiye ve óelāl geye ve óelāl úoca ve 

‘ālimler-ile otura ve biş vaút namāzı cemā‘at-ıla úıla. (222b/3) 

• Úıyāmet güni ãarb gündür. (152a/8)  

 

1.1.2. 1.2. Öznesi İsim Tamlamasından Oluşmuş Fiil Cümleleri 

• Zìrā ki ‘āúillerüñ ‘aúılları  anuñ ‘aôameti deñizinde óayrān oldılar. (49b/7) 

• Az zamānda şāhuñ ‘ammusı oàlı baş götürdi, şol úavme-kim andan 

incinmişler-idi. (213b/10)  

• Dükeli işler ãabr-ıla óāãıl olur, iven kişinüñ işi  bāṭıl olur. (219b/5)  

• Tamamı dünya salṭanatı aña sehl ola ve ìmān aàıcınuñ köki göñlinde key 

berkimiş ola ve Tañrı’m óażretine ìmānı sālim vara. (211a/2) 

 

1.1.2. 2. İsim Tamlamasının Nesne Görevinde Kullanılması  
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• Allah ta‘ālā úullarınuñ du‘āların úabÿl eyleyicidür, muótāclaruñ óācetin revā 

eyleyicidür. (107a/3) 

• Úıyāmet güninde dükeli ṭā‘atlaruñ åevābın müdde‘iler alalar ve illā oruç 

åevābın almayalar. (200a/2) 

•  Ki sa‘ādet tācını ādem başına geydürür  

Gāh şeyṭānuñ naãìbin la‘net ü òazālan  (150a/12) 

• Ol úardeşüñüñ borcın baàışla ve anı ‘afv eyle. (152b/3) 

 

1.1.2.3. İsim Tamlamasının Yer Tamlayıcısı Görevinde 

Kullanılması  

1.1.2.3.1. Yaklaşma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan 

İsim Tamlamaları  

• Pādişāh selāmın almadı ol kişi pādişāhuñ dizginine yapışdı. (208b/10)  

•  Her ki ‘ışú yolına úodısa òızmet ayaàın  

Sen anı gördüñ kim muòtār u maòdum olmadı  (8a/11) 

 

1.1.2.3.2. Bulunma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan İsim 

Tamlamaları  

• İy úulum eger sen benden utanursañ ben daòı senüñ àayblarıñı òalú göñlinde 

utanduram. (45b/5)  

• Nuşirevān kendünüñ meclìsinde çiçekler óāżır oldıàın sever-idi, ‘avratına 

yaúın varmazdı. (45a/12)  

• Sinlerüñ evlerüñüz úıyında niçün úurduñuz? (210a/6)  

 

1.1.2.3.3. Ayrılma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan İsim 

Tamlamaları  

• Ābdest endāmlarından nÿr balúıya. (116a/1)  
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• Yidi kişi Daúyanus’uñ şerrinden úaçarılar idi. (110a/6) 

• Dünya cihetinden ve ni‘metinden sizde hiç nesne göremezem. (210a/3)  

• Dünya ni‘metinden hiç kimsene ṭoymaz. (210a/5) 

• Allah ta‘ālā óażreti-y-ile yoúlar var oldılar; ya‘nì yoúluú úarañulıàından var 

olmaà-ıla aşikāre oldılar. (157a/10) 

• Zìhi raómet ger bula-y-ıdı la‘ìn  

Úapa-dı İdris’üñ elinden ùopın. (2a/9) 

 

1.1.2.4. İsim Tamlamasının Zarf Görevinde Kullanılması 

• Eger muóāsib ma‘nasında olursa Allah ta‘ālā óesāb idicidür, úullarından 

úıyāmet güninde. (101a/9) 

• Ol yaradılan ferişteler başların úaldurmazlar, Allah ta‘ālā úorúusından. 

(151a/4)  

•          Tā anuñ òilāfınca ‘amel eyleye kim ol ‘ayn-ı ãavābdur. (222a/10)   

• Belki her günde ‘adl, sulṭānuñ divānında dükeli ra‘iyyetler ‘amellerince ‘amel 

yazılur. (202b/5) 

 

1.1.2.5. İsim Tamlamasının Yüklem Görevinde Kullanılması  

• Ammā celìl celālindendür; ya‘nì úahr ãıfatlarındandur. (103a/4)  

• Eger cefā idene ‘itāb eylerse óadden aşurmaz, anuñ keremindendür. (104a/3) 

• Dìdār ni‘metlerüñ ulusıdur. (48a/11) 

• Yapışduàuñ kimüñ dizginidür. (208b/11)  

• Pes ādem oàlanı Allahu ta‘ālā óażretinüñ āyinesidür. (201b/6)  

 

1.2. Sıfat Tamlaması 

Bir sıfat ile bir isim unsurundan oluşur. Sıfat unsuru ismin önüne gelerek ismi 

niteler ya da belirtir. Hem sıfat unsuru hem de isim unsuru sadece bir kelime 

olabileceği gibi bir her ikisi de bir kelime grubu olabilir. Yardımcı unsuru oluşturan 
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ve tamlayan şeklinde ifade edilen sıfat unsuru önde, ana unsuru oluşturan ve 

tamlanan şeklinde ifade edilen isim unsuru ise sonda yer alır.   

Sıfat    + İsim   → Sıfat Tamlaması 

kelime veya kelime grubu  Kelime veya kelime grubu 

tamlayan    tamlanan 

üç      nesne 

mübārek     cemāl 

Sıfat tamlamasının başlıca özellikleri: 

a. Sıfat tamlamalarında özellikle konuşma ve şiir dilinde sıfat unsuru ile isim 

unsuru yer değiştirebilir. 

b. Bir ismi birden fazla sıfat unsuru tamlayabilir.  

c. Nesnelerin neden yapıldığını ifade eden “ ipek elbise, altın yüzük, ahşap 

ev” gibi tamlamalar, isim tamlaması gibi görünse de aslında sıfat tamlamasıdır. Bu 

tamlamaları “ipekten yapılmış elbise, altından yapılmış yüzük, ahşaptan yapılmış ev” 

şeklinde sıfat tamlaması olarak ifade edebiliriz.60  

d. Birleşik kelime kalıbındaki bazı yer adları, nesne adları, lakaplar da sıfat 

tamlaması kalıbındadır: “Uzunköprü, Akdeniz, kırmızıbiber, karabiber, başhekim, 

başbakan” gibi. 

  e. Sıfat ve zarfların anlamlarını, miktar ve derece bakımından tamamlayan 

zarfların oluşturduğu kelime grupları da sıfat tamlaması olarak değerlendirilir.61  

Sıfat tamlamlarını yapı bakımından ve cümlede kullanılışları bakımından iki başlık 

altında inceledik. Ayrıca kendi içerisinde de unsurları tek kelime veya bir kelime 

grubundan oluşan isim tamlamaları şeklinde de ele aldık. Fakat istisna olarak 

unsurları tek kelime olan sıfat tamlamları içinde yer alan sıfat unsuru sayı sıfatı olan 

grubta aslında bir kelime grubundan oluşan sıfat tamlamalarına girmektedir.  

  

1.2.1. Yapı Bakımından Sıfat Tamlamaları 

  1.2.1.1. Sıfat Unsuru Tek kelimeden Oluşan Sıfat 

Tamlamaları 
                                                 
60 Leylâ Karahan, a.g.e., s.52.  
61 Leylâ Karahan, a.g.e., s.52. 
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Sıfat tamlamaları niteleme sıfatları62 ve belirtme sıfatları63 olarak ikiye 

ayrılırlar.  

       

1.2.1.1.1. Sıfat Unsuru Niteleme Sıfatı Olan Tamlamalar  

1.2.1.1.1.1. Basit Kelime Hükmünde Olan Niteleme 

Sıfatları  

• äoñ nefesde bizi şeyùāndan saúın  

Tā ki muókem ola ìmān u yaúìn  (4a/13)  

• Úuluñ bu addan nasìbi oldur kim eyi ad úazana. (116b/1) 

• Gördi kim bir büyük cānavar ölmiş yarısı deñiz içinde yarısı úuruda ve ol 

deñizdekin deñiz cānavarları yirler ve úurudaàın úuru yir cānavarları yirler. (153b/6) 

• Kim yaradılduñ sen iki nesneden 

 Birisi cāndur anuñ biri beden       (19b/4) 

• Muóibb-i ‘ilm ve maóbub-ı ‘ulemādur, mürebbì-i żu‘afādur; pes müştāú 

oldum kim mübārek cemāllerine naôar eyleyem ve ‘azm eyledüm-kim anı görmek-

içün sefer úılam. (5b/2) 

 

1.2.1.1.1.2. Türetme Yoluyla Oluşturulan Niteleme Sıfatları  

• Azacuú tā‘at-çün çoú åevāblar virdügi keremindendür. (104a/8)  

• Kāfì ma‘nasında olursa şöyle dimek olur kim Allah ta‘ālā úullarına göràlü 

nesneleri ṭab dìnce viricidür. (101a/7) 

                                                 
62 Bu kavram için gramerciler çoğunlukla niteleme sıfatı terimini kullanırlarken, Z.Korkmaz nitelik 
sıfatı (Bkz. Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, s. 112), M. Ergin vasıflandırma sıfatı, T. 
Banguoğlu ise vasıflama sıfatı tabirlerini kullanmıştır. (Bkz. Muharrem Egin, Türk Dil Bilgisi , s. 359; 
Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri , s. 345.) 
63 Bu kavram T. N. Gencan ve H. Ediskun'un gramer kitaplarında ve ortaöğretim ders kitaplarında 
belgisiz sıfatlar diye adlandırılırken (Bkz.Tahir Nejat Gencan, Dilbilgisi , s. 153; Haydar Ediskun, 
Türk Dilbilgisi , s.137), M. Ergin, Z. Korkmaz gibi gramerciler belirsizlik sıfatları (Bkz. Muharrem 
Ergin, Türk Dil Bilgisi , s.254, Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, s. 22), K. Bilgegil 
belgesiz sıfatlar (Bkz. Kaya Bilgegil, Türkçe Dilbilgisi , s. 192), T. Banguoğlu ve A. Topaloğlu ise 
(Bkz. Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri , s. 352; Ahmet Topaloğlu, Dil Bilgisi Terimleri 
Sözlüğü, s. 38) belirsiz sıfatlar terimini kullanmışlardır. 
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• Gizlü ãÿret  daòı eyü olur, yatlu olur. (60a/4)  

 

1.2.1.1.2. Sıfat Unsuru Belirtme Sıfatı Olan Tamlamalar  

        1.2.1.1.2.1. Sıfat Unsuru İşaret Sıfatı Olan Tamlamalar  

• Bu zamān ol zamāndur kim ilerü zamān úavmı bu zamān úavm şerrinden 

Tañrı’ya ãıàınurlar-ıdı. (117b/6) 

• Eyitdi: “Uşbu sebeble bildüm.” (45a/2)  

• Bir kişi bir sulṭān úatında bir sebeb-ile maúbÿl olsa, ol sulṭān eydür ki ol 

kişiye ‘aṭāyı ben virürin. (200a/11)  

 

1.2.1.1.2.2. Sıfat Unsuru Sayı Sıfatı Olan Tamlamalar  

  1.2.1.1.2.2.1. Sıfat Unsuru Asıl Sayı Sıfatı Olanlar 

• Saña üç nesne getürdüm, birin iòtiyār eyle. (100b/12) 

• Ya‘úÿb peyàāmber dört yoluñ arasında bir ev yapdı, içine girdi oturdı ve 

ṭā‘ata meşàÿl oldı. (75b/1) 

• On iki yıl geçdükden ãoñra gördüm-kim àusl eylemiş bir fÿṭa dutmış. 

(206b/1)  

• On biş yıl mü’eõõinlik eyledi. (132b/12) 

 

 1.2.1.1.2.2.2. Sıfat Unsuru Sıra Sayı Sıfatı Olanlar 

• Şeyṭānlar daòı cinnilerden bir nev‘dür; lìkin şeyṭānlardan dāimā şerr gelür ve 

şeyṭānlar úuşlar gibi yumurtlarlar ve oàulları úızları yumurdadan cıúar ve bunlaruñ 

maúāmaları yidinci yirüñ altındadur. (165a/6) 

 

 1.2.1.1.2.2.3. Sıfat Unsuru Üleştirme Sayı Sıfatı Olanlar 

• ‘Ömer bin ‘Abdü’l-‘Azìz òalìfe idi, bir gün minbere òuṭbe oúur-iken 

başındaàı ve egnindekiyi óisāb itdiler, iki buçuú dirhemlik-idi. (55b/4)  
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• Ve aruya bal gümecünüñ içinde altışar bucaúlu evcügezler yapmaàı 

úulavuzladı. (160b/5)  

 

       1.2.1.1.2.3. Sıfat Unsuru Soru Sıfatı Olan Tamlamalar  

• Eyitdi: “Ne sebebden?” (101b/8) 

•  Kendüzüñ gördügüñ ne fāìdedür  

Gögsüñi gördügüñ ne fāìdedür     (117b/12) 

• Nitekim Peyàāmber óażreti bir gün ãaóābelere eyitdi: “Siz bahādur diyü nice 

kişiye eydürsüz?” (114a/5) 

• Bir ‘azìze ãordılar kim “Tañrı’nuñ varlıàın ne sebebden bildüñ?” (45a/1)  

• Ferişteler bunlara ãoralar kim “Siz ne úavmsuz anlarıñ-ıla uçmaàa 

girmedüñüz?” (43b/12)  

 

1.2.1.1.2.4. Sıfat Unsuru Belirsizlik Sıfatı Olan Tamlamalar  

• Ammā niçe ‘azìzler dervìşlik iòtibār eylediler; zìrā ki úıyāmet güninde óelāl 

mālı issine óisāb eyleyiserlerdür ve óarām māl issine ‘azāb idiserlerdür. (102a/3)  

• Bazardan bir óurmā ãatuñ aldum ve ol kişiye verdüm, döndüm. (101b/11) 

•  Bir niçeye virür ãıóóat bir niçeye virür zillet  

Bir niçeye virür rāhat bir niçenüñ işi efàān   (40a/7) 

• Vezìr Yÿnān bir úaç naãióatlar yazdı, Nÿşirvān’a viribidi. (218a/7) 

 

1.2.1.2. Sıfat Unsuru Kelime Grubu Olan Sıfat Tamlamaları  

1.2.1.2.1. Sıfat Unsuru Sıfat-Fiil Grubu Olan 

Tamlamalar  

• Ādemìler daòı ma‘dinden çıúmış demür gibidür. (201b/11)  

• Ve her ki elinden gelür-iken eylük eylemeye, güç yitmedügi vaútın úatılıúlar 

göre. (222a/12) 

• Oàlan emzüren ‘avratuñ südin çoàaldur. (161a/2)  
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1.2.1.2.2. Sıfat Unsuru Aitlik Grubu Olan Tamlamalar  

• Ya‘nì ãÿret viricidür, analar raómındaki nuṭfelere. (60a/2) 

 

1.2.1.2.3. Sıfat Unsuru Edat Grubu Olan Tamlamalar  

• Çalab’um baña bir pāõişāhlıú vir kim benden ãoñra anuñ gibi pādişāhlıú 

kimseye virmeyesin. (202b/11)  

• Bilgil kim Tañrı óażreti bilmeklik ādemìden artuú ṭāifeye müyesser degüldür. 

(200b/13)  

• Bu úadar müddetde pādişāhlıú bunlarda úarār eyledüài ‘adlları sebebinden 

ötrü-y-idi. (211a/11)  

• Eyitdiler: “Bu úadar nesneden ne òāl gele?” (214b/3) 

•  äad hezārān işbunuñ gibi cihān  

Yaradur ol şāh-ı cem‘-i ‘āşiúān  (1b/12) 

 

            1.2.1.2.4. Sıfat Unsuru Sayı Grubu Olan Sıfat Tamlamaları 

• ‘İsā peyàāmberle Muóammed Resÿlullah aralıàında biş yüz altmış ṭoúuz yıl 

geçdi. (169b/12)  

• Ādem peyàāmbere Cebrā’il ‘aleyhi’s-selām on iki kez indi. (170a/5)  

• Dört yüz otuz yıl dünyā peyàāmbersüz úaldı. (170a/3)  

• İbrāhìm peyàāmbere ‘aleyhi’s-selām úırú iki kez indi. (170a/9)  

• Ve Mÿsā peyàāmberle ‘İsā peyàāmber arasında biñ ṭoúuz yüz yıl geçdi ve 

bunlaruñ arasında biñ peyàāmber geldi, Benì İsrā’ìl úavminden úalan 

peyàāmberlerden àayrı. (169b/9) 

  

1.2.1.2.5. Sıfat Unsuru Bir İsim Tamlaması Olan Sıfat 

Tamlamaları  
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•         Çün fārià oldılar, ol mecÿsìnüñ göñline ilhām oldı ve bir úaç aúçe virdi. 

(110b/8) 

• Bir dostum var-ıdı, buàday ãatıcı. (106a/11) 

 → Tamlayan ile tamlanan unsuru yer değiştirmiş bir isim tamlamasıdır. 

 

1.2.1.2.6. Sıfat Unsuru Ayrılma Grubu Olan Sıfat 

Tamlamaları  

• äālió eyitdi: “Baña bundan becidrek maãlaóat yoúdur kim Tañrı óażretine 

tìzrek irişem. (209b/4) 

 

1.2.1.2.7. Sıfat Unsuru İsnat Grubu Olan Sıfat Tamlamaları  

• Zihì óayrātı çoú menzildür uçmaú 

 Yürmek yirinedir anda uçmaú        (190b/13) 

 

1.2.1.2.8. Sıfat Unsuru Bir Sıfat Tamlaması Olan Sıfat 

Tamlamaları  

• Peyàāmber ‘aleyhi’s-selām eydür: “Dervìşler baylardan biş yüz yıl öñdin 

giriserlerdür uçmaàa.” (102a/6)  

• Yine Úudüs’e geldüm, mescide girdüm, girü ol bayaàı yirde yatdum. 

(101b/13) 

•  äavar dostından ol dürlü belālar  

Şeúāvet ehline virmez ‘aṭālar      (156a/8) 

• Nÿşirvān sevindi Tañrı óażretine dāìm şükr eyledi, eyitdi: “Ben anı tecribe 

içün ki ya‘nì göreyim úandasada hiç òarāb yir var mıdur memleketümde, ṭā ki ben 

anı ‘imāret eyleyem. (211b/7) 

 

1.2.1.2.9. Sıfat Unsuru Tekrar Grubu Olan Sıfat Tamlamaları  
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• Ol feleklerüñ devrinde ve yılduzlaruñ seyrinde niçe niçe óikmetler vardur ve 

teferruclar ‘ibretler vardur. (162b/2)  

• Sizüñ Peyàāmberüñüz eyitmiş kim uçmaú ehli dürlü dürlü ṭa‘ām yiyeler, 

yaramaz nesne gelmeye. (159a/11)  

• Ya‘nì Allahu ta‘ālā ögülmişdür, dükeli lüàatlar üzerinde dürlü dürlü luàatlar-

ıla. (116a/12) 

• Ol òāce niçe biñ biñ altun şeyòe ısmarladı. (127a/10) 

 

1.2.1.2.10. Sıfat Unsuru Yaklaşma Grubu Olan Sıfat 

Tamlamaları  

• Ya‘nì senüñ óażretüñe lāyıú ‘amel eyleyümeziz, ma‘zur dutàıl ol taúãìri biz 

úullaruñdan. (48b/7)  

 

1.2.1.3. İsim Unsuru Bir Kelime Grubu Olan Sıfat 

Tamlamaları 

  1.2.1.3.1. İsim Unsuru Bir İsim Tamlaması Olan Sıfat 

Tamlamaları  

• Óaú ta‘ālā şol úadarca nesne-y-içün óasenātumdan biraz aldı, ol buàday issine 

virdi. (106b/2) 

 

       1.2.1.3.2. İsim Unsuru Bir Sıfat Tamlaması Olan Sıfat 

Tamlamaları  

• Ve biregüniñ kim evveli bir úaṭre murdār nuṭfe ola ve āòirì sinle çuúurında 

bir çepel murdār gövde ola. (53b/1) 

• Hārÿnu’r-Reşìd’üñ atası Mehdì Baàdād taòtında òalìfe olduàı vaútın, Şebe 

adlu bir ulu ‘ālim geldi. (207b/11) 

• Bu dükeli nÿrlar óaúìúatde güneş nÿrıdur; zìrā ki nÿrlaruñ aãlı oldur. (157b/9) 
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1.2.1.3.3. İsim Unsuru Bağlama Grubu Olan Sıfat 

Tamlamaları  

• Eger faòr eyledügüñ göñlegüñde-y-ise ol óüsn ve zìnet geysilerdedür, sende 

degüldür. (54b/4)  

• Dükeli nāìbler ve òizmetkārlar kendü nefsleri-çün òizmet ider ve kendüler 

maúãÿdlarına irişürler ve ol pādişāhı cehenneme atarlar. (206a/4) 

• Allah ta‘ālā doàru yola iledür velileri, niçe maúāmlara ve derecelere irişdürür 

mü’minleri. (163a/8)  

•  Ayaú eyde kim óarāmdın yaña yüridüm-idi  

Eşúare ola ol günde úamu sırr u nihān  (155a/9) 

 

1.2.1.3.4. İsim Unsuru Tekrar Grubu Olan Sıfat Tamlamaları  

•  Eger óarām-ısa māluñ ṭamu úızıb durur  

Yaraúlanup durur anda niçe ‘azāb ‘azāb  (102b/10) 

•  Şerì‘at emrine bu gün olursañ münúād   

Verile óadsüz yarın saña åevāb åevāb  (102b/12) 

 

1.2.2. Cümledeki Görevleri Bakımından Sıfat Tamlamaları  

Sıfat tamlamaları cümlede özne, nesne, yer tamlayıcısı, zarf ve yüklem 

görevinde bulunabilirler.  

 

1.2.2.1. Sıfat Tamlamasının Özne Görevinde Kullanılması  

1.2.2.1.1. Öznesi Sıfat Tamlaması Olan Fiil Cümleleri  

• Hiç kimsene anuñla ṭartışmaz. (114a/3)  

• Zìrā ki kendüzinden àāyb olan kişi maúãÿdın bilmez olur. (155b/8) 

• Rivāyetdür kim Óaú ta‘ālānuñ ferişteleri vardur kim yaradılalıdan berü 

aàlarlar ve gözlerinden dökilen yaşlaruñ her bir úaṭresini Óaú ta‘ālā bir firişte 
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yaradur ve ol yaradılan ferişteler başların úaldurmazlar, Allah ta‘ālā úorúusından. 

(151a/4)  

• Gizlü ãÿret  daòı eyü olur, yatlu olur. (60a/4)  

• Bir kişi bir sulṭān úatında bir sebeb-ile maúbÿl olsa, ol sulṭān eydür ki ol 

kişiye ‘aṭāyı ben virürin. (200a/11)  

•  Mıãır taòtında ulu sulṭān ider ki Yÿsuf’ı  

Gāh Ya‘úÿb’ı anuñ úayàusı-la òayrān ider  (150b/7) 

 

1.2.2.1.2. Öznesi Sıfat Tamlaması Olan İsim Cümleleri  

• İşledügi işler görklüdür ve ‘aṭāları daòı boldur. (111b/5)  

• Ve fikr it ki kim sende faòr eyliyecek nesne var mıdır? (54b/8)  

• Nÿşirvān sevindi Tañrı óażretine dāìm şükr eyledi, eyitdi: “Ben anı tecribe 

içün ki ya‘nì göreyim úandasada hiç òarāb yir var mıdur memleketümde, ṭā ki ben 

anı ‘imāret eyleyem. (211b/7) 

• Tevārìò’de gelür kim dört biñ yıl dünyāyı oda ṭapıcı pādişāhlar ‘imāret 

eylediler. (211a/9) 

• Bu dükeli nÿrlar óaúìúatde güneş nÿrıdur; zìrā ki nÿrlaruñ aãlı oldur. (157b/9) 

 

 1.2.2.2. Sıfat Tamlamasının Nesne Görevinde Kullanılması  

•           Bir çiçeklü aàaç gördi, ṭurdı. (110b/4)  

• Nitekim ‘ādetidür bir kişi kim tedbìr ehli olmasa bir tedbìrlü şefúatlü kişiyi 

idünür. (113a/12) 

•  Bir eski kiremüt buluñ iúliminde. (211b/5) 

• İmdi saña üç nesne ãoraram, cevāb ider misin? (158b/11)  

 

 1.2.2.3. Sıfat Tamlamalarının Zarf Görevinde Kullanılması  

• Allah ta‘ālā vardur her zamānda. (112b/6) 
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• Uşbu yüriyiş şol kimseye yaraşmaz kim bir günde iki kez kendünün necìsin 

yuya. (53b/12)  

• İlerü zamānda bir pādişāh var-ıdı. (208b/3)  

•  Óażretümi medó iderler her nefes  

Kimisi rāki‘ kimisi úā’ime  (164b/11) 

 

1.2.2.4. Sıfat Tamlamalarının Yer Tamlayıcısı Görevinde 

Kullanılması  

1.2.2.4.1. Yaklaşma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan 

Sıfat Tamlamaları  

• Òayr ‘amellerine åevāb virür, şer işlerine ‘aõāb ider. (117a/3) 

• Su’āl: Eger eydürseñ kim dükeli ṭā‘atlara åevāb Allah virür; pes niçün eyitdi 

kim “Oruç benümdür åevābın ben virürin?” (200a/8) 

• Anuñ-çün-kim dünya ni‘metinden hiç kimsene ṭoymaz. (210a/5) 

• Bir gün gördüm-kim rÿmìler úamu bir ãaòraya cem‘ oldılar. (158a/8)  

• Óattā emerce oàlancuúlara doàduàlayın anası memesin emmekligi bildürdi. 

(160b/3)  

• Óikmetinüñ mÿcibince işler ol cümle işi 

Her kişiye lāyıúın virür yañılmaz bì-gümān      (157a/5) 

• Tefekkür eyleye ‘acāìb maãnÿ‘ātına. (162a/5) 

 

1.2.2.4.2. Bulunma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan Sıfat 

Tamlamaları  

• Anuñ-çün kim Manãÿr seyrinde bir maúāma irişdi kim aña fenā dirler; pes 

Manãÿr’uñ vücÿdı ol maúāmda mahv oldı. (112b/12)  
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• Pes gerekdür kim erler ‘avratlarınuñ óaúların vireler, òıêmetkārlarınuñ 

óaúların vireler; baylar mālları óaúların dervìşlere vireler ve bu vekāletde óıyānet 

eylemeyeler. (113b/7) 

• Eyitdi: “İşitdüm-kim iki göñlegüñ var-ımış ve daòı bir ãofrada iki dürlü ṭa‘ām 

yir-imişsin.” (205a/11)  

• Ve andan ãoñra Melekü’l-Mevt bir ãāliò kişiye vardı, selām virdi, ol kişi 

selāmın aldı. (209a/10) 

• Yine Úudüs’e geldüm, mescide girdüm, girü ol bayaàı yirde yatdum. 

(101b/13) 

 

1.2.2.4.3. Ayrılma Eki Alarak Yer Tamlayıcısı Olan Sıfat 

Tamlamaları  

• Bir úovuúdan bir úuru úafā çıúardı, ileyinde úodı. (210a/9)  

• Ve daòı üç dürlü nesneden men‘ eyleye. (217b/1) 

• Bu söze gelicek Peyàāmber óażreti aàladı, mübārek gözlerinden yaş revān 

oldı. (152a/7) 

• Eger eydürseñ kim pādişāhlıú dükeli ṭā‘atlardan yigrekdür. (203a/12)  

• Úuluñ bu addan nasìbi oldur kim nefsin men‘ eyleye Tañrı ta‘ālā rāżı 

olmaduàı nesnelerden. (156a/5) 

 

1.2.2.5. Sıfat Tamlamalarının Yüklem Görevinde Kullanılması  

• Ol ne nesnedür? (100b/13)  

• Peyàāmber óażreti ãallāllahu ‘aleyhu ve’s-sellem alçaú göñüllü-y-idi. (55a/2)  

• On iki yıldur. (206b/5)  

• Dünyanuñ óaúìúati bir murdār olmış gevdedür. (215b/11)  

• ‘Azāb úatıraàı úıyāmet güninde ôālim pādişāhadur. (206a/8)  

• Pādişāhlıú ulu işdür, degmeler anuñ óaúúını yirine getürimez, ‘adl 

eyleyümez. (203a/6) 
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1.3. Bağlama Grubu  

Bağlama edatlarıyla birbirine bağlanmış iki veya daha fazla isim unsurundan 

meydana gelen kelime gruplarına denir. Bağlama edatı ile bağlanmış her isim unsuru 

ayrı bir kelime grubu olabilir. “İle” bağlama edatının ekleşmiş şekli olan -(y)lA 

bağlama eki de isim unsurlarını veya kelime gruplarını bağlayabilir.64 Bağlama 

gruplarında her isim unsuru kendi vurgusunu üzerinde taşır.  

Bağlama gruplarını yapı bakımından ve cümlede kullanılışları bakımından iki 

başlık altında inceledik. 

 

        1.3.1. Yapı Bakımından Bağlama Grupları  

1.3.1.1. “u,ü,vu,vü” ile Kurulan Bağlama Grupları  

•  Eger óelāl-ise māluñ naúìr ü úıṭmìrden  

Úıyāmet issilerinde olur óisāb óisāb   (102b/8) 

•  Riyā vü kibr vü óased göñlümüz itdi òarāb 

Buları terk idüben düşmana cefā idelüm  (103b/7) 

•  Bāy u yoúsul aãılda úardaşdur  

Úardaşı yirdügüñ ne fāyıdadur  (117b/13) 

•  Göñlüñi òāliã idüb gel bu yola  

Gider icüñden riyā vü ‘illeti   (120b/4) 

•  Bir kişinüñ kim ola evveli bir úaṭre menì  

Āòiri cìfe ola úandan aña kibr ü menì  (53b/8) 

•  Cemāl-i vaãfın işideli direm  

Ne óÿri vü cennet ü rıêvānı gerek  (56b/7) 

•  Didi Mÿsā ki iy sultān-ı muṭlaú  

İy yaradan zemìn ü āsımānı   (47b/7) 

•  Gözetgil nefsüñi her laòôa tā kim  

                                                 
64 Leylâ Karahan, a.g.e.,  s.66. 
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Muòālif eylemeye úavl u fi‘lin          (44b/13)  

•  Her melik kim iderse cevr vü cefā 

 Melik bünyādın eyledi vìrān  (213b/7) 

 

1.3.1.2. "ve" ile Kurulan Bağlama Grupları  

• Ve hem münezzehdür ortaàı vü yoldaşı olmaúdan, zamāndan ve mekāndan. 

(103a/3) 

• Sebeb-i te’lìf-i kit āb oldur kim çün maóbÿbu’s-selāṭìn sulṭānu’l-muúarrebìn 

Pāşā Óażreti’nüñ evãāf-ı óamìdesini ve aòlāú-ı kerìmesini işitdüm. (5a/9) 

• Zìrā bir kişide kim dünyānuñ óicābları müctemi‘ olmışken àaflet uyúusından 

uyanmaú ve ṭā‘ata meşàÿl olmaú ‘alameti sa‘ādet-i ebedìdür ve nişān-ı devlet-i 

sermedidür. (5b/5) 

• Ammā Tañrı’nuñ óamdinden ve Resÿl’üñ ãalavātından ãoñra, bu ża‘ìf du‘ācı 

Óıżr bin Ya‘úÿb Òaṭìb eydür. (5a/7)  

• Úuluñ bu addan nasìbi oldur kim dìn emrinde ve İslām yolunda úatı àayretlü 

ve úatı óamiyetlü ola. (114b/6) 

 

1.3.1.3. “ile, ıla” Bağlama Edatı ile Kurulan Bağlama Grupları  

• Ol ikinci óāli-kim pādişāh-ıla vezìr arasındadur. (216a/10)  

•  Şol süñüler kim görürsin şöyle ölmiş yüceler  

Gecdi bunlardan niçe gündüzler-ile giceler   (202a/2) 

• Ammā ferişteler-ile cinnìler ortasında farú budur kim ferişteler nÿrdan 

yaradılmışlardur. (165a/2) 

• Óaú ta‘ālā seni Ebÿ Bekir yirine geçürdi, senden ãıdú isteyiserdür ve Ömer 

yirine geçürdi, senden óaúú-ıla baṭıl ortasında farú isteyiserdür ve seni ‘Oåmān yirine 

úodı, senden óayā isteyiserdür ve seni ‘Alì yirine úodı, senden ‘ilm ve ‘adl ve inãāf 

isteyiserdür. (206b/11) 

• ‘Avratum-ıla ben bir taóta üzrinde úalduú. (124b/3) 
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1.3.1.4. “ne ... ne ...” ile Kurulan Bağlama Grupları  

• Ya‘nì Allah ta‘ālā àanìdür, muótāc degüldür, hiç kimsene ne õāt óaúúında ne 

ãıfāt óaúúında. (155b/1)  

• Her gice bir ferişte úudsı üzerinde çaàırur eydür “Ne farż úabÿl olur ne 

teṭavvu‘.” (197a/4) 

• Tevaúúu‘um ṭapudan bu teberrük-ile şeha 

 Ne cübbedür ne ‘imāme ne ṭaylesān ve ridā   (11b/2) 

• Ne cāh u manãıb u ‘izzet ne iótirām u úabÿl  

 Ne māl u ni‘met umarın ne ‘izzet-i dünyā   (11b/4) 

• Cān kim ola ol maóal-ı ma‘rifet  

  Ne ‘araż ola ne cism iy nik-baòt  (21a/9) 

 

1.3.1.5. “ne … ve ne …” ile Kurulan Bağlama Grupları 

•  Bu ãıfatludan úatı úorúu gerekdür her nefes  

Ol ulu óażretde zìrā ne ‘azìz vü ne denì  (156a/1) 

• Ol baòşdan bu baòşa, bu baòşdan ol baòşa úarışdılar ve yine dört gövde 

oldılar tamam ve yine İbrāhìm úatındaàı başlarına ulaşdılar, girü bayāàılayın dört 

dürlü úuş oldılar ve evvelki óalden ne bir õerre artuú ve ne bir õerre eksük oldılar. 

(154a/11) 

• Ve daòı bildi kim benden öñdin yoà-ıdı ne edvār ve ne nişān vardı. (22a/1) 

 

1.3.1.6. “hem ...  hem ...” ile Kurulan Bağlama Grupları 

• Evvel budur kim peyàāmberler günāh işlemediler, hem peyàāmber olmazdan 

öñdin hem peyàāmberliúleri zamānında. (167b/4) 

•  Zìhi ‘izzet kim àanìdür muṭlaúā   

 Hem úıdem  åābitdür aña hem beúā  (2b/8) 

• Allah ta‘ālā hem óāżırları bilür hem àāybları. (112a/6) 
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• Çün ol otı ṭamu úavmi yiyeler, boàazlarına ṭura, hem acılıàından hem 

dikenlerinden. (192b/1) 

• Hem daòı teklìf añadur hem òiùāb 

 Hem åevāb u hem ‘itāb u hem ‘iúāb     (20a/5) 

• Hem ‘araż degül-durur ol hem úādìm 

  Ayruú añlayan yañıla iy nedìm      (21a/3) 

  

1.3.1.7. “gerek ... gerek...” ile Kurulan Bağlma Grupları   

• Úurbān itdügi úoç gerek andan saà ve ‘aybsız gerek daòı òalvet yir gerek 

andan úoçunuñ yüzini úıbledin yaña baãa. (223b/3) 

 

1.3.1.8. “yahu(d)” ile Kurulan Bağlama Grupları  

•  Zìhi mülkat kim aña yoú-durur zevāl 

Artadurmak yāhÿd eksilmek muóāl       (2b/10) 

 

1.3.1.9. “ya” ile Kurulan Bağlama Grupları  

• Anuñ arılıàı müsebbiólerüñ tesbìói-ile ya muúaddeslerüñ taúdìsi-y-ile 

degüldür. (41a/10)  

• Şol kişi-kim Tañrı-çun işlemiş ola, òalúdan úorúup ya utanup ayruúsı 

eylemeye. (216a/4) 

• Sizüñ Peyàāmberüñüz eytmiş kim bir direm ya bir loúma ki dünyada ãadaúa 

vireler, úıyāmet güninde terāzüde bir ṭaà miúdārı ola. (159b/3) 

• Zìrā kim Óaú ta‘ālānuñ òāã adı budur ve adem oàlanlarına ya feriştelerine hiç 

bu ad virilmez ve daòı bu ad dükeli adlarını cem‘ ider. (32b/3) 

 

1.3.1.10. “gâh... gâh…” ile Kurulan Bağlama Grupları  

• Nitekim demür āyinelik maúāmına irişince üstādlar terbiyyet iderler, gāh od-

ıla gāh su-y-ıla gāh ãayúal-ıla. (201b/9) 
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1.3.1.11. “ya... ya...” ile Kurulan Bağlama Grupları  

• Yaòud ol ulu göklerde egri bügri var mıdur? Ya yaruú ya delük var mıdur? 

(88b/12) 

• Eger ayaàında ya depesinde ya úafasında yaratsa ya elinde, bedenüñ óāline 

ziyān irişe-y-idi. (89a/5) 

• Zìrā bir kişi kim güneş ıssısına duymaya ya úarınca ya pire ısırduàına 

duyamaya, cehennem ıssısına nice úatlana? (144a/10) 

• Ammā kitāblara ìmān getürmek dört vech-iledür: Evvel bilesin-kim bu 

kitāblar Allah’dandur, vaóy itmişdür peyàāmberlere, fālcılıúdan ya cāõÿlıúdan ya 

şeyṭān vesvesinden degüldür. (165a/9) 

 

1.3.1.12. “zihì… zihì…” ile Kurulan Ba ğlama Grubları 

•  Zihì muósin zihì laṭif issi dildār  

Ki úulları uyırlar kendü bì-zār  (100a/8) 

• Azı kim bizden begendüñ aşikār eyledüñ 

  Zihì vehhābu’l-‘a ṭāyā zihì ferācü’l-kurÿb        (62a/13) 

 

1.3.2. Bağlama Grubunun İsim Unsurları Bir Kelime Grubu 

Olan Bağlama Grupları  

1.3.2.1. İsim Unsurları İsim-Fiil Grubu Olan Bağlama 

Grubu  

• Zìrā bir kişide kim dünyānuñ óicābları müctemi‘ olmışken àaflet uyúusından 

uyanmaú ve ṭā‘ata meşàÿl olmaú ‘alameti sa‘ādet-i ebedìdür ve nişān-ı devlet-i 

sermedidür. (5b/5) 

 

1.3.2.2. İsim Unsurları Zarf-Fiil Grubu Olan Ba ğlama Grubu  
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• Şol kişi-kim Tañrı-çun işlemiş ola, òalúdan úorúup ya utanup ayruúsı 

eylemeye. (216a/4) 

 

1.3.2.3. İsim Unsurları İsim Tamlaması Olan Bağlama Grubu  

• Òuãÿãā ki ileyinde úıyāmet güni ve ãırāṭ úöprüsü ola ve ṭamu ‘azābları ola, 

tekebbürlük aña ne lāyıúdur. (53b/3)  

• Úullardan ‘azìz şol kişiye dirler kim Tañrı’nuñ òalúı aña muótāc olalar, 

dünyā emrinde ve aòiret emrinde. (50a/6)  

• Ammā Tañrı’nuñ óamdinden ve Resÿl’üñ ãalavātından ãoñra, bu ża‘ìf du‘ācı 

Óıżr bin Ya‘úÿb Òaṭìb eydür. (5a/7)  

• Anÿn pādişahlıàı óaúìúatta àanìdür, õākirlerüñ õikrinden ve mütefekkirlerüñ 

fikrinden ve muúarirlerüñ iúrārından ve münkirlerüñ inkārından. (41a/13) 

 

1.3.2.4. İsim Unsurları Sıfat Grubu Olan Bağlama Grubu 

• Úuluñ bu addan nasìbi oldur kim dìn emrinde ve İslām yolunda úatı àayretlü 

ve úatı óamiyetlü ola. (114b/6) 

• Sizüñ Peyàāmberüñüz eytmiş kim bir direm ya bir loúma ki dünyada ãadaúa 

vireler, úıyāmet güninde terāzüde bir ṭaà miúdārı ola. (159b/3) 

 

1.3.2.5. İsim Unsurları Edat Grubu Olan Bağlama Grubu  

• Nitekim demür āyinelik maúāmına irişince üstādlar terbiyyet iderler, gāh od-

ıla gāh su-y-ıla gāh ãayúal-ıla. (201b/9) 

• Ya‘nì Allah ta‘ālā àanìdür, muótāc degüldür, hiç kimsene ne õāt óaúúında ne 

ãıfāt óaúúında. (155b/1)  

• Ol baòşdan bu baòşa, bu baòşdan ol baòşa úarışdılar ve yine dört gövde 

oldılar tamam ve yine İbrāhìm úatındaàı başlarına ulaşdılar, girü bayāàılayın dört 
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dürlü úuş oldılar ve evvelki óalden ne bir õerre artuú ve ne bir õerre eksük oldılar. 

(154a/11) 

• Anuñ arılıàı müsebbiólerüñ tesbìói-ile ya muúaddeslerüñ taúdìsi-y-ile 

degüldür. (41a/10)  

 

1.3.2.6. İsim Unsurları Bağlama Grubu Olan Bağlama Grubu  

• Ne cāh u manãıb u ‘izzet ne iótirām u úabÿl  

 Ne māl u ni‘met umarın ne ‘izzet-i dünyā   (11b/4) 

 

1.3.3. Cümledeki Görevleri Bakımından Bağlama Grupları  

Bağlama grupları cümlede özne, nesne, yer tamlayıcısı, zarf ve yüklem 

görevinde bulunabilirler.  

 

 1.3.3.1. Bağlama Grubunun Özne Görevinde Kullanılması  

  1.3.2.1.1. Öznesi Bağlama Grubu Olan Fiil Cümleleri  

•  Yir vü gök oldı müretteb ‘adluñ-ıla iy úadìm   

Cān ü ten oldı müna‘am ni‘metüñ-ile iy kerìm  (152b/9) 

• İbrāhìm eyitdi: “İnanurın göñlüm dölensün diyü, diledüm; zìrā ki göz-ile 

göricek şekk ü şübhe úalmaz.” (153b/13) 

• Her nefes bizden gelen cürm ü òaṭā Óażretüñe yaraşur ‘afv u ‘aṭā. (3b/6) 

• ‘Avratum-ıla ben bir taóta üzrinde úalduú. (124b/3) 

•  Şol süñüler kim görürsin şöyle ölmiş yüceler  

Gecdi bunlardan niçe gündüzler-ile giceler   (202a/2) 

 

1.3.3.1.2. Öznesi Bağlama Grubu Olan İsim Cümleleri  

• Allah ta‘ālā eydi: “Yā Mÿsā! Şifā virici benin, aããı ve ziyān benüm 

óükmümledür. (156b/11) 

•  Biz kimüz kim eydevüz ‘afv úıl 
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Çün senüñdür emr ü nehy ü úāl ü úìl (3b/10) 

• Yaòud ol ulu göklerde egri bügri var mıdur? Ya yaruú ya delük var mıdur? 

(88b/12) 

•  Zìhi mülkat kim aña yoú-durur zevāl 

Artadurmak yāhÿd eksilmek muóāl       (2b/10) 

•  Zìhi ‘izzet kim àanìdür muṭlaúā   

 Hem úıdem  åābitdür aña hem beúā  (2b/8) 

 

1.3.3.2. Bağlama Grubunun Nesne Görevinde Kullanılması  

• Anuñ faãlı-y-ıla bulduú ‘ilm-i ìmān Anuñ luṭfı-y-ıla bulduú vecd ü óāli.  

(151b/10) 

•  Dil diye kim söyledüm büótān àıybet kizb ü fuóş  

El diye kim ben óarāmı dutdum-ıdı bir zamān  (155a/7) 

• Bilmedi meger úıymeti olmaduàunı kim  

Nesrìn ü gül ü sünbüli bostāna getürdi  (6b/5) 

•  Bu cihān maódÿd ol bì-óad-durur  

Ni‘meti vü óikmeti bì-‘ad-durur  (1b/10) 

•  Õerre-veş olmaz-ısañ zìr ü zeber  

Ol güneşden bulmayasın ferr ü kerr       (3a/1) 

 

1.3.3.3. Bağlama Grubunun Zarf Görevinde Kullanılması  

• Nitekim demür āyinelik maúāmına irişince üstādlar terbiyyet iderler, gāh od-

ıla gāh su-y-ıla gāh ãayúal-ıla. (201b/9) 

• Anuñ arılıàı müsebbiólerüñ tesbìói-ile ya muúaddeslerüñ taúdìsi-y-ile 

degüldür. (41a/10)  

• Şol kişi-kim Tañrı-çun işlemiş ola, òalúdan úorúup ya utanup ayruúsı 

eylemeye. (216a/4) 
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• Çün ol otı ṭamu úavmi yiyeler, boàazlarına ṭura, hem acılıàından hem 

dikenlerinden. (192b/1) 

 

1.3.3.4. Bağlama Grubunun Yer Tamlayıcısı Görevinde 

Kullanılması   

• Şimdi bir zamāndur kim úırú yaşından ãoñra yavuz ‘amellere ve fitnelere ve 

vesveselere başlarlar. (117b/4) 

• Ya‘nì Allahu ta‘ālā úulların emìn eyleyicidür úorúulardan, dünyada ve 

āòiretde. (43b/5) 

• Úuluñ bu addan ya‘nì żārrdan nasìbi oldur kim ‘āãilere ve müfsidlere ziyān  

dege. (156a/12) 

• Bu ża‘ìfüñ beyānını sehv ü zelelden ve beyānı óaṭā vü òalelden saúlaya. 

(9a/5)  

• Pes gözini, elini, ayaàını, úarnını ãaúlaya óarāmdan ve dilin ãaúlaya yalandan 

ve àaybdan ve bühtāndan ve kimseye sögüp incitmekden. (105a/9) 

• Eger ayaàında ya depesinde ya úafasında yaratsa ya elinde, bedenüñ óāline 

ziyān irişe-y-idi. (89a/5) 

 

1.3.3.5. Bağlama Grubunun Yüklem Görevinde Kullanılması  

• Bunlar dükeli nesnede ‘āciz ve ża‘ìflerdür; kendü maãlaóatların daòı 

bitürmezler. (113a/8)  

•  Diri bil ‘ālimi gerci ölürse  

Ölü bilmek anı óamú u ‘amādur  (112a/4) 

• Ādemìnüñ ãÿretlerine mevzÿn ve iòtiyārdur, ve’s-selām! (60b/9) 

•  Bu ãıfatludan úatı úorúu gerekdür her nefes  

Ol ulu óażretde zìrā ne ‘azìz vü ne denì  (156a/1) 

• Tevaúúu‘um ṭapudan bu teberrük-ile şeha 

 Ne cübbedür ne ‘imāme ne ṭaylesān ve ridā   (11b/2) 
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• Cān kim ola ol maóal-ı ma‘rifet  

  Ne ‘araż ola ne cism iy nik-baòt  (21a/9) 

 

1.4. Edat Grubu  

İsim soylu bir kelime veya kelime grubu ile bir çekim edatından oluşan 

kelime grubuna edat grubu denir. Çekim edatı isim unsurundan sonra gelir. Çekim 

edatın isim unsuru ile birleşmesi ekli veya eksiz olabilir; fakat zamirler çekim 

edatına mutlaka ilgi hâlinde bağlanırlar. Grubun isim unsuru yalın hâlde bulunabilir 

veya hâl eki almış olabilir. “İle edatının ekleşip vasıta hâli eki durumunda bulunduğu 

yapılar da edat grubu olarak kabul edilir.”65 Ayrıca öge sonunda kullanılan dahı,bile, 

ise gibi kuvvetlendirme edatları da kendilerinden önce gelen kelimlerle bir kelime 

grubu oluşturmaktadır.66 Edat gruplarında vurgu isim unsuru üzerindedir.   

 

İsim unsuru (Kelime ~ Kelime grubu)  +   Hal eki  ~  ø     +    Edat  

 

yılduz      + lar  +    gibi      

İsim        Hal       Edat 

unsuru     eki       

 

 
1.4.1. Yapısı Bakımndan Edat Grupları  

1.4.1.1. “sonra” ile Kurulan Edat Grubu  

• İbrāhìm ‘aleyhi’s-selām bu êu‘āyı didüginden maúãÿd oldı kim kendüden 

ãoñra ümmetleri anuñ sünnetin işleyelerdi ve işleyenlere ne úadar åevāb olursa 

kendüye daòı ol úadar olaydı. (116b/5) 

• Şimdi bir zamāndur kim úırú yaşından ãoñra yavuz ‘amellere ve fitnelere ve 

vesveselere başlarlar. (117b/4) 

                                                 
65 Mustafa Özkan, Enfel Doğan, Türkçe Cümle Bilgisi, Eskişehir, Anadolu Üniversitesi Yayınları, 
2010, s. 80. 
66 Hatice Tören, “Sona Gelen Edatlarla Teşkil Edilen Bir Kelime Grubu: Kuvvetlendirme Grubu”, 
İlmî Ara ştırmalar , S. 13., İstanbul, 2002, s. 176.   
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• Birazdan ãoñra ãordı kim “Ne úadardır?” (127a/11) 

• Ya‘nì Peyàāmber óażreti vefāt itdükden ãoñra bir úaç ãaóābì girdiler, 

mübārek ravżısında defn itdiler, girü çıúdılar. (137a/6) 

• Su oturuşduàından ãoñra Úuds-ı Mübārek’de defn eyledi. (170b/9) 

 

1.4.1.2. “üçün/içün” ile Kurulan Edat Grubu  

• Óaú ta‘ālā buyura, uçmaú içinde Dāvud peyàāmber-içün bir minber 

düzàüreler. (185b/7) 

• Ben anı tecribe içün ki ya‘nì göreyim úandasada hiç òarāb yir var mıdur 

memleketümde; tā ki ben anı ‘imāret eyleyem. (211b/8) 

•  Maúāmuñ olmadı çün-kim senüñ fenā yurdı 

Beúā-içün yaraú eyle gelür òiṭāb òiṭāb   (102a/11) 

• Şeyò Ebÿ Óafã-ı Kebìr eydür otuz yıldur kim ãol omuzumdaàı ferişteye 

günāh yazdurmadum, Tañrı ‘ināyetiyle ve daòı hergiz māldār kişiler-ile dünya-çün 

dostluú itmedüm. (117b/) 

• Allahu ta‘ālā óāżırdur, gözedi-durur her dem úullarınuñ eksigin ve gerekin 

bitürmek-içün ve işlerün başarmaà-ıçun. (44b/6) 

 

1.4.1.3. “berü” ile Kurulan Edat Grubu  

•  Yaradıldan berü úanadın başına bürümişdür  

Óaú ta‘ālā ‘aôametinden utanuban dermişdür  (46a/5)  

• Sizden ayrılaldan berü baña óisāb iderler-idi ve helāk olmaàa yaúın oldum-

ıdı, Tañrı’nuñ fażl-ı keremi olmasa. (206b/6) 

• Rivāyetdür kim Óaú ta‘ālānuñ ferişteleri vardur kim yaradılalıdan berü 

aàlarlar ve gözlerinden dökilen yaşlaruñ her bir úaṭresini Óaú ta‘ālā bir firişte 

yaradur ve ol yaradılan ferişteler başların úaldurmazlar, Allah ta‘ālā úorúusından. 

(151a/4)  
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• Musā peyàāmberüñ úavmı buzaàuya ṭapaldan berü, ellerin yüzleri üzerine 

úodılar, Óaú ta‘ālādan utanup gidermediler. (151a/10) 

 

1.4.1.4. “gibi / bigi” ile Kurulan Edat Grubu  

• Hem ‘ibādet şol vech-ile ide kim Tañrı óażretini görür gibi. (112a/11) 

• İkinci óayā-ı iclāldur, Esrāfìl óayāsın gibi (46a/4)  

• Ya‘nì evvel bilüñ kim ucmaàa gireler, yüzlerinüñ nÿrları bedr ayı nÿrı gibi 

ola ve bunlardan ãoñra girenlerüñ yılduzlar gibi ola. (60a/9) 

• Egerçi ferişteler daòı ‘ibādet iderler; lìkin ādemìler ‘ibādeti gibi tamām 

idmezler. (201a/2)  

• Her müslümān-kim senden yaşludur, anuñ oàlı gibi olàıl ve eger senden 

kiçidür anuñ atası gibi olàıl ve eger yaşdaşdur anuñ úardaşı olàıl. (207a/4) 

• Görürin kim kelebek gibi siz kendüzüñüzi oda atmaú istersiz, sizüñ 

úuşaàñuza yapışırın girü çekerin sizi, úomazın oda düşmege. (44a/11) 

 

1.4.1.5. “kadar, kadarca” ile Kurulan Edat Grubu  

• Bu úadar müddetde pādişāhlıú bunlarda úarār eyledüài ‘adlları sebebinden 

ötrü-y-idi. (211a/11)  

• Eyitdiler: “Bu úadar nesneden ne òāl gele?” (214b/3) 

• Bir yirde daòı eydür: “Biregünüñ göñlinde õerre úadar kibr olsa uçmaàa 

giremeye.” (54a/6) 

• Óaú ta‘ālā şol úadarca nesne-y-içün óasenātumdan biraz aldı, ol buàday issine 

virdi. (106b/2) 

• Bir daòı vardur bir úaruş úadardur. (122b/7) 

• Ben dünyā beglerinden bir key ulu begdüm ve biñ yıl úadar pādişāhlıú 

eyledüm. (130a/9) 

1.4.1.6. “degin” ile Kurulan Edat Grubu  
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• Bundan ãoñra her ne gerek oldıysa diledi, tā dìdāra degin. (47a/6)  

• Yā Mÿsā utanma her ne maúãÿduñ var-ısa benden dile; óattā çölmege 

bıraàacaú duz degin ve úapunuñ ‘alaúına-degin. (47a/3) 

• Bir ṭāifesi úıyāmda dururlar, tā úıyāmete-degin. (201a/5) 

• İrteye degin namāz úılur-ıdum. (142b/3) 

• Ol úul ‘Alì’nüñ sözin işitdi, dönmedi ve cevāb daòı virmedi, üç keze degin. 

(147b/13) 

• Úuluñ nasìbi bu addan oldur kim úulluàında bāúi ola, ölinceye-degin 

‘ibādetinden òālì olmaya, üşenmeye, melÿl olmaya, dönmeye. (162b/10) 

 

1.4.1.7. “ile” ile Kurulan Edat Grubu  

• Úuluñ naãìbi bu addan oldur kim göñlin bāṭıl i‘tiúāddan, úayurmaz ãıfatlardan 

arıda ve andan ãoñra eyü ãıfatlar-ıla, ‘ilm-ile, ma‘rifet-ile arasta úıla. (103a/8) 

• İmdi bu ol şarṭ-ıladur kim ‘adl ve şefúat ve iósān-ıla mevãÿf ola. (202a/10) 

• Úuluñ naãìbi bu addan oldur kim Tañrı’nuñ ṭoúsan ṭoúuz adları-y-ıla görklü 

‘amel eyleye kim aña sa‘ādet-i ebedì óāãıl ola. (111b/6)  

• Muòtelif òalúuñ murādını virürem bì-dirià  

Pes kim ola raómetüm-ile ki meróÿm olmadı  (8a/9) 

• Yirde, gökde, ‘arşda, ferşde hiç kimsene yoúdur kim benüm in‘āmum-ıla 

memnÿn olmaya. (8a/4) 

 

1.4.1.8. “içre” ile Kurulan Edat Grubu  

• Anı isteyü niçeler geldiler 

 Eyü yavuz ṭopraà içre úaldılar     (3a/9) 

• Bu úadarı ile kim ol ferd ü ãamed 

 Didi Úurān içre ol vitr ü eóad        (20b/10) 

• Ya‘nì uçmaú içre ululuú vire ve ulu mülk vire. (81b/6) 

• Andan ãoñra ol dostlıú içre işler işler kim hiç düşman anı işlemez. (219a/10) 
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• İkilig terk eyleyüp birlige gelüp 

Tā iresin ucmaú içre maófile   (128a/5)  

 

1.4.1.9. “üzre, üzere” ile Kurulan Edat Grubu  

•  Geceler erteye degin ‘ibādet üzere ṭürab 

Göñülde ãıdú u ãafā dilde “Rabbenā!”  idelüm (103b/5) 

• Allahu ta‘ālā ölenleri úıyāmet güninde gerü var eyleyiser, dünyadagı ãÿret 

üzerine, her ṭāifeyi ebedì menzilete irişdürmek-içün. (118b/3)  

• İy yüriyemeyen kişi óaú yolda bu gün müstaúìm 

  Pes ãırāṭ üzre geçerken olısar teşvìşim  (183a/7) 

• Ol nÿr balúıduàı vaútın Şām vilāyetindeài köşkler gördüm ve Ka‘be içindeki 

butlar yüzleri üzere döküldiler. (176a/11) 

• Ol yüce seyvānuñ altında bu alçaú yirleri 

 Ùaàlar-ıla mıòlayup su üzere şād-ı revān ider  (150a/4) 

 

1.4.1.10. “yaña” ile Kurulan Edat Grubu  

• Úuluñ bu addan nasìbi oldur kim Tañrı’nuñ úulların anuñ óażretinden-yaña  

úulavuzlaya. (161b/4) 

• Giderken nāgāh ṭaàdın yaña baúdı, gördi. (86b/7) 

• Eyitdi:  “Gördüm kim pādişāh úardın yaña baúdı ve anlaruñ naôarı ‘abeå 

olmaz bildüm, òāṭırı aña meyl itdi, vardum getürdüm.” (86b/10) 

• Pes bir ün irdi gökdin-yañadın kim “İy úalleş! Eger ol úaravaşumuz uyursa 

ben uyanuàın.” diyü. (100a/2) 

• Eyitdi: Bu óācatuñ ol pādişāh bitürdi kim döndüñ andın yaña yöneldüñdi, 

ve’s-selām! (151b/4) 

• Ayaú eyde kim óarāmdın yaña yüridüm-idi 

  Eşúare ola ol günde úamu sırr u nihān  (155a/9) 
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1.4.1.11. “ötrü” ile Kurulan Edat Grubu  

• Allah ta‘ālā senden ötrü baña ‘itāb eyledi. (109b/5)  

• Zihì ma‘bÿd kim oldur düşmandan ötrü dostına ‘it āb eyledi. (109b/6) 

• Nitekim peyàāmber óażreti buyırdı: “Her kişi-kim bir bay kişiye mālundan 

ötürü óürmet eylese dininüñ üç baòşından bir baòş gide.” (50a/12) 

• Süleymān nebì ‘aleyhi’s-selām bu ma‘nìden ötürü pāõişaólıú diledi, ‘ilm 

peyàāmberliú dilemedi. (202b/9) 

• Ve bunlardan yavuz düşmanı ola kim anuñ helākına sa‘y ideler, bir úaç 

diremden ötrü. (206a/6) 

 

1.4.1.12. “diyü, diye” ile Kurulan Edat Grubu  

• Ya‘nì biregüyi òorlasalar, nesne añlayumaz diyü sıàırdan kündürledür, dirler. 

(59b/7)  

• Õünnÿn-ı Mıãrì’yi delü diyü tımāròāneye iletdiler, óabs itdiler. (163b/9)  

 

1.4.1.13. “úarşu” ile Kurulan Edat Grubu  

• Mu‘cize: áazāda bir avuç ṭopraú kāfirlerüñ yüzine úarşu ãaçdı. (177b/2) 

 

1.4.1.14. “artuk” ile Kurulan Edat Grubu  

• Úuluñ bu addan nasìbi oldur kim göñli Tañrı óażretinüñ ‘aôameti ve celāli 

fikrine şöyle meşàÿl ola kim hergiz òāṭırı andan artuú óācat dilemeye. (155b/6) 

• Yā Resÿlallah! Ben dervìşem, bu deveden artuú nesnem yoúdur ve bunuñ 

sebebi-y-ile dirilürüz. (179b/5) 

• Bilgil kim Tañrı óażreti bilmeklik ādemìden artuú ṭāifeye müyesser degüldür. 

(200b/13) 

• Úuluñ bu addan naãìbi yoàdur, óayrān olmaúdan artuú. (34b/5) 

• Ammā ‘ārifden artuú kişi dünyayı terk iderse aña mu‘āmele dirler. (56a/5) 
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1.4.1.15. “öñdin” ile Kurulan Edat Grubu  

• Bir adı daòı òālıúdur; ya‘nì taúdìr eyleyici durur, ‘āleminde yarada, çoúların 

yaratmazdın öñdin. (56b/11) 

• Tā her nesne ki dìn ve dünyāya òalel degürür, vāúi‘ olmazdan öñdin anuñ 

def‘ine meşàÿl ola. (217a/4) 

• Allah ta‘ālā ivmez, ‘āãìlere ‘azāb eylemege vaútından öñdin. (163b/1) 

Ölmedinden öñdin ölgil zinhār 

 Tā ebed diri úalasın óıżır-vār  (67a/12) 

• Ya‘nì óesāb eyleñ nefsüñüzden úıyāmet óesābından öñdin. (101b/3) 

 

1.4.1.16. “bile” Edatı ile Kurulan Edat Grubu 

• Kimse var-mı-kim aña irişmedi ‘adluñ senüñ  

Ol terāzü bile oldı cümle ‘ālem müstaúìm   (152b/11) 

  

1.4.1.17. “göre” ile Kurulan Edat Grubu 

• Pes bilesin kim óāl iş-böyledür, buña göre ‘amel idesiz ve Tañrı emmānında 

olasuz. (106b/3) 

• Aãl-ı óadìå oldur kim ucmaà ehlinüñ yüzlerinüñ nÿrı ‘amellerine göre olur ve 

dìdār görmekde daòı buncılayındur. (60a/12) 

• Yarın anda her kimi kim göreler 

Bāṭınına göre ãÿret vireler  (90b/11) 

• Óaúìúatde Allah ta‘ālā óażretinden artuú vālì yoúdur; zìrā ki evvel ezeli 

ezelde tedbìr eyledi, her nesne her birisine göre. (141a/3) 

• İki yanında çengeller oddan ve yavuz ‘amellü kişileri úapalar, cehenneme 

bıraàalar ve eyü ‘amellü kişilerüñ geçmegligi tefāvütledür, ‘amellerine göredür. 

(183a/1) 
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• Ammā ìmān ehli günāhlarına göre ‘azāb ola. (195a/6) 

 

 1.4.1.18. “birle” ile Kurulan Edat Grubu 

• Úuluñ bu addan nasìbi oldur kim àaflet-ile ölmiş göñülleri, va‘ô u naãìóat 

birle dirgüre. (119a/5) 

• Vezìr eyitdi: “İy şāh-ı ‘ālem! Bir mu‘ayyen ve muòtaãar bir yircügünüñ 

‘imāreti bināsuz mümkin olmayıcaú; ve bāà ve bostān kimsesüz olmayacaú uşbu 

niçe enbÿh ‘ālem bunca ‘acāyibler ve àarāyibler-ile ve maòlÿúātları birle ãāni‘süz 

nice ola?” (28b/12) 

• Delìl budur kim Peyàāmber óażreti ‘aleyhi’s-selām Bedir áazası’nda bu ad 

birle du‘ā eyledi. (31b/9) 

• Óaú ta‘ālā eyitdi: “Yā ümmet-i Muóammed siz benden dilemedin ben size 

it‘ām eyledüm, istiàfār birle yarlıàadum.” (68a/8) 

• “Yā ümmet-i Muóammed siz benden dilemedin ben size it‘ām eyledüm, 

istiàfār birle yarlıàadum.” (68a/8) 

 

 1.4.1.19. “dahı” ile Kurulan Edat Grubu 

• Levhü’l-maófÿôdan daòı yuyam ve úıyāmet güninde daòı óisāb eylemeyem. 

(45b/7)  

• Óalvetinde daòı ayaàın uzatmazdı. (45a/10)  

• Ebrār ol kişilerdür kim kimseye ôulm eylemediler ve bir úarıncacuàı daòı 

incidmediler. (184b/11) 

• Seksen üç yıl daòı bir yıluñ sülüsidür. (194a/9) 

• Otuz yıldur kim ben işbu zaómete mübtelāyın, henüz bir kez daòı şikāyet 

eylemedüm. (115a/8)  

• Anuñ-çün kim sulṭān üzerine doàar-ısa ra‘iyet üzerine daòı doàar. (49a/10)  
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1.4.2. İsim Unsuru Bir Kelime Grubu Olan Edat Grupları 

1.4.2.1. İsim Unsuru İsim-Fiil Grubu Olan Edat Grupları  

• Allahu ta‘ālā óāżırdur, gözedi-durur her dem úullarınuñ eksigin ve gerekin 

bitürmek-içün ve işlerün başarmaà-ıçun. (44b/6) 

• Ve altun yüzük daúınmaú-daòı ümmetümüñ irkeklerine óarāmdur ve óelāl 

eyledi dişilerine. (187a/9) 

• Úuluñ bu addan naãìbi yoàdur, óayrān olmaúdan artuú. (34b/5) 

• Üçünci göñlinden yaramaz endìşeler geçmemek ve orucuñ tamāmlıàı óelāl 

yimek-iledür. (200a/6) 

 

1.4.2.2. İsim Unsuru Sıfat-Fiil Grubu Olan Edat Grupları  

• Zìrā ki bunlar ulular gibidür ve bir ‘ālim ki anlara ‘ilm ögrede, kānalar anlara 

cān virmiş gibidür.  (112a/1) 

• Ya‘nì Peyàāmber óażreti vefāt itdükden ãoñra bir úaç ãaóābì girdiler, 

mübārek ravżasında defn itdiler, girü çıúdılar. (137a/6) 

 

1.4.2.3. İsim Unsuru Zarf-Fiil Grubu Olan Edat Grupları  

• Sizden ayrılalıdan berü baña óisāb iderler-idi ve helāk olmaàa yaúın oldum-

ıdı, Tañrı’nuñ fażl-ı keremi olmasa. (206b/6) 

• Musā peyàāmberüñ úavmı buzaàuya ṭapaldan berü, ellerin yüzleri üzerine 

úodılar, Óaú ta‘ālādan utanup gidermediler. (151a/10) 

 

1.4.2.4. İsim Unsuru Bir İsim Tamlaması Olan Edat Grupları   

• Yatsu namāzından ãoñra eve geldüm. (109a/1) 

• İkinci óayā-ı iclāldur, Esrāfìl óayāsın gibi (46a/4)  

• Her müslümān-kim senden yaşludur, anuñ oàlı gibi olàıl ve eger senden 

kiçidür anuñ atası gibi olàıl ve eger yaşdaşdur anuñ úardaşı olàıl. (207a/4) 
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• Úuluñ naãìbi bu addan oldur kim Tañrı’nuñ ṭoúsan ṭoúuz adları-y-ıla görklü 

‘amel eyleye kim aña sa‘ādet-i ebedì óāãıl ola. (111b/6)  

• Levhü’l-maófÿôdan daòı yuyam ve úıyāmet güninde daòı óisāb eylemeyem. 

(45b/7)  

• Al imdi şol gevherleri kim bunlar àayb tutuàınuñ ardında mestÿr-ıdılar ve 

‘ināyetüm naôarı-y-ıla manôÿr-ıdılar. (8b/1) 

 

1.4.2.5. İsim Unsuru Tekrar Grubu Olan Edat Grupları  

• Tevrìt’i evvelinden aòirine-degin dört kişi oúıdı. (166a/6) 

 

1.4.2.6. İsim Unsuru Bağlama Grubu Olan Edat Grupları  

• Ammā Tañrı’nuñ óamdinden ve Resÿl’üñ ãalavātından ãoñra, bu ża‘ìf du‘ācı 

Óıżr bin Ya‘úÿb Òaṭìb eydür. (5a/7)  

• Ve daòı fikr eyleye maòlÿúātuñ ãÿretlerinde kim niçesi hey’et ve terbiyyetler-

ile yaradılup durur. (60b/7) 

• İmdi bu ol şarṭ-ıladur kim ‘adl ve şefúat ve iósān-ıla mevãÿf ola. (202a/10) 

• Úuluñ bu addan nasìbi oldur kim àaflet-ile ölmiş göñülleri, va‘ô u naãìóat 

birle dirgüre. (119a/5) 

• Vezìr eyitdi: “İy şāh-ı ‘ālem! Bir mu‘ayyen ve muòtaãar bir yircügünüñ 

‘imāreti bināsuz mümkin olmayıcaú; ve bāà ve bostān kimsesüz olmayacaú uşbu 

niçe enbÿh ‘ālem bunca ‘acāyibler ve àarāyibler-ile ve maòlÿúātları birle ãāni‘süz 

nice ola?” (28b/12) 

 

1.4.2.7. İsim Unsuru Sıfat Grubu Olan Edat Grupları  

• Otuz yıldur kim ben işbu zaómete mübtelāyın, henüz bir kez daòı şikāyet 

eylemedüm. (115a/8)  

• Anuñ-çünkim sizüñ göñüllerüñüz ölmişdür, on dürlü nesne-y-ile. (108a/3)  



 69 

• Allah ta‘ālā ādemìleri yaratdı òÿb ãÿret-ile. (104b/3)  

• Bu iki ṭāifenüñ miåāli oldur kim bir kişi biñ dürlü meşaúúat-ile biregüden oú, 

yāy diler. (203b/8)  

• Úırú gün úadarı úatına gelmez. (91a/11) 

 

1.4.2.8. İsim Unsuru Unvan Grubu Olan Edat Grupları  

• Óaú ta‘ālā buyura, uçmaú içinde Dāvud peyàāmber-içün bir minber 

düzàüreler. (185b/7) 

 

1.4.2.9. İsim Unsuru İyelik Grubu Olan Edat Grupları  

• Yirde, gökde, ‘arşda, ferşde hiç kimsene yoúdur kim benüm in‘āmum-ıla 

memnÿn olmaya. (8a/4) 

• Óaú ta‘ālā eyitdi: “İmdi ol úardeşünüñ ilen ucmaàa bile gir.” didi. (152b/5)  

•  Benem bülbüllere sevdāyı viren   

Benüm luùfum-ıla gül buldı revnaú  (42a/9) 

 

1.4.2.10. İsim Unsuru Cümle Olan Edat Grupları  

• Hem ‘ibādet şol vech-ile ide kim Tañrı óażretini görür gibi. (112a/11) 

• ‘Abdullah eydür: Atam ‘Ömer vefāt itdiginden ãoñra çoú zamānlar Tañrı 

óażretine yalvardum, babamı düşde göster diyü. (206a/12) 

• Úıyāmet güninde ṭanıúlıú viriserdür kim bu kişi ‘ahdine vefā itdi diyü. (59a/8)  

• İbrāhìm eyitdi: “İnanurın göñlüm dölensün diyü, diledüm; zìrā ki göz-ile 

göricek şekk ü şübhe úalmaz.” (153b/13) 

 

1.4.3. Cümledeki Görevleri Bakımından Edat Grubu  

1.4.3.1. Edat Grubunun Zarf Görevinde Kullanılması  

• Ya‘nì àālibdür, her nice diler-ise taãarruf eyler; lìkin bu úudreti görmek 

istedüm, göñlüm dolansun dostluú maúāmında diyü, ve’s-selām! (154b/4) 
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• Ya‘nì óesāb eyleñ nefsüñüzden úıyāmet óesābından öñdin. (101b/3) 

• Tā her nesne ki dìn ve dünyāya òalel degürür, vāúi‘ olmazdan öñdin anuñ 

def‘ine meşàÿl ola. (217a/4) 

• İbrāhìm eyitdi: “İnanurın göñlüm dölensün diyü, diledüm; zìrā ki göz-ile 

göricek şekk ü şübhe úalmaz.” (153b/13) 

• Ve bunlardan yavuz düşmanı ola kim anuñ helākına sa‘y ideler, bir úaç 

diremden ötrü. (206a/6) 

 

1.4.3.2. Edat Grubunun Yer Tamlayıcısı Görevinde 

Kullanılması  

• Eyitdi:  “Gördüm kim pādişāh úardın yaña baúdı ve anlaruñ naôarı ‘abeå 

olmaz bildüm, òāṭırı aña meyl itdi, vardum getürdüm.” (86b/10) 

• Eyitdi: Bu óācatuñ ol pādişāh bitürdi kim döndüñ andın yaña yöneldüñdi, 

ve’s-selām! (151b/4) 

• Ol yüce seyvānuñ altında bu alçaú yirleri 

 Ùaàlar-ıla mıòlayup su üzere şād-ı revān ider  (150a/4) 

• Anuñ-çün kim sulṭān üzerine doàar-ısa ra‘iyet üzerine daòı doàar. (49a/10)  

 

1.4.3.3. Edat Grubunun Yüklem Görevinde Kullanılması  

• ‘Aúl úuttın çoú vire kim ‘aúl-ıladur ‘ālemüñ ‘imāreti. (100b/10)  

• Cevāb: İki vech-iledür. (104a/12)  

• Zìrā ki bunlar ulular gibidür ve bir ‘ālim ki anlara ‘ilm ögrede, kānalar anlara 

cān virmiş gibidür.  (112a/1) 

• Ya‘nì her kim Allah biledür Allah daòı anuñladur. (53a/1)  

• Üçünci göñlinden yaramaz endìşeler geçmemek ve orucuñ tamāmlıàı óelāl 

yimek-iledür. (200a/6) 
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1.5. Tekrar Grupları 

Herhangi bir nesneyi, varlığı, niteliği, hareketi veya kavramı belirtmek için eş 

görevli birden fazla kelimenin arka arkaya getirilmesiyle oluşan kelime grubudur. 

Grubu oluşturan unsurlar arasında hem anlam ilişkisi hem de şekil ili şkisi vardır. 

“ İkilemelerin başlıca işlevleri süreklilik, kuvvetlendirme, çokluk, ortalama, 

birliktelik ifadesi vermektir. Dilimizde Eski Türkçe devresinden beri geniş yer tutan 

ikilemelerde bazen iki kelime anlamca kaynaşarak farklı bir kavramı ifade eden 

birleşik kelime niteliğini kazanır: yabız yablak, iş küç gibi.”67 Tekrar gruplarında 

unsurların yerleri değiştirilemez.  

 

1.5.1. Yapı Bakımından Tekrar Grupları  

1.5.1.1. Aynen Tekrarlar  

1.5.1.1.1. İsimlerden Oluşan Aynen Tekrarlar  

•  ‘İmāreti bu cihānuñ olur òarāb òarāb  

Neticesi daòı āòır olur türāb türāb   (102a/9) 

• Ya‘nì Allahu ta‘ālā ögülmişdür, dükeli lüàatlar üzerinde dürlü dürlü lüàatlar-

ıla. (116a/12) 

• Bu kez üsúuf ol cemā‘atüñ yüzine bir bir baúdı; tā ki baña gelince. (158b/6)  

• Ol feleklerüñ devrinde ve yılduzlaruñ seyrinde niçe niçe óikmetler vardur ve 

teferruclar ‘ibretler vardur. (162b/2)  

• Sizüñ Peyàāmberüñüz eyitmiş kim uçmaú ehli dürlü dürlü ṭa‘ām yiyeler, 

yaramaz nesne gelmeye. (159a/11)  

• Ol baòşlar derhāl havāya úalúup õerre õerre öldiler daàıldılar. (154a/10) 

•  Lā-cerem anuñ gibi göz göz olur 

Óaú yaratdı çünúamu derde devā  (87a/6) 

 

                                                 
67 Mustafa Özkan, Veysi Sevinçli, a.g.e., s.38. 
 



 72 

1.5.1.1.2. Zarf-Fiillerle Kurulan Aynen Tekrarlar  

• Çün uçmaúda buàday aàacınuñ budaàın ãıdı, başından tāc uçdı ve arúasından 

óulle úaçdı ve ‘uryān úaldı ve siñe siñe yüridi. (45b/12)   

• Kimisi yıldurum gibi geçe, kimisi úoşar gibi geçe, kimisi yügrük at gibi geçe, 

kimisi segirdi segirdi geçe, kimisi yüriyü, kimisi emekleyü ve kimisi sürinü sürinü 

geçeler. (183a/4) 

 

1.5.1.2. Yakın Anlamlı Tekrarlar  

• Baş şekli bir dürlü, el ayaú şekli iki dürlüdür ve biri birinden mütemeyyizdür. 

(59b/2)  

• ‘Ömer eyitdi: “Yā Resÿlallah atam anam saña fedā olsun, ne sebebden 

gülümsedüñ?” (152a/2) 

•  Her kişi-kim ‘ilm vü óikmetler-ile meşhÿr ola  

Lā-cerem göñli gözi Óaú nÿrı-la pür-nÿr ola    (160a/8) 

• Hiç anda egri bügri görmezsiz. (162a/11)  

 

1.5.1.3. Zıt Anlamlı Tekrarlar  

• Yirleri gökleri bunlarıñ-çun var eyledi. (104b/4)  

• Gizlü aşikāre iósān oldur ki farìżaların işleye, ra‘iyyetlerine kerem ve 

mürüvvet eyleye, ‘ālimlere ‘izzet ve ãāliólere óürmet eyleye, dervìşlere miskìnlere 

ãadaúa vire, her işde Tañrı ta‘ālā óażretini görür gibi ola, pādişāhlıà-ıla yılmaya, 

evvelki óālinden ayruúsımaya. (204b/1)  

 

1.5.1.4. Hâl Ekli İsimlerle Kurulmu ş Tekrarlar  

1.5.1.4.1. Ayrılma Eki - Yaklaşma Eki Düzeninde 

Kurulan Tekrarlar  

• Su’āl: Eger eydürseñ kim melekü’l-mevt bir laóôa maşrıúdan maàribe nicesi 

irişür yāóÿd bir laóôa yüz biñ kişi ölür ola bu úāmusın nicesi başaru bilür? (119b/6) 
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1.5.1.4.2. Yükleme Eki – Yaklaşma Eki Düzeninde Kurulan 

Tekrarlar 

• Gördüm iki ferişte geldi, biri birine eyitdi: “Uşbu yatan kimdür?” (101b/6) 

 

1.5.1.4.3. Yapım Eki – İyelik+Hâl Eki Düzeninde Kurulan 

Tekrarlar 

• Burın aàız tamam yerlü yirindedür. (59b/3)  

• Ol nuṭfenüñ içinde endamlar terkìb eyledi, ol endāmlar müretteb yerlü yirince 

eyledi. (57a/3)  

• Úuluñ nasìbi bu addan oldur kim her işler óaúìúatleri-y-ile bile yirlü yirinde 

isti‘māl eyleye, emr idecek maúāmda emr eyleye, nehy idecek yirde nehy eyleye. 

(163a/10) 

 

1.5.2. Cümledeki Görevleri Bakımından Tekrarlar  

Tekrar grupları cümlede özne, nesne, yer tamlayıcısı, zarf ve yüklem 

görevinde bulunabilirler.  

 

1.5.2.1. Tekrar Grubunun Nesne Görevinde Kullanılması  

• Yirleri gökleri bunlarıñ-çun var eyledi. (104b/4)  

 

1.5.2.2. Tekrar Grubunun Zarf Görevinde Kullanılması  

• Úul çün belkim Allah ta‘ālā anuñ ‘amelini ãayar, gerekdür kim ol rāżı 

olmaduàı işi işlemeye ve daòı Óaú ta‘ālā virdigi ni‘metleri bir bir  ãaya ve şükrine 

meşàÿl ola ve daòı günāhların ãaya, tevbe eyleye ve daòı yılların āyların günlerin 

ãaya. (117a/9) 

• Ol baòşlar derhāl havāya úalúup õerre õerre öldiler daàıldılar. (154a/10) 
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• Gizlü aşikāre iósān oldur ki farìżaların işleye, ra‘iyyetlerine kerem ve 

mürüvvet eyleye, ‘ālimlere ‘izzet ve ãāliólere óürmet eyleye, dervìşlere miskìnlere 

ãadaúa vire, her işde Tañrı ta‘ālā óażretini görür gibi ola, pādişāhlıà-ıla yılmaya, 

evvelki óālinden ayruúsımaya. (204b/1)  

• Çün uçmaúda buàday aàacınuñ budaàın ãıdı, başından tāc uçdı ve arúasından 

óulle úaçdı ve ‘uryān úaldı ve siñe siñe yüridi. (45b/12)   

• Ol baòşlar derhāl havāya úalúup õerre õerre öldiler daàıldılar. (154a/10) 

• Hiç anda egri bügri görmezsiz. (162a/11)  

 

 →Zarf-fiil grubunun zarfı olmuş. 

• Ebābìl úuşlarını viribidüm, ṭaş-ıla çerüñi delik delik eyleyüp úırdılar. (65a/8) 

 

1.5.2.3. Tekrar Grubunun Yer Tamlayıcısı Görevinde 

Kullanılması  

• Gördüm iki ferişte geldi, biri birine eyitdi: “Uşbu yatan kimdür?” (101b/6) 

• Úuluñ nasìbi bu addan oldur kim her işler óaúìúatleri-y-ile bile yirlü yirinde 

isti‘māl eyleye, emr idecek maúāmda emr eyleye, nehy idecek yirde nehy eyleye. 

(163a/10) 

• Su’āl: Eger eydürseñ kim melekü’l-mevt bir laóôa maşrıúdan maàribe nicesi 

irişür yāóÿd bir laóôa yüz biñ kişi ölür ola bu úāmusın nicesi başaru bilür? (119b/6) 

 

1.5.2.4. Tekrar Grubunun Yüklem Görevinde Kullanılması  

• Burın aàız tamam yerlü yirindedür. (59b/3)  

 

→ Birleşik fiilin isim kısmını oluşturarak yüklem olmuş. 

• Ol nuṭfenüñ içinde endamlar terkìb eyledi, ol endāmlar müretteb yerlü yirince 

eyledi. (57a/3)  
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1.5.3. Diğer Kelime Gruplarında Tekrar Grubunun Kullanımı 

1.5.3.1. Tekrar Grubunun Sıfat Tamlamasının Sıfat 

Unsuru Olarak Kullanımı 

• Ol feleklerüñ devrinde ve yılduzlaruñ seyrinde niçe niçe óikmetler vardur ve 

teferruclar ‘ibretler vardur. (162b/2)  

• Sizüñ Peyàāmberüñüz eyitmiş kim uçmaú ehli dürlü dürlü ṭa‘ām yiyeler, 

yaramaz nesne gelmeye. (159a/11)  

• Ya‘nì Allahu ta‘ālā ögülmişdür, dükeli lüàatlar üzerinde dürlü dürlü lüàatlar-

ıla. (116a/12) 

• Ol òāce niçe biñ biñ altun şeyòe ısmarladı. (127a/10) 

 

1.6. İsim-Fiil Grubu  

İsim-fiil eki almış bir unsur ile ona bağlı unsur veya unsurlardan meydana 

gelir. İsim-fiil ekini üzerinde taşıyan unsur genellikle grubun sonuna gelerek yüklem 

görevinde bulunur ve ona bağlı unsur veya unsurlar da kendisinden önce gelerek 

özne, nesne, zarf ve yer tamlayıcısı olarak grupta görev alırlar. İsim-fiili üzerinde 

taşıyan unsur, özellikle konuşma ve şiir dilinde başa veya ortaya gelebilir. İsim-fiili 

üzerinde bulunduran unsur yargı bildirmez. Grubun vurgusu isim-fiilden önceki 

unsur üzerinde bulunur.   

 

1.6.1. Yapı Bakımından İsim-fiil Grupları  

1.6.1.1. -mAk Eki ile Kurulan İsim-fiil Grupları  

• Ammā ol dört nesne ki gözi nÿrlandurur: Yeşile baúmaú, aúarsuya baúmaú, 

muãóafa baúmaú, ata ana yüzine ve òÿblara baúmaú. (221a/7) 

• Úuvvet virmekligine rızú yiyene  

İ‘timād eyle göñül ve cāndan      (101a/6) 

• Du‘ā úabÿl olmaàuñ şarṭları vardur. (107a/8)  
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   1.6.1.2. -Iş Ekleri ile Kurulan İsim-fiil Grupları  

• Uşbu yüriyiş şol kimseye yaraşmaz kim bir günde iki kez kendünün necìsin 

yuya. (53b/12) 

 → “-Iş” ekinin yapım eki olarak bazı kelimelerde kalıplaştığı görülür.  

• Niçe aàaçlar çiçeklenür ve yimişlere ‘āúıbet āfet irişür, yimişi dökilür, işi 

àuããadan iki bükülür. (87b/4) 

• Tañrı ta‘ālā rızú yiyenlere úuvvet irişdüricidür. (100a/12) 

  

1.6.1.3. -mAklIk Ekleri ile Kurulan İsim-Fiil Grupları 

• Bilgil kim Tañrı óażreti bilmeklik ādemìden artuú ṭāifeye müyesser degüldür. 

(200b/13)  

• Mü’min olàıl ger dilerseñ kim olasın emìn 

  Mü’min olmaúlıú dilerseñ óāãıl eylegil yaúìn     (44b/2) 

• Ya‘nì Allah ta‘ālā dirgüricidür, dükeli tenleri cān virmeklik-ile. (119a/4) 

•  Geldüñ iş-bunda ticāret itmege 

  Aããı eylemeklik-içün vaódeti      (120a/10) 

• Evveldür her evveli evvel eylemeklik-ile, āòirdür her āòiri āòir eylemeklik-

ile. (134b/7) 

• Ve her haftada bir kez didār göriserlerdür; ammā ikinci kez görmeklikleri 

evvel görmeklikleri gibi olmaya. (189b/8) 

    

 1.6.2. Cümledeki Görevleri Bakımından İsim-fiil Grupları 

İsim-fiil grupları cümlede özne, nesne, yer tamlayıcısı, zarf ve yüklem 

görevinde bulunabilirler.  

  

1.6.2.1. İsim-fiil Grubunun Özne Görevinde Kullanılması  

•  Óayāt isterseñ nefsüñi öldür  

Kişi nefsin öldürmek àaõādur (114b/3) 
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•  Ölü bil óāmili ölmezden öñdin  

Diri bilmek ‘ayn-ı òaṭādur (112a/5) 

• Üçünci budur kim anuñ óażretine irişmek úatı zaómetdür. (49b/6) 

• Nitekim Resÿl óażreti ‘aleyhi’s-selām buyurdı: “Bir sā‘at ‘adl itmek altmış 

yıllık ‘ibādetden yigrekdür.” dir. (202b/3) 

 

1.6.2.2. İsim-fiil Grubunun Nesne Görevinde Kullanılması  

•  Mü’min olàıl ger dilerseñ kim olasın emìn  

Mü’min olmaúlıú dilerseñ óāãıl eylegil yaúìn  (44b/2) 

• Kebāb pişürmek istediler. (214a/12)  

• Ya‘nì àālibdür, her nice diler-ise taãarruf eyler; lìkin bu úudreti görmek 

istedüm, göñlüm dolansun dostluú maúāmında diyü, ve’s-selām! (154b/4) 

• Saña lāyıú olmagı ben bilmezin Anuñ-ıçun óażretüñ ögemezin. (3b/4) 

 

1.6.2.3. İsim-fiil Grubunun Zarf Görevinde Kullanılması  

• Geldüñ iş-bunda ticāret itmege  

Aããı eylemeklik-içün vaódeti (120a/10) 

• Behrāmı göre ãordılar: “Sultānuñ salṭanatı tamām olmaàa úaç nesne gerek?” 

(217b/9) 

• Ol şaòıã eydür: “Ben Melekü’l-Mevtven cānuñ almaàa geldüm.” (209a/5) 

 

1.6.2.4. İsim-fiil Grubunun Yer Tamlayıcısı Görevinde 

Kullanılması  

• äarf it ‘ömriñ ‘ibādet úılmaàa  

Úoma elden bulmış-iken furãatı (120a/12)  

• Māl cem‘ eylemege olma óarìs  

Ölicek göñlüñ bunda úalur óasreti (120b/2) 
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• Emāneti götürmege òıyānet eylemeye. (216a/8) 

• Óaú ta‘ālā çün kim úulların kendü óażretine òalìfe eyledi, óaúları 

müstaóiúlere irişdürmekde. (113b/5)  

 

         1.6.2.5. İsim-fiil Grubunun Yüklem Görevinde Kullanılması  

• Yidinci, Tañrı óażretine inanmaúdur ki du‘ā úabÿl oldı, diyü. (107b/7)  

• Ve óikmetlerüñ aãlı Tañrı’dan úorúmaúdur. (111a/5) 

 

1.7. Sıfat-fiil Grubu 

Sıfat-fiil eki almış bir unsur ile ona bağlı unsur veya unsurlardan meydana 

gelir. İsim-fiil grubunda olduğu gibi, Sıfat-fiil ekini üzerinde taşıyan unsur da 

genellikle grubun sonuna gelerek yüklem görevinde bulunur ve ona bağlı unsur veya 

unsurlar da kendisinden önce gelerek özne, nesne, zarf ve yer tamlayıcısı olarak 

grupta görev alırlar. Sıfat-fiil grupları cümlede genellikle sıfat olarak kullanılırlar. 

Sıfat-fiili üzerinde taşıyan unsur, özellikle konuşma ve şiir dilinde başa veya ortaya 

gelebilir. Sıfat-fiili üzerinde bulunduran unsur yargı bildirmez. Grubun vurgusu sıfat-

fiilden önceki unsur üzerinde bulunur.   

  

1.7.1. Yapı Bakımından Sıfat-fiil Grupları  

1.7.1.1. Geniş Zaman Sıfat-fiil Ekleri (-An; -r/-Ar; -mAz, 

-IcI) ile Kurulan Sıfat-fiil Grupları  

• Baãra şehrinde óurmā ãatun aldı-y-ıdı ve ol òurma ãatan kişinüñ bir óurması 

bunuñ òarmāsına úarışdı, bunuñ òaberi yoà-ıdı. (101b/8) 

• Ol mürìde daòı bile eyitdi: “Varuñ bir kimsene görmez yirde boàazlañ, alıñ, 

geliñ.” (105b/12) 

• Anlara ‘itāb eyledi ve ol buzaàu altundan düzilmişdi, anı paralatdı ve eritdirdi 

ve aña ṭapanlar òor oldılar. (57b/10) 
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 • İskendere ãordılar kim “Tamām dünya memleketin nice dutduñ? Ve ilerüki 

pādişālaruñ ‘ömri senden uzun-ıdı, māl u memleketleri daòı senden arduàıdı ve saña 

müyesser olan fetó anlara müyesser olmadı-y-ıdı.” (214b/7) 

• Úorúmañ benden kim ben Úureyş úabilesinden úuru et yiyici bir ‘avrat 

oàlıyın. (55b/2)  

• Óarìã kişi ṭoymaz, iki cihān ni‘meti anuñ olursa; úanā‘atı olan yarım etmek-

ile ṭoyar. (219b/2)  

• Eger bunlardan yaramaz óareket ãādır olursa ‘afv eyleye ve óilm ve taóammül 

eyleye; meger kim pādişāhuñ memleketine ziyān irişdürür nesne ola kim anuñ 

tedārükin eyleye ve daòı memleket ve ra‘iyyet aóvālinden dāimā ãora dura. 

(216b/11) 

 

1.7.1.2. Geçmiş Zaman Sıfat-fiil Ekleri (-mI ş; -dUk) ile 

Kurulan Sıfat-fiil Grupları  

• Dünyada mülk verdügi āòiretde uçmaú ve óÿrìler verdügi daòı 

keremindendür. (104a/9)  

• Yā İbrāhìm! Evvel geldügüm vaútın beni úonaúlıàa úabÿl eylemedüñdi, şimdi 

ardumca geldügil sebeb ne-y-idi. (109b/3) 

• İy dervìş úalmış ve iy kedd, iy evbāş muóabbet şarṭı oldur kim her ne dürlü 

zaómet ve “cefā kim ol ma‘şÿú-ı ezelìden gele, anı rāóat ve vefā bile, şikāyet 

eylemeye. (115a/2)  

• Görklü olduàı ìmān-ıladur, ma‘rifetledür; çirkin olduàı küfr-ile ve cehl-iledür. 

(60a/5)  

 

1.7.1.3. Gelecek Zaman Sıfat-fiil Ekleri (-AcAk/-IcAk ; -AsI) 

ile Kurulan Sıfat-fiil Grupları  

• Dünya òazìnelerindeki tuófelerüñ bu tuófe úıymetine irişecek mizācı yoúdur. 

(8b/8) 
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• Ve fikr it ki kim sende faòr eyliyecek nesne var mıdır?” (54b/8) 

• ‘Aceb budur kim sen isteyecek nesneyi istemezsin ve istemeyecek nesneyi 

istersin. (73a/6) 

 

 → Sıfat-fiil grubu dışında kalıplaşarak bir sıfat olarak da kullanılmıştır. 

• Ve úuddÿs-ıla selām ortasında farú budur kim úuddÿs ma‘nìsi selāmet 

olmaúdur ‘ayıbdan, geçmiş zamānda; selām ma‘nìsi daòı selāmet olmaúdur, gelesi 

zamanda. (42b/2) 

 

1.7.2. Cümledeki Görevleri Bakımından Sıfat-fiil Grupları  

Sıfat-fiil grupları cümlede özne, nesne, yer tamlayıcısı, zarf ve yüklem 

görevinde bulunabilirler.  

 

1.7.2.1. Sıfat-fiil Grubunun Özne Görevinde Kullanılması  

•  Her kim iderse du‘āyı úılur úabÿl  

Óācet isteyen de olmaz hem melÿl  (109a/6) 

•          Teferrüce çıúan bizcileyin çıúsun. (110b/12)  

• Ene’l-óaú diyen Tañrı óażreti-y-idi; lìkin Manãÿr dilinden işidildi. (113a/1) 

 

1.7.2.2. Sıfat-fiil Grubunun Nesne Görevinde Kullanılması  

• Óaú’dan artuú sevdigiñ terk eylegil 

Ger diler-iseñ bulasın devleti       (120b/7) 

 

1.7.2.3. Sıfat-fiil Grubunun Yer Tamlayıcısı Görevinde 

Kullanılması  

• Böyle dimeklik andan key òoşnud olduàına delālet eyler. (200a/13) 

 

1.8. Zarf-fiil Grubu  
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Zarf-fiil eki almış bir unsur ile ona bağlı unsur veya unsurlardan meydana 

gelir. İsim-fiil ve sıfat-fiil gruplarında olduğu gibi, zarf-fiil ekini üzerinde taşıyan 

unsur da genellikle grubun sonuna gelerek yüklem görevinde bulunur ve ona bağlı 

unsur veya unsurlar da kendisinden önce gelerek özne, nesne, zarf ve yer tamlayıcısı 

olarak grupta görev alırlar. Zarf-fiil grupları cümlede genellikle zarf olarak 

kullanılırlar. Zarf-fiili üzerinde taşıyan unsur, özellikle konuşma ve şiir dilinde başa 

veya ortaya gelebilir. Zarf-fiili üzerinde bulunduran unsur yargı bildirmez. Grubun 

vurgusu zarf-fiilden önceki unsur üzerinde bulunur.   

 

1.8.1. Yapı Bakımından Zarf-fiil Grupları  

1.8.1.1. -ı/-i,-u/-ü Zarf-fiil Ekleri ile Kurulan Z arf-fiil 

Grubu 

• Mÿsā peyàāmber ‘aleyhi’s-selām bir gün yaàmur dileyü istiskāya çıúdı. 

(96b/3)    

• Tañrı ta‘ālā óażretin isteyü gitdiler. (110a/7) 

• Úuluñ bu addan nasìbi oldur kim Óaú ta‘ālā buyurur kim úulum teṭavvu‘ 

‘ibādet eyleyü benüm óażretüme yaúın olur. (132a/1) 

• Úıyāmet güninde ṭanıúlıú viriserdür kim bu kişi ‘ahdine vefā itdi diyü. (59a/8)  

• ‘Abdullah eydür: Atam ‘Ömer vefāt itdiginden ãoñra çoú zamānlar Tañrı 

óażretine yalvardum, babamı düşde göster diyü. (206a/12) 

• İbrāhìm eyitdi: “İnanurın göñlüm dölensün diyü, diledüm; zìrā ki göz-ile 

göricek şekk ü şübhe úalmaz.” (153b/13) 

 

1.8.1.2. -e/-a Zarf-fiil Ekleri ile Kurulan Zarf-fiil Grubu 

• Ve ṭama‘ı yoà-ıdı ve cüvānmerd idi, úarnı ṭoya yiyecek yimedi ve 

tevāżu‘ından birisi daòı bu-y-ıdı kim otuz biñ cevşen-puşen leşker-ile Mekke şehrine 

vardı, fetó eyledi, kāfirleri esìr eyledi. (55a/9)  
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1.8.1.3. -up/-üp; -ubanı/-übeni; -ubanın/-übenin Zarf-fiil 

Ekleri ile Kurulan Zarf-fiil Grubu 

• İlerü zamān òalúınuñ ‘ādeti ol-ıdı kim úırú yaşına-degin òalúa úarışup ticāret 

iderlerdi ve ‘ilmi oúırlardı, mu‘āmele iderlerdi. (117a/13)  

• ‘Ayblar örtüp yüzlerine vurmaduàı keremindendür. (104a/7)  

• İy göñül sen óāãıl eylegil yaúìn  

Şükri óāżır bilüp nefsüñ saúın   (106b/12) 

•  Bu el-‘aceb sırdur kimsene bilmedi bu sırrı kim  

Sen ene’l-óaú diyüben Manãÿr’ı berdār eyledüñ (113a/5) 

• Cehennem de bir dere vardur, adı heb hebdür, yidi ṭamunuñ odı ol derenüñ 

odından úorúup, günde yitmiş kez Tañrı’ya ãıàınup yalvarurlar. (54a/2) 

 

1.8.1.4. -ınca/-ince Zarf-fiil Ekleri ile Kurulan Zarf-fiil Grubu  

• Úıyāmet úopınca ol sünnet işledügince aña ãavāb yazıla. (118a/10) 

• Pādişāh ‘adl eyleyümez, tā yidi úā‘ide ãaúlamayınca. (204b/13)  

• Nitekim demür āyinelik maúāmına irişince üstādlar terbiyyet iderler, gāh od-

ıla gāh su-y-ıla gāh ãayúal-ıla. (201b/9) 

• Zìrā kim ölüm bir úapudur kim ulu kiçi andan geçemeyince çāre yoúdur, ne 

muúarreb ferişteler ve ne muúarreb mürsel peyàāmberler. (63a/6 ) 

 

1.8.1.5. -ıcak/-icek Zarf-fiil Ekleri ile Kurulan Z arf-fiil Grubu  

• Namāzdan arıcaú otururdı, tesbió oúır-ıdı, tesbióden arıcaú aàlamaàa meşàul 

olur-ıdı, aàlamaúdan arıcaú Tañrı óażretinüñ ‘aôametinde fikre meşàul olur-ıdı. 

(106b/6) 

• Õendebān Yusuf’ı göricek eyitdi: “Bu kişi bunda lāyıú degüldür.” (115b/12) 

• Ādem peyàāmber uçmaúdan cıúıcaú ol ṭaşı dutacaúdı, yiryüzünde. (59a/5)  

• Zìrā iki dost bulışıcaú evvel selām úanúısı müştāúraà-ısa ol virür, ve’s-selām! 

(43a/1) 
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• ‘Ömer òalìfe olıcaú Selmān-ı Fārsì’ye ãordı kim “Yā Selmān! Benüm 

aóvālümde sünnete muòālif nesne gördüñ-mi?” (205a/9)  

 

1.8.1.6. -ken Zarf-fiil Eki ile Kurulan Zarf-fiil G rubu 

• Zìrā bir kişide kim dünyānuñ óicābları müctemi‘ olmışken àaflet uyúusından 

uyanmaú ve ṭā‘ata meşàÿl olmaú ‘alameti sa‘ādet-i ebedìdür ve nişān-ı devlet-i 

sermedidür. (5b/5) 

• Óaú ta‘ālā dilese kim dünyayı òarāb eyleye ve úıyāmet úopara, ol raòman 

adınuñ raómetin bunlardan götüre; óattā yiryüzinde bir müslümān úalmaya ve òışm 

eyleye kāfirlere, úıyāmet úopmaàa destÿr vire, ol raómeti yiryüzine biribimişken girü 

úabż ide; pes emr eyleye İsrāfìl’e, ãÿrı ur diye. (36b/4) 

• Eve gelür-iken gördüm, taòıl ãuvarılmış. (52b/6) 

• İskender dünyayı gezer-iken bir úavma uàradı. (209b/9) 

•  Gāh buyurur güz yiline baàları tārāc ider  

Gülistān güler-iken girü anı giryān ider  (150a/8) 

 

 1.8.1.7. -dukça/-dükçe Zarf-fiil Ekleri ile Kurulan Zarf-fiil 

Grubu  

•  Dükeli ṭāyüfeye ol naôar eydü úaç kerim  

 Gerek olduúca vaôìfe virür ol luṭf u ‘aôìm  (105a/1) 

• Zìrā kim ādem oàlanlarınuñ mertebesi dāimā mezìd olmaúdadur ve bir 

maúāmdan bir maúāma varduúça óāl òoş olmaúdadur. (190a/1) 

• Óaú ta‘ālā celle õikrehu eyitdi: “Comardlıú oldur kim úul günāh işlese tizcek 

girü tevbe eyleye ve günāh işledükçe girü beşmān olup úarşu tevbe úıla. (145a/5) 

 

 1.8.1.8. -alı/-eli/-alıdan/-eliden Zarf-fiil Ekleri ile Kurulan 

Zarf-fiil Grubu 

• Göklere dön diyeli gerdān-durur 
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 Ol semā‘uñ õevúı-la óayrān-durur  (1b/6) 

• Cemāl-i vaãfın işideli direm 

  Ne óÿri vü cennet ü rıêvānı gerek  (56b/7) 

• Ayrılup gülüstandan oldı melÿl 

äoldu gülzār eseli bād-ı òazān  (66a/11) 

 

 1.8.1.9. -duk+layın Zarf-fiil Ekleri ile Kurulan Zarf-fiil Grubu 

• Yüzüñe baúduàumlayın gördüm-kim bir nÿr çıúdı göke direk oldı, bu 

‘alāmetden bildüm-kim müslümānsın. (159a/4)  

 

1.8.2. Cümledeki Görevleri Bakımından Zarf-fiil Grupları 

Zarf-fiil grupları cümlede zarf olarak kullanılır.  

 

  1.8.2.1. Zarf-fiil Grubunun Zarf Olarak Kullanılm ası 

• Zìrā kim ādem oàlanlarınuñ mertebesi dāimā mezìd olmaúdadur ve bir 

maúāmdan bir maúāma varduúça óāl òoş olmaúdadur. (190a/1) 

• ‘Ömer òalìfe olıcaú Selmān-ı Fārsì’ye ãordı kim “Yā Selmān! Benüm 

aóvālümde sünnete muòālif nesne gördüñ-mi?” (205a/9)  

• Ayrılup gülüstandan oldı melÿl 

äoldu gülzār eseli bād-ı òazān  (66a/11) 

• Cehennem de bir dere vardur, adı heb hebdür, yidi ṭamunuñ odı ol derenüñ 

odından úorúup günde yitmiş kez Tañrı’ya ãıàınup yalvarurlar. (54a/2) 

• Nitekim demür āyinelik maúāmına irişince üstādlar terbiyyet iderler, gāh od-

ıla gāh su-y-ıla gāh ãayúal-ıla. (201b/9) 

 

  1.9. Birleşik Fiil  

Bir isim veya fiil unsuru ile bir yardımcı fiilin birleşmesinden meydana gelir. 

İsim veya fiil unsuru önce yardımcı fiil ise sonra gelir.  
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Hangi unsurların birleşmesi ile meydana gelirse gelsin, birleşik fiillerde 

anlamca bir kaynaşma söz konusu olduğu için bunlar tek bir kavramı karşılarlar. 

Hareket ve oluş ifade eden kavramları karşılamak için basit ve türemiş fiillerden 

yararlandığımız gibi birleşik fiillerden de aynı şekilde yararlanmaktayız. Birleşik 

fiiller ile diğer fiil türleri arasında ifade ve anlatım bakımından herhangi bir fark 

yoktur. Fark sadece yapıları bakımındandır: hasta olmak - hastalanmak, hazır etmek - 

hazırlamak, iyi olmak - iyileşmek gibi.  

 

1.9.1. Yapı Bakımından Birleşik Fiiller 

1.9.1.1. İsim + Yardımcı Fiil Kurulu şundaki Birle şik 

Fiiller  

Bir isim ile bir yardımcı fiilin birleşmesinden meydana gelir. İsim unsuru 

önce yardımcı fiil ise sonra gelir. Bir isim ile bir yardımcı fiilden meydana gelen 

birleşik fiillerde, asıl anlamı üzerinde taşıyan unsur isim unsurudur. Yardımcı fiil bu 

isim unsurunu fiilleştirmeye yardımcı olur.  

isim  +    yardımcı fiil        →        birleşik fiil  

kelime veya    et-, eyle-, kıl- 

kelime grubu   bulun-, ol-, yap- 

 

şükr     eyle- 

defn    it- 

 

1.9.1.1.1. Yardımcı Fiili "it-" Olan Birle şik Fiiller  

• Eger muóāsib ma‘nasında olursa Allah ta‘ālā óesāb idicidür, úullarından 

úıyāmet güninde. (101a/9) 

• Ādem çoúlıàından aòşamın defn itdiler. (106a/8)  

• Nitekim Maòzÿmiyye Úabilesi Velidin Muàayir-ile faòr iderler kim evvel 

başmaàın çıúarup Ka‘be’ye giren oldur. (135b/6) 

• Allahu ta‘ālā tevbeleri úabÿl idicidür. (143a/7) 
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• Tevbe-i naãÿó üç dürlüdür: ‘Āmìler tevbesi günahdandur, òāãlar tevbesi 

àafletdendür, ‘ārifler tevbesi óaúdan ayruàa iltifāt itmekdür. (144b/8) 

• Úuluñ nasìbi bu addan oldur kim her işler óaúìúatleri-y-ile bile yirlü yirinde 

isti‘māl eyleye, emr idecek maúāmda emr eyleye, nehy idecek yirde nehy eyleye. 

(163a/10) 

 

1.9.1.1.2. Yardımcı Fiili "ol-" Olan Birle şik Fiiller  

• Ben mescide vardum namāza meşàÿl oldum ve aòşam yaúın oldı, eve 

varmaúlıàā utandum. (108b/8)  

• İy nefis! Eyü rāóat olduñ ṭur imdi, yine namāza meşàul ol. (106b/9)  

• Muṭì‘ olursañ emrine rāżı  

Eger ‘āãì olursan belki bì-zār  (100a/10)  

• Óaú ta‘ālā vaóy eyledi ol peyàāmbere kim “Şöyle şöyle úıãāã oldı. Evet, ilk 

uran ôālimdür.” (146b/1) 

• Fì’l-óāl Úays eyitdi: “Azād olàıl Tañrı’nuñ rıżāsı-çün.” (147b/10) 

• Nuşervān eyitdi: “Eydüñ kim ãatun alsun, tā ki ôulm ‘ādet olmaya ve vilāyet 

òarāb olmaya.” (214b/1) 

 

1.9.1.1.3. Yardımcı Fiili "eyle-" Olan Birleşik Fiiller  

• Eger òayr işledi-y-ise şükr eyleye, eger şer işledi-y-ise melÿl ola ve tevbe 

eyleye. (101a/13) 

• Úuluñ bu addan nasìbi oldur kim cidd ve cehd eyleye; tā maóabbet maúāmına 

irişe. (116a/4)  

• Úuluñ bu addan nasìbi oldur kim kendüzin ôālim eyleyenlerüñ suçın ‘afv 

eyleye; belkim bunlara iósān daòı eyleye. (148a/10) 

• Peyàāmber óażretine ‘itāb eyledi kim sen gölgede oturursın, bular güneşde 

otururlar. (205a/4) 
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• Ya‘nì ol ‘avrat biregüye şefā‘at eyleye, ‘Ömer andan geçemeye şefā‘atin 

úabÿl eyleye, şer‘e muòālif işlemiş ola. (205b/8) 

• Peyàāmber óażreti ãallallahu ‘aleyhi ve’s-sellem eyitdi: “Bahadur ol kişidür 

kim àāyet úaúıduàı vaútın, öykesin yuda ve nefs ejdahāsını baãa ve zebÿn eyleye, 

belkim úahr eyleye; ya‘nì hiç bir kimse anuñ nefsinden rencìde olup incinmeye.” 

(114a/8)  

 

1.9.1.1.4. Yardımcı Fiili "kıl-" Olan Birle şik Fiiller  

• Úaydın yiye didüm, vardum cum‘a namāzın úıldum, döndüm. (52b/5) 

• Ammā yavuzlıúdan yıàduàı oldur kim yalan söylemeye, àıybet söylemeye, 

bühtān itmeye, óarām yimeye, zinā úılmaya, tekebbürliú eylemeye, kimseye óayf 

meyl itmeye. (204b/10)  

• Her ṭarafdan düşmanları óamle úıldılar. (212b/13)  

• Ve bir ṭāifesi secde úılmışlardur, tā úıyāmete-degin başların yuúaru 

úaldurmazlar. (201a/7) 

 • Úarıcuú geldi, evini bulamadı, zārı úılup yavuz du‘ā úıldı. (107b/11) 

 

1.9.1.1.5. Yardımcı Fiili “bulun-” Olan Birle şik Fiiller  

• Hem ancılayın cióānda az buluna hem anuñ úatına varmaú düşvār ola. (50a/8) 

 

1.9.1.1.6. Yardımcı Fiili “gel-” Olan Birleşik Fiiller 

• Vezìrüñ naãìóati pādişāh ṭabì‘atına muvāfıú gelmedi. (213b/9) 

• Pes on dört biñ yıldan ãoñra bunlara cevāb gele Tañrı’dan (193b/6) 

• Eyitdi: “Hiç óāṭıruma söz gelmez; meger kim arañuzda Muóammedì vardur, 

anı isteñ buluñ.” (158b/3) 

 

1.9.1.2. Fiil + Yardımcı Fiil Kurulu şundaki Birle şik Fiiller  
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Bir fiil unsuru ile tasvir fiilleri olarak ifade ettiğimiz yardımcı fiillerden 

birisinin birleşmesi ile meydana gelir. Ayrıca ana unsur olan fiilin sonuna bazı zarf-

fiil ekleri getirilir.  Fiil unsuru önce yardımcı fiil ise sonra gelir.  

  

fiil + zarf-fiil eki  + tasvir fiili →  birleşik fiil 

   -a/-e, -ı/-i,  yaz-, gör-, bil- 

   -u/-ü, -ıp/-ip  ver-, git-, gel- 

   -up/-üp   koy-, kal-, dur- 

  

   tur + u   gel- 

   al + ı  vir- 

 

1.9.1.2.1. Yardımcı Fiili "gel-" Olan Birleşik Fiiller  

• Üsúuf çaàırup eyitdi: “Yā Muóammedì! Ùuru gel yuúaru.” (158b/5) 

• ‘Ālim eyitdi: “Cercìs peyàāmbere ṭapmaú yigrekdür; zìrā ki yetmiş kez 

öldürdiler ki oda yaúdılar ki úazanda úaynatdılar girü dirildi, ṭuru geldi. (175a/8) 

 

1.9.1.2.2. Yardımcı Fiili "bil-" Olan Birle şik Fiiller  

• Eger ögretmese evvel ata, ana; oàlından, úızından bìzār olalar-ıdı, dükeliñ 

úalan òalāyıú ve bu ni‘metüñ şükrin kim yerine getüri bilür. (62a/7) 

• Maôlÿm eyitdi: “İlahì! Bunlara bahā kim yitürü bilür?” (152b/1) 

• Su’āl: Eger eydürseñ kim melekü’l-mevt bir laóôa maşrıúdan maàribe nicesi 

irişür yāóÿd bir laóôa yüz biñ kişi ölür ola bu úāmusın nicesi başaru bilür? (119b/6) 

 

1.9.1.2.3. Yardımcı Fiili "vir-" Olan Birle şik Fiiller  

• Ammā úarār oldur kim çün bir kimseye bir manãıb alı-vire, ya bir maãlaóat 

üzerine úoya. (216b/7) 

• Birisi eyitdi: “İlāhì işbu kişiden óaúúum alıvir.” (152a/5)  
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• Ve her àuããalu kişi kim bu adları oúıyıcaú Ta‘ālā anuñ àuããasını şādiye tebdìl 

eyleye ve óācetlerin daòı revā idivire. (34a/4) 

 

1.9.1.2.4. Yardımcı Fiili “tur-” Olan Birle şik Fiiller  

• Eyitdi: “Anuñ-çün-kim dāìm göre duravuz ve ‘ibret alavuz ve ölümümüz 

unutmayavuz.” (210a/7) 

• Bir gün evine geldi gördi úapusı acıú icerü girdi, gördi bir şaòıã örü ṭurur. 

(63a/11) 

• Ve anlaruñ ‘aúabinde yitmiş biñ ãaf daòı ferişte var durur, örü ṭurmışlar-

durur. (94b/10) 

• Cihānuñ çünbeúāsı yoú iy ‘aúil  

Uru ṭur başar işiñ olma àāfil     (124a/7) 

• Eyde, her kişinüñ-kim Tañrı óażretinde naãìbi vardur örü ṭursunlar diyü. 

(207a/10) 

• Her kişi kim Allah ta‘ālānuñ gördügin bilse edeb oldur kim dāimā anuñ 

óażretinden utanu dura ve şerì‘atdan daşra iş işlemeye, anuñ rıżāsı úanda-y-ısa anı 

isteye ve anı gözede. (86b/2) 

 

1.9.1.2.5. Yardımcı Fiili “gör-” Olan Birle şik Fiiller  

•  Uşbu alçaú yir senüñ yurduñ degüldür geçe gör 

  Cehd úıl tā kim idesin yüce ‘ālemde úarār          (149b/1) 

 

1.9.1.2.6. -up/-üp zarf-fiil Eki ile Yapılan Birleşik Fiiller  

• Ve daòı fikr eyleye maòlÿúātuñ ãÿretlerinde kim niçesi hey’et ve terbiyyetler-

ile yaradılup durur. (60b/7) 

• İbrāhìm yüzine bir sivrisinek úondı, çıàurup durdı. (78b/10) 

• Belkim vaútına küye durur her nesneye bir vaút taúdìr eyleyüp durur, hikmet 

mÿcibince. (163b/2)  
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1.9.1.3. Anlamca Kaynaşmış Birleşik Fiiller  

• Lā-cerem düşman àālib oldı, dükeli yüz döndürdiler ve bir birisine eyitdiler 

kim “Yaramazlıú eyledüñüz, padişahıñ ni‘meti óaúúın yirine getürmedüñüz ve kendü 

maódÿmuñuzdan yüz çevürdüñüz.” (214a/4)  

• Her ki dünyada edeblenmezse dìn edebleri-y-ile āòiretde zaómet çeke ṭamu 

‘azābları-y-ıla. (220b/1)  

• Óaú ta‘ālā anuñ başına ve cānına and içdi. (203b/12) 

• Mÿsā peyàāmber ol otı aldı, dişi üzerine úodı, ãıóóat buldı. (156b/6)  

• Úuluñ nasìbi bu addan ol-durur úamu peyàāmberlerüñ ve ‘ālimlerüñ, 

‘ilmlerin ve ‘amellerin mìrāå yiye. (163a/4)  

• Ammā şol dört nesne-kim ten anuñla ãıóóat bulur: Ùa‘āmı vaútında yimek ve 

miúdarı-y-ıla yimek, zaómetlü işler terk itmek ve degme nesne-içün 

úayàulanmamaú. (221b/4)  

• Ya‘nì dimek olur kim pādişāhlıú ulu işdür, degmeler anuñ óaúúını yirine 

getürimez, ‘adl eyleyümez. (203a/6) 

• Ammā yücelik òaãleti oldur ki himmet yüceligi-le dirlik eyleye, ra‘iyyetleri-

y-ile ve bunlardan òıdmet ṭama‘ın eylemeye ve kimseden rişvet almaya. (216b/4)  

 

1.9.2. Kullanılışları Bakımından Birleşik Fiiller 

1.9.2.1. Cümlede Kullanılışları Bakımından Birleşik 

Fiiller 

1.9.2.1.1. Cümlede Yüklem Görevinde 

Kullanılması 

 Birleşik fiiller cümlede genellikle yüklem olarak kullanılırlar. Fakat çok az 

olsa da farklı öge olarak da kullanılabilirler.   

 

•  Şöyle şöyle úıãāã oldı. (146b/1) 
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• Ve bir ṭāifesi secde úılmışlardur, tā úıyāmete-degin başların yuúaru 

úaldurmazlar. (201a/7) 

• Ammā yücelik òaãleti oldur ki himmet yüceligi-le dirlik eyleye, ra‘iyyetleri-

y-ile ve bunlardan òıdmet ṭama‘ın eylemeye ve kimseden rişvet almaya. (216b/4)  

• Ya‘nì dimek olur kim pādişāhlıú ulu işdür, degmeler anuñ óaúúını yirine 

getürimez, ‘adl eyleyümez. (203a/6) 

 

→ Birleşik fiil, şart cümlesinin yüklemi olarak kullanılmış. 

• Muṭì‘ olursañ emrine rāżı  

Eger ‘āãì olursan belki bì-zār  (100a/10)  

   

→ Birleşik fiil, “diyü” edatını alarak cümlede zarf olarak görev yapmaktadır. 

• Eyde, her kişinüñ-kim Tañrı óażretinde naãìbi vardur örü ṭursunlar diyü. 

(207a/10) 

  

1.9.2.2. Diğer Kelime Gruplarında Kullanılı şları ve Kendi 

İçindeki Yapılar Bakımından Birleşik Fiiller 

 Birleşik fiiller, cümledeki diğer kelime grupları içerisinde görevli olarak 

kullanılabilirler. Birleşik fiilin isim unsuru da bir kelime grubu olabilir. Ayrıca 

birleşik fiilleri olu şturan isim ile yardımcı fiil arasına farklı bir unsur girebilir. 

 

• Ve her àuããalu kişi kim bu adları oúıyıcaú Ta‘ālā anuñ àuããasını şādiye tebdìl 

eyleye ve óācetlerin daòı revā idivire. (34a/4) 

 → Birleşik fiil, başka bir birleşik fiilin yardımcı fiil unsurunu oluşturmuş. 

 

• Tevbe-i naãÿó üç dürlüdür: ‘Āmìler tevbesi günahdandur, òāãlar tevbesi 

àafletdendür, ‘ārifler tevbesi óaúdan ayruàa iltifāt itmekdür. (144b/8) 

 → Birleşik fiil, isim-fiil grubunun fiil ögesi olarak kullanılmış. 
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• Úuluñ bu addan nasìbi oldur kim cidd ve cehd eyleye; tā maóabbet maúāmına 

irişe. (116a/4)  

 → Birleşik fiilin isim unsuru bir bağlama grubundan oluşmuş. 

 

• Úuluñ bu addan nasìbi oldur kim kendüzin ôālim eyleyenlerüñ suçın ‘afv 

eyleye; belkim bunlara iósān daòı eyleye. (148a/10) 

 → Birleşik fiilin isim unsuru ile yardımcı fiil arasına farklı bir unsur girmiş. 

 

1.10. Ünlem Grubu 

Bir ünlem (seslenme) edatı ile bir isim veya kelime grubunun birleşmesinden 

meydana gelir. Yardımcı unsur olan ünlem başta, asıl unsur olan isim sonda bulunur. 

Grubu oluşturan unsurlar araya herhangi bir ek almazlar. Bu grup cümlenin anlamına 

bir zenginlik katmasına rağmen, cümlede “cümle dışı unsur” olarak cümlenin görev 

yapar. Genellikle cümlenin başında yer alsa da cümlenin herhangi bir yerinde 

bulunabilir. Grubun vurgusu ünlem edatı üzerindedir.    

 

•  Çü her cevāb úabÿl eylemezler iy àāfil  

Cevāb şöyle gerek kim ola ãavāb ãavāb  (102b/2) 

• Pes bir ün irdi gökdin-yañadın kim “İy Úalleş! Eger ol úaravaşumuz uyursa 

ben uyanuàın.” diyü. (100a/2) 

•          İy ãālióler ulusı! Gel içerü, bir dem sizi görelüm. (110b/6)  

• Eyitdi: “Yā İskender! Bilür misin kim işbu kimüñ başıdur?” (210a/10)  

• İy dünyā pādişāhı! Senüñ-ile dört nesne gerekdür. (218a/9)  

 

1.11. Unvan Grubu 

1.11.1. Yapı Bakımından Unvan Grubu 

Bir şahıs adıyla bir unvan veya akrabalık isminin araya herhangi bir ek 

almadan oluşturdukları kelime grubudur. Bu grupta, isim unsuru başta unvan veya 
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akrabalık ismi sonda yer alır: Ayşe Hanım, Ahmet amca, Abdullah Efendi, Mehmet 

Onbaşı, Gülsüm teyze vb.  

Unvan grubundaki isim unsuru genellikle tek kelimeden meydana gelse de 

bazen birleşik isim yapısında da olabilir.  

Bu grupta, isim unsuru önce, diğer unsurlar mutlaka sonra gelmelidir. Aksi 

takdirde unvan ve akrabalık ismi başa gelirse grup birleşik isim grubu olur: Doktor 

Ali, Sultan Mehmed, Binbaşı Kazım gibi.  

 

• Süleymān nebì ‘aleyhi’s-selām bu ma‘nìden ötürü pāõişaólıú diledi, ‘ilm 

peyàāmberliú dilemedi. (202b/9)  

• Cebrā’il Ādem peyàāmbere geldi. (100b/11) 

• äaóābeler Peyàāmber óażretünüñ öninde ṭa‘ām yidiklerinden ãoñra utanurdı, 

bunlara ṭuruñ maãlaóıtıñıza varuñ dimege. (46a/11) 

• Ya‘úÿb peyàāmber dört yoluñ arasında bir ev yapdı, içine girdi oturdı ve 

ṭā‘ata meşàÿl oldı. (75b/1) 

 

1.11.2. Kulanılışları Bakımından Unvan Grubu 

1.11.2.1. Cümlede Kullanılışları Bakımından Unvan 

Grupları 

1.11.2.1.1. Unvan Grubunun Cümlede Özne 

Görevinde Kullanımı 

• Mÿsā peyàāmber ‘aleyhi’s-selām bir gün yaàmur dileyü istiskāya çıúdı. 

(96b/3) 

• Nitekim İbrāhìm peyàāmber bu ãıfatdan naãìbi tevaúúu‘ eyleyüp du‘ā eyler-

idi. (116b/2) 

• Süleymān nebì ‘aleyhi’s-selām bu ma‘nìden ötürü pāõişaólıú diledi, ‘ilm 

peyàāmberliú dilemedi. (202b/9) 
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• İbrāhìm peyàāmber ‘aleyhi’s-selām ol vaútın kim gökler sırrına muṭṭali‘ oldı-

y-ıdı. (93a/8) 

 

1.11.2.1.2. Unvan Grubunun Cümlede Nesne Görevinde 

Kullanımı 

• ‘Adl oldur kim Tañrı óażretini gözleye, ra‘iyyetlerine ṭoàrulıú eyleye, ôulm 

eylemeye. (204a/10) 

• Hem ‘ibādet şol vech-ile ide kim Tañrı óażretini görür gibi. (112a/11) 

 

1.11.2.1.3. Unvan Grubunun Cümlede Yer Tamlayıcısı 

Görevinde Kullanımı 

• Bir gün Mekke müşrikleri Peyàāmber óażretine kişi viribidiler. (127a/4) 

• Peyàāmber óażretine ãordılar kim “Ādem oàlanlarınuñ ‘āúılluraàı kimdür?” 

(211a/4) 

 

1.11.2.2. Diğer Kelime Grupları İçinde Unvan Grubunun 

Kullanımı 

 Unvan grupları kelime grubu içersinde sadece isim tamlamasının tamlayanı 

olarak kullanılmış. 

 

• Nitekim Peyàāmber óażretinüñ àazāda mübārek dişin ãıdılar ve yavuz du‘ā 

úılmadı. (111a/12) 

 → Unvan grubu, isim tamlamasının tamlayanı olarak kullanılmış. 

 

• Úamusı Mÿsā peyàāmber diniñe yüridiler. (71a/10) 

 → Unvan grubu, isim tamlamasının tamlayanı olarak kullanılmış. 

 

• Resÿl óażretinüñ yaúìni, Ìsā peyàāmber yaúìninden artuà-ıdı. (70b/8) 
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 → Unvan grubu, isim tamlamasının tamlayanı olarak kullanılmış. 

 

• İbrāhìm peyàāmber úatında defn itdiler. (64a/8) 

 → Unvan grubu, isim tamlamasının tamlayanı olarak kullanılmış. 

 

• ‘Alì raêiyallahu ‘anhu Peyàāmber óażretinüñ güyegisi olduàı-çun utanurdı, 

uşbu meåele cinsinden ãormaàa. (46b/6) 

 → Unvan grubu, isim tamlamasının tamlayanı olarak kullanılmış. 

 

• Bu āyet Peyàāmber óażretinüñ úatında oúutdı, Peyàāmber’üñ uããı gitdi, ve’s-

selām! (85b/8) 

 → Unvan grubu, isim tamlamasının tamlayanı olarak kullanılmış.   

 

1.12. Aitlik Grubu 

“-ki” Aitlik ekinin bir unsura eklenmesi ile  meydana gelir. “Bu grup aitlik, 

içinde bulunma ve bağlılık i şlevleri taşır. “-ki” eki yapım eki olmasına rağmen bazı 

çekim eklerinden (ilgi, bulunma) sonra gelmektedir. Bu yapı Türkçenin istisnai 

durumlarından biridir. Aitlik eki isimlerin yalın, bulunma ve ilgi hali şekilleriyle 

kullanılabilir.”68 

• İkinci oldur kim Úurān’ı oúuduñuz, anıñ içindeki aókām-ıla ‘amel 

eylemedüñüz. (108a/5) 

• Meåelā bu günki irte namāzın iki rek‘at úıla. (118b/7)  

 

1.13. Birleşik İsim Grupları 

1.13.1. Yapı Bakımında Birleşik İsim Grupları 

Bir varlığa özel isim olmak üzere birden fazla ismin eksiz bir şekilde, yan 

yana gelerek kalıplaşması ile oluşan kelime grubudur. Bu varlık bazen bir kişi ismi 

olabilir bazen de bir yer adı olabilir: Yunus Emre, Mehmet Akif Ersoy, Faruk Kadri 

                                                 
68 Mustafa Özkan, Veysi Sevinçli, a.g.e., s. 51.  



 96 

Timurtaş, Yahya Kemal Beyatlı, Fatih Sultan Mehmet; Eskişehir, Kocamustafapaşa, 

Selimpaşa, Haydarpaşa vb.  

İsim unsuru özel bir isim olan sıfat tamlamaları da birleşik isim olarak 

değerlendirilir: Dördüncü Murad, İkinci Mahmud, Ulubatlı Hasan, Taşlıcalı Yahya 

gibi.69 Birleşik isim ile birleşik kelime birbirinden farklıdır. Birleşik isim şahıs ve yer 

adları için kullanılır; fakat birleşik kelime ise farklı kavramlar için kullanılabilir: 

yeryüzü, olağanüstü, ayakkabı gibi.  

 “‘Ömer bin ‘Abdül‘azìz,‘Abdu’l-Melik bin Mervān” gibi yapılar Arapça asıllı 

yapılar olup Türkçede de sıklıkla kullanılmaktadır. Bunların aslı, Arapça yapılı olsa 

da birleşik isim grubu içinde yer almaktadırlar.    

• İbrāhìm Edhem eydür: Beytü’l-Maúdis’de Úubbe-yi äaòra altında yaturdum. 

(101b/5)  

• Büzürcmihr eyitdi: (4) “Dört nesne göz nÿrın arturur ve dört nesne (5) göz 

nÿrı ekser ve dört nesne ten semürdür ve dört (6) nesne aruúladur ve dört nesne göñli 

dirildür (7) ve dört nesne-daòı göñli öldürür. (221a/3) 

• ‘Ömer bin ‘Abdül‘azìz müslümānlaruñ da‘vilerin kesdi öyleye-degin ve 

andan evine girdi, rāóat olmaà-ıçun. (207b/3) 

• Evvel müslümān kim İstanbul úapusın úılıçladı girdi, içinde eõān oúudı 

‘Abdullah bin Ùulbìd. (137b/7) 

• Eyitdi “İbrāhìm Edhem’dür.” (101b/7)  

• Cebrā’il ‘aleyhi’s-selām (9) zeúat āyetin getüricek Ebÿ Bekri Sıddıú (10) 

mālın óaú yolına ‘Ömer yarısını óarc eyledi. (198a/8) 

•  Úanı Ebÿ Bekr ve Haydar ‘Osmān 

‘Ömer ve Sa‘ad u Óamza Selmān 

  Mālik-u Şāfi‘ì ve İmām-u Zufer 

Ebÿ Yusuf Muóammed ve Nu‘mān       (66a/3) 

 

                                                 
69 Mustafa Özkan, Enfel Doğan, a.g.e., s. 66 
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1.13.2. Kullanılışları Bakımından Birleşik İsim Grupları 

1.13.2.1. Cümlede Kullanılışları Bakımından Birleşik 

İsim Grupları 

1.13.2.1.1. Birleşik İsim Grubunun Nesne Olarak 

Kullanılması 

• Bir ulu kişi var-ıdı, Úays bin ‘Āãım dirler-idi. (147b/7)  

 

1.13.2.1.2. Birleşik İsim Grubunun Yer Tamlayıcısı Olarak 

Kullanılması 

• Süheyl bin ‘Abdullah’a vacid óāãıl oldı. (125b/6) 

 

1.13.2.1.3. Birleşik İsim Grubunun Yüklem Olarak 

Kullanılması 

• Evvel ‘Arabca aúçe üzerine sikke vuran ‘Abdu’l-Melik bin Mervān-idi. 

(137a/10) 

• Evvel kişi-kim Óicāz’a but iletdi ‘Ömer bin Yaóyā-idi. (138a/7) 

• Āòir ãaóābì ki vefāt itdi Medìne’de Cābir bin ‘Abdullah’dı. (138a/9) 

 

1.13.2.2. Diğer Kelime Grupları İçinde Birleşik İsim 

Grubunun Kullanımı 

• Ammā Tañrı’nuñ óamdinden ve Resÿl’üñ ãalavātından ãoñra, bu ża‘ìf du‘ācı 

Óıżr bin Ya‘úÿb Òaṭìb eydür. (5a/7) 

 → Birleşik isim, sıfat tamlamasının isim unsuru olarak kullanılmış. 

 

1.14. Sayı Grubu 

1.14.1. Yapı Bakımından Sayı Grubu 
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Basamak sistemine göre sıralanmış sayı isimleri topluluğudur.70 Türkçede 

sayılar üç şekilde karşılanır: Ya tek kelime ile: iki, yedi, dokuz vb.; ya sıfat 

tamlaması ile: üç yüz, otuz bin, dört milyon, sekiz yüz milyon vb.; ya da sayı grubu 

ile: otuz iki, elli sekiz, iki yüz yirmi gibi.71 

Sayı grubunun sıfat tamlamasından farkı sayıların sıralanışındadır. Sayı 

grubunda büyük sayı önce küçük sayı sonra gelir. Sıfat tamlamasında ise tam tersidir, 

küçük sayı önce büyük sayı sonra gelir. Grupta sayılar herhangi bir ek almadan 

birleşir ve ayrı ayrı yazılırlar.  

 

• Ādem ‘aleyhi’s-selām doúuz yüz otuz altı [yıl] yaşadı. (170b/4)  

• Ammā bu yüz dört  kitāblar ki gökden indürildi, úadìmdürler. (166a/10)  

• Ammā gökden inen kitāblar yüz dörtdür. (165b/10)  

• Mürsellerüñ úamusı üç yüz on üçdür ve dükeli nebìlerden ve mürsellerden 

Muóammedun Resÿlullah yigrekdür ve ümmeti daòı úalan ümmetlerden yigrek-

durur. (168a/10) 

 

 1.14.2. Kullanılışları Bakımından Sayı Grubu 

1.14.2.1. Cümlede Kullanılışları Bakımından Sayı 

Grupları 

 Metnimizde çok fazla geçmeyen sayı grubu, iki örnekte karşımıza yüklem 

olarak çıkmaktadır:  

 

• Ammā gökden inen kitāblar yüz dörtdür. (165b/10)  

• Mürsellerüñ úamusı üç yüz on üçdür ve dükeli nebìlerden ve mürsellerden 

Muóammedun Resÿlullah yigrekdür ve ümmeti daòı úalan ümmetlerden yigrek-

durur. (168a/10) 

 

                                                 
70 Leylâ Karahan, a.g.e., s.72. 
71 Mustafa Özkan, Veysi Sevinçli, a.g.e., s.83. 
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1.14.2.2. Diğer Kelime Gruplarında Kullanılı şları Bakımından 

Sayı Grupları 

 

• Ādem ‘aleyhi’s-selām doúuz yüz otuz altı [yıl] yaşadı. (170b/4)  

 → Sayı grubu, sıfat tamlamasının sıfatı olarak kullanılmış. 

 

• Ammā bu yüz dört  kitāblar ki gökden indürildi, úadìmdürler. (166a/10)  

→ Sayı grubu, sıfat tamlamasında sıfat unsuru olarak kullanılmış. 

 

1.15. Kısaltma Grupları 

1.15.1. Yapı Bakımından Kısaltma Grupları 

Hâl eki veya iyelik eki almış bir isim unsuruyla başka bir isim unsurunun 

birleşmesinden meydana gelen gruplara denir. Bazen unsurlar ek almayabilir.72 Bu 

gruplar, kelime gruplarının ve cümlelerin kısalması ve yıpranması sonucu ortaya 

çıkmış kelime gruplarıdır. Daha geniş bir gruptan kısalmış ve bazen de kalıplaşmış 

gruplardır. Çok fazla örneği yoktur.73 

 

1.15.1.1. İsnat Grubu  

Biri diğerine isnat edilen iki isim unsurunun bir araya gelmesi ile oluşur. 

Tamlayan tamlanan düzenindeki sıfat tamlamasının ters çevrilmiş şekli olarak da 

düşünülebilir. Kendisine isnat edilen unsur önce gelir ve genellikle iyelik eki alır; 

bazen de yalın olabilir. İsnat Grubu cümle içerisinde genellikle sıfat olarak kullanılır. 

Grubun vurgusu da ikinci unsur üzerindedir.  

 

• Her pādişāhı-kim Tañrı óażretine eli baàlu getüreler. (206a/9) 

• Bir daòı ef‘ì dirler başı yaããı, boynı ince, arúasında uzun óat çekilmişdür. 

(122b/3) 
                                                 
72 Mustafa Özkan, Veysi Sevinçli, a.g.e., s.92. 
73 Muharrem Ergin, a.g.e., s.375. 
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• Anuñ-çün kim Óaú ta‘ālā çün kim ādem oàlanlarınuñ endāmlarını münāsib 

yaratdı, başı igen büyük yaratmadı. (59a/11) 

• Zihì óayrātı çoú menzildür uçmaú 

 Yürmek yirinedir anda uçmaú        (190b/13) 

 

1.15.1.2. İlgi Grubu  

İlgi hâli eki almış bir isimle ondan sonra gelen bir ismin oluşturduğu kelime 

grbubudur. Bu grubun özelliği; iyelik grubu ve belirtili isim tamlanan ögesindeki 

iyelik eki düşmüştür.  

• ‘İsì zamānında üç peyàāmber geldi ve andan ãoñra tā bizüm Peyàāmber’e 

degin ayruú peyàāmber gelmedi. (170a/1) 

 

1.15.1.3. Ayrılma Grubu  

Bu yapı, ayrılma hâli eki almış bir isim unsuru ile ondan sonra gelen bir başka 

isim ya da sıfat unsurunun birleşmesi ile meydana gelir. Grubu oluşturan unsurların 

her ikisi de ayrı ayrı bir kelime grubu olabilir. Grubun vurgusu son unsur 

üzerindedir.  

 

• Bir ulu şeyò meger kim mürìdlerden birini artuàraú severdi. (105b/7)  

• Bize şöyle buyurdılar kim biz ‘aúıldan ayru olmayavuz. (101a/3)  

• Eyitdi: “Bunuñ derecelerinden biri eksildi.” (101b/7) 

• ‘Āzìzlerden bir kişi  óalìfeye naãióat etdi. (50b/5)  

• Uşbu üç şarṭından birisi eksük olursa ol kimseye ‘azìz dimezler. (49a/5) 

• Gümişden sarāylar ve köşkler gördüm. (152a/12) 

  

1.15.1.4. Bulunma Grubu  

Bu yapı, bulunma hâli eki almış bir isim unsuru ile ondan sonra gelen bir 

başka isim ya da sıfat unsurunun birleşmesi ile meydana gelir. Grubu oluşturan 
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unsurların her ikisi de ayrı ayrı bir kelime grubu olabilir. Grubun vurgusu son unsur 

üzerindedir. Metnimizde bulunma grubuna rastlanmamıştır.  

 

1.15.1.5. Yaklaşma Grubu 

Bu yapı, yaklaşma hâli eki almış bir isim unsuru ile ondan sonra gelen bir 

başka isim ya da sıfat unsurunun birleşmesi ile meydana gelir. Grubu oluşturan 

unsurların her ikisi de ayrı ayrı bir kelime grubu olabilir. Grubun vurgusu son unsur 

üzerindedir.  

 

• Andan ãoñra yidügi ṭa‘ām ve içdügi suyı úasimet eyledi, her bir ‘użvına ol 

‘użvuñ ṭabì‘atına muvāfıú. (57a/11)  

• Ya‘nì senüñ óażretüñe lāyıú ‘amel eyleyümeziz, ma‘zur dutàıl ol taúãìri biz 

úullaruñdan. (48b/7)  

• Cevāb: Bu söz ‘örfi ‘ādete  mübtenìdür. (200a/10)   

• Bizüm adlarumuz peyàāmberler adlarına muvāfıú degül-idi, anuñ-çün 

girmedük; ammā biz daòı mü’minlerüz (44a/1) 

• Zìrā pādişāhlaruñ dostlıàına i‘tibār itmek yoúdur ve oàlancuúlaruñ āvāzına 

i‘tibār yoúdur ve ‘avratlaruñ maóabbetine vefā yoúdur. (219a/2) 

 

1.15.1.6. Vasıta Grubu  

Bu yapı, vasıta hâli eki almış bir isim unsuru ile ondan sonra gelen bir başka 

isim ya da sıfat unsurunun birleşmesi ile meydana gelir. Grubu oluşturan unsurların 

her ikisi de ayrı ayrı bir kelime grubu olabilir. Grubun vurgusu son unsur 

üzerindedir.  

 

• Ve her kimüñ günāhı åevābından aàır gelse bir ferişte nidā eyleye kim “İy 

maóşer òalúı bilüñ-kim felān ibn-i felānuñ günāhı aàır geldi, ṭamuya müstaóaú oldı.” 

diyeler ve eger åevābı-y-ıla berāber gelse anı a‘rāfda úoyalar. (183b/6) 
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• Ve peyàāmberleri ‘izzetine peyàāmberler-ile adaş olanlar-ıla uçmaga gireler. 

(43b/9) 

 

 1.15.1.7. Eşitlik Grubu 

Eşitlik hâli eki almış bir isim unsuru ile ondan sonra gelen bir başka isim 

unsurunun birleşmesi ile meydana gelir. Grubu oluşturan unsurların her ikisi de ayrı 

ayrı bir kelime grubu olabilir. Grubun vurgusu son unsur üzerindedir. Metnimizde 

eşitlik grubuna rastlanmamıştır.  

 

1.15.2. Kullanılışları Bakımından Kısaltma Grupları 

1.15.2.1. Cümlede Kullanılışları Bakımından Kısaltma 

Grupları 

1.15.2.1.1. Kısaltma Grubunun Özne Olarak 

Kullanılması 

• ‘Āzìzlerden bir kişi  óalìfeye naãióat etdi. (50b/5)  

 

1.15.2.1.2. Kısaltma Grubunun Nesne Olarak Kullanılması 

• Bir ulu şeyò meger kim mürìdlerden birini artuàraú severdi. (105b/7)  

• Uşbu üç şarṭından birisi eksük olursa ol kimseye ‘azìz dimezler. (49a/5) 

 

1.15.2.1.3. Kısaltma Grubunun Yüklem Olarak Kullanılması 

• Cevāb: Bu söz ‘örfi ‘ādete  mübtenìdür. (200a/10)   

 

1.15.2.2. Diğer Kelime Gruplarında Kullanılı şları Bakımından 

Kısaltma Grupları 

 

• Andan ãoñra yidügi ṭa‘ām ve içdügi suyı úasimet eyledi, her bir ‘użvına ol 

‘użvuñ ṭabì‘atına muvāfıú. (57a/11)  
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 → Bulunma grubunun isim unsuru bir isim tamlamasıdır.  

 

• Ya‘nì senüñ óażretüñe lāyıú ‘amel eyleyümeziz, ma‘zur dutàıl ol taúãìri biz 

úullaruñdan. (48b/7)  

 → Yine aynı şekilde, bulunma grubunun isim unsuru bir isim tamlamasıdır.  
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İKİNCİ BÖLÜM 

 

2. CÜMLE 

 

2.1. CÜMLENİN ÖGELERİ 

 

 Bu bölümde cümle ögeleri olan yüklem, özne, nesne, yer tamlayıcısı ve zarf 

unsurları üzerinde duracağız. Bunları ele alırken -birçok dilbilgisi kitabında yer 

aldığı için- özelliklerinden çok cümlede yer alış şekillerine dikkat çekeceğiz. 

 

2.1.1. YÜKLEM 

Cümlede yargıyı üzerinde taşıyan, kelime veya kelimelerin bir cümle olarak 

adlandırılabilmesi için gerekli olan temel ögedir. Cümledeki diğer ögeler yüklemin 

anlamını çeşitli yönlerden tamamlarlar ve ifade edilmek istenen anlamın ayrıntılarını 

verirler. Yüklem ise asıl anlamı üzerinde taşır. Ayrıca öznenin yaptığı işte yüklem ile 

ifade edilmektedir.  

 

2.1.1.1. Fiil Cümlelerinde Yüklem 

2.1.1.1.1. Basit Zamanlı Fiillerin Yüklem Olması 

• Óaú ta‘ālā anı ādemìlere, divlere, cinnìlere, cānavarlara, úuşlara pādişāh 

eyledi. (203b/1) 

• Pādişāhuñ keremi ve şefúati ve ‘adl olıcaú òalú anuñ memleketinde ìmin olup 

otururlar. (213b/) 

• Atam ‘Ömer vefāt itdiginden ãoñra çoú zamānlar Tañrı óażretine yalvardum. 

(206a/12) 

• äaóābeler Peyàāmber óażretünüñ öninde ṭa‘ām yidiklerinden ãoñra utanurdı, 

bunlara ṭuruñ maãlaóıtıñıza varuñ dimege. (46a/11) 

• Selāmet eyle göñlüñi óasedden 

Münevver ola tā nÿr-ı eóaddan        (43b/3) 
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2.1.1.1.2. Birleşik Zamanlı Fiillerin Yüklem Olması 

2.1.1.1.2.1. Hikâye Birleşik Zamanlı Fiillerin Yüklem 

Olması 

• Eger terāzü olmasa günāhı ne-úadar düàin bilmeyiserdi, ôulm oldı ãānısardı. 

(183b/13)  

• Eger şer olmasa-y-ıdı ol ôimmeti-daàı òayr bāṭıl olısardı. (39b/7) 

• Meger zamānı evvelde bir kişi bir aàac altında yaturdı ve ol aàaç tefric iderdi. 

(27b/9) 

• Dükeli òalú cem‘ olmışdı. (71b/4) 

• Bu gice kendüzüm-ile gelmişdüm, göñlüm basṭ olmışdı. (79a/2) 

 

2.1.1.1.2.2. Rivayet Birleşik Zamanlı Fiillerin Yüklem Olması 

• Ve bundan ma‘lÿm oldı kim ìmān şol kişinüñ olurmış kim yaúìn úavì ola ve 

tevekkül úāmil ola. (74b/3) 

 

2.1.1.1.2.3. Şart Birle şik Zamanlı Fiillerin Yüklem Olması 

• Eger ṭama‘ları yoàımıssa òor olmazlar-ıdı. (82b/13) 

• Nitekim Allah ta‘ālā eydür: “Eger ṭā‘at eylerseñ uçmaú istersen eger dünyayı 

terk iderseñ nefsüñ rāóatlıàı-çündür; ammā benüm rıżām-çün bir dostım sevdü kim 

ya aña yardım eyledü kim ya bir düşmanımı düşman dutup òorladugumı. (81a/10) 

• Óaú ta‘ālā mü’minlere uçmaú içinde ferişte viribiye, elinde bitiyle eyde: “Var 

fülān úuluma destÿr dile, Eger destÿr virürse içerü gir. Eger virmezse girü dön.” 

(81b/7) 

• Pes bir ün irdi gökdin-yañadın kim “İy úalleş! Eger ol úaravaşumuz uyursa 

ben uyanuàın.” diyü. (100a/2) 

 

2.1.1.1.3. Birleşik Fiillerin Yüklem Olması 



 106 

2.1.1.1.3.1. İsim+Yardımcı Fiil Kurulu şundaki Birle şik 

Fiillerin Yüklem Olması 

• Óaú ta‘ālā vaóy eyledi ol peyàāmbere kim “Şöyle şöyle úıãāã oldı. Evet, ilk 

uran ôālimdür.” (146b/1) 

• Úuluñ bu addan nasìbi oldur kim kendüzin ôālim eyleyenlerüñ suçın ‘afv 

eyleye; belkim bunlara iósān daòı eyleye. (148a/10) 

• Ve bir ṭāifesi secde úılmışlardur, tā úıyāmete-degin başların yuúaru 

úaldurmazlar. (201a/7) 

• Eyitdi: “Hiç óāṭıruma söz gelmez; meger kim arañuzda Muóammedì vardur, 

anı isteñ buluñ.” (158b/3) 

• Peyàāmber óażreti ãallallahu ‘aleyhi ve’s-sellem eyitdi: “Bahadur ol kişidür 

kim àāyet úaúıduàı vaútın, öykesin yuda ve nefs ejdahāsını baãa ve zebÿn eyleye, 

belkim úahr eyleye; ya‘nì hiç bir kimse anuñ nefsinden rencìde olup incinmeye.” 

(114a/8)  

 

 2.1.1.1.3.2. Fiil+Yardımcı Fiil Kuruluşundaki Birle şik Fiillerin 

Yüklem Olması 

• Her kişi kim Allah ta‘ālānuñ gördügin bilse edeb oldur kim dāimā anuñ 

óażretinden utanu dura ve şerì‘atdan daşra iş işlemeye, anuñ rıżāsı úanda-y-ısa anı 

isteye ve anı gözede. (86b/2) 

• Eyitdi: “Anuñ-çün-kim dāìm göre duravuz ve ‘ibret alavuz ve ölümümüz 

unutmayavuz.” (210a/7) 

• Belkim vaútına küye durur her nesneye bir vaút taúdìr eyleyüp durur, hikmet 

mÿcibince. (163b/2)  

• Ve her àuããalu kişi kim bu adları oúıyıcaú Ta‘ālā anuñ àuããasını şādiye tebdìl 

eyleye ve óācetlerin daòı revā idivire. (34a/4) 
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• ‘Ālim eyitdi: “Cercìs peyàāmbere ṭapmaú yigrekdür; zìrā ki yetmiş kez 

öldürdiler ki oda yaúdılar ki úazanda úaynatdılar girü dirildi, ṭuru geldi. (175a/8) 

 

2.1.1.2. İsim Cümlelerinde Yüklem 

  2.1.1.2.1. Yüklemi Tek Kelime Olan İsim Cümleleri 

• Benì İsrā’ìl zamānında bir úarıcuú pādişāha úonşı-y-ıdı. (107b/8) 

• Kerefes öksürüge ve boàaza ve ṭalaúa ve bögrege ve úavuàa ve istisúā 

rencine daòı fāìdesi vardur. (161a/3) 

• Pādişāhlara ãālaó vezìrden yigrek nesne yoúdur. (215a/2) 

• Yā fir‘avn! Senüñ mihnetüñ bize ni‘metdür ve senüñ cefāñ bize vefādur. 

(72b/10) 

• Óaú ta‘ālā óażretinüñ görklü ãıfatlarından birisi cömerdliúdür. (199a/1) 

 

 2.1.1.2.2. Yüklemi Kelime Grubu Olan İsim Cümleleri  

2.1.1.2.2.1. İsim Tamlamasının Yüklem Olması  

• Ammā celìl celālindendür; ya‘nì úahr ãıfatlarındandur. (103a/4)  

• Eger cefā idene ‘itāb eylerse óadden aşurmaz, anuñ keremindendür. (104a/3) 

• Bir cevāb daòı oldur kim dìdār ni‘metlerüñ ulusıdur. (48a/11) 

• Pādişāh eyitdi: “Git girü, hiç bilür misin yapışduàuñ kimüñ dizginidür.” 

(208b/11)  

• Pes ādem oàlanı Allahu ta‘ālā óażretinüñ āyinesidür. (201b/6)  

 

2.1.1.2.2.2. Sıfat Tamlamasının Yüklem Olması  

• Peyàāmber óażreti ãallāllahu ‘aleyhu ve’s-sellem alçaú göñüllü-y-idi. (55a/2)  

• Ben eyitdüm-kim “On iki yıldur.” (206b/5)  

• Dünya mālına ve manãıbına aldanmaya ki dünyanuñ óaúìúati bir murdār 

olmış gevdedür. (215b/11)  
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• Peyàāmber óażreti buyurdı kim ‘azāb úatıraàı úıyāmet güninde ôālim 

pādişāhadur. (206a/8)  

• Ya‘nì dimek olur kim pādişāhlıú ulu işdür, degmeler anuñ óaúúını yirine 

getürimez, ‘adl eyleyümez. (203a/6) 

 

2.1.1.2.2.3. Bağlama Grubun Yüklem Olması  

•  Diri bil ‘ālimi gerci ölürse  

Ölü bilmek anı óamú u ‘amādur  (112a/4) 

• Ve daòı fikr eyleye kim ādemìnüñ ãÿretlerine mevzÿn ve iòtiyārdur, ve’s-

selām! (60b/9) 

•  Bu ãıfatludan úatı úorúu gerekdür her nefes  

Ol ulu óażretde zìrā ne ‘azìz vü ne denì  (156a/1) 

• Tevaúúu‘um ṭapudan bu teberrük-ile şeha 

 Ne cübbedür ne ‘imāme ne ṭaylesān ve ridā   (11b/2) 

• Cān kim ola ol maóal-ı ma‘rifet  

  Ne ‘araż ola ne cism iy nik-baòt  (21a/9) 

 

2.1.1.2.2.4. Edat Grubunun Yüklem Olması  

• Cevāb: İki vech-iledür. (104a/12)  

• Zìrā ki bunlar ulular gibidür ve bir ‘ālim ki anlara ‘ilm ögrede, kānalar anlara 

cān virmiş gibidür.  (112a/1) 

• ‘Aúl úuttın çoú vire kim ‘aúl-ıladur ‘ālemüñ ‘imāreti. (100b/10)  

• Ya‘nì her kim Allah biledür Allah daòı anuñladur. (53a/1)  

• Üçünci göñlinden yaramaz endìşeler geçmemek ve orucuñ tamāmlıàı óelāl 

yimek-iledür. (200a/6)  

 

2.1.1.2.2.5. Tekrar Grubunun Yüklem Olması  

• Burın aàız tamam yerlü yirindedür. (59b/3)  
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2.1.1.2.2.6. İsim-fiil Grubunun Yüklem Olması  

• Yidinci, Tañrı óażretine inanmaúdur ki du‘ā úabÿl oldı, diyü. (107b/7)  

• Ve óikmetlerüñ aãlı Tañrı’dan úorúmaúdur. (111a/5) 

 

2.1.1.2.2.7. Birleşik İsim Grubunun Yüklem Olması 

• Evvel ‘Arabca aúçe üzerine sikke vuran ‘Abdu’l-Melik bin Mervān-idi. 

(137a/10) 

• Evvel kişi-kim Óicāz’a but iletdi ‘Ömer bin Yaóyā-idi. (138a/7) 

• Āòir ãaóābì ki vefāt itdi Medìne’de Cābir bin ‘Abdullah’dı. (138a/9) 

 

2.1.1.2.2.8. Kısaltma Gruplarının Yüklem Olması 

Sadece yönelme grubunda rastlanmıştır. 

• Cevāb: Bu söz ‘örfi ‘ādete  mübtenìdür. (200a/10)   

 

2.1.1.2.2.9. Sayı Grubunun Yüklem Olması 

• Ammā gökden inen kitāblar yüz dörtdür. (165b/10)  

• Mürsellerüñ úamusı üç yüz on üçdür ve dükeli nebìlerden ve mürsellerden 

Muóammedun Resÿlullah yigrekdür ve ümmeti daòı úalan ümmetlerden yigrek-

durur. (168a/10) 

 

 2.1.1.2.2.10. İyelik Grubunun Yüklem Olması 

• Ve şol ãıfatlar kim senüñ bāṭınuñdadur. (16a/1) 

• Allah ta‘ālā eytdi: “Yā Mÿsā! Şifā virici benin, aããı ve ziyān benüm 

óükmümledür. (156b/11) 

 

2.1.2. ÖZNE 
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Cümlede yüklemin bildirdiği anlamı tamamlayan, yapını veya olanı 

karşılayan ve yüklemin gösterdiği kılışı, oluşu, durumu üzerine alan ögedir.74 Yalın 

hâlde bulunan özne, sadece iyelik ve çokluk eklerini alır. Tek kelime veya kelime 

grubu şeklinde cümle de bulunabilir. 

 

 2.1.2.1. Öznesi Tek Kelime Olan Cümleler 

• Pādişāhlıú ‘āúiller sebebi-le cemāl bulur ve dìn Tañrıdan úorúucılar-ıla kemāl 

bulur. (218b/12) 

• Tekebbürlük aña ne lāyıúdur. (53b/5) 

• Comardlar  yaúındur raómete ve ıraúdur ‘azāba. (222b/10) 

• äaóābeler Peyàāmber óażretünüñ öninde ṭa‘ām yidiklerinden ãoñra utanurdı, 

bunlara ṭuruñ maãlaóıtıñıza varuñ dimege. (46a/11) 

• (O) Evvel kemük yaratdı ve üzerine eti yaratdı ve anuñ üstinde deri yaratdı. 

(89a/1) 

 

 2.1.2.2. Öznesi Kelime Grubu Olan Cümleler 

2.1.2.2.1. İsim Tamlamasının Özne Olması  

2.1.2.2.1.1. İsim Tamlamasının İsim Cümlelerinde 

Özne Olması  

•  Göñüllerüñ óayātı ‘ilm-iledür  

Óaúìúatde memātı cehl-iledür  (112a/3) 

• Sa‘ādet issinüñ ‘alāmeti oldur kim óelāl yiye ve óelāl geye ve óelāl úoca ve 

‘ālimler-ile otura ve biş vaút namāzı cemā‘at-ıla úıla. (222b/3) 

• Eyitdi: “Úıyāmet güni ãarb gündür.” (152a/8)  

 

   2.1.2.2.1.2. İsim Tamlamasının Fiil Cümlelerinde Özne Olması 

                                                 
74 Leylâ Karahan, a.g.e., s.18. 
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• Zìrā ki ‘āúillerüñ ‘aúılları anuñ ‘aôameti deñizinde óayrān oldılar. (49b/7) 

• Az zamānda şāhuñ ‘ammusı oàlı baş götürdi, şol úavme-kim andan 

incinmişler-idi. (213b/10)  

• Dükeli işler ãabr-ıla óāãıl olur, iven kişinüñ işi bāṭıl olur. (219b/5)  

• Tamamı dünya salṭanatı aña sehl ola ve ìmān aàıcınuñ köki göñlinde key 

berkimiş ola ve Tañrı’m óażretine ìmānı sālim vara. (211a/2) 

 

2.1.2.2.2. Sıfat Tamlamasının Özne Olması  

2.1.2.2.2.1. Sıfat Tamlamasının İsim Cümlelerinde Özne 

Olması  

• İşledügi işler görklüdür ve ‘aṭāları daòı boldur. (111b/5)  

• Ve fikr it ki kim sende faòr eyliyecek nesne var mıdır? (54b/8)  

• Nÿşirvān sevindi Tañrı óażretine dāìm şükr eyledi, eyitdi: “Ben anı tecribe 

içün ki ya‘nì göreyim úandasada hiç òarāb yir var mıdur memleketümde, ṭā ki ben 

anı ‘imāret eyleyem. (211b/7) 

• Tevārìò’de gelür kim dört biñ yıl dünyāyı oda ṭapıcı pādişāhlar ‘imāret 

eylediler. (211a/9) 

• Bu dükeli nÿrlar óaúìúatde güneş nÿrıdur; zìrā ki nÿrlaruñ aãlı oldur. (157b/9) 

 

2.1.2.2.2.2. Sıfat Tamlamasının Fiil Cümlelerinde Özne Olması  

• Hiç kimsene anuñla ṭartışmaz. (114a/3)  

• Zìrā ki kendüzinden àāyb olan kişi maúãÿdın bilmez olur. (155b/8) 

• Rivāyetdür kim Óaú ta‘ālānuñ ferişteleri vardur kim yaradılalıdan berü 

aàlarlar ve gözlerinden dökilen yaşlaruñ her bir úaṭresini Óaú ta‘ālā bir firişte 

yaradur ve ol yaradılan ferişteler başların úaldurmazlar, Allah ta‘ālā úorúusından. 

(151a/4)  

• Gizlü ãÿret daòı eyü olur, yatlu olur. (60a/4)  
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• Bir kişi bir sulṭān úatında bir sebeb-ile maúbÿl olsa, ol sulṭān eydür ki ol 

kişiye ‘aṭāyı ben virürin. (200a/11)  

•  Mıãır taòtında ulu sulṭān ider ki Yÿsuf’ı  

Gāh Ya‘úÿb’ı anuñ úayàusı-la òayrān ider  (150b/7) 

 

2.1.2.2.3. Bağlama Grubunun Özne Olması  

2.1.2.2.3.1. Bağlama Grubunun İsim Cümlelerinde Özne 

Olması  

• Allah ta‘ālā eytdi: “Yā Mÿsā! Şifā virici benin, aããı ve ziyān benüm 

óükmümledür. (156b/11) 

•  Biz kimüz kim eydevüz ‘afv úıl 

Çün senüñdür emr ü nehy ü úāl ü úìl  (3b/10) 

• Yaòud ol ulu göklerde egri bügri var mıdur? Ya yaruú ya delük var mıdur? 

(88b/12) 

•  Zìhi mülkat kim aña yoú-durur zevāl 

Artadurmak yāhÿd eksilmek muóāl       (2b/10) 

•  Zìhi ‘izzet kim àanìdür muṭlaúā   

 Hem úıdem åābitdür aña hem beúā  (2b/8) 

 

2.1.2.2.3.2. Bağlama Grubunun Fiil Cümlelerinde Özne 

Olması  

•  Yir vü gök oldı müretteb ‘adluñ-ıla iy úadìm   

Cān ü ten oldı müna‘am ni‘metüñ-ile iy kerìm  (152b/9) 

• İbrāhìm eyitdi: “İnanurın göñlüm dölensün diyü, diledüm; zìrā ki göz-ile 

göricek şekk ü şübhe úalmaz.” (153b/13) 

• Her nefes bizden gelen cürm ü òaṭā Óażretüñe yaraşur ‘afv u ‘aṭā. (3b/6) 

• ‘Avratum-ıla ben bir taóta üzrinde úalduú. (124b/3) 
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•  Şol süñüler kim görürsin şöyle ölmiş yüceler  

Gecdi bunlardan niçe gündüzler-ile giceler   (202a/2) 

 

2.1.2.2.4. İyelik Grubunun Özne Olması  

• ‘Ömer eyitdi: “Yā Resÿlallah atam anam saña fedā olsun, ne sebebden 

gülümsedüñ?” (152a/2)     

• Gördim kim bir kişi çal úoyın yatar, eli ayaàı baàlu, ol kirdeyi pāre pāre 

eyleyüp anuñ aàzına úoyar. (37b/3)  

 

 2.1.2.2.5. İsim-fiil Grubunun Özne Olması         

•  Óayāt isterseñ nefsüñi öldür  

Kişi nefsin öldürmek àaõādur (114b/3) 

•  Ölü bil óāmili ölmezden öñdin  

Diri bilmek ‘ayn-ı òaṭādur (112a/5) 

• Üçünci budur kim anuñ óażretine irişmek úatı zaómetdür. (49b/6) 

• Nitekim Resÿl óażreti ‘aleyhi’s-selām buyurdı: “Bir sā‘at ‘adl itmek altmış 

yıllık ‘ibādetden yigrekdür.” dir. (202b/3) 

 

2.1.2.2.6. Sıfat-fiil Grubunun Özne Olması  

•  Her kim iderse du‘āyı úılur úabÿl  

Óācet isteyen de olmaz hem melÿl  (109a/6) 

•          Şeyò eyitdi: “Teferrüce çıúan bizcileyin çıúsun.” (110b/12)  

• Ene’l-óaú diyen Tañrı óażreti-y-idi; lìkin Manãÿr dilinden işidildi. (113a/1) 

 

2.1.2.2.7. Unvan Grubunun Özne Olması 

• Mÿsā peyàāmber ‘aleyhi’s-selām bir gün yaàmur dileyü istiskāya çıúdı. 

(96b/3) 
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• Nitekim İbrāhìm peyàāmber bu ãıfatdan naãìbi tevaúúu‘ eyleyüp (3) du‘ā 

eyler-idi. (116b/2) 

• Süleymān nebì ‘aleyhi’s-selām bu ma‘nìden ötürü pāõişaólıú diledi, ‘ilm 

peyàāmberliú dilemedi. (202b/9) 

• İbrāhìm peyàāmber ‘aleyhi’s-selām ol vaútın kim gökler sırrına muṭṭali‘ oldı-

y-ıdı. (93a/8) 

 

2.1.2.2.8. Ayrılma Grubunun Özne Olması 

• ‘Āzìzlerden bir kişi  óalìfeye naãióat etdi. (50b/5)  

 

2.1.3. NESNE 

Yüklemin doğrudan etki ettiği ve bildirdiği, öznenin gerçekleştirdiği işten 

etkilenen ögeye nesne denir. Nesne her zaman geçişli fiiller ile birlikte kullanılır. 

Çünkü geçişli fiilin ortaya koyduğu hareket nesne olmadan gerçekleşemez. Geçişsiz 

fiilli cümlelerde ise etkilenme özne üzerinde gerçekleştiği için nesne yer almaz.75  

Cümlede nesne vazifesi gören unsur her zaman yükleme hâlinde bulunur. Bu 

yükleme hâli bazen ekli bazen de eksiz olabilir. Ekli yükleme hâli ile belirtili 

nesneler, eksiz yükleme hâli ile de belirtisiz nesneler oluşur.76   

 

 2.1.3.1. Nesnenin Yükleme Hâli Eki Almaması 

• Barmaàa geçürdi, bir biti yazdurdı kim eger benüm rıôāñ isterseñ ol yüzügi 

satàıl, bahāsıñ dervìşe ãadaúa virgil, bir pāre gümişden yüzük düzdürgil. (55b/8)  

• Bir ulu kişi var-ıdı, Úays bin ‘Āãım dirler-idi. (147b/7) 

•  Mü’min olàıl ger dilerseñ kim olasın emìn  

Mü’min olmaúlıú dilerseñ óāãıl eylegil yaúìn  (44b/2) 

                                                 
75 Mustafa Özkan, Enfel Doğan, a.g.e., s. 173. 
76 İsmet, Cemiloğlu, a.g.e., s. 91. 
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•  Dil diye kim söyledüm büótān àıybet kizb ü fuóş  

El diye kim ben óarāmı dutdum-ıdı bir zamān  (155a/7) 

 

 2.1.3.2. Nesnenin Yükleme Hâli Eki Alması 

  2.1.3.2.1. “-n” Yükleme Hâli Ekiyle Nesne Olan Unsurlar 

• Úıyāmet güninde dükeli ṭā‘atlaruñ åevābın müdde‘iler alalar ve illā oruç 

åevābın almayalar. (200a/2) 

• Allah ta‘ālā úullarınuñ du‘āların úabÿl eyleyicidür, muótāclaruñ óācetin revā 

eyleyicidür. (107a/3) 

• Óaú’dan artuú sevdigin terk eylegil 

Ger diler-iseñ bulasın devleti       (120b/7) 

• Rivāyet gelüp durur kim Nuşirevān kendünüñ meclìsinde çiçekler óāżır 

oldıàın sever-idi, ‘avratına yaúın varmazdı. (45a/12)  

• Óaú ta‘ālā eyitdi kim “Ol úardeşüñüñ borcın baàışla ve anı ‘afv eyle.” 

(152b/3) 

 

 2.1.3.2.2. “-ı,-i” Yükleme Hâli Ekiyle Nesne Olan Unsurlar 

• Saña lāyıú olmagı ben bilmezin Anuñ-ıçun óażretüñ ögemezin. (3b/4) 

• Allah ta‘ālā gökleri yirleri yaratdı örneksüz. (162a/5) 

•  Bu cihān maódÿd ol bì-óad-durur  

Ni‘meti vü óikmeti bì-‘ad-durur  (1b/10) 

• Nitekim ‘ādetidür bir kişi kim tedbìr ehli olmasa bir tedbìrlü şefúatlü kişiyi 

idünür. (113a/12) 

• Tevrìt’den bunı iòtiyār itdiler kim her kişi Tañrı virdügine rāżı olursa rāóat 

ola, diñlene. (167a/9) 

• Şol şāh önine kim yimeye şekeri óalva  

 Gör anı ki bulàur-ıla taròana getürdi         (6b/7) 



 116 

• “İmdi sen bunı suya úandur, ben giderin úaydum var.” didi. (51b/13) 

 

 2.1.3.3. Nesne Olan Kelime Grupları 

2.1.3.3.1. İsim Tamlamasının Nesne Olması  

• Allah ta‘ālā úullarınuñ du‘āların úabÿl eyleyicidür, muótāclaruñ óācetin revā 

eyleyicidür. (107a/3) 

• Úıyāmet güninde dükeli ṭā‘atlaruñ åevābın müdde‘iler alalar ve illā oruç 

åevābın almayalar. (200a/2) 

•  Ki sa‘ādet tācını ādem başına geydürür  

Gāh şeyṭānuñ naãìbin la‘net ü òazālan  (150a/12) 

• Óaú ta‘ālā eyitdi kim “Ol úardeşüñüñ borcın baàışla ve anı ‘afv eyle.” 

(152b/3) 

 

2.1.3.3.2. Sıfat Tamlamasının Nesne Olması  

•           Bir çiçeklü aàaç gördi, ṭurdı. (110b/4)  

• Nitekim ‘ādetidür bir kişi kim tedbìr ehli olmasa bir tedbìrlü şefúatlü kişiyi 

idünür. (113a/12) 

• Bir gün Nÿşirvān kendüyi òastaya verdi eyitdi: “Bir eski kiremüt buluñ 

iúliminde.” (211b/5) 

• İmdi saña üç nesne ãoraram, cevāb ider misin? (158b/11)  

 

2.1.3.3.3. Bağlama Grubunun Nesne Olması  

• Anuñ faãlı-y-ıla bulduú ‘ilm-i ìmān 

 Anuñ luṭfı-y-ıla bulduú vecd ü óāli.  (151b/10) 

•  Dil diye kim söyledüm büótān àıybet kizb ü fuóş  

El diye kim ben óarāmı dutdum-ıdı bir zamān  (155a/7) 

• Bilmedi meger úıymeti olmaduàunı kim  
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Nesrìn ü gül ü sünbüli bostāna getürdi  (6b/5) 

•  Bu cihān maódÿd ol bì-óad-durur  

Ni‘meti vü óikmeti bì-‘ad-durur  (1b/10) 

•  Õerre-veş olmaz-ısañ zìr ü zeber  

Ol güneşden bulmayasın ferr ü kerr       (3a/1) 

 

2.1.3.3.4. Tekrar Grubunun Nesne Olması  

• Allah ta‘ālā gökleri yirleri yaratdı örneksüz. (162a/5) 

•  Her kişi-kim ‘ilm vü óikmetler-ile meşhÿr ola  

Lā-cerem göñli gözi Óaú nÿrı-la pür-nÿr ola  (160a/8) 

 

2.1.3.3.5. İsim-fiil Grubunun Nesne Olması  

•  Mü’min olàıl ger dilerseñ kim olasın emìn  

Mü’min olmaúlıú dilerseñ óāãıl eylegil yaúìn  (44b/2) 

• Kebāb pişürmek istediler. (214a/12)  

• Ya‘nì àālibdür, her nice diler-ise taãarruf eyler; lìkin bu úudreti görmek 

istedüm, göñlüm dolansun dostluú maúāmında diyü, ve’s-selām! (154b/4) 

• Saña lāyıú olmagı ben bilmezin Anuñ-ıçun óażretüñ ögemezin. (3b/4) 

 

2.1.3.3.6. Sıfat-fiil Grubunun Nesne Olması  

• Óaú’dan artuú sevdigin terk eylegil 

Ger diler-iseñ bulasın devleti       (120b/7) 

• Rivāyet gelüp durur kim Nuşirevān kendünüñ meclìsinde çiçekler óāżır 

oldıàın sever-idi, ‘avratına yaúın varmazdı. (45a/12)  

 

2.1.3.3.7. Unvan Grubunun Nesne Olması 
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• ‘Adl oldur kim Tañrı óażretini gözleye, ra‘iyyetlerine ṭoàrulıú eyleye, ôulm 

eylemeye. (204a/10) 

• Hem ‘ibādet şol vech-ile ide kim Tañrı óażretini görür gibi. (112a/11) 

• İmdi her kişi kim Allahu ta‘ālā óażretini severse andan ayru olmaya. (14b/11) 

 

2.1.3.3.8. Birleşik İsim Grubunun Nesne Olması 

• Bir ulu kişi var-ıdı, Úays bin ‘Āãım dirler-idi. (147b/7)  

 

2.1.3.3.9. Kısaltma Gruplarının Nesne Olması 

 → Metinde sadece ayrılma grubunun nesne olduğu görülmüştür.  

• Bir ulu şeyò meger kim mürìdlerden birini artuàraú severdi. (105b/7)  

• Uşbu üç şarṭından birisi eksük olursa ol kimseye ‘azìz dimezler. (49a/5) 

 

2.1.4. YER TAMLAYICISI 

 Yer tamlayıcısı, cümlede yüklemin bildirdiği iş, hareket ve oluşun yönelme, 

bulunma ve uzaklaşma şekillerini oluşturan bir ögedir. Yer tamlayıcısının bu üç şekli 

ortaya koyabilmesi için yaklaşma (-A), bulunma (-DA) ve uzaklaşma (-DAn) hâl 

eklerinden birini mutlaka alması gerekir. Fakat bu ekler sadece yer tamlayıcısında 

bulunan ekler değildir; aynı zamanda zarfta da bulunabilir. “… Hatta bazan zarfın 

sonunda ablatif eki de görülebilir. Fakat bu da bir kısalma ile ortaya çıkmış ve 

klişeleşmiş şekildir. Klişe ablatif bazan böyle zarf olabilmektedir. Edatlaşmış bazı 

kelimelerde bu şekilde klişe datif ve lokatif de görülebilir. Bütün bunların çekim 

demek olmadığı ve zarfın çekimsiz unsur olduğu unutulmamalıdır.”77   

 

2.1.4.1. Tek Kelimeden Oluşan Yer Tamlayıcıları 

                                                 
77 Muharrem Ergin, a.g.e., s.378. 
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  2.1.4.1.1. Yaklaşma Hâli Eki Alan Yer Tamlayıcıları 

• Eger ṭā‘at eylerseñ uçmaú istersen eger dünyayı terk iderseñ nefsüñ rāóatlıàı-

çündür; ammā benüm rıżām-çün bir dostım sevdü kim ya aña yardım eyledü kim ya 

bir düşmanımı düşman dutup òorladugumı. (81a/10) 

• Melik olmaú diler-iseñ iliñde 

Úamu a‘øāñı úulluàa buyuràıl        (41a/6) 

• Bir kāfir yitmiş yıl ‘ömrini küfr-ile geçürse ve ãoñra İslām’a gelse ölse, aña 

ucmaúda pādişāhlıú virür. (97a/7) 

• Õerrelere luṭfı olmasaydı yār 

Õerreler olmaz-ıdı pāyidār         (2b-1/10) 

• Her kişi kim Tañrı’nuñ yüceligin bilse aña vācibdür ki alcaúlıà ve meskenet 

kendüye ãıfat eyleye. (98b/5) 

 

 2.1.4.1.2. Bulunma Hâli Eki Alan Yer Tamlayıcıları 

• Anuñ-çün mi‘rāc gicesinde dünya gögine çıúınca havada yüridi. (70b/9) 

• Ve yaylarında úışlarında ṭamunuñ her ṭarafında ‘aúìm yilleri ese. (194b/5) 

• ‘Ālim eyitdi: “Cercìs peyàāmbere ṭapmaú yigrekdür; zìrā ki yetmiş kez 

öldürdiler ki oda yaúdılar ki úazanda úaynatdılar girü dirildi, ṭuru geldi. (175a/8) 

• Peyàāmber óażretinüñ àazada kāfir dişin ãıdılar, úatlandı. (164a/3) 

• Bu úadar müddetde pādişāhlıú bunlarda úarār eyledüài ‘adlları sebebinden 

ötrü-y-idi. (211a/11) 

 

 2.1.4.1.3. Ayrılma Hâli Eki Alan Yer Tamlayıcıları 

• Bir yirde baña úonuúluú eylediler ve ileyüme ãofra getürdiler, nāgāh bir úaràa 

geldi ãofradan bir kirde úapdı gitdi. (37a/12) 

• Raómet ôālimden óaúúın alur; belkim ôālimi daòı òoşnÿd eyler, raómet 

òazìnesinden ‘aṭā virmek-ile. (151b/13) 
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• Úuru sevdāyı başuñdan çıúaràıl 

Tekebbür şìşesin ùaşa çalàıl        (41a/1) 

• Pes andan geçüñ ve anı ‘imāret eylemeñ. (129b/8) 

• Peyàāmber óażreti ãallāllahu ‘aleyhu ve’s-sellem alçaú göñüllü-y-idi, eşege 

binerdi, devesin yemlerdi, òıdmetkārı-y-ıla ṭa‘ām yirdi, kimerde ev süpürürdi ve 

sökügin dikerdi ve el degirmenin ṭartar-ıdı, bāzārdan nesne alup gelürdi, baylarla 

nice selāmlaşırsa dervìşler-ile daòı eyle selāmlaşırdı, bir paça bişirüp úıàırsalar 

varurdı ve ṭama‘ı yoà-ıdı ve cüvānmerd idi, úarnı ṭoya yiyecek yimedi. (55a/2) 

 

2.1.4.2. Kelime Gruplarından Oluşan Yer Tamlayıcıları 

2.1.4.2.1. İsim Tamlamasının Yer Tamlayıcısı Olması  

2.1.4.2.1.1. İsim Tamlamasının Yaklaşma Eki 

Alarak Yer Tamlayıcısı Olması  

•  Dilersen ‘ālemi virān idersin ve dilersen anı idersin ‘imāret  

Dükeli òulúuñ işin başarursın senün luṭfuña yoúdur hiç àayet  (53a/7)  

• Pādişāh selāmın almadı ol kişi pādişāhuñ dizginine yapışdı. (208b/10)  

• Zìrā pādişāhlaruñ dostlıàına i‘tibār itmek yoúdur ve oàlancuúlaruñ āvāzına 

i‘tibār yoúdur ve ‘avratlaruñ maóabbetine vefā yoúdur. (219a/2) 

• Ve bunlardan yavuz düşmanı ola kim anuñ helākına sa‘y ideler, bir úaç 

diremden ötrü. (206a/6) 

•  Her ki ‘ışú yolına úodısa òızmet ayaàın  

Sen anı gördüñ kim muòtār u maòdum olmadı  (8a/11) 

 

2.1.4.2.1.2. İsim Tamlamasının Bulunma Eki Alarak Yer 

Tamlayıcısı Olması  

• Rivāyet gelüp durur kim Nuşirevān kendünüñ meclìsinde çiçekler óāżır 

oldıàın sever-idi, ‘avratına yaúın varmazdı. (45a/12)  
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• Eyitdi: “Sizüñ velāyetde hiç uşbunuñ gibi var mıdur?” (212b/1)  

• İskender eyitdi: “Sinlerüñ evlerüñüz úıyında niçün úurduñuz?” (210a/6)  

• İy úulum eger sen benden utanursañ ben daòı senüñ àayblarıñı òalú göñlinde 

utanduram. (45b/5)  

• Pādişāh eyitdi: “İşitmedüñ-mi òalú anuñ úatında nice cem‘ oldılar, ol sebeb-

ile pādişāhlıú buldı.” (213a/6) 

 

2.1.4.2.1.3. İsim Tamlamasının Ayrılma Eki Alarak Yer 

Tamlayıcısı Olması  

• Yidi kişi Daúyanus’uñ şerrinden úaçarılar idi. (110a/6) 

• Óālüñ nitedür ki dünya cihetinden ve ni‘metinden sizde hiç nesne 

göremezem. (210a/3)  

• Anuñ-çün-kim dünya ni‘metinden hiç kimsene ṭoymaz. (210a/5) 

• Allah ta‘ālā óażreti-y-ile yoúlar var oldılar; ya‘nì yoúluú úarañulıàından var 

olmaà-ıla aşikāre oldılar. (157a/10) 

• Zìhi raómet ger bula-y-ıdı la‘ìn  

Úapa-dı İdris’üñ elinden ùopın. (2a/9) 

 

2.1.4.2.2. Sıfat Tamlamasının Yer Tamlayıcısı Olması  

2.1.4.2.2.1. Sıfat Tamlamasının Yaklaşma Eki Alarak 

Yer Tamlayıcısı Olması  

• Su’āl: Eger eydürseñ kim dükeli ṭā‘atlara åevāb Allah virür; pes niçün eyitdi 

kim “Oruç benümdür åevābın ben virürin?” (200a/8) 

• Anuñ-çün-kim dünya ni‘metinden hiç kimsene ṭoymaz. (210a/5) 

• Bir gün gördüm-kim rÿmìler úamu bir ãaòraya cem‘ oldılar. (158a/8)  

• Óattā emerce oàlancuúlara doàduàlayın anası memesin emmekligi bildürdi. 

(160b/3)  
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• Óikmetinüñ mÿcibince işler ol cümle işi 

Her kişiye lāyıúın virür yañılmaz bì-gümān      (157a/5) 

• Ve andan ãoñra Melekü’l-Mevt bir ãāliò kişiye vardı, selām virdi, ol kişi 

selāmın aldı. (209a/10) 

 

2.1.4.2.2.2. Sıfat Tamlamasının Bulunma Eki Alarak Yer 

Tamlayıcısı Olması  

• Anuñ-çün kim Manãÿr seyrinde bir maúāma irişdi kim aña fenā dirler; pes 

Manãÿr’uñ vücÿdı ol maúāmda mahv oldı. (112b/12)  

• Pes gerekdür kim erler ‘avratlarınuñ óaúların vireler, òıêmetkārlarınuñ 

óaúların vireler; baylar mālları óaúların dervìşlere vireler ve bu vekāletde óıyānet 

eylemeyeler. (113b/7) 

• Eyitdi: “İşitdüm-kim iki göñlegüñ var-ımış ve daòı bir ãofrada iki dürlü ṭa‘ām 

yir-imişsin.” (205a/11)  

• Yine Úudüs’e geldüm, mescide girdüm, girü ol bayaàı yirde yatdum. 

(101b/13) 

 

2.1.4.2.2.3. Sıfat Tamlamasının Ayrılma Eki Alarak Yer 

Tamlayıcısı Olması  

• Bir úovuúdan bir úuru úafā çıúardı, ileyinde úodı. (210a/9)  

• Ve daòı üç dürlü nesneden men‘ eyleye. (217b/1) 

• Bu söze gelicek Peyàāmber óażreti aàladı, mübārek gözlerinden yaş revān 

oldı. (152a/7) 

• Eger eydürseñ kim pādişāhlıú dükeli ṭā‘atlardan yigrekdür. (203a/12)  

• Úuluñ bu addan nasìbi oldur kim nefsin men‘ eyleye Tañrı ta‘ālā rāżı 

olmaduàı nesnelerden. (156a/5) 
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2.1.4.2.3. Bağlama Grubunun Yer Tamlayıcısı Olması   

• Ya‘nì Allahu ta‘ālā úulların emìn eyleyicidür úorúulardan, dünyada ve 

āòiretde. (43b/5) 

• Úuluñ bu addan ya‘nì żārrdan nasìbi oldur kim ‘āãilere ve müfsidlere ziyān  

dege. (156a/12) 

• Bu ża‘ìfüñ beyānını sehv ü zelelden ve beyānı óaṭā vü òalelden saúlaya. 

(9a/5)  

• Pes gözini, elini, ayaàını, úarnını ãaúlaya óarāmdan ve dilin ãaúlaya yalandan 

ve àaybdan ve bühtāndan ve kimseye sögüp incitmekden. (105a/9) 

• Eger ayaàında ya depesinde ya úafasında yaratsa ya elinde, bedenüñ óāline 

ziyān irişe-y-idi. (89a/5) 

 

2.1.4.2.4. Edat Grubunun Yer Tamlayıcısı Olması  

• Eyitdi:  “Gördüm kim pādişāh úardın yaña baúdı ve anlaruñ naôarı ‘abeå 

olmaz bildüm, òāṭırı aña meyl itdi, vardum getürdüm.” (86b/10) 

• Eyitdi: Bu óācatuñ ol pādişāh bitürdi kim döndüñ andın yaña yöneldüñdi, 

ve’s-selām! (151b/4) 

• Ol yüce seyvānuñ altında bu alçaú yirleri 

 Ùaàlar-ıla mıòlayup su üzere şād-ı revān ider    (150a/4) 

• Anuñ-çün kim sulṭān üzerine doàar-ısa ra‘iyet üzerine daòı doàar. (49a/10)  

 

2.1.4.2.5. Tekrar Grubunun Yer Tamlayıcısı Olması  

• Gördüm iki ferişte geldi, biri birine eyitdi: “Uşbu yatan kimdür?” (101b/6) 

• Úuluñ nasìbi bu addan oldur kim her işler óaúìúatleri-y-ile bile yirlü yirinde 

isti‘māl eyleye, emr idecek maúāmda emr eyleye, nehy idecek yirde nehy eyleye. 

(163a/10) 
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• Su’āl: Eger eydürseñ kim melekü’l-mevt bir laóôa maşrıúdan maàribe nicesi 

irişür yāóÿd bir laóôa yüz biñ kişi ölür ola bu úāmusın nicesi başaru bilür? (119b/6) 

 

2.1.4.2.6. Sıfat-fiil Grubunun Yer Tamlayıcısı Olması  

• Böyle dimeklik andan key òoşnud olduàına delālet eyler. (200a/13) 

• Tevrìt’den bunı iòtiyār itdiler kim her kişi Tañrı virdügine rāżı olursa rāóat 

ola, diñlene. (167a/9) 

 

2.1.4.2.7. Unvan Grubunun Yer Tamlayıcısı Olması 

• Bir gün Mekke müşrikleri Peyàāmber óażretine kişi viribidiler. (127a/4) 

• Peyàāmber óażretine ãordılar kim “Ādem oàlanlarınuñ ‘āúılluraàı kimdür?” 

(211a/4) 

 

2.1.4.2.8. Birleşik İsim Grubunun Yer Tamlayıcısı Olması 

• Süheyl bin ‘Abdullah’a vacid óāãıl oldı. (125b/6) 

 

2.1.5. ZARF 

 Cümlede yüklemin anlamını zaman, sebep, miktar, yer, yön, vasıta, şart gibi 

çeşitli yönlerden tamamlayan ögelere zarf denmektedir. Zarflar cümle içerisinde bir 

kelime veya kelime grubu, bir zarf-fiil veya zarf-fiil grubu veya bir edat grubu 

şeklinde bulunabilirler.  

 

2.1.5.1. Ek Almadan Zarf Olan Unsurlar 

• äulṭān eyitdi: “İy aómaú nice söylersin, mi‘mārsuz ‘imāret mi olur ya 

bāàbānsuz nesne mi biter, óāãıl olur?” (28b/10) 

• Úul çün belkim Allah ta‘ālā anuñ ‘amelini ãayar, gerekdür kim ol rāżı 

olmaduàı işi işlemeye ve daòı Óaú ta‘ālā virdigi ni‘metleri bir bir  ãaya ve şükrine 
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meşàÿl ola ve daòı günāhların ãaya, tevbe eyleye ve daòı yılların āyların günlerin 

ãaya. (117a/9) 

•  Óażretümi medó iderler her nefes  

Kimisi rāki‘ kimisi úā’ime  (164b/11) 

• Bir gün Mÿsā peyàāmber Ùur Ùaàı’na münācāt eylemege vardı. (57b/7)  

• Uşbu yüriyiş şol kimseye yaraşmaz kim bir günde iki kez kendünün necìsin 

yuya. (53b/12)  

 

2.1.5.2. Ek Alarak Zarf Olan Unsurlar 

  2.1.5.2.1. Eşitlik Hâli Eki Alan Zarflar 

• Nìl kenārına vardum, gördüm, bir büyük ‘aúreb gider, ardınca vardum. 

(38a/6) 

• Evúāt suya varıcaú aña eydürdi kim seni severin ve ol úaravaş bunca 

taóammül iderdi ve bir gün ‘Alì’ye eydi virdi. (75b/10) 

• Úuluñ naãìbi bu addan oldur kim nefsine úutı óācet miúdārınca vire. (100b/9) 

• Tā anuñ òilāfınca ‘amel eyleye kim ol ‘ayn-ı ãavābdur. (222a/10) 

• Pes Óaú ta‘ālā her nesneyi óikmet mÿcibince işler, her bir kişiye ne lāyıúsa 

anı virür. (39b/9) 

 

 2.1.5.2.2. Vasıta Hâli Eki Alan Zarflar 

• Yiri dürlü çiçek-ile gülistān eyledi mevzÿn 

  Bezedi gökleri yılduzlar-ıla eyledi gerdān    (40a/1) 

• Ferişteler bunlara ãoralar kim “Siz ne úavmsuz anlarıñ-ıla uçmaàa 

girmedüñüz?” (43b/12) 

• Ve bu kişi úoúa-y-ıla su çıúardı. (52a/1) 

• Óasan Baãrì raómetullahi ‘aleyh bir dünyā ehli gördi kim nāz-ıla yürürdi. 

(53b/10) 
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• Ebābìl úuşlarını viribidüm, ṭaş-ıla çerüñi delik delik eyleyüp úırdılar. (65a/8) 

 

 2.1.5.2.3. Yön Hâli Eki Alan Zarflar 

• Tācir ilerü geldi eyitdi: “Ne kişisin kim benümle bu kerem úılduñ?” (33b/7) 

• Var fülān úuluma destÿr dile, Eger destÿr virürse içerü gir. (81b/8) 

• Pes vācibdür kim óaúìúatüñi ṭaleb eyleyesin; tā kim sen úandan geldüñ ve 

úançaru gidersin ve bu menzile ne maãlaóat içün geldüñ ve seni ne-y-içün yaratdı? 

(15b/11) 

• Úuluñ bu addan nasìbi oldur kim ‘amellerden gereklüsin ilerü duta. (134a/4) 

• Şām’dan girü Medìne’ye giderdi yaluñuz. (33b/2) 

 

2.1.5.2.4. Zarf-Fiil Ekiyle Olu şturulan Zarflar 

• Zìrā kim ādem oàlanlarınuñ mertebesi dāimā mezìd olmaúdadur ve bir 

maúāmdan bir maúāma varduúça óāl òoş olmaúdadur. (190a/1) 

• ‘Ömer òalìfe olıcaú Selmān-ı Fārsì’ye ãordı kim “Yā Selmān! Benüm 

aóvālümde sünnete muòālif nesne gördüñ-mi?” (205a/9)  

• Ayrılup gülüstandan oldı melÿl 

äoldu gülzār eseli bād-ı òazān  (66a/11) 

• Cehennem de bir dere vardur, adı heb hebdür, yidi ṭamunuñ odı ol derenüñ 

odından úorúup günde yitmiş kez Tañrı’ya ãıàınup yalvarurlar. (54a/2) 

• Nitekim demür āyinelik maúāmına irişince üstādlar terbiyyet iderler, gāh od-

ıla gāh su-y-ıla gāh ãayúal-ıla. (201b/9) 

 

2.1.5.3. Kelime Grubu Şeklindeki Zarflar 

2.1.5.3.1. İsim Tamlamasının Zarf Olması 

• Eger muóāsib ma‘nasında olursa Allah ta‘ālā óesāb idicidür, úullarından 

úıyāmet güninde. (101a/9) 
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• Rivāyetdür kim Óaú ta‘ālānuñ ferişteleri vardur kim yaradılalıdan berü 

aàlarlar ve gözlerinden dökilen yaşlaruñ her bir úaṭresini Óaú ta‘ālā bir firişte 

yaradur ve ol yaradılan ferişteler başların úaldurmazlar, Allah ta‘ālā úorúusından. 

(151a/4)  

• Belki her günde ‘adl, sulṭānuñ divānında dükeli ra‘iyyetler ‘amellerince ‘amel 

yazılur. (202b/5) 

 

2.1.5.3.2. Sıfat Tamlamasının Zarf Olması  

• Allah ta‘ālā vardur her zamānda. (112b/6) 

• Uşbu yüriyiş şol kimseye yaraşmaz kim bir günde iki kez kendünün necìsin 

yuya. (53b/12)  

• İlerü zamānda bir pādişāh var-ıdı. (208b/3)  

•  Óażretümi medó iderler her nefes  

Kimisi rāki‘ kimisi úā’ime  (164b/11) 

 

2.1.5.3.3. Bağlama Grubunun Zarf Olması  

• Nitekim demür āyinelik maúāmına irişince üstādlar terbiyyet iderler, gāh od-

ıla gāh su-y-ıla gāh ãayúal-ıla. (201b/9) 

• Anuñ arılıàı müsebbiólerüñ tesbìói-ile ya muúaddeslerüñ taúdìsi-y-ile 

degüldür. (41a/10)  

• Şol kişi-kim Tañrı-çun işlemiş ola, òalúdan úorúup ya utanup ayruúsı 

eylemeye. (216a/4)  

• Eger àıybet itdiyse ya sögdiyse ya bühtān itdiyse óalāllıú dilesün. (143b/9) 

 

• Çün ol otı ṭamu úavmi yiyeler, boàazlarına ṭura, hem acılıàından hem 

dikenlerinden. (192b/1) 
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2.1.5.3.4. Edat Grubunun Zarf Olması  

• Ya‘nì àālibdür, her nice diler-ise taãarruf eyler; lìkin bu úudreti görmek 

istedüm, göñlüm dolansun dostluú maúāmında diyü, ve’s-selām! (154b/4) 

• Ya‘nì óesāb eyleñ nefsüñüzden úıyāmet óesābından öñdin. (101b/3) 

• Tā her nesne ki dìn ve dünyāya òalel degürür, vāúi‘ olmazdan öñdin anuñ 

def‘ine meşàÿl ola. (217a/4) 

• İbrāhìm eyitdi: “İnanurın göñlüm dölensün diyü, diledüm; zìrā ki göz-ile 

göricek şekk ü şübhe úalmaz.” (153b/13) 

• Ve bunlardan yavuz düşmanı ola kim anuñ helākına sa‘y ideler, bir úaç 

diremden ötrü. (206a/6) 

• Eger va‘de eylerse vefā eyler muòtāclara, umduúlarından artuú ‘iṭā eyler. 

(104a/1)  

• ‘Ömer eyitdi: “İmdiden girü bu ikiyi-daòı terk eyleyem.” (205b/1) 

•  Yiri dürlü çiçek-ile gülistān eyledi mevzÿn   

Bezedi gökleri yılduzlar-ıla eyledi gerdān  (40a/1) 

 

2.1.5.3.5. Tekrar Grubunun Zarf Olması  

• Ol baòşlar derhāl havāya úalúup õerre õerre öldiler daàıldılar. (154a/10) 

• Gizlü aşikāre iósān oldur ki farìżaların işleye, ra‘iyyetlerine kerem ve 

mürüvvet eyleye, ‘ālimlere ‘izzet ve ãāliólere óürmet eyleye, dervìşlere miskìnlere 

ãadaúa vire, her işde Tañrı ta‘ālā óażretini görür gibi ola, pādişāhlıà-ıla yılmaya, 

evvelki óālinden ayruúsımaya. (204b/1)  

• Çün uçmaúda buàday aàacınuñ budaàın ãıdı, başından tāc uçdı ve arúasından 

óulle úaçdı ve ‘uryān úaldı ve siñe siñe yüridi. (45b/12)   

• Ol baòşlar derhāl havāya úalúup õerre õerre öldiler daàıldılar. (154a/10) 

• Hiç anda egri bügri görmezsiz. (162a/11)  
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2.1.5.3.6. İsim-fiil Grubunun Zarf Olması  

• Geldüñ iş-bunda ticāret itmege  

Aããı eylemeklik-içün vaódeti (120a/10) 

• Óaú ta‘ālā çün kim úulların kendü óażretine òalìfe eyledi, óaúları 

müstaóiúlere irişdürmekde. (113b/5)  

• Behrāmı göre ãordılar: “Sultānuñ salṭanatı tamām olmaàa úaç nesne gerek?” 

(217b/9) 

• Ol şaòıã eydür: “Ben Melekü’l-Mevtven cānuñ almaàa geldüm.” (209a/5) 

• äarf it ‘ömriñ ‘ibādet úılmaàa  

Úoma elden bulmış-iken furãatı (120a/12)  

• Māl cem‘ eylemege olma óarìs  

Ölicek göñlüñ bunda úalur óasreti (120b/2) 

• Emāneti götürmege òıyānet eylemeye. (216a/8) 

 

2.1.5.3.7. Zarf-fiil Grubunun Zarf Olması 

• Zìrā kim ādem oàlanlarınuñ mertebesi dāimā mezìd olmaúdadur ve bir 

maúāmdan bir maúāma varduúça óāl òoş olmaúdadur. (190a/1) 

• ‘Ömer òalìfe olıcaú Selmān-ı Fārsì’ye ãordı kim “Yā Selmān! Benüm 

aóvālümde sünnete muòālif nesne gördüñ-mi?” (205a/9)  

• Ayrılup gülüstandan oldı melÿl 

äoldu gülzār eseli bād-ı òazān  (66a/11) 

• Cehennem de bir dere vardur, adı heb hebdür, yidi ṭamunuñ odı ol derenüñ 

odından úorúup günde yitmiş kez Tañrı’ya ãıàınup yalvarurlar. (54a/2) 

• Nitekim demür āyinelik maúāmına irişince üstādlar terbiyyet iderler, gāh od-

ıla gāh su-y-ıla gāh ãayúal-ıla. (201b/9) 
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 2.1.5.3.8. İyelik Grubunun Zarf Olması 

•          Tā anuñ òilāfınca ‘amel eyleye kim ol ‘ayn-ı ãavābdur. (222a/10)   

•  Benem bülbüllere sevdāyı viren   

 Benüm luùfum-ıla gül buldı revnaú     (42a/9) 

• Yirde, gökde, ‘arşda, ferşde hiç kimsene yoúdur kim benüm in‘āmum-ıla 

memnÿn olmaya. (8a/4) 

 

 

2.2. TÜRKÇE YAPILI CÜMLELER  

 

“Cümle, en dar anlamıyla bir yargı grubudur. İçinde yargının bulunmadığı 

kelime toplulukları cümle oluşturmaz. Bir düşünceyi, bir duyguyu, bir hareketi, bir 

olayı, bir isteği tam bir hüküm halinde ifade eden kelime veya kelime dizisine cümle 

denir.”78 

Cümlenin aslını bağlantısız bir yargı oluşturur. Herhangi bir unsura ihtiyaç 

duymadan kendi kendine yeten bir yargı, cümle olarak nitelendirilir.79“Cümle bir 

fikri, bir düşünceyi, bir hareketi, bir duyguyu, bir hadiseyi tam olarak bir hüküm 

halinde ifade eden kelime grubudur. …Cümlenin temel fonksiyonu hüküm ifade 

etmektir. Onun için cümle en tam, en geniş kelime grubudur. Cümlenin varlığı için 

asgari şart bir çekimli fiildir”80 

Yukarıda bir kaçını verdiğimiz tanımların dışında, cümlenin -aynı temel 

çerçeve içerisinde- birçok farklı tanımı yapılmaktadır. Bu tanımların hepsinin 

birleştiği nokta, cümlenin bir yargı bildirmesidir. Yargısız unsurların cümle 

olamayacağı gerçeğidir. 

Türkçe de cümle tasnifi hemen hemen bütün dilbilgisi kitaplarında dört ana 

başlık altında incelenmektedir. Biz de tasnifimizi bu şekilde yapmayı uygun bulduk. 

Cümleyi, yüklemin türüne göre, yüklemin yerine göre, anlamlarına göre ve 

yapılarına göre cümleler başlıkları altında inceledik. 

                                                 
78 Mustafa Özkan, Veysi Sevinçli, a.g.e., s.91. 
79 Tahsin Banguoglu, a.g.e., s.522. 
80 Muharrem Ergin, a.g.e., s.376. 
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2.2.1. Yüklemin Türüne Göre Cümleler 

“Cümlenin yüklemi, ekle veya eksiz olarak yargı yüklenmiş bir fiil veya 

isimdir. Yüklemin isim veya fiil oluşu, sadece anlamı değil cümle ögelerinin türünü 

ve cümle içindeki yerini de etkiler.”81 

“Yüklemi ek-fiil yardımıyla isim soylu kelimelerden oluşturulmuş cümlelere 

isim, yüklemi çekimli fiillerden oluşan cümlelere de fiil cümlesi adı verilir.”82 

 

2.2.1.1. İsim Cümlesi  

İsim Cümlesi, isim cinsinden kelimelere veya kelime gruplarına ek-fiil eki 

getirilerek yapılır. İsim cümleleri genellikle “var” ve “yok” kelimelerinden yapılırlar. 

Çoğunlukla nesne almazlar. Geniş zaman çekimlerinde her hangi bir ek kullanılmaz. 

İsim cümlesi için bazı kaynaklarda “ad tümcesi” terimi de kullanılmaktadır. 

“ İsimler, sıfatlar, zamirler, mastarlar, edatlar, zarflar, isim hükmünde olan 

kelime grupları isim cümlesinin yüklemi olabilir. İsim cümlelerinde hüküm bildirişi 

ek-fiil ile sağlanır.”83 

Cevāhirü’l-Ma‘ ānì’de geçen bazı isim cümleleri şunlardır: 

 

• Tekebbürlük aña ne lāyıúdur. (53b/5) 

• Allahu ta‘ālā óażretinüñ õātı ve ãıfātında hiç noúsān yoúdur ve ef‘ālinde şerr 

yoúdur. (42a/13) 

• Feriştelerüñ úutı õikr, tesbiódür, ādemìlerüñ ve óayvanlaruñ úutı ta‘ām 

yimekdür, cānlar úutı Allah ta‘ālānuñ didārın görmekdür, göñüller úuṭı Allah ta‘ālā 

bilmekdür, nefisler úutı ‘ibādet eylemekdür. (100b/4) 

• Peyàāmber óażreti ãallāllahu ‘aleyhu ve’s-sellem alçaú göñüllü-y-idi. (55a/2) 

• Dìvüñ işi şerr ü mekr ü óìledür Yırtıcılar dāimā òışm-ıladur (18a/5) 

                                                 
81 Leylâ Karahan, a.g.e., s.96.  
82 H. İbrahim Delice, Türkçe Sözdizimi, 3. bs., İstanbul, Kitabevi, 2007, s. 162. 
83 Mustafa Özkan, Veysi Sevinçli, a.g.e., s.127. 
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• Sen bildügüñ başdur, eldür, yüzdür, ayaúdur, etdür, deridür, kemükdür. 

(15b/5) 

• Nefs ārzÿlarını ṭaleb eylemekdür. (56a/12) 

• İmdi Mÿsā ümmetinüñ tevbesi kendülerin debelemek-idi. (58b/3) 

• Görklü olduàı ìmān-ıladur, ma‘rifetledür; çirkin olduàı küfr-ile ve cehl-iledür. 

(60a/5) 

• Allahu ta‘ālā úullarınuñ yaramaz işlerini örticidür, eyü işlerini òalúa aşikāre 

eyleyicidür. (61a/2) 

• Yā fir‘avn! Senüñ mihnetüñ bize ni‘metdür ve senüñ cefāñ bize vefādur. 

(72b/10) 

• Emire’l-Mü’minìn ‘Alì’nüñ mescidinde bir mü’eõõin var-ıdı ve ‘Alì’nüñ daòı 

bir úaravaşı var-ıdı ve ol mü’eõõin anı sever-idi. (75b/8) 

• Anuñ nıãfı biş yüz yıl-durur, rüba‘i iki yüz elli yıldur ve bir ayı dünya ayları-

y-ıla bin aydur. (194a/7) 

• Comardlar yaúındur raómete ve ıraúdur ‘azāba. (222b/10) 

• Dünyanuñ ‘imāreti ‘adil pādişāhlar sebebi-y-iledür, óarāblıàı ôālim pādişāhlar 

sebebi-y-iledür. (211a/13) 

• Namāz mü’minüñ mi‘rācıdur. (196a/6) 

• Óaú ta‘ālā óażretinüñ görklü ãıfatlarından birisi cömerdliúdür. (199a/1) 

• Uzun yoluñ azıàıdur namāzlar 

Namāz içindeki dürlü niyāzlar         (197b/3) 

 

2.2.1.1.1. Yüklemine göre İsim Cümleleri 

2.2.1.1.1.1. Yüklemi Tek Kelime Olan İsim Cümleleri 

• Benì İsrā’ìl zamānında bir úarıcuú pādişāha úonşı-y-ıdı. (107b/8) 

• Kerefes öksürüge ve boàaza ve ṭalaúa ve bögrege ve úavuàa ve istisúā 

rencine daòı fāìdesi vardur. (161a/3) 
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• Pādişāhlara ãālaó vezìrden yigrek nesne yoúdur. (215a/2) 

• Yā fir‘avn! Senüñ mihnetüñ bize ni‘metdür ve senüñ cefāñ bize vefādur. 

(72b/10) 

• Óaú ta‘ālā óażretinüñ görklü ãıfatlarından birisi cömerdliúdür. (199a/1) 

 

2.2.1.1.1.2. Yüklemi Kelime Grubu Olan İsim Cümleleri 

• Yā Mÿsā! Bu on sekiz biñ ‘ālem benüm úudretüm elinde, şol ṭutduàıñ şişeler 

gibidür. (124a/1)                 

→ Yüklemi edat grubudur. 

 

• Allah ta‘ālā fesād ehlini helāk eyleyicidür. (146a/6)     

→  Yüklemi birleşik fiildir. 

 

• Göñüllerüñ óayātı ‘ilm-iledür 

Óaúìúatde memātı cehl-iledür    (112a/3)          

→  Yüklemi edat grubudur. 

 

• ‘İsì peyàāmberüñ anası ṭarafından bişinci dedesi Ya‘úÿb peyàāmberdür. 

(174a/7) 

→  Yüklemi unvan grubudur. 

 

• Nÿó peyàāmber gemiye girdügi vaútın altı yüz yaşında-y-ıdı. (173a/6) 

→  Yüklemi sıfat tamlamasıdır. 

 

• Bir sā‘at ‘adl itmek altmış yıllık ‘ibādetden yigrekdür. (202b/3) 

→  Yüklemi uzaklaşma grubudur. 

 

• Namāz dinüñ diregidür. (195b/13)        
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→ Yüklemi isim tamlamasıdır. 

 

• Ve óayvānlar ‘ibādet eyleyümedükleri nÿrları yoúluàındandur. (201b/3) 

→  Yüklemi isim tamlamasıdır. 

 

2.2.1.2. Fiil Cümlesi 

Yüklemi bildirme veya tasarlama eklerinden birisiyle çekimlenmiş veya 

birleşik fiil olan cümlelere fiil cümlesi denir. 

“Her türlü hareket, iş, oluş yani yapma ve olmalar fiil cümleleri ile bildirilir. Bu 

sebeple, fiil cümleleri isim cümlelerine göre daha çok kullanılır. Geçişli fiil 

cümlelerinde cümle öğelerinin hepsi bulunurken yüklemi geçişsiz fiil olan 

cümlelerde nesne bulunmaz.”84 

Metinde geçen fiil cümlelerinden bazıları şunlardır: 

 

• ‘Āzìzlerden bir kişi óalìfeye naãióat etdi. (50b/5) 

• Ve aruya bal gümecünüñ içinde altışar bucaúlu evcügezler yapmaàı 

úulavuzladı. (160b/4) 

• Óattā emerce oàlancuúlara doàduàlayın anası memesin emmekligi bildürdi. 

(160b/3) 

• ‘Āzìzlerden bir kişi óalìfeye naãióat etdi. (50b/5) 

• äaóābeler Peyàāmber óażretünüñ öninde ṭa‘ām yidiklerinden ãoñra utanurdı, 

bunlara ṭuruñ maãlaóıtıñıza varuñ dimege. (46a/11) 

• Selāmet eyle göñlüñi óasedden 

Münevver ola tā nÿr-ı eóaddan        (43b/3) 

• İbrāhìm peyàāmberden bir úāfir geldi, ṭa‘ām diledi, virmedi, maórÿm gitdi. 

(109a/11) 

• Aàusı çoúlıàından depesi her birinüñ kel olmışdur. (195a/5) 

                                                 
84 Günay Karaağaç, Türkçenin Söz Dizimi, 2. bs., İstanbul, Kesit Yayınları, 2009, s. 202. 
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• Atam ‘Ömer vefāt itdiginden ãoñra çoú zamānlar Tañrı óażretine yalvardum. 

(206a/12) 

• Cānuñ almaàa geldüm. (209a/5) 

• Óaú ta‘ālā anı ādemìlere, divlere, cinnìlere, cānavarlara, úuşlara pādişāh 

eyledi. (203b/1) 

• Pādişāhuñ keremi ve şefúati ve ‘adl olıcaú òalú anuñ memleketinde ìmin olup 

otururlar. (213b/) 

•          Ebÿ Óafaã Nişābÿrì mürìdleri-y-ile bir kilise úatında geçerdi. (110b/3) 

• Sen gerek terk eyleyesin şehveti 

Kibr ü kìn ü buàø u òışm u şeúveti      (18a/7) 

 

2.2.1.2.1. Kuruluşlarına Göre Fiil Cümleleri 

2.2.1.2.1.1. Basit Çekimli Fiillerle Kurulan Fiil Cümleleri 

2.2.1.2.1.1.1. Bildirme Kipleriyle Kurulanlar 

• Allahu ta‘ālā ‘arşı yeşil cevherden yaratdı. (94b/5) 

• Gördüm bir yigit bir aàaÇ dibinde yatmış, uyur. (38a/12) 

• Ya‘nì peyàāmber ‘aleyhi’s-selām buyurur kim ‘ibādet idecek vaútın, Tañrı 

óażretin göre durur gibi eylegil. (86a/12) 

• Allah ta‘ālā ivmez, ‘āãìlere ‘azāb eylemege vaútından öñdin. (163b/1) 

• Rivāyetde gelmişdür kim melekü’l-mevt dükeli cānları úabż itdügünden ãoñra 

Óaú ta‘ālā buyurısar kim “Yā ‘Azrāil imdi sen daòı cānıñı úabż itgil!” (64a/12) 

• Anuñ-çün mi‘rāc gicesinde dünya gögine çıúınca havada yüridi. (70b/9) 

• Mıãır’da fir‘avn bir ulu meydānda taòtın úurup oturdı. (71b/2) 

 

2.2.1.2.1.1.2. Tasarlama Kipleriyle Kurulanlar 

• Ben itdüm, bu dükeli maãlaóatı úoyayın, cum‘aya varayın, Tañrı ta‘ālā anları 

úayura didüm. (52b/3) 
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• Úavmına eyitdi: “Siz biraz eglenüñ ben varayım şol aàaçdan şāyed ki od 

bulam, getürem.” (135b/13) 

• Eger güneş felek üzerinde ṭursa, seyr eylemese güneş nÿrı bilmezdi. 

(140a/10) 

•  Göñli kendi-çün yaratdı ol Çalab 

  Pes sa‘adet itse gerekdür ṭaleb   (21b/2) 

• Úıyāmet güninde ol ferişteler çeke çeke ‘araãāta getüreler. (191a/11) 

• Ve yaylarında úışlarında ṭamunuñ her ṭarafında ‘aúìm yilleri ese. (194b/5) 

• Yā İbrāhìm! Dört úuş boàazlaàıl, başlarını saúlaàıl ve gövdelerini bir yirde 

dökgil ve andan ãoñra dört üleş eyle, dördini dört yirde úoàıl ve andan anları úıúıràıl; 

tā kim úudretüm göresin. (154a/2) 

 

2.2.1.2.1.2. Birleşik Çekimli Fiilerle Kurulan Fiil Cümleleri 

2.2.1.2.1.2.1. Hikâye Birleşik Çekimiyle Kurulanlar 

• Eger terāzü olmasa günāhı ne-úadar düàin bilmeyiserdi, ôulm oldı ãānısardı. 

(183b/13) 

• Eger şer olmasa-y-ıdı ol ôimmeti-daàı òayr bāṭıl olısardı. (39b/7) 

• Nitekim ilerü geçen peyàāmberlerüñ kitāblarında Óaú ta‘ālā dimişti kim: “Yā 

insānu a’rif nefseke, te‘rif  Rabbeke” Ya‘nì iy Ādem nefsüñi bil! (15a/9) 

• Meger zamānı evvelde bir kişi bir aàac altında yaturdı ve ol aàaç tefric iderdi. 

(27b/9) 

• Dükeli òalú cem‘ olmışdı. (71b/4) 

• Bu gice kendüzüm-ile gelmişdüm, göñlüm basṭ olmışdı. (79a/2) 

 

2.2.1.2.1.2.2. Rivayet Birleşik Çekimiyle Kurulanlar 

• Ve bundan ma‘lÿm oldı kim ìmān şol kişinüñ olurmış kim yaúìn úavì ola ve 

tevekkül úāmil ola. (74b/3) 
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2.2.1.2.1.2.3. Şart Birle şik Çekimiyle Kurulanlar 

• Peyàāmber óażreti eyitdi: “Eger ‘Ìsā úardeşümüñ yaúìni artuàıraàmıssa 

havada yüriyiserdi.” (70b/7) 

• Eger ṭama‘ları yoàımıssa òor olmazlar-ıdı. (82b/13) 

• Nitekim Allah ta‘ālā eydür: “Eger ṭā‘at eylerseñ uçmaú istersen eger dünyayı 

terk iderseñ nefsüñ rāóatlıàı-çündür; ammā benüm rıżām-çün bir dostım sevdü kim 

ya aña yardım eyledü kim ya bir düşmanımı düşman dutup òorladugumı. (81a/10) 

• Óaú ta‘ālā mü’minlere uçmaú içinde ferişte viribiye, elinde bitiyle eyde: “Var 

fülān úuluma destÿr dile, Eger destÿr virürse içerü gir. Eger virmezse girü dön.” 

(81b/7) 

• Pes bir ün irdi gökdin-yañadın kim “İy úalleş! Eger ol úaravaşumuz uyursa 

ben uyanuàın.” diyü. (100a/2) 

 

2.2.1.2.1.3. Birleşik Fiillerle Kurulan Fiil Cümleleri 

2.2.1.2.1.3.1. İsim + Yardımcı Fiil Kalıbındaki Birle şik 

Fiillerle Kurulanlar  

• Ol yüce seyvānuñ altında bu alcaú yirleri 

Ùaàlar-ıla mıòlayup su üzere şād-ı revān ider        (150a/4) 

• Ammā yavuzlıúdan yıàduàı oldur kim yalan söylemeye, àıybet söylemeye, 

bühtān itmeye, óarām yimeye, zinā úılmaya, tekebbürliú eylemeye, kimseye óayf 

meyl itmeye. (204b/10)  

• Peyàāmber óażreti ãallallahu ‘aleyhi ve’s-sellem eyitdi: “Bahadur ol kişidür 

kim àāyet úaúıduàı vaútın, öykesin yuda ve nefs ejdahāsını baãa ve zebÿn eyleye, 

belkim úahr eyleye; ya‘nì hiç bir kimse anuñ nefsinden rencìde olup incinmeye.” 

(114a/8)  

• Óaú ta‘ālā vaóy eyledi ol peyàāmbere kim “Şöyle şöyle úıãāã oldı. Evet, ilk 

uran ôālimdür.” (146b/1) 
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• Tevbe-i naãÿó üç dürlüdür: ‘Āmìler tevbesi günahdandur, òāãlar tevbesi 

àafletdendür, ‘ārifler tevbesi óaúdan ayruàa iltifāt itmekdür. (144b/8) 

 

2.2.1.2.1.3.2. Fiil+Yardımcı Fiil (Tasvir Fiilleri) Kalıbındaki 

Birleşik Fiillerle Kurulanlar 

• ‘Ālim eyitdi: “Cercìs peyàāmbere ṭapmaú yigrekdür; zìrā ki yetmiş kez 

öldürdiler ki oda yaúdılar ki úazanda úaynatdılar girü dirildi, ṭuru geldi. (175a/8) 

• Ammā úarār oldur kim çün bir kimseye bir manãıb alı-vire, ya bir maãlaóat 

üzerine úoya. (216b/7) 

• Her kişi kim Allah ta‘ālānuñ gördügin bilse edeb oldur kim dāimā anuñ 

óażretinden utanu dura ve şerì‘atdan daşra iş işlemeye, anuñ rıżāsı úanda-y-ısa anı 

isteye ve anı gözede. (86b/2) 

• Belkim vaútına küye durur her nesneye bir vaút taúdìr eyleyüp durur, hikmet 

mÿcibince. (163b/2) 

• Birisi eyitdi: “İlāhì işbu kişiden óaúúum alıvir.” (152a/5)  

 

2.2.1.2.2. Çatılarına Göre Fiil Cümleleri 

2.2.1.2.2.1. Etken Çatılı Fiillerle Kurulanlar 

2.2.1.2.2.1.1. Geçişli Fiillerle Kurulan Cümleler 

• Ya‘nì Allah ta‘ālā yaratduàı òalúuñ aóvālin ve ef‘ālin gözedicidür, dükelinüñ 

óācatlarını bitiricidür. (105a/5)  

• Barmaàa geçürdi, bir biti yazdurdı kim eger benüm rıôāñ isterseñ ol yüzügi 

satàıl, bahāsıñ dervìşe ãadaúa virgil, bir pāre gümişden yüzük düzdürgil. (55b/8)  

• Rivāyetdür kim Óaú ta‘ālānuñ ferişteleri vardur kim yaradılalıdan berü 

aàlarlar ve gözlerinden dökilen yaşlaruñ her bir úaṭresini Óaú ta‘ālā bir firişte 

yaradur ve ol yaradılan ferişteler başların úaldurmazlar, Allah ta‘ālā úorúusından. 

(151a/4)  
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• Óālüñ nitedür ki dünya cihetinden ve ni‘metinden sizde hiç nesne 

göremezem. (210a/3)  

• Úıyāmet güninde dükeli ṭā‘atlaruñ åevābın müdde‘iler alalar ve illā oruç 

åevābın almayalar. (200a/2) 

 

2.2.1.2.2.1.2. Geçişsiz Fiillerle Kurulan Cümleler 

• ‘Alì raêiyallahu ‘anhu Peyàāmber óażretinüñ güyegisi olduàı-çun utanurdı, 

uşbu meåele cinsinden ãormaàa. (46b/6)  

• Vezìr eyitdi: “Pādişāhuñ keremi ve şefúati ve ‘adl olıcaú òalú anuñ 

memleketinde ìmin olup otururlar.” (213b/2) 

• Peyàāmber óażreti ãallāllahu ‘aleyhu ve’s-sellem eydürdi kim “Úorúmañ 

benden kim ben Úureyş úabilesinden úuru et yiyici bir ‘avrat oàlıyın.” dir-idi. 

(55b/1)  

• Baúuñ imdi göklere kim yidi ṭabaúa yaratdı. (162a/10) 

• Zìrā Ka‘be’ye varmadın ölür, ne‘ÿõubillahi! (200b/12) 

 

2.2.1.2.2.2. Edilgen Çatılı Fiillerle Kurulanlar 

• Rivāyet olındı kim Cebrā’il, Mìkā’ìl baóå eylediler. (104b/2) 

•  Hem ‘araż degül-durur ol hem úādìm 

  Ayruú añlayan yañıla iy nedìm   (21a/3) 

• “Yā Rab! Baña eyü ad rÿzì eylegil; tā ki bundan ãoñra añılan òalú arasında 

òayr-ıla añılam ki “Vec‘allì lisāne ãıdúın fi’l-aòirìn” (116b/3) 

• Sekiz yüz ṭoúuzından ol Resÿl’ün 

  Açıldı úapusı uşbu fütÿóuñ              (10a/13) 

• Zìrā kim Óaú ta‘ālānuñ òāã adı budur ve adem oàlanlarına ya feriştelerine hiç 

bu ad virilmez ve daòı bu ad dükeli adlarını cem‘ ider. (32b/3) 
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2.2.1.2.2.3. Dönüşlü Çatılı Fiillerle Kurulanlar 

• Peyàāmber óażretinüñ àazada kāfir dişin ãıdılar, úatlandı. (164a/3) 

• Úāżı uyandı, aàladı, zārì eyledi, durdı. (133b/8) 

•  Eyü adı úazandı çünki ‘aşúdan 

  Añılur diller üzerinde Ferhād  (116b/11) 

• Bir depenüñ üzerine úondı. (37b/3) 

• Çün sulṭān bu sözleri işitdi, àaflet uyúusından uyandı ve ol fāsid óayālden 

döndi, Óaúú’ı bildi ve müslümānlıàa berkiddi (29a/4) 

 

2.2.1.2.2.4. İşteş Çatılı Fiillerle Kurulanlar 

• Baylarla nice selāmlaşırsa dervìşler-ile daòı eyle selāmlaşırdı. (55a/6) 

• Anuñ úatına cem‘ oldılar ve yardımlaşdılar. (213b/12) 

• Ol ferişteler girü geldi ve söyleşdiler, eyitdiler: “Bunuñ ol eksilen derecesi 

girü yirine geldi.” didiler. (102a/1) 

• Ve dükeli uçmaú ehli ol bāzārda bulışalar, dünyadaki aóvāllerin söyleşeler. 

(189a/9) 

•   Ben nice yaraşduram ögmek saña 

 Çün Óabìb’üñ didi “Lā-uóãi åenā” (3b/2) 

• Uşbu yüriyiş şol kimseye yaraşmaz kim bir günde iki kez kendünün necìsin 

yuya. (53b/12) 

 

2.2.1.2.2.5. Ettirgen Çatılı Fiillerle Kurulanlar 

• Bir gün ol úarıcuú evinde degül-iken pādişāh anuñ evin yaúdurdı, kendünüñ 

evlisine úatdurdı. (107b/9) 

•  Şükr-i ni‘met ni‘metüñi arturur 

‘Ömrüñi ve devletüñi arturur  (98a/6) 
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• Büzürcmihr eyitdi: “Dört nesne göz nÿrın arturur ve dört nesne göz nÿrı ekser 

ve dört nesne ten semürdür ve dört nesne aruúladur ve dört nesne göñli dirildür ve 

dört nesne-daòı göñli öldürür. (221a/3) 

• Zihì àaffār Tañrı kim oldur ādem oàlanlarınuñ gönüllerindeki yavuz 

endişeleri örtmişdür, kimseye bildürmez. (62a/5) 

• Òazìneden bir ãanduú getürtdi ve úapaàını açdurtdı. (212a/10) 

 

→ Alttaki iki örnekte kalıplaşmış olarak kullanılmakatadır.  

• Ya‘nì Allah ta‘ālā dirgüricidür, dükeli tenleri cān virmeklik-ile. (119a/4) 

• Anuñ-çün-kim günāh şumı Tañrı raómetinden maórÿmlıàa irişdürür ve 

ayaúları baàlar, ṭā‘at yaña yürümege úomaz olur kim küfre irgürür, ne‘ÿõubillah! 

(143a/9) 

 

2.2.2. Yüklemin Yerine Göre Cümleler 

Türkçe cümle yapısında yüklem sonda bulunur, diğer ögeler ondan önce gelir. 

Bazen de özellikle şiir ve konuşma dilinde yüklem son da olmayıp cümlenin 

herhangi bir yerinde yer alabilir. Buna göre; Türkçede cümleler kurallı ve devrik -

veya kuralsız- cümle başlıkları altında incelenir. 

 

2.2.2.1. Kurallı Cümle 

“Yüklemi sonda bulunan cümlelerdir. Türkçede söz diziminde kelimelerin 

sırasını belirleyen temel kural, asıl unsurların sonda gelmesidir. Yüklem de cümlenin 

ana unsuru olarak sonda yer alır. Yüklemi tamamlayan yardımcı unsurlar, daha çok 

belirtilmek istenen yükleme yaklaştırılarak sıralanır.”85 

Kurallı cümleler yüklemin türüne göre “kurallı isim cümlesi” ve “kurallı fiil 

cümlesi” olarak ikiye ayrılır. 

 

2.2.2.1.1. Kurallı İsim Cümlesi 
                                                 
85 Mustafa Özkan, Osman Esin, Hatice Tören, Yüksek Öğretimde Türk Dili , İstanbul, Filiz Kitabevi, 
2001, s. 594. 
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Yüklemi, isim veya isim cinsinden olan, bir isim soylu kelime veya kelime 

grubundan oluşan cümlelerdir. Eserde geçen bazı kurallı isim cümleleri şunlardır: 

 

• Dünya òazìnelerindeki tuófelerüñ bu tuófe úıymetine irişecek mizācı yoúdur. 

(8b/8) 

• Cān ferişte aãlı cinsinden-durur 

Anı aãlından úomaú senden-durur     (21a/11) 

• İsm-i a‘ôam bu ṭoúsan ṭoúuz adlar içinde gizlüdür. (31a/3) 

• Ilúı işi yimek ve yatmaú-durur 

Daòı irkeklik işin itmek-durur          (18a/1) 

• Göklere dön diyeli gerdān-durur 

Ol semā‘uñ õevúı-la óayrān-durur     (1b/6) 

• Õerrelere luṭf-ıla hem-rāzı var 

Anlaruñ andın yaña pervāzı var         (2b-1/8) 

• Tañrı ta‘ālā rızú yiyenlere úuvvet irişdüricidür. (100a/12) 

 

2.2.2.1.2. Kurallı Fiil Cümlesi 

Yüklemi çekimli bir fiil olup cümlenin sonunda bulanan cümlelere kurallı fiil 

cümlesi denir. Metinde geçen bazı kurallı fiil cümleleri şunlardır: 

• Ammā Allahu ta‘ālā yüceligine baúıcaú dükeli yüceler alcaú dururlar. (98b/4) 

• Bir kişi Óacāc’dan tevúi‘ eylemege geldi. (151a/12) 

• Ādemìler, cinniler, úurdlar, úuşlar ve daòı anlar ol raómet sebebi-y-ile 

oàlancuúların bislerler. (36a/11) 

• Levhü’l-maófÿôdan daòı yuyam ve úıyāmet güninde daòı óisāb eylemeyem. 

(45b/7) 

• Nitekim Óaú ta‘ālā kelām-ı mecidde kendüden ayruàıñ yoúlıúundan óaber 

virdi. (34b/12) 
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• Ol namāzı úılmaúdan anlara ne kadar åevāb óāãıl olursa úamusın ol kişiye 

virür. (31b/3) 

• Pes ol tācir mālı-y-ıla selāmet girü Medìne’ye geldi ve Peyàāmber óażretinüñ 

úatına vardı ve ol vāúı‘adan òaber virdi. (34a/6) 

• Sen ol du‘āyı evvel oúıduàuñ vaútın, gökler úapusınuñ gürüldisin işitdük. 

(33b/9) 

• Ve ãÿr üçünci kez ürüldükden ãoñra ol bir raómeti daòı ol ṭoúsan ṭoúuz 

raómete úata, mü’minlere raómet eyleye. (37a/2) 

• Yirlerde, göklerde anuñ óażretinden hiç nesne gizlenmez. (29b/1) 

• Biş yüz elli yıldaàı anuñ ãovuàı-y-ıla ‘azāblanalar. (194b/2) 

 

2.2.2.2. Devrik cümle 

Yüklemi sonda olmayıp cümlenin ortasında veya başında olan cümlelere 

denir. “Bir anlamı öne çıkarma, belirtme, vurgulama ihtiyacı, özellikle şiirde ahenk 

endişesi diğer ögelerin olduğu gibi yüklemin de yerini değiştirebilmektedir. Devrik 

cümleler, sözlü dilde yazılı dile oranla daha fazla kullanılmıştır. Şiir dilinde de 

devrik cümle çok görülür.”86 Yazı ve konuşma dili olarak birlikte düşünüldüğünde 

Türkçede devrik cümle bir ifade şekli ve üslûp özelliği olarak kullanılmıştır.87 

“Çok eski dönemlerden beri yazılı metinlerde devrik cümle kullanılmıştır. 

Ancak Türkçenin söz diziminde daha çok bilinen kural yüklemi sonda kullanmaktır. 

Türk düşünce yapısının işleyişi bu şekildedir. Devrik cümleye yönelmenin en önemli 

sebebi anlatıma bir duygu değeri kazandırmaktır. Devrik Cümleye en çok atasözleri, 

günlük konuşmalar, şiir dili, sohbet yazıları, hikâye ve romanlarda başvurulur.”88 

 

2.2.2.2.1. Devrik İsim Cümlesi 

                                                 
86 Leylâ Karahan, a.g.e., s.100. 
87 Musa Duman, “Devrik Cümle ve Vasiyetnâme’deki Örnekleri Üzerine”, TDED, c. XXX, İstanbul, 
2003, s. 209–223. 
88 Bilâl Aktan, Türkiye Türkçesinin Söz Dizimi, Ankara, Gazi Kitabevi, 2009, s. 127. 
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Yüklemi bir isim veya isim soylu kelimeden yapılmış; yine yüklemi cümlenin 

başında veya ortasında yer alan cümlelere devrik isim cümlesi denir. Eserde geçen 

bazı devrik isim cümleleri şunlardır: 

• ‘Alìmsin ‘ilmiñe yoúdur bidāyet 

Óalìmsin hükmüñe yoúdur nihāyet      (93b/4) 

• Benven bozan lezzetleri, nist eyleyen ni‘metleri, ṭaàıdan cemā‘atları, 

birbirinden ayıran dostları. (63b/2) 

• Nedür imdi ol sa‘ādet göñile 

Tañrı’yı bilmek-durur bellü bile        (21b/4) 

• Ol úadìm Allah’ı dāìm birlemek 

Anlara ol-durur içmek yimek        (18a/13) 

• Anası óaúìúatde düşmandur, dost ãÿretinde. (39b/5) 

• Anÿn pādişahlıàı óaúìúatta àanìdür, Õākirlerüñ õikrinden ve mütefekkirlerüñ 

fikrinden ve muúarirlerüñ iúrārından ve münkirlerüñ inkārından. (41a/13) 

• Kendü münezzehdür aããıdan ve ziyāndan. (29b/9) 

• Raóman Tañrı’nuñ óāã adıdur, Allah adı gibi. (35a/9) 

• Benem yiri ãu üstinde düşeyen 

Benem gökleri ùuràuran mu‘allaú       (42a/7) 

• Yok bizüz fānì bizüz yoúsul biz 

Var u bay oldur anuñdur hem beúā       (26a/5) 

• Úuluñ bu addan naãìbi yoàdur, óayrān olmaúdan artuú. (34b/5) 

• Ya‘nì Allahu ta‘ālā arıdur, ‘aybdan ve noúãāndan ve zevālden. (41a/8) 

• Ya‘nì Allahu ta‘ālā úulların emìn eyleyicidür úorúulardan, dünyada ve 

āòiretde. (43b/5) 

• Allah ta‘ālā kāmildür yücelikde, úudretde, baylıúda, ‘ilmde, pādişāhlıúda, 

arılıúda. (103a/1) 

• Dervìşler baylardan biş yüz yıl öñdin giriserlerdür uçmaàa. (102a/7) 
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• Eger muóāsib ma‘nasında olursa Allah ta‘ālā óesāb idicidür, úullarından 

úıyāmet güninde. (101a/9) 

• Ya‘nì Allahu ta‘ālā ögülmişdür, dükeli lüàatlar üzerinde dürlü dürlü lüàatlar-

ıla. (116a/12) 

• Evveldür dükeli nesneden öñdin var olmaà-ıla. (134b/4) 

• Günāhlar zeherdür iderler helāk 

Pes aña tevbedür bì-şübhe tiryāk          (146a/4) 

• Nitekim anası úarnındaàı oàlanuñ óāli òoşraúdur yoúluàındaàı óālinden ve 

dünyadaki óāli òoşraúdur anası úarnındaàı óālinden; berzaòdaàı óāli òoşraúdur 

dünyādaki óālinden ve uçmaàdaàı óāli òoşraúdur berzaòdaàı óālinden. (190a/4) 

• Baòìller yaúındur ‘azāba ve ıraúdur raómete. (222b/11) 

• Benüm raàbetüm yoúdur, tamāmı dünyā mālına ve pādişāhlıàına. (210b/10) 

• Tañrı óazretinden àayrı pādişāhlar vezìre muótāc-dururlar, peyàāmberler 

daòı. (215a/3) 

• Ve dükeli ‘ālem benüm dostumdur, úanā‘atum sebebi-y-ile. (210b/13) 

 

2.2.2.2.2. Devrik Fiil Cümlesi 

Yüklemi çekimli bir fiilden oluşmuş; aynı zamanda yüklemi cümlenin 

başında veya ortasında yer alan cümlelere devrik fiil cümlesi denir. Cevāhirü’l-

Ma‘ānì’de geçen bazı devrik fiil cümleleri şunlardır: 

• Allah ta‘ālā úabż ider cānları tenlerden, ãadaúaları baylardan, rızıúları 

fuúarādan. (78a/12) 

• Anuñ faãlı-y-ıla bulduú ‘ilm-i ìmān 

Anuñ luṭfı-y-ıla bulduú vecd ü óāli           (151b/10) 

• Úabz eyledüm cesedi, terk eyledüm óasedi, õikr eyledüm ãamedi; lā-cerem 

merkeb idindüm esedi. (84a/4) 

• Çün-kim bular iúrār eylediler Óaú ta‘ālānıñ rubÿbiyyetine, hem kendülerüñ 

‘ubÿdiyyetine. (59a/2) 



 146 

• Cismi diyen söyledi yalan 

Cismi olur úısmet-peõìr iy cān-ı cān         (21a/5) 

• Muvaffaú eyle İlāhì Emìr Süleymān’ı 

Refìú it aña ‘adlı vü devlet-i uzmāyı           (12a/1) 

• Ve ol ‘ilm-ile nefsin bilmek sebeb ola, Tañrı’sın bilmege. (12a/9) 

• Bulasın uçmaú içinde úuãÿr óÿr u liúa. (11b/7) 

• äad hezārān işbunuñ gibi cihān 

Yaradur ol şāh-ı cem‘-i ‘āşiúān        (1b/12) 

• Anı isterler uçuban õerreler 

Birligi-y-içün oúurlar òuṭbeler           (2b-1/6) 

• Allah ta‘ālā bunlaruñ iúrārın yazdı Hacerü’l-Esved’e. (59a/3) 

• İy Nemrÿd-ı la‘ìn ve iy ma‘den-i kibr ü kìn! Ùoldurduñ ‘ālemi küfr ve 

inkārdan ve bid‘at istikbārdan. (64b/11) 

• Gitdi hem derd-ile Calinus 

Öldi Soúrāṭ itmedün dermān       (65b/11) 

• Ben úulumdan utanurvan, elin úaldurup óācet diledügi vaútın, anı maórÿm 

göndürmege. (46b/4) 

• Dutarlar óükmümi varlar müsellem 

Dutarlar emrümi yoúlar muãaddaú      (42a/11) 

• ‘İmāreti bu cihānuñ olur òarāb òarāb 

Neticesi daòı āòır olur türāb türāb      (102a/9) 

• Pes gözini, elini, ayaàını, úarnını ãaúlaya óarāmdan ve dilin ãaúlaya yalandan 

ve àaybdan ve bühtāndan ve kimseye sögüp incitmekden. (105a/9) 

• Ya‘nì óesāb eyleñ nefsüñüzden úıyāmet óesābından öñdin. (101b/3) 

• Birlik ehli irişürler menzile İkilik ehli düşerler müşkile. (128a/4) 

• Nitekim demür āyinelik maúāmına irişince üstādlar terbiyyet iderler, gāh od-

ıla gāh su-y-ıla gāh ãayúal-ıla. (201b/9) 
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• Nitekim ma‘mÿr oldı dünyā Erdeşir zamānında ve Behrām zamānında ve 

Efridÿn ve Nÿşirvān zamānında. (211b/2) 

 

2.2.2.2.3. Cümle Ögelerinin Yerine Göre Devrik Cümleler 

Devrik cümleler, cümlenin ögelerinin yüklemden sonra gelişine göre de 

gruplandırılabilirler.89 

 

2.2.2.2.3.1. Özne Bakımından Devrik Cümleler 

• ‘Alìmsin ‘ilmiñe yoúdur bidāyet 

Óalìmsin hükmüñe yoúdur nihāyet      (93b/4) 

• Ol úadìm Allah’ı dāìm birlemek 

Anlara ol-durur içmek yimek        (18a/13) 

• Gitdi hem derd-ile Calinus 

Öldi Soúrāṭ itmedün dermān       (65b/11) 

 

2.2.2.2.3.2. Nesne Bakımından Devrik Cümleler 

• Anuñ faãlı-y-ıla bulduú ‘ilm-i ìmān 

Anuñ luṭfı-y-ıla bulduú vecd ü óāli           (151b/10) 

• Úabz eyledüm cesedi, terk eyledüm óasedi, õikr eyledüm ãamedi; lā-cerem 

merkeb idindüm esedi. (84a/4) 

• Allah ta‘ālā úabż ider cānları tenlerden, ãadaúaları baylardan, rızıúları 

fuúarādan. (78a/12) 

 

2.2.2.2.3.3. Yer Tamlayıcısı Bakımından Devrik Cümleler 

• Ya‘nì Allahu ta‘ālā úulların emìn eyleyicidür úorúulardan, dünyada ve 

āòiretde. (43b/5) 

                                                 
89 Mustafa Özkan, Enfel Doğan, a.g.e., s. 270. 
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• Dervìşler baylardan biş yüz yıl öñdin giriserlerdür uçmaàa. (102a/7) 

• Baòìller yaúındur ‘azāba ve ıraúdur raómete. (222b/11) 

• Allah ta‘ālā bunlaruñ iúrārın yazdı Hacerü’l-Esved’e. (59a/3) 

• Çün-kim bular iúrār eylediler Óaú ta‘ālānıñ rubÿbiyyetine, hem kendülerüñ 

‘ubÿdiyyetine. (59a/2) 

 

2.2.2.2.3.4. Zarf Bakımından Devrik Cümleler 

• Raóman Tañrı’nuñ óāã adıdur, Allah adı gibi. (35a/9) 

• Úuluñ bu addan naãìbi yoàdur, óayrān olmaúdan artuú. (34b/5) 

• Evveldür dükeli nesneden öñdin var olmaà-ıla. (134b/4) 

 

2.2.3. Anlamlarına Göre Cümleler 

Her cümlenin bildirdiği bir anlam vardır. Temel olarak cümleler, olumlu veya 

olumsuz anlam taşır. Bunlara bağlı olarak soru, ünlem, emir vb. anlamlar da 

taşıyabilirler. 

 

2.2.3.1. Olumlu Cümle 

“Yargının gerçekleştiğini anlatan cümleler, “olumlu cümle”dir. Yani bu 

cümleler; bir işin, bir oluşun, bir hareketin, bir düşüncenin gerçekleştiğini veya 

gerçekleşeceğini bildiren cümlelerdir. Olumlu cümlelerde yüklem; yapma, yapılma, 

olma anlamı taşır.”90 Olumlu cümleler bazen şekil olarak olumlu olsalar da anlamca 

olumsuz olabilirler. 

Olumlu cümleler de kendi içinde “olumlu isim cümlesi” ve “olumlu fiil cümlesi” 

diye ikiye ayrılır. 

 

2.2.3.1.1. Olumlu İsim Cümlesi 

                                                 
90 Mustafa Özkan, Enfel Doğan, a.g.e., s. 277. 
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Yüklemi isim veya isim soylu bir kelime veya kelime grubundan meydana 

gelen olumlu cümlelere denir. Metinde geçen olumlu isim cümlelerinden bazıları 

şunlardır: 

• Bizüm meşāyiòmüz úatında farżiyyet ‘aúl-ıladur. (23b/2) 

• Bu kemāl-ile bir úıl ucın yaratmaúda ‘ācizdür. (22a/12) 

• Dükeli nesnede Óaú varlıàına 

Ùanuúlar var durur hem birligine      (25b/2) 

• Āòiretde sa‘ādetlü eyleyüp ucmaàa givirimekdür. (36a/2) 

• Tevbe idenüñ günāhını yarlıàayup yirine åevāb yazduàı keremindendür. 

(104a/6) 

• Ya‘nì Allah ta‘ālā yaratduàı òalúuñ aóvālin ve ef‘ālin gözedicidür, dükelinüñ 

óācatlarını bitiricidür. (105a/5) 

• Benüm iki vezìrüm vardur gökde ve iki-daòı yirdedür. (215a/8) 

• Bu úadar müddetde pādişāhlıú bunlarda úarār eyledüài ‘adlları sebebinden 

ötrü-y-idi. (211a/11) 

• Dükeli òalúuñ yigregi ādemdür, dükeli òalúuñ òorraàı kelbdür. (220a/10) 

• Ve cehennemüñ bir güni biñ yılcadur. (194a/6) 

 

2.2.3.1.2. Olumlu Fiil Cümlesi 

Yüklemi çekimli bir fiil olan olumlu cümlelere denir. Metinde geçen bazı 

olumlu fiil cümleleri şunlardır: 

 

• äaóābeler Resÿl óażretinden bu óadisi işitdicek göñüllerine úabż àālib oldı ve 

ol melāletden ‘ibādete süst oldılar. (79b/1) 

• Gice olıcaú bir mescide úonduú. (78b/10) 

• İy niçelerüñ üzerine şeúāvet nişānı var-iken sa‘ādet ehlinden oldılar. (87b/7) 

• Nitekim Nemrÿd İbrāhìm’i atıcaú Cebrā’il niçe biñ ferişte-y-ile geldi. 

(76b/12) 
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• Bir yirde baña úonuúluú eylediler ve ileyüme ãofra getürdiler, nāgāh bir úaràa 

geldi ãofradan bir kirde úapdı gitdi. (37a/12) 

• Óaú ta‘ālānuñ heybetine ve ‘aôametine baúarlar, ol ṭā‘atlarından utanurlar. 

(48b/4) 

• Òıãım úavm biri biri-y-ile òıãımlanurlar ve dostlar biri biri bile dostlaşurlar. 

(36a/13) 

• Pes Óaú ta‘ālā her nesneyi óikmet mÿcibince işler, her bir kişiye ne lāyıúsa 

anı virür. (39b/9) 

• Úahrum ãıfatunuñ āåārı ‘āãìler ister, luṭfum ãıfatunuñ āåārı muṭì‘ler ister; 

cemālüm āåārı ‘āşıúlar ister, celālüm āåārı münkirler ve münāfıúlar ister. (41b/12) 

• Úurbaàa úuru yire çıúıcaú ‘aúreb anuñ arúasından indi ve becid öldürdi. 

(38a/10) 

• Yiri dürlü çiçek-ile gülistān eyledi mevzÿn 

Bezedi gökleri yılduzlar-ıla eyledi gerdān          (40a/1) 

• Úısmeti ben yigrek bilürin her kişiye ne lāyıú-ısa anı virürin. (132b/5) 

• Baña mühlet virgil, evüme varayın, ehl-i beytüm-ile ve oàlancuúlarum-ıla 

vedā‘laşayın. (209a/6) 

• ëaóóāk’uñ pādişāhlıàı zevālini ve Efrìdÿñ’uñ óāli òoşlıàını işitdi. (213a/2) 

• Her kişi kendünüñ ‘aúlını kemālde ve oàlancuàını cemālde bilür. (219a/12) 

• Kimisi bir sā‘at yana, kimisi yidi sā‘at yana, kimisi yidi gün ve kimisi yidi ay 

ve kimisi yidi yıl, tā yidi biñ yıl yanalar. (195a/7) 

• Óaú ta‘ālā seni Ebÿ Bekir yirine geçürdi, senden ãıdú isteyiserdür ve Ömer 

yirine geçürdi, senden óaúú-ıla baṭıl ortasında farú isteyiserdür ve seni ‘Oåmān yirine 

úodı, senden óayā isteyiserdür ve seni ‘Alì yirine úodı, senden ‘ilm ve ‘adl ve inãāf 

isteyiserdür. (206b/11) 

• Tenlerinüñ derisin ãıyıra ve etlerini bişüre, úarınlarına giden baàarsuúlarını 

doàraya. (194a/12) 
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• Yā Muóammed! Allahÿ ta‘ālā senüñ vücÿduñı ve úalan peyàāmberler 

vücÿdını ve velìlerin ve ãıddíúlarını ve ‘ābidlerini ve zāhidlerini ve ‘āriflerini baña 

óarām eyledi. (191b/5) 

• Vaútehā bunlara òayr iderdi. (133b/3)  

 

2.2.3.2. Olumsuz Cümle 

Olumsuz bir yargı bildiren cümlelere olumsuz cümle denir. “Böyle cümleler 

yapmama, yapılmama, olmamam bildirir. “-ma” olumsuzluk eki, “değil”, 

“ne…ne…” edatı ve “yok” ismi cümlenin anlamını olumsuz yapan unsurlardır.”91 

 

2.2.3.2.1. Olumsuz İsim Cümlesi 

Yüklemi isim veya isim soylu bir kelime veya kelime grubundan meydana 

gelen olumsuz cümlelere denir. Özellikle ek-fiil “degül”, yüklem ismi olarak 

kullanılan “yok” ve bazen de “ne…ne…” bağlacıyla oluşan cümlelere denir. 

Eserde geçen bazı olumsuz isim cümleleri şunlardır: 

 

• Anuñ arılıàı müsebbiólerüñ tesbìói-ile ya muúaddeslerüñ taúdìsi-y-ile 

degüldür. (41a/10) 

• Yoúdan nesne ummaú ya andan úurmaú ‘āúiller ‘ādetinden degüldür. 

(34b/10) 

• Óaúìúatde Allah ta‘ālā óażretinden artuú vālì yoúdur. (141a/2) 

• Fālcılıúdan ya cāõÿlıúdan ya şeyṭān vesvesinden degüldür. (165a/12) 

• Benüm anuñ úatında óācetüm yoúdur. (210a/2) 

• Ve cāhil kişilere söylememekden yigrek yoúdur. (219b/7) 

• Zìrā pādişāhlaruñ dostlıàına i‘tibār itmek yoúdur ve oàlancuúlaruñ āvāzına 

i‘tibār yoúdur ve ‘avratlaruñ maóabbetine vefā yoúdur. (219a/2) 

• Andan artuú varlara var dimek óaúìúat degüldür. (112b/8) 

                                                 
91 Leylâ Karahan, a.g.e., s.104. 
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• Cism-ile degüldür anuñ varlıàı 

Belki cismüñ anuñ-ıla dirligi      (20b/6) 

 

2.2.3.2.2. Olumsuz Fiil Cümlesi 

Yüklemi çekimli bir fiil olan olumsuz cümlelere denir. Genel olarak fiillerde 

olumsuzluk eki –mA’nın kullanılması ile meydana gelir. Aynı zamanda olumsuz 

isim cümlesinde olduğu gibi bazen “ne…ne…” bağlacıyla da olumsuz fiil cümleleri 

yapılır. 

Eserde geçen bazı olumsuz fiil cümleleri şunlardır: 

 

• Kimsene dünyada úalmaz mü’ebbed 

Kimsene dünyada olmaz müsellem        (14b/9) 

• Lā-cerem añdan öñdi diledügi-çün göstermedi. (48b/1) 

• Óalvetinde daòı ayaàın uzatmazdı. (45a/10) 

• Uşbu üç şarṭından birisi eksük olursa ol kimseye ‘azìz dimezler. (49a/5) 

• Ve hiç kimseye óased eylemeye ve úin dutmaya. (43a/11) 

• Yaradıldan berü başlarını yuúaru úaldırmadılar ve ‘arşı daòı görmediler 

utanduúlarından. (46a/8) 

• Du‘ālar úabÿl olmadı, ol ôālim üzerine. (107b/4) 

• Pes saúına şerì‘at óarām eyledügi yirlerde bulunmaya, buyurduàı yirlerde 

yavu varmaya. (112a/8) 

• Şübhe ve şekk, bid‘at, vesvese hergiz göñlüne eåir eylemeye. (114b/8) 

• Dünyā ṭolu māla ãatmazın. (133b/13) 

• Emire’l-Mü’minìn Óasan rażiyallahu ‘ana atası ‘Ali-y-ile ve anası Fāṭıma-y-

ıla ṭa‘ām yimezdi. (142a/7) 

• Hergiz úahr ehli-y-ile luṭf ehli berāber olmaya. (128a/1) 

• äāóib àarażlar sözine baúup girü olmaya. (216b/8) 

• äoñ-dem fikrin eylemediler. (208a/11) 
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• Bunlar kendü mezheblerinde ve milletlerinde ôulmı dürüst görmezler-idi. 

(211a/12) 

• Bunlaruñ úuvvetlülerini ża‘ìfleri-y-ile berāber dutmaya. (204/12) 

• Cānavarlar òoõ hergiz ‘ibādet eylemezler. (201b/1) 

• Emāneti götürmege òıyānet eylemeye. (216a/8) 

• Göñlinde àıll u gışşı òıyānet ve nifāú olmaya. (216b/1) 

• Her kim ol diregi duràurmadı, dìni daòı duràurmadı. (196a/1) 

• Leşkeri òoş dutmazdı. (214a/4) 

• Namāz úılan óarām yimeye, óarām geymeye. (197a/3) 

• Òazìnede mālı úalmadı. (212b/13) 

• Ôulmı pìşe idinmesün sulṭān 

Nitekim úurd olmadı çopan            (213b/5) 

• Pādişāh selāmın almadı. (208b/10) 

• Pes hiç ṭā‘at oruç mertebesine irişmez. (199b/12) 

• Üç nesne üç nesne-y-ile cem‘ olmaz. (220b/10) 

• Vezìrüñ naãìóati pādişāh ṭabì‘atına muvāfıú gelmedi. (213b/9) 

• Zìrā ki pādişāhlıú olmaz illā leşker-ile, leşker olmaz illā māl-ıla, māl olmaz 

illā ‘imāret-ile, ‘imāret olmaz illā siyāset-ile, siyāset olmaz illā ‘adl-ıla. (212a/2) 

• Ne cāh u manãıb u ‘izzet ne iótirām u úabÿl 

Ne māl u ni‘met umarın ne ‘izzet-i dünyā         (11b/4) 

 

2.2.3.3. Soru Cümlesi 

Soru yoluyla bilgi edinmeyi amaçlayan cümlelere denir. “Soru cümlesi, 

olumlu veya olumsuz olabilir. Soru sıfatları, soru zamirleri, soru zarfları, soru 

edatları ve soru eki –mI / -mİ, bir cümleye soru anlamı kazandıran unsurlardır. Soru 

cümlesi, soru kavramı kazandıran hangi, ne, kim, kaç, nasıl gibi soru sözlerinden 
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biriyle ya da evet veya hayır karşılığını isteyen soru eki -mİ ile kurulan cümle 

türüdür.”92  

Metinde geçen bazı soru cümleleri şunlardır: 

 

• Pādişāh senden úar dilemedi, neden bildüñ? (86b/10) 

• Yā Resÿlallah atam anam saña fedā olsun, ne sebebden gülümsedüñ? (152a/2) 

• Bu ‘āleme ne-y-içün geldi ve daòı cānlar ol nÿrānì ‘ālemden neteler 

úarañulıàına givirmekde fāyide nedür ve girü andan ayırmaúda óikmet nedür ve 

úıyāmet güninde girü úoparmaúda sır nedür? (9b/12) 

• Ebÿ ‘Alì Tañrı adlarından úanúısın çoú eydür? (68a/11) 

• Yā İbrāhìm! Evvel geldügüm vaútın beni úonaúlıàa úabÿl eylemedüñdi, şimdi 

ardumca geldügil sebeb ne-y-idi? (109b/3) 

• Niçün ‘ālemler Tañrı’sına edebsüz söylersin? (68b/6) 

• İy yigit! Úancaru gidersin? (70a/9) 

• İy şāh-ı ‘ālem! Bir mu‘ayyen ve muòtaãar bir yircügünüñ ‘imāreti bināsuz 

mümkin olmayıcaú ve bāà ve bostān kimsesüz olmayacaú uşbu niçe enbÿh ‘ālem 

bunca ‘acāyibler ve àarāyibler-ile ve maòlÿúātları birle ãāni‘süz nice ola? (28b/12) 

• Seni evden kim çıúardı? (50b/11) 

• Yā Ādem! İdecegüñ itdüñ, imdi bu kez úaçar mısın? (46a/2) 

• Atañı mı anañı mı yigrek seversin; ya üstādıñ mı? (142b/11) 

• Saña üç-kez çaàırdum, niçün cevāb virmedüñ? (148a/2) 

• Yā oàul! Bizüm-ile niçün ṭa‘ām yimezsin? (142a/9) 

• Uşbu òurmā aàacından şol òurmā aşaàa yire inüp girü aàaca çıúup yirinde 

biterse ināna-mısın? (180a/5) 

• Allahu ta‘ālā baña òod dünyā pādişāhlıàın virdi, ben ra‘iyyete ne vireyin? 

(208a/3) 

• Sinlerüñ evlerüñüz úıyında niçün úurduñuz? (210a/6) 

                                                 
92 Günay Karaağaç, a.g.e., s. 208. 
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• Sizüñ velāyetde hiç uşbunuñ gibi var mıdur? (212b/1) 

• Sultānuñ salṭanatı tamām olmaàa úaç nesne gerek? (217b/9) 

• Yā Emire’l-Mü’minìn! Nice bulduñ Tañrı’ñı ve ne ‘amel-ile åevāb virdi? 

(206b/3) 

 

2.2.3.3.1. Soru Ekiyle Kurulan Cümleler 

• Yā Ādem! İdecegüñ itdüñ, imdi bu kez úaçar mısın? (46a/2) 

• Atañı mı anañı mı yigrek seversin; ya üstādıñ mı? (142b/11) 

• Uşbu òurmā aàacından şol òurmā aşaàa yire inüp girü aàaca çıúup yirinde 

biterse ināna mısın? (180a/5) 

• Sizüñ velāyetde hiç uşbunuñ gibi var mıdur? (212b/1) 

 

2.2.3.3.2. Soru Sıfatlarıyla Kurulan Cümleler 

• Yā Resÿlallah atam anam saña fedā olsun, ne sebebden gülümsedüñ? (152a/2) 

• Sultānuñ salṭanatı tamām olmaàa úaç nesne gerek? (217b/9) 

• Yā Emire’l-Mü’minìn! Nice bulduñ Tañrı’ñı ve ne ‘amel-ile åevāb virdi? 

(206b/3) 

 

2.2.3.3.3. Soru Zamirleriyle Kurulan Cümleler 

• Bu ‘āleme ne-y-içün geldi ve daòı cānlar ol nÿrānì ‘ālemden neteler 

úarañulıàına givirmekde fāyide nedür ve girü andan ayırmaúda óikmet nedür ve 

úıyāmet güninde girü úoparmaúda sır nedür? (9b/12) 

• Ebÿ ‘Alì Tañrı adlarından úanúısın çoú eydür? (68a/11) 

• Yā İbrāhìm! Evvel geldügüm vaútın beni úonaúlıàa úabÿl eylemedüñdi, şimdi 

ardumca geldügil sebeb ne-y-idi? (109b/3) 

• Allahu ta‘ālā baña òod dünyā pādişāhlıàın virdi, ben ra‘iyyete ne vireyin? 

(208a/3) 
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 2.2.3.3.4. Soru Zarflarıyla Kurulan Cümleler 

• Pādişāh senden úar dilemedi, neden bildüñ? (86b/10) 

• İy şāh-ı ‘ālem! Bir mu‘ayyen ve muòtaãar bir yircügünüñ ‘imāreti bināsuz 

mümkin olmayıcaú ve bāà ve bostān kimsesüz olmayacaú uşbu niçe enbÿh ‘ālem 

bunca ‘acāyibler ve àarāyibler-ile ve maòlÿúātları birle ãāni‘süz nice ola? (28b/12) 

 

2.2.3.4. Ünlem Cümlesi 

“ İçinde ünlem bulunan veya ünlem kavramı veren cümleye ünlem cümlesi 

denir. Bu cümleler insanların sevinçlerini, coşkularını, hayretlerini vb. anlatan 

cümlelerdir. Bu bakımdan ünlem cümlelerinde mutlaka bir düşüncenin anlatılması 

gerekmez. Çünkü ünlem cümlelerinde bir duygunun dile getirilmesi esastır. Ünlem 

cümlelerinin sonuna, ünlem işareti (!) konur; ancak her ünlem cümlesinin sonunda 

ünlem işareti bulunmayabilir.”93 

Cevāhirü’l-Ma‘ ānì’de geçen bazı ünlem cümleleri şunlardır: 

 

• İy aómaú nice söylersin! Mi‘mārsuz ‘imāret mi olur ya bāàbānsuz nesne mi 

biter, óāãıl olur! (28b/12) 

• Yā Mÿsā! Sen şol Mÿsā degül-misin kim Şu‘ayb úapusın úatında oturup 

úarnım acdı etmek vir dirdüñ, şimdi dìdār mı dilersin utanmadan! (47a/7) 

• Onuncı, müslümān úardeşlerüñüzüñ ‘aybların gözledüñüz ve siz kendü 

‘aybuñuz unutduñuz ve bu úadar úuãÿr-ıla du‘āñuz nice úabÿl olsun! (108a/13) 

• Delü misin! Ben saña niçe biñ biñ altun virdüm, sen henüz bir dirsin! 

(127a/12) 

• - Allah ta‘ālā eyde kim “Daòı ni‘metüñüz artırayım-mı?” 

- Eydeler kim “Rabbenā! Bizüm yüzümüzi aà eylemedüñ-mi ve ṭamudan 

úurtarup uçmaàıña givirmedüñ-mi!” (188b/7) 

• Eydeler “Gelüñ ṭamu òazìnedārlarına yalvaralum!” (192b/9) 

                                                 
93 Mustafa Özkan, Enfel Doğan, a.g.e., s. 289. 
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• Git girü, hiç bilür misin yapışduàuñ kimüñ dizginidür! (208b/12) 

 

2.2.3.5. Emir Cümlesi 

Fiil cümlesi olup yüklemi emir kipinde olan cümlelere emir cümlesi denir. 

Metinde geçen bazı emir cümleleri şunlardır: 

 

• Ùur örü oàlanlaruñdan ṭamunuñ naãìbin viribi. (79a/11) 

• Vir! Bunuñ óaúúını. (152a/5) 

• Yā İbrāhìm! Dört úuş boàazlaàıl, başlarını saúlaàıl ve gövdelerini bir yirde 

dökgil ve andan ãoñra dört üleş eyle, dördini dört yirde úoàıl ve andan anları úıúıràıl; 

tā kim úudretüm göresin. (154a/2) 

• Ya‘nì ãovuú olàıl, yandurmaàıl ve hem üşitmegil. (77a/5) 

• İşid anlaruñ nedür yidükleri 

Dün ü gündüz dilleri didükleri        (18a/11) 

• Uşbu menzilde buları işe dut 

Ol beúā menzil yaraàın pìşe dut (19a/9) 

• Dön girü evüñe. (52a/8) 

• Añàıl ögüni kim anda cem‘ ola cümle cihān. (155a/3) 

• Çerì cem‘ olsun! (54a/9) 

• Düşmanuñ nefsüñi bil iy yār pes 

Zìrā düşman ölmez olur hem nefes       (67a/10) 

• Yā Mÿsā! Falan otı al dişüñ üzerine úo. (156b/5) 

• Ya‘nì İbrāhìm dünyanuñ zìnetlerine aldanmaàıl, terk eylegil, uzaú endìşe 

úılmaàıl ve dünya óariã olmaàıl ve nefes arzÿlarına meşàÿl olmaàıl. (154b/10) 

• Bilgil kim bunuñ gibi baòşiş mutaãavver olmaz İllallāh’dan. (67b/5) 

• Ol sözden yine biraz oúuyu virgil. (73b/8) 

• Bir eve bıraàuñ, úapusun sıvañ. (50b/9) 

• Úuru sevdāyı başuñdan çıúaràıl 
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Tekebbür şìşesin ùaşa çalàıl        (41a/1) 

• Uyan uyúudan işid bu óikmeti 

Pìşe itme kendüzüñe àafleti        (120a/8) 

• Varuñ bir kimsene görmez yirde boàazlañ, alıñ, geliñ. (105b/12) 

• Pes andan geçüñ ve anı ‘imāret eylemeñ. (129b/8) 

• Var sen úızıñ bunuñ oàluna ver ve ol altun úızga cehāz eyle. (130a/5) 

• İy yir suyuñı yutàıl, iy gök sen-daòı suyuñı dutàıl. (173a/4) 

• Ve ‘ilim dìn bilmek-içün ögrengil, māl dirşürmek-içün degül. (222a/4) 

• Ve itdügüñ òayra peşimān olmaàıl ve dükeli òalúa òulú eylegil. (222b/11) 

 

2.2.4. Yapılarına Göre Cümleler 

2.2.4.1. Basit Cümle 

Kuruluşlarında sadece bir yüklem bulunan cümlelerdir. Bu yüklem de çekimli 

bir fiil veya ek-fiil ile çekimlenmiş bir isim veya kelime grubundan meydana 

gelebilir. Bir cümlenin çok uzun olması, içinde birden fazla kelime grubu bulunması 

basit cümle olmasına engel değildir. Önemli olan tek bir yargının yani yüklemin 

olmasıdır. 

Fiilimsileri de -tam bir yargı bildirmedikleri için- basit cümle içinde değerlendirmek 

mümkündür. “İsim-fiil, sıfat-fiil ve zarf-fiil grupları nesnelere bağlı olarak 

kullanıldıklarından fiilin gerektirdiği ve fiilleri tamamlayan ögelerle (Özne, nesne, 

yer tamlayıcısı ve zarf tümleci) birlikte kullanılır; fakat tam bir yargı bildirmez. 

Yargı, kendilerinden sonra gelen çekimli fiillerle tamamlanır. Bu yüzden de bu 

gruplar söz diziminde cümle olarak kabul edilemez. Bu gruplar, ya cümlenin bir 

ögesi ya da cümle ögelerinden birini tamamlayan bir unsur olarak cümleye katılır. Bu 

bakımdan bünyesinde bu grupları bulunduran cümleler, birleşik cümle değil basit 

cümle olarak değerlendirilmelidir.”94 

 

2.2.4.1.1. Basit İsim Cümlesi 

                                                 
94 Mustafa Özkan, Enfel Doğan, a.g.e., s. 203. 
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Tek bir yüklemi olan ve bu yüklem de isim veya isim soylu bir kelime veya 

kelime grubundan oluşan cümlelere basit isim cümlesi denir. Eserde geçen bazı basit 

isim cümleleri şunlardır: 

 

• Benì İsrā’ìl zamānında bir úarıcuú pādişāha úonşı-y-ıdı. (107b/8) 

• Göñüllerüñ óayātı ‘ilm-iledür 

Óaúìúatde memātı cehl-iledür    (112a/3) 

• Yā Mÿsā! Bu on sekiz biñ ‘ālem benüm úudretüm elinde, şol ṭutduàıñ şişeler 

gibidür. (124a/1) 

• Allah ta‘ālā fesād ehlini helāk eyleyicidür. (146a/6) 

• Baàdād şehrinde bir mü’eõõin var-ıdı. (132b/12) 

• Tevbenüñ ma‘nası ıraúlıúdan yaúınlıàa dönmekdür. (143a/11) 

• ‘İsì peyàāmberüñ anası ṭarafından bişinci dedesi Ya‘úÿb peyàāmberdür. 

(174a/7) 

• İlāhì benüm da‘vetümüñ bu úavma hiç fāìdesi yoúdur. (171a/12) 

• Kerefes öksürüge ve boàaza ve ṭalaúa ve bögrege ve úavuàa ve istisúā 

rencine daòı fāìdesi vardur. (161a/3) 

• Nÿó peyàāmber gemiye girdügi vaútın altı yüz yaşında-y-ıdı. (173a/6) 

• Tañrı ta‘ālānuñ úulları-dururlar. (164b/14) 

• Bir sā‘at ‘adl itmek altmış yıllık ‘ibādetden yigrekdür. (202b/3) 

• Bundan ulu ‘azāb yoúdur. (194a/5) 

• Namāz dinüñ diregidür. (195b/13) 

• Pādişāhlara ãālaó vezìrden yigrek nesne yoúdur. (215a/2) 

• Ve óayvānlar ‘ibādet eyleyümedükleri nÿrları yoúluàındandur. (201b/3) 

 

2.2.4.1.2. Basit Fiil Cümlesi 
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Tek bir yüklemi olan ve bu yüklem de çekimli bir fiilden meydana gelmiş 

cümlelere basit fiil cümlesi denir. Cevāhirü’l-Ma‘ ānì’de geçen bazı basit fiil 

cümleleri şunlardır: 

 

• Allahu ta‘ālā ‘arşı yeşil cevherden yaratdı. (94b/5) 

• Ādem oàlanına şükr eylemeyen kişi Tañrı’ya daòı şükr eylememiş olur. 

(97b/13) 

• Anuñ-çün mi‘rāc gicesinde dünya gögine çıúınca havada yüridi. (70b/9) 

• Ol yüce seyvānuñ altında bu alcaú yirleri 

Ùaàlar-ıla mıòlayup su üzere şād-ı revān ider        (150a/4) 

• Mıãır’da fir‘avn bir ulu meydānda taòtın úurup oturdı. (71b/2) 

• Ùavāf iderken bir incecik avāz işitdüm. (73b/6) 

• Ve Süleymān maúarebleri-y-ile taòta binüp göge aàdular. (54a/11) 

• Bir gün ol úarıcuú evinde degül-iken pādişāh anuñ evin yaúdurdı, kendünüñ 

evlisine úatdurdı. (107b/9) 

• Bir gün Mekke müşrikleri Peyàāmber óażretine kişi viribidiler. (127a/4) 

• áazāda bir avuç ṭopraú kāfirlerüñ yüzine úarşu ãaçdı. (177b/2) 

• Allah ta‘ālā ivmez, ‘āãìlere ‘azāb eylemege vaútından öñdin. (163b/1) 

• Hārÿnu’r-Reşìd’üñ atası Mehdì, Baàdād taòtında òalìfe olduàı vaútın, Şebe 

adlu bir ulu ‘ālim geldi. (207b/11) 

• İskender dünyayı gezer-iken bir úavma uàradı. (209b/9) 

• Úıyāmet güninde ol ferişteler çeke çeke ‘araãāta getüreler. (191a/11) 

• Ve yaylarında úışlarında ṭamunuñ her ṭarafında ‘aúìm yilleri ese. (194b/5) 

 

2.2.4.2. Bağlı Cümle 

Yapısına göre cümleleri bildirdikleri yargıya göre genel olarak üç başlıkta 

toplamak mümkündür: 

a. Tek bir yüklemden oluşanlar için basit cümle, 
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b. İki yüklemden oluşup bir birine öge olma ilişkisiyle bağlananlar ve ayrıca 

aralarında temel cümle ve yan cümle ilişkisi olanlar için birleşik cümle, 

c. Bunların dışında kalanlar için yani aralarında öge olma ilişkisi olmayıp 

anlam ve şekil ili şkisi olanlar için ise bağlı cümle tanımı yapılabilir. 

Bağlı cümlelerde iki ayrı cümle olmakla birlikte bunların bir birleriyle ilişkisi 

sebeb-sonuç, karşıtlık, açıklama, benzerlik vb. şekilde olabilmektedir. Sadece anlam 

ili şkisini görebilmemiz için şu cümleye bakabiliriz: “Yağmur yağdı, buğdaylar 

büyüdü.” Burada her iki cümle de bir birinden bağımsız olsa da anlam açısından 

aralarında bir sebep-sonuç ilişkisi vardır. Şu cümleyi de hem şekil hem de anlam 

açısından ele alabiliriz: “ Çocuklar, otobüse biner, okula gelirdi.” Burada hem özne 

ortaklığı hem de hikâye çekim ekinin ortaklığı görülür: “ “Çocuklar, otobüse 

biner(di).” ve “(Çocuklar) okula gelirdi.” şeklinde ifade ettiğimiz iki cümle hem 

şeklen birbirine bağlı hem de anlam açısından da ardışıklık ilgisiyle bir birlerine 

bağlanmışlardır.95 

Yukarıda açıkladığımız sebeplerden dolayı, sıralı cümlenin de aslında bir 

bağlı cümle olduğunu söyleyebiliriz. Çünkü sıralı cümlelerdeki cümleler sıralanırken 

tamamen bir birinden bağımsız cümleler değildir. Aralarında her zaman bir şekil 

ili şkisi olmasa da az veya çok mutlaka bir anlam ilişkisi olmaktadır. Aksi takdirde 

bunların her birisi müstakil bir cümle olması gerekirdi. 

Bağlı cümleleri de sıralı bağlı cümle ve açıklamalı bağlı cümle olarak iki 

başlık altında inceleyebiliriz. 

 

2.2.4.2.1. Sıralı Bağlı Cümle 

Aralarında anlam veya şekil ilgisi olan birden fazla cümlenin bir araya 

gelmesi ile oluşur. Noktalama işaretleri ve noktalama işareti değerindeki “ve”, “ile” 

ve “ilā” ile sıralanmış96; ayrıca bağlama fonksiyonlu zarf-fiil eki “-up, -üp” ekleri ile 

sıralanmış cümlelerden oluşur. 

 

2.2.4.2.1.1. Bağımsız Sıralı Bağlı Cümle 

                                                 
95 K. Mehmet Gece, “Türkiye Türkçesinde Bağlı Cümle”, Türk Dili Dergisi , S. 562, Ekim 1998, s. 
335-336. 
96Günay Karaağaç, a.g.e., s. 200.  
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Birbirine bağlanan cümleler arasında şekil olarak herhangi bir öge ortaklığı 

olmayan; sadece anlam ilişkisi olan cümlelerdir. Metinde geçen bazı bağımsız sıralı 

bağlı cümleler şunlardır: 

 

• Biri ‘ālim biri cāhil biri úādir biri ‘āciz 

Biri mün‘im biri müflis biri òurrem biri giryān      (40a/8) 

• Ben bir ekinci-y-idüm, baña bir gece iki dürlü iş vāúi‘ oldı. (52a/10) 

• Bir gün minbere òuṭbe oúur-iken başındaàı ve egnindekiyi óisāb itdiler, iki 

buçuú dirhemlik-idi. (55b/5) 

• Meåelā eyñinde balàam olur, baàırda úan olur, ödde ãafra olur, beñizde sevde 

olur. (57a/13) 

• Ebābìl úuşlarını viribidüm, ṭaş-ıla çerüñi delik delik eyleyüp úırdılar. (65a/8) 

• Bu kişi key ‘āciz oldı, vaútı melÿl oldı. (52a/4) 

• Bu söze gelicek Peyàāmber óażreti aàladı, mübārek gözlerinden yaş revān 

oldı. (152a/7) 

• Ol dereyi Óaú ta‘ālā mütekebbirler-içün yaratdı ve anlar úamu ol derede 

úaynayacaúdur. (54a/5) 

• Úaçan kim nefs öle, ma‘ãiyyet işlemez olur; ṭā‘atlar ve ‘ibādetler işlenür olur 

ve Tañrı’ya muṭì‘olınur ve anuñ ‘ahdine fevā olınur. (58b/8) 

• Dört nesne göz nÿrın arturur ve dört nesne göz nÿrı ekser ve dört nesne ten 

semürdür ve dört nesne aruúladur ve dört nesne göñli dirildür ve dört nesne-daòı 

göñli öldürür. (221a/4) 

• Dükeli işler ãabr-ıla óāãıl olur, iven kişinüñ işi bāṭıl olur. (219b/5) 

• On ādam bir ãofrada ṭa‘ām yirler, iki kelb bir murdārı tamām yiyümezler. 

(219b/1) 

• Pādişāhlıú ‘āúiller sebebi-le cemāl bulur ve dìn Tañrıdan úorúucılar-ıla kemāl 

bulur. (218b/12) 
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• Dünya pādişāhı úatında şehvet ve ṭama‘ eylememek-ile muúarreb olıcaú, 

āòiret pādişāhı úatında daòı yigrekdür, ululuú bula. (83b/5) 

• Çünki aldı, uyuúu àālib oldı ve uyumaka úaãd itdügünleyin uyardılar. 

(123b/10) 

•          Zihì kim şerler evidür cehennem 

Saúınàıl zinhār andan iy mükerrem        (195a/12) 

• ‘Ālim merkebdür, vaútì ki ôulm gelse ‘itāb olur. (218a/3) 

• Her nefes bizden gelen cürm ü òaṭā 

Óażretüñe yaraşur ‘afv u ‘aṭā         (3b/6) 

• Müşgi úandan u úamışdan şekkeri 

Dürri yaàmurdan u kāndan gevheri       (2a/5) 

• Ten öldügi-y-ile cān ölmez; ten óāli müteàayyir olduàından cān óāli 

müteàayyir olmaz, ve’s-selām. (14a/3) 

• Ve her kim anı bildi-y-ise kemāl-ile ve kendü nefsini bilsün zevāl-ile ve her 

kim anı bildi-y-ise ‘izzet-ile ve kendü nefsini bilsün õillet-ile ve her kim anı bildi-yse 

àınā-y-ıla ve kendüzin bilsün faúr u ‘inā-y-ıla ve her kim anı bildi beúā-y-ıla, kendiyi 

bilsün fenāyla. (129a/7)  

• İlāhì vaútehā nesne gerek olur, azcuú oldıàı-çun senden dilemege utanırın. 

(47a2/) 

 

2.2.4.2.1.2. Bağımlı Sıralı Bağlı Cümle 

Birbirine bağlanan cümleler arasında hem şekil hem de anlam ilişkisi olan 

cümlelerdir. Eserde geçen bazı bağımlı sıralı bağlı cümleler şunlardır: 

 

• Kimi dilerse ‘azìz eyler ve kimi dilemezse òor eyler ve eyü ‘amel eyleyenleri 

fażlı-y-ıla uçmaàa givirür ve yavuz ‘amel edenleri ‘adlı-y-ıla cehenneme givirür. 

(29b/10) 

• İmdi anlar enbiyā ve evliyā ve ‘ulemā ve pādişāhlardur. (50a/9) 
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• Peyàāmber óażreti ãallāllahu ‘aleyhu ve’s-sellem alçaú göñüllü-y-idi, eşege 

binerdi, devesin yemlerdi, òıdmetkārı-y-ıla ṭa‘ām yirdi, kimerde ev süpürürdi ve 

sökügin dikerdi ve el degirmenin ṭartar-ıdı, bāzārdan nesne alup gelürdi, baylarla 

nice selāmlaşırsa dervìşler-ile daòı eyle selāmlaşırdı, bir paça bişirüp úıàırsalar 

varurdı ve ṭama‘ı yoà-ıdı ve cüvānmerd idi, úarnı ṭoya yiyecek yimedi. (55a/2) 

• Yidi ṭamunuñ odı ol derenüñ odından úorúup günde yitmiş kez Tañrı’ya 

ãıàınup yalvarurlar. (54a/3) 

• Ve anası raóminde ol nuṭfede ne ‘aúl vardı ne işitmek ve ne görmek vardı. 

(22a/7) 

• Gāh Nÿó-ıçun cihānı àarú ider ṭÿfān-ıla 

Gāh İbrāhìm-çünodı gül ve reyóān ider    (150b/1) 

• Ve ‘azìz eyleyicidür úullarını óikmet virmek-ile ve òor eyleyicidür óikmeti 

girü almaà-ıla. (82b/2) 

• Gāh Nÿó-ıçun cihānı àarú ider ṭÿfān-ıla 

Gāh İbrāhìm-çünodı gül ve reyóān ider     (150b/1) 

• Benüm yolumda örümcek perdedārlıú eyler ve sivrisinek isfehsalarlıú eyler, 

ṭaşlar tesbióòunlıú eyler, kelebek ‘ışúbāzlıú eyler, ‘aãā ejdahālıú eyler, yaş aàaç 

meş‘aledārlıú eyler. (65a/10) 

• Ve hünersüz kişiler hünerlü kişilere baúmaz olurlar; nitekim şehr iti av itine 

baúmaz. (219b/11) 

• Musā peyàāmberüñ úavmı buzaàuya ṭapaldan berü, ellerin yüzleri üzerine 

úodılar, Óaú ta‘ālādan utanup gidermediler. (151a/10) 

• Ya‘nì Allah ṭa‘ālā işidicidür, dükeli kelecileri; gerekse aşikāre olsun, gerekse 

gizlü, gerekse yaúın olsun, gerekse ıraú. (84a/11) 

• Gāh evliyānuñ göñüllerini úabż eyler celāli ãıfatınuñ úorúusı-y-ıla gāh basṭ 

eyler cemāli ãıfatınuñ ümìdi-y-ile. (78b/3) 

• Mıãır taòtında ulu sulṭān ider ki Yÿsuf’ı 

Gāh Ya‘úÿb’ı anuñ úayàusı-la òayrān ider       (150b/7) 



 165 

• Evvel kemük yaratdı ve üzerine eti yaratdı ve anuñ üstinde deri yaratdı. 

(89a/1) 

• Allah ta‘ālā dirşüricidür, bir tende dört maòālif ṭabì‘atları: odı, yili, suyı, 

dobraàı ve daòı cem‘ eyler úıyāmet güninde süñügleri ve ṭaàılmış endāmları ve daòı 

cem‘ ider cānlar-ıla tenleri ve cem‘ ider daòı ‘araãāt meydānında dükeli ādemileri ve 

canları ve óayvānları. (153a/1) 

• Bir biri görmediler ve buzaàuya ṭapanlar ulu evi ileyinde oturdılar, dizleriñ 

yuúaru dikdiler, ellerin dizlerine úavuşdırdılar ve ol ṭapmayanlar ellerine úılıçlar 

aldılar. (58a/6) 

• Ve yirleri su üzerinde dirgürmeà-ile úahr eyledi ve gökleri daòı direksüz 

seyvān eylemek-ile úahr eyledi. (62b/6) 

• Yā sulṭānu’l-‘ ārif ìn ben şol āòiret úaúısınuñ ṭonların ãoyardum ve úanúısınuñ 

yönin úıbleye bulsam úordum ve úanúısınuñ yöni úıbleden dönmiş bulsam ãoyardum 

ve biñ kişinüñ sinin açdum ve ikisinüñ yöni úıbleye-y-idi ve úalanınÿñ úıbleden 

dönmiş idi, ne‘ÿõu billāhi! (74a/10) 

• Bir niçe úullarına sa‘ādet-ile óükm eyledi ve bir niçesine şeúāvet-ile óükm 

eyledi. (87a/11) 

• Ol úuş anı içdi, ṭoymadı. (52a/1) 

• Vardum, cum‘a namāzın úıldum, döndüm. (52b/6) 

• Yā emìre’l-mü’mìn oàluñ bir yüzük idündi, biñ aúçalıú; barmaàa geçürdi. 

(55b/7) 

• Bir gün Mÿsā peyàāmber Ùur Ùaàı’na münācāt eylemege vardı, úırk gün anda 

ṭurdı. (57b/7) 

• Varları varlıúlarında úomadı, úahr eyleyüp öldürdi. (62b/5) 

• Bu kişi sevindi ve buña bir úuyu gösterdi. (51b/11) 

• Göñliñü yatlu ãıfatların ya‘nì giderüp 

Eyi òulú-ıla bezeyüp ola ucmaúda muúìm       (78a/9) 

• İşitdi, ãayru oldı, döşege düşdi, yigirmi gün úadarı yatdı. (85a/3) 
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• Ya‘nì alçaú eyler kāfirleri, şeúāvet virmek-ile; yüce eyler mü’minleri, sa‘ādet 

vermek-ile; alçaú eyler düşmanları, la‘ìn eylemek-ile; yüce eyler dostlarını óażretine 

yaúın eylemek-ile; alçaú eyler cehennem ehlini derekātı-la, yüce eyler cennet ehlin 

derecātı-la; yüce eyler, bir niçe úulınuñ başına salṭanat tācın urup, sulṭān eyler; bir 

niçe úulın anuñ úapusına dermān eyler; adem-i mülki mülkünde iótiyār eyler, iblìs’i 

irādet çarşusında berdār eyler ve uşbu beyitler daòı iblìsüñ sergüzeştin taúrìr eyler. 

(80a/8) 

• Ammā yirler àāyet alcaúda yaratdı, su üstinde yaratdı, havāyı su üstünde 

yaratdı. (88b/8) 

• Dünyā sebeblerini dirşürdüm, úanā‘at ipine baàladum, ãıdú mancınıúında 

úodum, nevmìdlik deñizine atdum; pes ‘ālem òalúınuñ minnetinden úurtıldum, rāóat 

oldum, oturdum. (83b/12) 

• İbrāhìm Òavvāã-ile seferdeydük, bir aàaç altına úonduú. (78b/6) 

• Rì şehrine yaúın gelicek òāṭuruma düşdi kim bu şehirde bilişlerüm vardur, 

anda varıcaú beni úonaúlayalar ve baña ṭa‘ām yidireler. (77b/2) 

• Ya‘nì Allah ta‘ālā key göricüdür, her mevcÿd āşikāre ‘ālemi ve gizlü ‘ālemi; 

ıraúdaàı ve yaúındaàı anuñ görmekligi gözi-y-ile, kirpügi-le, kabaàı-la degüldür. 

(86a/7) 

• Pes Allah emri-y-ile ol od gülistān oldı ve orta yirinde bir taòt vuruldı, 

civarsında güller ve reyóān ve çiçekler bitdi ve bıñar çıúdı, Cebrā’il uçmaúdan óulle 

getürdi, İbrāhìm’e geydürdi, taòtı üzerine çıúdı, oturdı, ve’s-selām! (77a/6) 

• Ne òoş nesnedür bāylar dervìşlere tevāżu‘ eylemek; ne òoş nesnedür dervìşler 

bāylara tekebbür eylemek. (69b/2) 

• Hem Yÿsuf óasretinden aàlardı ve aàlamaúdan gözleri görmez oldı. (75b/3) 

• Hem ancılayın cióānda az buluna hem anuñ úatına varmaú düşvār ola. (50a/8) 

• Ayaàı igen uzun yaratmadı; ya igen úısacuk ve kücücük yaratmadı. (59b/1) 

• Giderken úarañuda yol azdum ve merkebi daòı yavu úıldum. (52a/12) 

• Bu óāl-ıla irte oldı ve úuşluú oldı. (52b/2) 



 167 

• Bir daòı çıúardı, anı daòı içdi, ṭoymadı. (52a/2) 

• Ve buzaàuya ṭapanları ṭapmayanlaruñ kimisi aàa-y-ıdı kimisi úızı-y-ıdı kimisi 

atası-y-ıdı kimisi anası-y-ıdı ve kimisi úardaşı-y-ıdı ve kimisi ṭayısıydı. (58a/3) 

• Óāżır úuyu suyı-la bir úuş ãuvarmaúdan ‘āciz olduñ ve ol ehl-i beytüñe rızú 

virmege nice idisersin. (52a/5) 

• Pes andan ãoñra dünyā işlerün terk eyledüm ve āòiret işlerine dürişdüm. 

(53a/2) 

• Eyitdim kim Allahu ta‘ālānuñ úuları-y-la in‘āmı uşbu vech-le olıcaú; pes bu 

pādişāhlıú vebālin niçün götürem didüm, pādişāhlıàı terk itdüm. (38a/1) 

• Şimdi ki senüñ óimāyetiñdeyin, dìdāra muótācın, dìdār dilerin. (47a/13) 

• Ol kāfirler eyitdiler: “Yā Muóammed! Zihì cādÿ kim sensin úamu cāõÿlaruñ 

sióri yirdedür ve senüñ siórüñ göke-daòı çıúdı.” didiler, şermsār oldılar. (178b/10) 

• Ve ol felekler dönerler ya yılduzlar burclarından niçesin seyr iderler. 

(162a/13) 

• Hem daòı teklìf añadur hem òiùāb 

Hem åevāb u hem ‘itāb u hem ‘iúāb       (20a/5) 

• Óayvanlaruñ àıêāsı ve sa‘ādeti yimek, içmek ve uyumaú ve cimā‘ itmekdür. 

(16a/9) 

• Ve ferişteler àıêāsı ve sa‘ādeti tesbió ve taúdìs ve óamd ve müşāhede-i 

cemāl-i óażret-i İlāhì’dür. (16b/1) 

• Ve yırtıcılar àıêāsı ve sa‘ādeti úaúımaú, yırtmaú ve öldürmekdür. (16a/11) 

• Ve andan ãoñra vardum bir biliş buldum, baña ṭa‘ām virmedi ve geçdüm 

gitdüm ve yolda bir aúçe buldum, elüme aldum, gördüm üzerinde yazılmış kim Tañrı 

bilmezmi-y-idi senüñ açlıàuñ andan àayrından ṭa‘ām umarduñ diyü. (77b/8) 

• Tekebbür ma‘nìsi òorlamaàdı, ‘ārif daòı dünyāyı ve āóireti òorladı ve bu 

ikisin terk eyledi; tā bu ikisi anuñ sırrını óaúdan ayırmaya.  

•  Óaúú’ı yüce eyledüm, nefsüm ayaàumı altına aldum, alçaú eyledüm; lā-

cerem, Allah ta‘ālā havāyı musaòòar eyledi; bu maúāma irişdüm. (81b/4) 
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• Vakteha ol sinlere girürler-idi, namāz úılurlar-ıdı ve kendülere inãāf virürler-

idi. (209b/11)  

 

2.2.4.2.2. Açıklamalı Bağlı Cümle 

Bu cümle de -sıralı bağlı cümle de olduğu gibi- aralarında anlam veya şekil 

ilgisi olan birden fazla cümlenin bir araya gelmesi ile oluşur. Sıralı bağlı cümleden 

farkı; sıralama ilişkisinden daha çok, bir araya gelen cümlelerin değişik anlam 

ili şkileriyle bir birlerine bağlanması dikkati çeker. Cümle başı edatları denilen 

açıklayıcı bağlama edatları cümleler arasında kuvvetli bir anlam ili şkisi kurar. “Ama, 

çünkü, lakin, fakat vb.” gibi cümle başı edatları, cümleler arasında sebep-sonuç, 

açıklama, zıtlık vb. anlamlar ile cümleleri bir birine bağlar. 

Cevāhirü’l-Ma‘ ānì’de geçen bazı açıklamalı bağlı cümleler şunlardır: 

 

• Úalan düşmanlarından ziyān irişmeye; zìrā ki düşmanlaruñ yavuzraàı nefsdür. 

(67a/7) 

• Úuluñ naãìbi bu addan vardur; lìkin úāãırdur; zìrā ki yaúın yirden işidür, 

ıraúdaàıyı işitmez. (84b/4) 

• Raómet ôālimden óaúúın alur; belkim ôālimi daòı òoşnÿd eyler, raómet 

òazìnesinden ‘aṭā virmek-ile. (151b/13) 

• Úādir dimek úudretlü dimek olur; lìkin úudret-i eåir ôāhir olmaú vācib 

degüldür; ammā muútedirde úudret eåir ôāhir olmış gerekdür. (132a/9) 

• Vaútuñ żāyi‘ eyleme; ya‘nì her vaútı ṭā‘at-ıla gecür; zìrā ki vaút gecdükden 

ãoñra girü dönmez. (88a/3) 

• Bunları maòlÿú idemez lìkin ol òālıú ider 

Bunı deyyārı idemez illā kim ol deyyān ider     (150b/13) 

• Yā Rab ben seni sevdügüm ‘aceb degüldürür; zìrā ki ben ża‘ìf úulın ‘aceb 

budur kim sen beni seversin, àanìsin, úavìsin. (81a/5) 

• Mÿsā ‘aleyhi’s-selām müştāú oldı, bu ümmeti görmege; zìrā her yirde 

bunlaruñ fażìletin görürdi, Tevrìt içinde. (68a/2) 



 169 

• Āòirü’l-emr ayaàum bir saúsı pāresine daòı doúunmadı; pes ‘āciz olup 

eyitdüm. (7a/10) 

• Cān sır gözi-y-ile görmege yarar Lìk ser gözi anı görmez iy yār. (19b/10) 

• Óaú ta‘ālā Ādem’i yaratdı ve ‘aúıl ve tem[y]ìz virmekle dükeli óayvānlar 

üzerine iòtiyār eyledi; zìrā ki ‘aúıl cemi‘-i òayrlaruñ menşe’idür ve dükeli 

sa‘ādetlerüñ aãlıdur. (12a/3) 

• Ùopṭoludur anuñ adından cihān 

Lìk õātında bulınmadı nişān     (2a-1/13) 

• Eger ṭā‘at eylerseñ uçmaú istersen eger dünyayı terk iderseñ nefsüñ rāóatlıàı-

çündür; ammā benüm rıżām-çün bir dostım sevdü kim ya aña yardım eyledü kim ya 

bir düşmanımı düşman dutup òorladugumı. (81a/10) 

• İkinci rızú yigrek evvelki rızúdan; zìrā ki ol ten úuvvetlenmek-içündür azcuú 

‘ömr-içün. (70a/4) 

• Ol kişi eger bu fikrinde gerkçek-ise anuñ tekebbüri óaúdur; ammā bu 

didigümüz mütekebbür degüldür. (53a/11) 

• Bir ‘ārife biregü dünyesi-y-ile faòr eyledi, illā yan[ın]dan nāz-ıla geçdi. 

(54b/2) 

• Sen bunları göremezsin; lìkin dilerseñ avāzların işitdireyin. (68a/4) 

• Yā Mÿsā! Utanma, her ne maúãÿduñ var-ısa benden dile; óattā çölmege 

bıraàacaú duz degin ve úapunuñ ‘alaúına-degin. (47a/3) 

• Óaúìúatda ayrulıú odı acısı ṭamu ‘azābından úatıraúdur; zìrā ki yüregi yaúar. 

(12b/1) 

• Nitekim yarasa gündüz uçamaz; zìrā güneş nÿrı óaddine iriş-dürür. (139b/12) 

• İmdi bilgil kim ādemìleri ulu iş-içün yaratdı; zìrā kim ma‘rifet-i emānet 

götürmek buyurdı kim anı götürmekde ‘āciz oldılardı yirler, gökler úavmı. (15a/6) 

• Óaú ta‘ālā dilese kim dünyayı òarāb eyleye ve úıyāmet úopara, ol raòman 

adınuñ raómetin bunlardan götüre; óattā yiryüzinde bir müslümān úalmaya ve òışm 
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eyleye kāfirlere, úıyāmet úopmaàa destÿr vire, ol raómeti yiryüzine biribimişken girü 

úabż ide; pes emr eyleye İsrāfìl’e, ãÿrı ur diye. (36b/4) 

• Zekāt virmek, ãadaúa virmek ya‘nì óayvānlar mertebesinden yüce olmaú 

sebebidür; zìrā ki óayvānlar yirler; ammā yidürmezler. (198b/10) 

• Ammā ‘ārifden artuú kişi dünyayı terk iderse aña mu‘āmele dirler; zìrā ki 

fāniyi bāúì çün terk itmiş olur ve uçmaú daòı nefs ārzuları-y-ıçun yaradılmışdur; pes 

dünyāyı uçmaà-ıçun terk eyleyen kişi nefs lezzetlerinden ‘izzetlemiş olur. (56a/2)  

• Ya‘nì àālibdür, her nice diler-ise taãarruf eyler; lìkin bu úudreti görmek 

istedüm, göñlüm dolansun dostluú maúāmında diyü, ve’s-selām! (154b/4) 

• Lìkin girü fikr eyledüm, eyitdüm kim edeb saúlamaú yigrekdür; zìrā ki ol 

maòdÿmuñ niãābı munsıbından kāmildür, naãìbi metā‘-ı dünyevìden tamām óāãıldur. 

(7a/2)  

 • Nitekim resmdür; ammā mülÿkāne müte‘azzir oldı-y-ısa faúirāne müte‘ayyin 

ola; zìrā ki ol óażret egerçi ‘ālìdür; lìkin Süleymān’dan ‘ālì degüldür. (5b/4) 

• Muóibb-i ‘ilm ve maóbub-ı ‘ulemādur; mürebbì-i żu‘afādur; pes müştāú 

oldum kim mübārek cemāllerine naôar eyleyem ve ‘azm eyledüm-kim anı görmek-

içün sefer úılam. (5b/2) 

• Ma‘lÿm oldı kim her nesne kim fānìdür, anuñ vefāsı yoúdur; ammā ol nesne 

kim andan ayrılmaú muóāldur, Allahu ta‘ālā-durur ve anuñ maóabbeti ma‘rifetidür; 

zìrā ki Allah óażretinüñ õātı ve ãıfātı münezzehdür fenādan ve cān cevri daòı bāúìdür 

ve ölecek degüldür. (14a/3) 

• Ya‘nì göñül gözi Allah’dan artuú kimseye baúmaya ve iltifāt eylemeye, nesne 

ummaya, hem úorúmaya İllallah’dan; zìrā kim andan ayruú mevcÿdlar fānìdür ve her 

nesne kim fānìdür yoú menzìlesindedür. (34b/8)  

• Mÿsā peyàāmber dìdār görmek dürüstdigin bildi, diledi; lìkin vaútın bilmez; 

zìrā kim peyàāmberlere vaút gizlü olur, vaút bilmekde ma‘zÿr dururlar, ol àayb 

olmaz. (48a/7) 
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2.2.4.3. Birleşik Cümle 

İki veya daha fazla cümlenin bir anlam bütünlüğü içerisinde bir araya gelerek 

oluşturduğu cümlelerdir. Bu anlam bütünlüğü içerisinde bir yargı diğerlerine göre 

daha kuvvetli şekilde ifade edilir. Diğer yargılar ise bu asıl yargıyı tamamlar 

mahiyettedir. Asıl yargı için “temel cümle”, diğer yargılar için “yan cümle” terimleri 

kullanılır. 

“Birleşik cümlede yan cümlelerin de yüklemlerinin çekimli bir fiil olması, 

yani tam bir yargı ifade etmesi gerekir. Yan cümle; temel cümledeki yargıyı 

güçlendirir, onu açıklar, tamamlar ve değişik ilgilerle temel cümleye bağlar. Birleşik 

cümlede birden çok yan cümle olabilir; ancak bu cümleler temel cümlede bulunan 

yükleme göre biçimlenir, yani birleşik cümlelerde yan cümleler, temel cümlenin bir 

ögesi gibi işlev görür.”97 

 

2.2.4.3.1. Şartlı Birle şik Cümle 

Şart ifadesine dayalı bir yardımcı cümle ile bir temel cümleden oluşan 

cümlelere şartlı birleşik cümle denir. Şart ifadesini üzerinde bulunduran yan cümle 

tam bir yargı  bildirmez, temel cümleyi şart ilgisiyle tamamlar. “Şart şekli ancak 

istek ve temenni ifade ettiği zaman bitimli bir hareket, dolayısıyla bir hüküm gösterir 

ve müstakil cümle yapabilir: dizinde ağlasam, otursana misallerinde olduğu gibi.”98 

Şart ifadesini üzerinde taşıyan yan cümleler, cümle içerisinde genellikle temel 

cümlenin zarfı olarak görev yaparlar. Ayrıca şart ifadesini üzerinde taşıyan yan 

cümle, temel cümleden önce gelir. Fakat metnimizde bu kurala uymayan örneklere 

de rastlanmıştır. 

Bazı araştırmacılar şart ekini bir kip eki olarak değerlendirmemektedirler. 

Şart ekinin bir zarf-fiil eki olduğunu öne sürerek bu ekle kurulan cümleleri de 

birleşik cümle yerine, basit cümle başlığı altında ele almak gerektiğini belirtirler.99 

 

                                                 
97 Mustafa Özkan, Enfel Doğan, a.g.e., s. 203. 
98 Muharrem Ergin, a.g.e., s.382. 
99 GürerGülsevin, “Türkçede –sA Şart Gerundiumu Üzerine”, Türk Dili , S. 467, Kasım 1990, s. 276-
290. 
    Leyla Karahan, “-sa, -se Eki Hakkında”, Türk Dili , S. 516, Aralık 1994, s.471-474. 
    İsmet Cemiloğlu, Dede Korkut Hikâyeleri Üzerinde Söz Dizimi Bakımından Bir İnceleme,    
      Ankara, TDK Yayınları, 2001, s.62-64.     
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2.2.4.3.1.1. Şart Ekiyle Kurulan Şartlı Birle şik Cümleler 

Şart ifadesi taşıyan, yardımcı cümlesinde şart eki “-sa, -se” bulunan 

cümlelerdir. 

 

2.2.4.3.1.1.1. Sadece Şart Eki ile Kurulan Şartlı Birle şik 

Cümleler 

Yapısında şart ifadesini sağlamak için sadece şart eki bulunan cümlelerdir. 

Eserde geçen örnekleri şunlardır: 

 

• A‘żāsından bir muòālif şer‘ ‘amel ãādır olsa nefsini edebleye. (44b/11) 

• Melik olmaú diler-iseñ iliñde 

Úamu a‘øāñı úulluàa buyuràıl    (41a/6) 

• Şimdi bir kişi “Yā Allah” dise, dört biñ ad birle yād eylemiş olur. (32b/5) 

• Ammā şol kişi kim Tañrı’nuñ emrine alçaúlıú eyleyüp muṭì‘ olmasa ol kişi 

òorraúdur dopraúdan, úıyāmet güninde. (82a/4) 

• Bir kāfir yitmiş yıl ‘ömrini küfr-ile geçürse ve ãoñra İslām’a gelse ölse, aña 

ucmaúda pādişāhlıú virür. (97a/7) 

• Bu dergāhda úabÿl olmaú dilersen 

Fuôÿlì terk idüp bilgil fażìlet       (99a/10) 

• İşidürse avāz-ı ṭabulbāz 

İder fi’l-óāl şehinden yaña pervāz          (23a/7) 

• Õerrelere luṭfı olmasaydı yār 

Õerreler olmaz-ıdı pāyidār         (2b-1/10) 

• Õerre-veş olmaz-ısañ zìr ü zeber 

Ol güneşden bulmayasın ferr ü kerr (3a/1) 

• Rızú úandalıàın bilürse istesün. (77a/11) 

• Ya üçünci felekde úosa yiryüzinde maòlÿúāt üremezdi ve aàaçlar ve otlar 

bitmez güneş ıssısından. (89b/4) 
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• Yoà var eylemek ister-ise dir “Kün feyekÿn”. (80a/6) 

• Dilersen ‘ālemi virān idersin. (53a/7) 

• Biregünüñ göñlinde õerre úadar kibr olsa uçmaàa giremeye. (54a/7) 

• Bunuñ gibi kişi tekebbür eylese revādur. (56a/1) 

• Ancaú bir kişi biregüye nesne virse ‘ivaż umup ya bir ‘arz, ol kişiye vehhāb 

dimezler, mu‘āmil dirler. (67b/6) 

• Diler-iseñ ki cevābuñ ãavāb ola ol dem 

Hevā elinden icme bu gün şarāb şarāb      (102b/4) 

• Óükmi geçer nice dilerse úurıya ve yaşa. (30a/2) 

• Çoú namāz úılmaúdan yay gibi bükülse ve oruç dutmaúdan kiriş gibi incilse 

namāz úabÿl olmaz, óarām yese ve geyse. (197a/6) 

• Niçeleri ‘aôamet deñizinde mevc olsadı 

Eåerleri çü belürmez úaçan biline òaber     (50a/2) 

 

2.2.4.3.1.1.2. Eger + Şart Eki ile Kurulan Şartlı Birle şik 

Cümleler 

• Eger atuñ ve itüñ edebleyüp ‘aúluñ feriştesine muṭì‘ ve musaòòar eyler-isen 

‘adl itmiş olasın, lā-cerem sa‘ādet bulasın. (90a/9) 

• Eger cinsi cevāhirse òar-vār ber òar-var ve eger cinsi nefāisse úaṭār ber úaṭār 

var. (7a/5) 

• Eger göñlüñ gözi olsa görici 

İdeydüñ göklere her dem ‘urÿcı       (23a/1) 

• Eger ayaàında ya depesinde ya úafasında yaratsa ya elinde, bedenüñ óāline 

ziyān irişe-y-idi. (89a/5) 

• Eger eyü terbiyyet itmek-ile bir mürìde kendü ãıfatı kesb itdürür-ise aña daòı 

muànì dirler. (155b/9) 

• Eger ol raóman ãıfatıñ raómeti bir gün inmeyecek olursa ne ‘arş úalur ne kürsi 

úalur ne levó úalur ne úalem úalur ne felek úalur ne melek úalur ne yer úalur ne ins 
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úalur ne cin úalur ne zamān úalur ne mekān úalur, bir laóôada cemì‘-i ‘ālem hiç olur. 

(35b/4) 

• İsm-i a‘ôam daòı eger mu‘ayyen olsa-y-ıdı, ol ada dürişelerdi ve anı 

oúuyalardı, úalan adlarınuñ åevāblarından maórÿm olalardı. (31a/7) 

• Eger dünya ṭolu altun olursa óarc iderler-ise pes her kişi kim furãatı àanìmet 

bilmeye, fevt eyleye. (88a/5) 

• Uşbu tertìb eger ‘aksince olsa-y-ıdı, ‘ālem ma‘mÿr olmazdı. (88b/9) 

• Var fülān úuluma destÿr dile; eger destÿr virürse içerü gir, eger virmezse girü 

dön. (81b/8) 

• Ve eger ‘aúluñı şehvetüñle àażab-ıla esìr eyler-iseñ şöyle kim şehvetüñ ve 

àażabuñ her ne kim isterler-ise ‘aúluñ dürlü dürlü óìleleri-le ve tedbìrleri-le ol 

ikisinüñ maúãÿdın óāãıl idi virürse ôālim olmış olursın. (90a/11) 

• Eger merkebi istersem taòıl ãuvarmaúdan úalurın. (52a/13) 

• Eger cehennemlik olursa òınzır andan yegdür. (53b/5) 

• Eger faòr eyledügüñ göñlegüñde-y-ise ol óüsn ve zìnet geysilerdedür, sende 

degüldür; eger altıñdaàı atla-ise yürüginlik ve çabuklık attadur, sende degüldir ve 

eger atalaruñ ve dedelerüñle-y-ise ‘ilm ve hüner olarda-y-ıdı. (54b/4) 

• Eger bu bizüm üzerümüze àālib olursa óaú peyàāmberdür, buña uyavuz. 

(71b/13) 

• Eger bildi-y-ise kim Tañrı anı unutdı, añdursun. (77a/12) 

• Zìnet-i dünyāya sen ger iltifāt 

İtmez-isen òÿr ve cennet bulasın     (84a/8) 

• Eger òayr işledi-y-ise şükr eyleye, eger şer işledi-y-ise melÿl ola ve tevbe 

eyleye. (101a/13) 

• Eger muóabbet-i dünyā olursa göñlüñde 

Senligi dost arasında olur hicāb hicāb         (102b/6) 

• Eger eydürseñ kim çün óaú adı maòãusdur Allah ta‘ālāya; pes niçün Óallac-ı 

Manãÿr ene’l-óaú didi. (112b/10) 
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• Eger eydürseñ kim çün Allahu ta‘ālā úulların esirgeyicidür, dünyā dopdolu 

òastalar durur ve dervìşler durur; pes niçün bunlara ãaàlıú virmez. (39a/7)  

• Eger neffì keåret murād-ısa ma‘nāsı budur kim Allahu ta‘ālā mevcÿd-durur 

kim úābil úısmet degüldür; tā úısmet olmaduàından lāzım gelür. (126a/6)  

 

2.2.4.3.1.1.3. Ger + Şart Eki ile Kurulan Şartlı Birleşik Cümleler 

• Ger ‘azìz olmaú dilerseñ ṭā‘at itgil Allah’a 

İ‘tibār itmez cemāle úuvvete māla yaşa         (16b/8) 

• Ger bugün yarın yaraàın idesin 

Pes sa‘ādet óāãıl idüp gidesin        (19a/11) 

• Ger ferişte-cevher-iseñ cehd úıl 

Andan ayruàı atàıl anı bil             (18b/2) 

• Zìhi úudret ger dilerse gökleri 

Şem‘ gibi arıda hem yirleri          (2b/4) 

• Mü’min olàıl ger dilerseñ kim olasın emìn. (44b/2) 

• Ger şeref ister-iseñ ma‘bÿda ṭā‘at eylegil 

Ùā‘atı kendüzüñe her laóôa ‘ādet eylegil           (111b/9) 

• Yavuz itdüñ-ise úorúudur ‘aôìm 

Ger eyü itdüñ-ise cennet vireler        (119a/3) 

• Ger dilerseñ bulasın mertebe iy iòtiyār 

Sevdügi yolda yürigil ãıdú-ıla merdāne var        (149a/12) 

• Ger diler-iseñ kim olasın reşid 

Òalúı dìne da‘vet eyle iy sa‘ìd       (163a/13) 

• Ger dilerseñ kim iresin yāre sen 

İltifāt eylemegil aàyara sen        (116a/8) 

 

2.2.4.3.1.1.4. Çün + Şart Eki ile Kurulan Şartlı Cümleler 
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• Çün düşman dükeli óìleden úalsa dostlıú zencirini depredür. (219a/9)  

 

2.2.4.3.1.2. Sadece Eger Edatı ile Kurulan Şartlı Birleşik Cümleler 

Kuruluşunda şart eki ve şart ifade eden istek eki olmayıp şart ifadesini eger 

edatı ile karşılayan cümlelerdir. 

• Ve eger senden kiçidür anuñ atası gibi olàıl ve eger yaşdaşdur anuñ úardaşı 

olàıl. (207a/5) 

 

 

2.2.4.3.1.3. İstek Ekiyle Kurulan Şartlı Birle şik Cümle 

Şart ifadesi taşıyan yardımcı cümlesi istek eki “-a, -e” ile yapılmış 

cümlelerdir. 

 

2.2.4.3.1.3.1. Sadece İstek Eki Kullanılarak Yapılan Şartlı 

Birleşik Cümleler 

• Ya‘nì ol ‘avrat biregüye şefā‘at eyleye, ‘Ömer andan geçemeye şefā‘atin 

úabÿl eyleye, şer‘e muòālif işlemiş ola. (205b/8) 

• Ùama‘yı terk eyle ‘izzet bulasın 

Şehveti terk eyle lezzet bulasın       (84a/6) 

• Şehveti àālib oluban evlene 

Farú anuñla ılúı ortasında ne     (17b/12) 

 

2.2.4.3.1.3.2. Eger + İstek Eki ile Kurulan Şartlı Birle şik 

Cümleler 

• Eger senüñ gözüñden àaflet perdesi götürüleydi, şehvet ya òışm àālib olan 

kişilerüñ ef‘ālini göreydin kim kelb ve óınzır ileyinde secde iderler. (90b/5) 

• Eger ben daòı sencileyin uyuyadum, bu ‘ālem úamusı òarāb olaydı, yirler, 

gökler helāk olaydı. (124a/2) 
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• Eger birisi sirçe barmaàın dünyada göstereydi, tamāmet dünyā nÿr-ıla ṭolaydı. 

(186a/11) 

 

2.2.4.3.1.3.3. Ger + İstek Eki ile Kurulan Şartlı Birleşik Cümleler 

• Ger ãoralar saña cāndan yā Resÿl 

Digil emrinden-durur Tañrı’muñ o       (20b/12) 

• Óaúú’ı bilmeklik ola óāãıl aña 

Ger naôar eyleye ãun‘ındın yaña        (21b/6) 

• Zìhi heybet ger güneş göre-y-idi 

Gölge içinde ebed úala-y-ıdı               (2a/11) 

• Zìhi raómet ger bula-y-ıdı la‘ìn 

Úapa-dı İdris’üñ elinden ùopın         (2a/9) 

• Ger oruç úadrin bileydüñ iy hümām 

Hiç ‘ömrüñde yimeyedüñ óarām       (200b/6) 

 

2.2.4.3.1.3.4. Şayed + İstek Eki ile Kurulan Şartlı Birleşik 

Cümleler 

• Siz biraz eglenüñ ben varayım şol aàaçdan şāyed ki od bulam, getürem. 

(135b/13) 

• Her sırrı ki göñlinde vardur dostın-daòı söylemeye; şāyed ki ‘ākıbet düşman 

ola ve iki düşman arasında şol sırrı söylemeye kim eyler girü dost olıcaú ol òacil ola. 

(222a/5) 

• Şāyed ki úapuda bir óācetlü muntaôır olmış ola, sen anuñ óaúúına taúãìr itmiş 

olasın. (207b/6) 

 

2.2.4.3.2. İç İçe Birleşik Cümle 
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Bir cümlenin başka bir cümle içerisinde yer almasıyla oluşan cümlelerdir. 

Temel cümle sonda olur. Temel cümlenin içine girmiş olan cümle, temel cümlenin 

yan cümlesini oluşturur ve temel cümleye bir öge ilgisiyle bağlanmış olur. “Temel 

cümlenin yüklemi çoklukla ‘de-, say-, zannet-, farz et-, bil-, gör-, addet-, duy-, işit-, 

um-’ gibi duygu ifadesi taşıyan fiillerden oluşur. İç içe birleşik cümle, daha çok 

alıntılarda ve aktarmalarda kullanılmakadır.”100 

Bazı araştırmacılar iç içe birleşik cümlede bulunan iç cümlenin bir isim 

olduğunu ve temel cümlenin bir ögesi olarak görev yaptığını belirterek bu yapıdaki 

cümlelerin aslında birer basit cümle olarak değerlendirilmesi gerektiğini ifade 

etmişlerdir. Leyla Karahan, “Yapı Bakımından Cümle Sınıflandırması Üzerine” adlı 

makalesinde “ Unsurlar, yapıları ne olursa olsun -kelime, kelime grubu ve cümle- 

yüklemin tamamlayıcısıdır ve isim değerindedir. “Ayşe ‘Okula gideceğim.’ dedi.” 

cümlesindeki ‘Okula gideceğim.’ sözü de yapıca cümle olmasına rağmen, bir isim 

değerindedir ve yüklemin tamamlayıcısıdır.”101 şeklinde ifade etmektedir. 

Eserde geçen bazı iç içe birleşik cümleler şunlardır: 

 

• Ben eyitdüm: ‘Aceb benden ne ãādır oldı kim bu vāúı‘a uàradı. (77b/5) 

• Eydürdi kim esirgeñ ol kişiyi kim sermāyesi úar olur, dirdi. (88a/10) 

• İlāhì! Sen buyurmaduñ-mıdı bu otı dişüñe úo, diyü. (156b/10) 

• Sırruma nidā geldi kim yā İbrāhìm ben senüñ óālüñi bilür-iken bilişleriñe 

i‘timād eyledüñ, dir. (77b/7) 

• Üsúuf eytdi: “Uşbu zünnār ve bu òāçla aña cevāb eydilmez.” diyü ikisin-daòı 

kesdi bıraúdı. (159b/13) 

• Şeyò eyitdi: “Uşbu dükeli bunlara şol bir pāre úuruca etmege úanā‘at itmeyüp 

úatıú istedüklerinden ötürü durur.” didi. (83a/10) 

                                                 
100 Mustafa Özkan, Enfel Doğan, a.g.e., s. 209. 
101 Leyla Karahan, “Yapı Bakımından Cümle Sınıflandırmaları Üzerine”, Türk Dili, Sayı 583, 
Temmuz 2000, s.20. (Ayrıca bu konu ile ilgili İsmet Cemiloğlu da -Muharrem Ergin’den alıntı 
yaparak- benzer fikirler söylemektedir: İsmet Cemiloğlu, Dede Korkut Hikâyeleri Üzerinde Söz 
Dizimi Bakımından Bir İnceleme, Ankara, TDK Yayınları, 2001.)   
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• Bundan ötrü eyitdi Şeyò Serìr-i Seúaṭì raòmetullahi ‘aleyh kim “İlāhì ben 

úuluña ne dürlü ‘azāb dilerseñ eylegil ammā firāú ‘azābın virmegil kim aña 

úatlanımazın.” didi. (12b/6) 

• Eydür “İy sā’ìl-i ãādıú ve iy cemālüm nÿrına ‘āşıú! Al imdi şol gevherleri kim 

bunlar àayb tutuàınuñ ardında mestÿr-ıdılar ve ‘ināyetüm naôarı-y-ıla manôÿr-ıdılar, 

şöyle beñzerlerdür kim bunlaruñ arılıàı eteklerine hiç göyegünüñ eli yapışmaduúdur 

ve gevherlerdür kim hiç cevherinüñ eli degmedükdür.”   (8a/13) 

• Nitekim Óaú ta‘ālā Dāvud peyàāmbere eyitdi: “Yā Dāvud ben senden 

ayrılmazın, her óāliñde; pes benüm óażretüme irişdürici ‘amellere dürişgil.”   (13b/7) 

• Dükelüñ eyitdi: “Ben bir gemi gördüm içi ṭolu metā‘-ıdı içinde ne gemici 

vardı ve ne ayruú ādemì, deñiz ortasında şöyle ṭoàru gider-idi.” (26b/4) 

• Eydeler kim “Bizüm adlarumuz peyàāmberler adlarına muvāfıú degül-idi, 

anuñ-çün girmedük; ammā biz daòı mü’minlerüz.” diyeler. (43b/13) 

• İmām eyitdi: “Sübóānallah! Bir gemi gemicisüz yürdügine inanmazsız; pes 

nite revā görürsiz kim uşbunuñ gibi enbÿh ‘ālem ve niçe gökler ve bu ay güneş ve 

yılduzlar ve bu cümle maòlÿúāt, şöyle ãāni‘süz ola.” (26b/9) 

• Ve bir niçe ‘ulemā eyitdiler: İsm-i a‘ôam “Óaúìúatullah”dur, didiler. (32b/1) 

• Dördünci, şeyṭānı düşmanumuzdur didiñüz, girü aña muvāfaúat eyledüñüz. 

(108a/7) 

• Eyitdi: “Baãra şehrinde óurmā ãatun aldı-y-ıdı ve ol òurma ãatan kişinüñ bir 

óurması bunuñ òarmāsına úarışdı, bunuñ òaberi yoà-ıdı.” (101b/8) 

• Eyitdi: “Nefsüme muòālif oldum ve anuñ óażretine muṭì‘ oldum; pes havayı 

baña mutì‘ eyledi, uş saña su getürdüm.” didi. (125a/1) 

• Eyitdiler: “Ùaàarcıúda un bulduú, etmek bişirdüú. Eyü un almışsın, andan 

girü bundan alàıl, ayruú undan almaàıl.” didiler. (109a/3) 

• Ol ikisi daòı eyitdiler: “Bize şöyle buyurdılar kim biz ‘aúıldan ayru 

olmayavuz.” didiler. (101a/3) 
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• Şeyò eyitdi: “Hā! Gördüñüz mi ben bunı niçün sevdügimi sizden artuàraú.” 

didi. (106a/4) 

• Óaú ta‘ālā ilerü zamāndaàı ümmetlere māllarınuñ rub‘ını zekāt virüñ diyü 

buyurdı-y-ıdı. (199b/5) 

 

2.2.4.3.3. Ki’li Birleşik Cümle 

Bu yapıdaki cümleler ayrıntılı olarak “Farsça Yapılı Cümleler” bölümünde 

incelendiği için buraya yazılmamıştır. (Bkz. sayfa 182) 

 

2.2.4.4. Eksiltili Cümle 

Daha çok günlük konuşmalarda, anlatımda kolaylığı ve çabukluğu sağlamak 

için cümlenin bazı ögelerinin eksiltilerek kullanılması ile meydana gelir. “Yargı 

ifadesi söz veya metin bütünlüğü içinde dinleyen veya okuyan tarafından algılanan 

bitmemiş cümlelerdir.”102 

Eserde geçen bazı eksiltili cümleler şunlardır: 

 

• Eyitdi: “Seni evden kim çıúardı?” 

Ol kişi eyitdi: “Bostāna giviren.” (50b/12) 

• Òalìfe eyitdi: “Bostāna kim givirdi?” 

Eyitdi: “Evden çıúaran.” (50b/13) 

• Mü’eõõin eyitdi “İmdi nikāó-ıla alayın.” 

‘Avrat eyitdi “Sen müslümān, ben naãrāniyye.” (133a/5) 

• Ömer eyitdi: “Yā ‘Abdullah! Niçe yıldur kim sizden ayrı oldum?” 

Ben eyitdüm-kim “On iki yıldur.” (206b/4) 

 

 

 

 
                                                 
102 Mustafa Özkan, Osman Esin, Hatice Tören, a.g.e., s. 593. 
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2.3. FARSÇA YAPILI CÜMLELER 

 

2.3.1. Ki’li Birle şik Cümle 

 Bir temel cümle ile onu değişik yönlerden tamamlayan, temel cümlenin 

anlamını kuvvetlendiren bir veya birden fazla yardımcı cümlenin “ki” bağlacı ile 

bağlanmasıyla oluşan cümlelelere denir. “Eski Türkçe devresinden beri, Türk dilinin 

her sahasında görülen kim soru zamiri de ki’nin etkisiyle bağlama edatı ve bağlama 

zamiri göreviyle kullanılmıştır. Ki’nin etkisi altında onun bütün işlevlerini yüklenen 

kim, Batı Türkçesinin ilk devirlerinde ki ile yan yana kullanıldığı halde, sonradan 

ki’nin yaygınlaşarak benimsenmesinden dolayı bağlaç fonksiyonunu kaybedip yerini 

ki’ye bırakmış ve sadece soru zamiri olarak kullanılmaya devam etmiştir.” 103  

Asıl yargıyı üzerinde taşıyan unsur temel cümledir, yardımcı unsurlar tek 

başlarına bir yargı bildirse de anlam bakımından temel cümleye bağlı unsurlar olarak 

görev yaparlar. “Bu iki cümleden birincisi ana fikri taşıyan, meramın özünü kendinde 

toplayan ve mutlaka tam bir hüküm bildiren ana cümle; diğeri ise bu ana cümleyi 

çeşitli bakımlardan tamamlayan, bütünleyen, manaca onunla ilgili veya tâbi bir 

dururmdaki yardımcı cümledir. Ki’li birleşik cümlede iki hüküm arasındaki mana 

ilgisini sağlayan, “ki”dir. “Ki” vasıtasıyla aralarında ilgi kurulan iki hükümden biri 

diğerine umumiyetle tâbi durumda bulunur.”104 Tâbi olunan unsur temel cümle, tâbi 

olan unsur da yardımcı cümle veya cümlelerdir.   

 Ki’li birle şik cümlelerdeki yan cümle, ana cümleye bir isim unsuru olarak 

katılabileceği gibi, ana cümledeki isim unsurunun sıfatı olarak da katılabilir. 

“Yardımcı cümlenin ana cümle yükleminden sonra yer aldığı birleşik cümlelerde 

“ki” iki cümle arasında bulunur. Ancak kendisinden sonra gelen yardımcı cümle, ana 

cümle yüklemine bağlı bir bir cümle birimi durumunda bulunabileceği gibi, ana 

cümlenin bir isim unusuru ile ilgili de olabilir. Bu bağlamda “ki”, hem iki cümle 

arasında hem de bir cümle ile bir kelime arsında ilgi kurabilmektedir. Bu ilgi ise ya 

niteliksiz, doğrudan bir ilgidir, yani “ki” iki cümleyi birbirine bağlayan bir bağlama 

                                                 
103 Mustafa Özkan, “Eski Türkiye Türkçesinde ki/kim Bağlaçlarının Kullanılışı Üzerine”, TDED, C. 
XXXI, İstanbul, 2004, s. 244. 
104 Mertol Tulum, Sinan Paşa, Maarifnâme ve Ki’li Birle şik Cümleler Üzerine Bir İnceleme, 
(Basılmamış Doçentlik Tezi), İstanbul, 1978, s. 23. 
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edatıdır ya da nitelik taşıyan bir ilgidir.”105   

 Ki’li birle şik cümleler kuruluş bakımından Türkçenin cümle yapısına 

aykırıdır. Genel olarak ana cümle başta, yardımcı cümleler de ki’den sonra 

gelmektedir. Fakat bunları Türkçe yapılı cümleler halinde ifade etmek mümkündür. 

“Türkçe’nin zengin zarf-fiil ve isim-fiil sistemine sahip bulunması, bir temel fikir 

etrafında bütünleşen yardımcı fikirlerin, en geniş ve karışık ifadelerin tek yüklemle, 

sade cümleler içinde toplanmasına olanak sağlamaktadır. Türkçe cümle yapısında, 

ki’li birle şik cümlelerdeki yardımcı cümlelerin yerini birtakım kelime grupları 

tutmaktadır. Bunlar fiil isimleri üzerine kurulan fiil grubu, isim-fiiller üzerine 

kurulan isim-fiil grubu ve zarf-fiil üzerine kurulan zarf-fiil gruplarıdır. Bu grupları 

yapan ana unsur, grubun sonunda yer alan fiil ismi, isim-fiil ve zarf-fiillerdir.”106 

Ki’li birle şik cümlelerin tasnifini yaparken bu özellik üzerinde de durulmuş, ki’li 

cümlelerin günümüz Türkçesine aktarılmasına yardımcı olması için, ki’nin cümle 

içindeki işlevleri ayrı bir başlık altında değerlendirilmiştir.  

  

  

2.3.1.1. Yapılarına Göre Ki’li Birleşik Cümleler 

2.3.1.1.1. Yardımcı Cümlesi Temel Cümleye Bir Öge 

Olarak Katılanlar 

 Bu cümlelerde, yardımcı cümle genellikle ki’den sonra gelir. Yardımcı 

cümleler ana cümle yükleminin bir ögesi olarak görev yaparlar. Yardımcı cümleler 

ana cümleye özne, nesne, yer tamlaycısı, zarf ve yüklem ismi olarak katılırlar. Bu 

cümleleri genellikle fiilimsiler yardımı ile Türkiye Türkçesine çevirebiliriz. 

   

2.3.1.1.1.1. Yardımcı Cümlesi Temel Cümleye Özne Olarak 

Katılanlar 

 Bu tarz cümlelerde yardımcı unsur ana cümleye özne olarak bağlanır. Bu 

cümlelerde, yardımcı cümle genellikle temel cümleden sonra veya ana cümle 

                                                 
105 Muhammet Yelten, “Parsnâme’deki Ki’li Cümleler Üzerine”, Modern Türklük Ara ştırmaları 
Dergisi, C. II, S. 4, Ankara, 2005, s. 47.  
106 Muhammet Yelten, Eski Anadolu Türkçesi ve Örnek Metinler, İstanbul, İ.Ü. Yayınları, 2009, s. 
330.  
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içerisinde olabilir. Bazen özne ana cümle içerisinde bir zamirle temsil edilebillir.107 

Türkiye Türkçesine çevirdiğimizde ana cümledeki özne için kullanılan temsili zamir 

kaldırılarak asıl özne olan yardımcı cümle kullanılır.     

 Eserde geçen bazı örnekler şunlardır: 

 

• Bu ‘acebdür ki dün gice úatıñda arslan yaturdı andan keykirdemezdüñ, bu 

gice sivrisiñekden ötrü çaàırduñ. (78b/12) 

• Güneşdür kim her evün úapusından bacasından girür. (159a/9) 

• Ve óadìåde mezkÿrdur kim her kişi kim dunlar uyúudan ṭurup abdest alsa ve 

iki rek‘at namāz úılsa ardında yidi ãaf ferişteler aña uyarlar. (31a/12) 

• Pes gerekdür kim erler ‘avratlarınuñ óaúların vireler, òıêmetkārlarınuñ 

óaúların vireler. (113b/7) 

• Ümìd durur ki yarlıàaya fażlu ve kerem birle. (104b/9) 

• Ve anuñ lüṭfundandur kim úullarına maúãÿdların vire. (108b/2) 

• Bu muúaddimeden ma‘lÿm oldı kim ādemìler bāzı yatmaà-ıçun ve herze 

işler-içün ve yaramaz keleciler çün yaradılmadılar. (12a/10) 

• Rivāyetde gelür kim uçmaú içinde Óaú ta‘ālā ferişteler veribiye, her bir 

mü’mini óażretine ilede, dìdārın göstermek-içün, mü’minler yaúın varıcaú bunlar 

selām virmezden öñdin, Allahu ta‘ālā fażl-ı keremi birle egerçi úullarına selām vire. 

(42b/9) 

• Ya‘nì dimek olur kim ol biñ kişinüñ arasında yüz bahādur ancaú pes ṭoúsan 

ṭoúuz adı vardur dimekden artıú yoúdur dimek lāzım olmaz. (30b/10) 

• Nitekim ‘ādetidür bir kişi kim tedbìr ehli olmasa bir tedbìrlü şefúatlü kişiyi 

idünür. (113a/12)  

 

2.3.1.1.1.2. Yardımcı Cümlesi Temel Cümleye Nesne Olarak 

Katılanlar 
                                                 
107 Mertol Tulum, a.g.e., s. 27. 
 



 184 

 Bu cümlelerde yardımcı unsur ana cümleye nesne olarak bağlanır. Bu 

cümlelerde, yardımcı cümle genellikle temel cümleden sonra veya ana cümle 

içerisinde olabilir. Bazen özne ana cümle içerisinde bir zamirle temsil ve işaret 

olunabilir.108 

 Eserde geçen bazı örnekler şunlardır: 

 

• Fikr eylesün kim Óaú ta‘ālānuñ baúmaúlıàı öñdindür, kendü 

baúmaúılıàından. (105a/13)  

• Ve hem muókemdür kim bozulmaz ve eskimez úoduàı yirden ayrılmaz. 

(162a/12) 

• Görürsin kendü gözün-ile her dem 

Ki göçer def‘a def‘a ibn-i ādem        (14b/5) 

• Bilmez kişi eyle ãanur kim anasınuñ şefúati artuúdur, babası şefúatinden. 

(39b/1) 

• Görmez misin ki ṭoàan ve ṭavşancıl havada ‘izzet-ile uçarlarken duzaúdaàı bir 

pāre et-çün yiryüzine inerler, esìr olurlar ve anı oàlancıúlar dutarlar, oynarlar. 

(82b/10) 

• Andan ãoñra naôar eylesün kim gökleri yılduzlar-ıla, nicesi müzeyyen eyledi, 

her yılduzda niçe óikmetler úodı. (88b/10) 

• Ve Yunānìler nücÿmında õikr eylemişler eåāret ṭarìúi-le kim müşterì yılduzı 

ki altıncı felekdedür. (89b/6) 

• Peyàāmber ‘aleyhi’s-selām buyurur kim ‘ibādet idecek vaútın, Tañrı óażretin 

göre durur gibi eylegil. (86a/12) 

• Ve daòı her kişi bilsün-kim ‘azìz Allah’dur. (50a/11) 

• Ve ãoñra gördiler kim ol kişi bir bostānda yürür ve ol úapu ãıvalu-y-ıdı. 

(50b/10) 

• Úoñşuñ dilerdi kim kendü taòılın ãuvara. (52b/8) 

                                                 
108 Mertol Tulum, a.g.e., s. 40. 
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• Ve ãoñra gördiler kim yetmiş biñ kişi helāk olmış. (58b/2) 

• Evvel bilüñ kim ucmaàa gireler, yüzlerinüñ nÿrları bedr ayı nÿrı gibi ola ve 

bunlardan ãoñra girenlerüñ yılduzlar gibi ola. (60a/9) 

• Ve daòı fikr eyleye kim ādemìnüñ ãÿretlerine mevzÿn ve iòtiyārdur. (60b/9) 

• Bir kişiyi öldigiñden ãoñra düşde gördiler ve ãordılar kim “Allahu ta‘ālā 

senüñ-ile ne mu‘āmele eyledi? (61a/5) 

• Yā Dāvud bilmez misin kim ecel gelicek te’òìr olmaz. (63b/11) 

• Bildiler kim peyàāmberdür, óaú anuñ elindedür. (72a/2) 

• Ve daòı fikr eyleye maòlÿúātuñ ãÿretlerinde kim niçesi hey’et ve terbiyyetler-

ile yaradılup durur. (60b/7) 

• Ya‘nì fikr eyleye kim Allah ta‘ālā gözedü durur. (105a/9) 

• Mıãır taòtında ulu sulṭān ider ki Yÿsuf’ı 

Gāh Ya‘úÿb’ı anuñ úayàusı-la òayrān ider     (150b/7) 

• Bilgil kim ìmān altı nesneye iúrār eylemekdür, İslām biş nesne işlemekdür; 

ìmān göñül-ile i‘tiúād eylemekdür, İslām a‘żā-y-ıla ‘amel eylemekdür. (195b/3) 

• Meşāyiòden birisi kiçi bayrām güninde gördi kim òalúı úurbān iderler. 

(121b/6) 

• Ve ãordılar kim “Pādişāh úaç óāãlet-ile ‘azìz olur?” (218a/4) 

• Her ki dìn emri içinde olursa àayyÿr  

Úuvveti muókem olur hem sever anı ol áafÿr      (114b/12)  

 

2.3.1.1.1.3. Yardımcı Cümlesi Temel Cümleye Yer Tamlayıcısı 

Olarak Katılanlar 

 Bu tarz cümleler, yardımcı cümlenin temel cümleye yer ve yön işleviyle 

katıldığı cümlelerdir. Yardımcı cümleler temel cümleye “yönelme” ve “ayrılma” 

ekleriyle katılırlar.109 Bu cümlelerde der yardımcı cümle temel cümleden sonra veya 

ana cümle içerisinde olabilir.  

                                                 
109 Mertol Tulum, a.g.e., s. 56. 
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 Eserde geçen bazı örnekler şunlardır: 

 

• Baúarlar-ıdı kim Óaú úanúısunuñ elindedür. (71b/5) 

• Úaãd itdi kim ala gide. (99b/13)  

• Úaãd eyledi kim ehl-i beytini terk eyleye. (51b/8) 

• Bir ef‘ì yılan úaãd eylemiş kim anı ãoúa. (38a/13)  

• Raómān aña dirler kim in‘ām eyleyici ola, bir ni‘metle kim ādem 

oàlanlarınuñ anuñ gibi in‘ām eylemege gücleri yitmeye. (37a/6)  

• Úaãd eyledi kim anı daòı yuda. (71b/9) 

• Vācid diyü şuña dirler kim ma‘şuúınuñ bilir, úoúusın bile. (125a/3)  

 

2.3.1.1.1.4. Yardımcı Cümlesi Temel Cümleye Zarf Olarak 

Katılanlar 

 Yardımcı cümlenin temel cümleye zarf göreviyle katıldığı ve temel cümlenin 

yüklemine zaman, sebeb-sonuç, durum, vasıta gibi çeşitli özelliklerle bağlandığı 

cümlelerdir.    

 Metinde geçen bazı örnek cümleler şunlardır:  

 

• İy nefis! áāfil olma Tañrı saña işbu úadar ‘ömr virdi, daòı vaút olmadı mı 

kim àaflet uyúusından uyanasın, anuñ óażretine dönesin. (117a/11)  

• Pes ‘ilm vücÿdı delìldür Allah varlıàına kim ol mevãÿfdur kemālātına, 

ma‘rifdür òayrāt-ıla. (25b/4)  

• Tā anuñ òilāfınca ‘amel eyleye kim ol ‘ayn-ı ãavābdur. (222a/10) 

• Ve sende úaúımaú vardur kim anuñ sebebi-le kendüzüñden ziyānlu nesneler 

ãavarsın. (90a/2)  

• Ol bıraúduàını girü aldı kim çıúa. (100a/1)  

• Meåelā sende şehvet vardur kim anuñ sebebi-le nefsüñe aãullu nesneler óāãıl 

olur yimekden, icmekden, cimā‘dan. (89b/13) 
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• Ol Tañrı óaúúı-çun kim benüm nefsüm anuñ úudreti úabżındadur. (79b/8)  

• Zìrā ki müşāhedesine şöyle müstaàraú olmışam kim hiç şikāyete mecāl 

úalmadı. (115a/10)  

• Otuz yıldur kim ben işbu zaómete mübtelāyın, henüz bir kez daòı şikāyet 

eylemedüm. (115a/8)  

• Şeyò Ebÿ Óafã-ı Kebìr eydür otuz yıldur kim ãol omuzumdaàı ferişteye 

günāh yazdurmadum, Tañrı ‘ināyetiyle ve daòı hergiz māldār kişiler-ile dünya-çün 

dostluú itmedüm. (117b/8) 

• Şimdi bir zamāndur kim úırú yaşından ãoñra yavuz ‘amellere ve fitnelere ve 

vesveselere başlarlar. (117b/4)  

• Yigirmi yıldur kim vacidle faúr ortasındavan. (125b/1)  

• Bir günde şol úadar ‘amel eylerdi kim dükeli ādem oàlanları bir ayda ol úadar 

‘amel eyleyümezler-idi. (170b/10)  

• Pes vācibdür kim óaúìúatüñi ṭaleb eyleyesin; tā kim sen úandan geldüñ ve 

úançaru gidersin ve bu menzile ne maãlaóat içün geldüñ ve seni ne-y-içün yaratdı, 

sa‘ādetüñ nededür ve şeúāvetüñ nededür? (15b/11)  

• Anuñ-içün kim sefer vardur saña  

Pes yaraú itmek gerek andın yaña        (19a/3)  

• Anuñ-çün-kim şol dirinüñ ki óayātı cānladur, aña óayvān dirler. (121a/2) 

• Anuñ-çün kim Manãÿr seyrinde bir maúāma irişdi kim aña fenā dirler; pes 

Manãÿr’uñ vücÿdı ol maúāmda mahv oldı. (112a/12)  

• Anuñ gibi kişinüñ işi úatı peşimānlıú olur; anuñ-içün kim bahāsuz cevher 

yavu úılmış olur. (88a/6)  

• Zìrā ki bunlarun danişmendleri ol kitāblardan bir niçe aókāmı úazıdılar, 

kendüler úolayrınca yazdılar; Anuñ-çün-kim Óaú ta‘ālā her kitābda bizüm 

Peyàāmberümüzi ögdi ve āòir zamānda gelecegin bildürdi ve andan öñdin gelen 

peyàāmberlerüñ şerì‘atlerin nesò idecegin beyān eyledi. (166b/5)  
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2.3.1.1.1.5. Yardımcı Cümlesi Temel Cümleye Yüklem Olarak 

Katılanlar 

 Yardımcı cümlenin Temel cümlede yüklem ismi olarak görev almasıyla 

kurulurlar. “Temel cümle yükleminde ‘bu, ol, anlar’ gibi zamirlerle temsil ve işaret 

olunmuşlardır. Bu zamirler çok defa bildirici “-dur/-dür” ile birliktedirler, ancak 

bildiricinin kullanılmayıp düşürüldüğü de olur.”110  

 Eserde geçen bazı örnekleri şunlardır:  

 

• Zihì ma‘bÿd kim oldur düşmandan ötrü dostına ‘it āb eyledi. (109b/6) 

• Úuluñ bu addan naãìbi oldur kim kimse ögretmedin kendüzinden ‘ilmler óāãıl 

eyleye. (77b/2) 

• ‘Aúl oldur kim ola nefse emìr 

İtmiş ola kendüye nefsi esìr         (85a/13) 

• Úuluñ bu addan ya‘nì żārrdan nasìbi oldur kim ‘āãilere ve müfsidlere ziyān 

dege. (156a/12)  

• Allahu ta‘ālā óażretinüñ ‘ināyet-i bì-‘illetden ve kerem-i bì-nihāyetinden 

ümìd oldur kim bu ża‘ìfüñ beyānını sehv ü zelelden ve beyānı óaṭā vü òalelden 

saúlaya. (9a/4)  

• Oldur ol kim úarnı acıcaú yiye  

Úaúıyıcaú ne gerek-ise diye          (17b/10)  

• Tuófe oldur kim úala bāúì ebed  

• Ol degül kim bir iki günde yite     (8b/2) 

• Úuluñ naãìbi raómāndan oldur kim Tañrı’nuñ àāfil úulların esirgeye, va‘z 

naãìóat ile àaflet yolından bunları döndüre, Allahu ta‘ālā óażretindin yaña yönelde ve 

daòı ‘āãìlere òor göz-ile baúmaya, belki şefúat eyleye. (38b/5)  

• Beden oldur kim ‘ibādet eyleye 

Cümle erkānı ri‘āyet eyleye (86a/5) 

                                                 
110 Mertol Tulum, a.g.e., s. 94. 
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• Bir rivāyet de budur kim “Beşāret olsun size ki bir kişi sizden ve biñ kişi 

ye’cücden me’cücden ola.”. (79b/6)  

• Evveli budur kim çünki bildi Allah ta‘ālā işidicidür; pes dilin saúlaya 

àıybetden, yalandan, bühtāndan. (84b/8)  

• Úulaú oldur kim işide Óaú sözin  

Urmaya bir laóôa óaôretden yüzin       (85b/11) 

• Úuluñ bu addan naãìbi oldur kim òātırına gelen fāsid endişelerden, óırãdan, 

kibrden, riyādan hemìşe òaberdār ola, bunlaruñ mekrinden emìn olmaya ve daòı 

endāmları-y-ıla ma‘ãiyyet eylemeye. (92a/1)  

• Úuluñ bu addan naãìbi oldur kim Óaú yücelde, baṭıl alçaú eyleye, óaú ehline 

yardum eyleye, bāṭıl ehline òorluú eyleye. (81a/8)  

• ‘Āúil kişi oldur kendünüñ aóvālinden àāfil olmaya, dāimā ‘āúıbetin fikr 

eyleye, maôlÿmları òoşnÿd eyleye, ôāhirin şerì‘at aókāmı-y-ıla bezeye, bāṭının ṭarìúat 

ikrāmı-y-ıla ma‘mÿr eyleye. (223a/7)  

• Gizlü aşikāre iósān oldur ki farìżaların işleye, ra‘iyyetlerine kerem ve 

mürüvvet eyleye, ‘ālimlere ‘izzet ve ãāliólere óürmet eyleye, dervìşlere miskìnlere 

ãadaúa vire, her işde Tañrı ta‘ālā óażretini görür gibi ola, pādişāhlıà-ıla yılmaya, 

evvelki óālinden ayruúsımaya. (204b/1)  

• ‘İllet-i àāyesi oldur kim çün mürìd-i ãādıú ve ṭālib ve ‘āşıú, ãıêú-ı te’ennì 

cehdiyle müṭāla‘a eyleye ve bu ebvābuñ mÿcibātı-y-ıla mu‘āmele eyleye ve bellü 

bile kendüzin ki kimdür ve úandan gelmişdür ve nireye geldi ve girü úançaru 

gidiserdür? (9b/7)  

• Úuluñ bu addan nasìbi oldur kim göñli Tañrı óażretinüñ ‘aôameti ve celāli 

fikrine şöyle meşàÿl ola kim hergiz òāṭırı andan artuú óācat dilemeye; zìrā ki 

kendüzinden àāyb olan kişi maúãÿdın bilmez olur. (155b/6) 

• Miåāl oldur kim bir evüñ bir divārında āyina olsa, gicide ay nÿrı bacadan ol 

āyina üzerine düşse, ol āyinanuñ nÿrı úarşusındaàı divāra düşer, divār nÿrı yire düşer 
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ve yirdeki nÿr divār nÿrındandur ve divār nÿrı āyinā nÿrındandur ve āyina nÿrı ay 

nÿrındandur veaynÿrı güneş nÿrındandur. (157b/1)  

• Óāl budur kim peyàāmberler ve şehìdler degüller; ammā peyàāmberler ve 

şehìdler daòı bunlaruñ maúāmların ‘acebleyeler. (5b/13)  

• Óāl budur kim anda ne ot var-ıdı ve ne su ve ne çayır ve ne bāà u bostān ve 

ne sarāy var-ıdı. (28b/3)  

• Óāl budur kim düşmanları çoúdur: Ādemìler ve tavşancıl ve leglek ve òınzır 

ve boàa ve keler ve kedi ve köpek ve yırtıcı canavarlar dükeli düşmanıdur ve ‘alāle’l-

òuãÿã bir birin daòı yirler cins-i muòālif olucaú. (122a/1)  

• Hāl budur kim niçeler şeúú şübhe iderler anuñ varlıàında. (139b/7)  

• Óāl budur kim yarasanuñ gözleri ża‘ìfdür. (139b/13) 

• Óāl budur kim dükeli nesneden bellürekdür. (140a/11)  

• Úuluñ bu addan nasìbi oldur kim muótāclara eylik eyleye, òuãÿãā ki atasına 

anasına. (141b/11)  

 

2.3.1.1.2. Yardımcı Cümlesi Temel Cümlenin Bir Ögesinin 

Sıfatı Olarak Katılanlar 

Bu cümlelerde, yardımcı cümle genelde ki’den sonra gelir; bazen de temel 

cümle içerisinde bulunabilir. Bu cümlelerde, niteleme işlevini üzerinde bulunduran 

yardımcı cümleler, temel cümlenin bir ögesi değil, temel cümlenin ögelerinden 

herhangi bir ögesinin niteleyicisi olarak görev yaparlar. Yardımcı cümleler ana 

cümleye öznenin sıfatı, nesnenin sıfatı, yer tamlaycısının sıfatı, zarfın sıfatı ve 

yüklem isminin sıfatı olarak katılırlar.  

 

2.3.1.1.2.1. Yardımcı Cümlesi Temel Cümle Öznesinin Sıfatı 

Olanlar 
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 Bu tarz cümleler, temel cümlenin öznesini nitleleyen, onun hareket niteliğini 

bildiren ve bu şekilde tarif ve tayin eden cümlelerdir.111 Temel cümle öznesinin 

niteleyicisi olan yardımcı cümleler, temel cümleden sonra gelebildikleri gibi, temel 

cümle içerisinde de olabilir. Bazen bu cümlelerde özne belgisiz sıfatlardan oluşmuş 

bir sıfat tamlaması yapısında olabilir. Bu tarz cümlelerde yardımcı cümleler buradaki 

belgisiz sıfatların yerini alırlar. 

 Eserde geçen bazı örnekler şunlardır:  

 

• Ammā bu yüz dört kitāblar ki gökden indürildi, úadìmdürler. (166a/10)  

• Ve daòı ‘aúl vardur kim anuñla tedbìr idersin dünyevì ve uòrevì 

maãlaóatlarñı. (90a/3) 

• Ol kimse kim İslām’da cum‘a namāzın úıldı, adı Medine’de Muã‘ab ibn 

‘Umeyr’di. (137b/10)  

• Anları şol kişiler geyiserlerdür kim dünyāda óarìr geymediler ya geydilerse 

tevbe itdiler, ayruú geymediler. (187a/7)  

• ‘Arş altında ferişteler vardur kim anlaruñ sāàışın Allah bilür. (46a/7)  

• Ferişteler cemā‘atı kim dāimā ṭā‘at iderler, ol óāliã ‘ibādetlerin ‘ibādete 

ãaymazlar. (48b/3)  

• Kimse var-mı-kim aña irişmedi ‘adluñ senüñ. (152b/11) 

 • Her kişi-kim ‘ilm vü óikmetler-ile meşhÿr ola   

Lā-cerem göñli gözi Óaú nÿrı-la pür-nÿr ola      (160a/8) 

• Nÿra lāyıú olmadı şol cāhilüñ göñli kim ol       

Bu cihānuñ devleti ve mālı-la maàrÿr ola      (160a/10) 

• Bu òilafıñ fāìdesi ôāhir olur şol kişi óaúúında kim ṭaà başında bālià oldı ve 

Tañrı varduàın kimseden işitmedi, fikr idüp Allah’ı bilecek vaút miúdārı diri oldı ve 

ìmān getürmedin öldi. (23b/10) 

• Óażretüme geliben kimsene maórum olmadı  

                                                 
111 Mertol Tulum, a.g.e., s. 102. 
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Yā kişi var mı ki luṭfum-ıla mevsÿm olmadı    (8a/7) 

• Ve şol kişi kim sevdüginden ayrıla, dertlü olur. (13b/13) 

• Yirde, gökde, ‘arşda, ferşde hiç kimsene yoúdur kim benüm in‘āmum-ıla 

memnÿn olmaya, her kim ãıdú-ıla dergāhuma gele, iósānumdan maàbÿn olmaya. 

(8a/4) 

• Benüm daòı nesnem yoúdur kim saña virem. (108b/11)  

• Benì İsrāil zamānında bir kişi var-ıdı kim ãıddıúlar maúāmına irişmiş-idi. 

(146b/3)  

• Ve her àuããalu kişi kim bu adları oúıyıcaú Ta‘ālā anuñ àuããasını şādiye tebdìl 

eyleye ve óācetlerin daòı revā idivire. (34a/4)  

• Bir kişi daòı vardur kim hiç zaómetsüz ol úuş anuñ eline girer. (203b/10)  

• Şol çoú feriştelerüñ arasında bir ferişte yoúdur kim iki rek‘at namāzı tamām 

úılup-ıla ādemìler úılduàı gibi. (201a/11)  

• Şol kişi-kim Tañrı-çun işlemiş ola, òalúdan úorúup ya utanup ayruúsı 

eylemeye. (216a/4)  

• Ve anda bir dere vardur kim adı ‘āúdur. (195a/2)  

• Ve her kişi kim Ka‘be’ye vara, ol ṭaşı ziyāret eyleye. (59a/7)  

• Muòtelif òalúuñ murādını virürem bì-dirià  

Pes kim ola raómetüm-ile ki meróÿm olmadı  (8a/9) 

• ‘Ālim kim anuñ ‘ameli olmaya, aru gibidür kim anuñ balı olmaya. (220a/6) 

• Şöyle diridür kim ebedā ölmez. (120b/9)  

• Evvel müslümān kim àazāda kāfir öldürdi, Vāúıdi bin ‘Abdullah idi. (137b/4)  

• Evvel kişi kim İslām’a gelmezden öñdin diyet yüz deve sünnet eyledi, 

‘Abdu’l-Muṭṭallib idi. (136a/9)  

• Evvel müslümān kim İstanbul úapusın úılıçladı girdi, içinde eõān oúudı, 

‘Abdullah bin Ùulbìd. (137b/7)  

• Hem feriştenüñ kim maúāmı yüce ola, ‘izzetlürek olur. (164b/5) 

• Her melik kim iderse cevr vü cefā  
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Melik bünyādın eyledi vìrān            (213b/7)  

• Her kişi-kim bir bay kişiye ötürü óürmet eylese dininüñ üç baòşından bir baòş 

gide. (50a/13)  

 

2.3.1.1.2.2. Yardımcı Cümlesi Temel Cümle Nesnesinin Sıfatı 

Olanlar 

 Bu tarz cümleler, temel cümlenin nesnesini nitleleyen, onun hareket niteliğini 

bildiren ve bu şekilde tarif eden cümlelerdir.112 Temel cümle nesnesinin niteleyicisi 

olan yardımcı cümleler, temel cümleden sonra gelebildikleri gibi, temel cümle 

içerisinde de olabilir. Bazen bu cümlelerde nesne belgisiz sıfatlardan oluşmuş bir 

sıfat tamlaması yapısında olabilir. Bu tarz cümlelerde yardımcı cümleler buradaki 

belgisiz sıfatların yerini alırlar. 

 Metinde geçen bazı örnekler şunlardır:  

 

• Her ferişte ki Allah ta‘ālā óażretine yaúınraúdur, anuñ nÿrı tamamraúdur. 

(157b/11)  

• Bu óālde yürürken bir úuş yavrucaàın buldı kim yuvadan düşmiş. (146b/7)  

• Mÿsā ‘aleyhi’s-selām Óaú ta‘ālā óażretine münācāt eylerken ‘arş ayaàında bir 

kişi gördi kim şöyle ṭurur. (142a/1)  

• Allahu ta‘ālānuñ yardımı-y-ıla her memleket kim aldum, ra‘iyyetini 

incitmedüm, pādişāhlarınuñ adlarını eylük-ile añardum. (214b/11) 

• Bize bildür şol nesneleri kim cānumuza daòı menfa‘atı ve tenümüze daòı 

fāìdesi ola. (220b/13)   

• Çalab’um baña bir pāõişāhlıú vir kim benden ãoñra anuñ gibi pādişāhlıú 

kimseye virmeyesin. (202b/11)  

                                                 
112 Mertol Tulum, a.g.e., s. 127. 
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• Şol kişinüñ namāzın úabÿl iderin kim benüm ‘aôametüme tevāżu‘ eyleye ve 

óalúuma ululanmaya ve göñil evini úorúu-y-ıla ṭoldura, her nefes benüm õikrüm-ile 

geçüre ve nefsin hevālardan yıàlındura ve Tañrı diniñe yönele. (197a/11)  

• Ve daòı unutma şol güni-kim anuñ gicesi olmaya ya şol gice-kim anuñ 

gündüzi olmaya. (208a/7)  

• Ve ṭa‘ām yirine bir ot vireler kim aña żarì‘ dirler. (192a/11)  

• Her ma‘ãıyyet ki dünyada vāúi‘ olur kendüden, zāyil eyleye güci yetdügince. 

(38b/10) 

 

2.3.1.1.2.3. Yardımcı Cümlesi Temel Cümle Yer 

Tamlayıcısının Sıfatı Olanlar 

 Bu cümleler, temel cümlenin yer tamlayıcısını niteleyen cümlelerdir. Temel 

cümle yer tamlayıcısının sıfatı olan yardımcı cümleler, temel cümleden sonra 

gelebildikleri gibi, temel cümle içerisinde de olabilirler. 

 Eserde geçen bazı örnekler şunlardır: 

 

• Ben bunı sevdügüm uşbu sebebdendür kim her biriñüz kendü nefsüñüze 

meşúÿlsız, bu úulum dāimā benüm óālüme meşàÿldür, gözi úulaàı bendin yañadur, 

beni gözedür. (86b/13) 

• Nÿr ol nesneye dirler kim kendü aşikāre ola, gizlü nesneler daòı aşikāre 

eyleye. (157a/9)  

• Yā Resÿlallah! Biz bahādur diyü, şol kişilere eydürüz kim her kimle kim 

güreşe anı baãa. (114a/7)  

• ‘Azìz şol kimseye derler kim anuñ beñdeşi olmaya, ādemìlere fā’idesi çoú ola 

ve anuñ úatına varmaú düşvār ola. (49a/3)  

• äamed ol diriye dirler kim ölmez ve andan kimse mirāå yimez. (128a/10)  

• Yolı bir ‘avrata uàradı kim tanurda etmek bişürürdi. (148b/7)  
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• ‘Ulemā iòtilāf eylediler, uşbu mes’elede kim cinniler ucmaàa gireler mi 

yaòÿd girmeyeler mi? (181a/7)  

• Bir bostāna irişe-kim anda igen çoú minberler göre ve ol minberlerüñ her 

birisi bir dürlü úıymeti cevherlerden ola. (188a/7)  

• Úıdlıú sebebinden göçdi, Bābìl’e vardı kim şimdi Baàdād’dur. (173b/11) 

• Az zamānda şāhuñ ‘ammusı oàlı baş götürdi, şol úavme-kim andan 

incinmişler-idi. (213b/10)  

• Her pādişāh-kim ra‘iyyetine yumuşaúlıú ide, úıyāmetde daòı iki yumşaúlıú 

ideler. (205b/3)  

• Şerì‘at yolında yürigil kim doàru yoldur. (215/9)  

• Úorúuban şol Tañrıdan kim ‘āãìlerüñ işledügi günāhlardan àāfil degüldür; 

belki bunlaruñ omuzlarındaàı feriştelere yazdurur. (92a/5)   

 

2.3.1.1.2.4. Yardımcı Cümlesi Temel Cümle Zarfının Sıfatı 

Olanlar 

 Yardımcı cümlesi, temel cümlede zarf ögesi olarak kullanılan bir isim veya 

isim grubunun sıfatı olarak görev yapan cümlelerdir. Bazen bu cümlelerde zarf 

belgisiz sıfatlardan oluşmuş bir sıfat tamlaması yapısında olabilir. Bu tarz cümlelerde 

yardımcı cümleler buradaki belgisiz sıfatların yerini alırlar. 

 Cevāhirü’l-Ma‘ānì’de bu tarz cümleler çok fazla geçmemektedir:   

 

• Hem ‘ibādet şol vech-ile ide kim Tañrı óażretini görür gibi. (112a/11)  

• Úul şol vaút vācid olur kim Tañrı óażretine muṭì‘ ola. (124a/13)  

• Ammā āyinelik mertebesi kemāline şol vaútın irişür kim şerì‘at óükmi-y-ile 

ṭarìúat edebi-y-ile ‘amel eyleye. (201b/7)  

• Her vaút namāzın ki úılur, yitmiş rik‘at namāz ãāvābı virilür. (202b/6) 
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2.3.1.1.2.5. Yardımcı Cümlesi Temel Cümle Yükleminin Sıfatı 

Olanlar 

 Bu cümlelerde yardımcı cümleler, temel cümlenin yüklem ismini 

nitelemektedirler. Yardımcı cümleler daima temel cümleden sonra yer alırlar; ki 

temel cümle ile bu yüklemin isim unsurunun sıfatı durumundaki yardımcı cümle 

arasında bulunur. Bu yapıdaki birleşik cümlelerin en belirgin özellikleri 

yüklemlerinde daima -dur/-dür bildirme ekini veya olur fiilini kullanmalarıdır.113      

 Eserde geçen bazı örnekler şunlardır:  

 

• Ve peyàāmber ululıàı Tañrı ta‘ālā ululıàı úatında anuñ gibidür kim bir úaṭre 

su deñizde ne miúdār idi-y-ise ol daòı ancılayındur. (95b/13) 

• Bu ol vaútdur ki dil-ile medh eyleye ya úalaú eyleye. (50b/1)  

• İmdi Allah ol kimsenüñ adıdur kim anda ulÿhiyyet ãıfatlar müctemi‘ olmış 

ola, vücÿd-ı óaúìúì aña maóãÿã ola ve dükeli maòlÿúa varlıàını ol virmiş ola.  (34b/1)  

• Ve daòı raóìm şol in‘ām eyleyicidür kim ādem oàlanlarınuñ anuñ gibi in‘ām 

itmege güci yite. (37a/8)  

• Bahadur ol kişidür kim àāyet úaúıduàı vaútın, öykesin yuda ve nefs 

ejdahāsını baãa ve zebÿn eyleye, belkim úahr eyleye; ya‘nì hiç bir kimse anuñ 

nefsinden rencìde olup incinmeye. (114a/9) 

• Bu şol maúāmdur kim cānlar ìsār iderler, melÿl olmayalar. (115b/5)  

• Bu zamān ol zamāndur kim ilerü zamān úavmı bu zamān úavm şerrinden 

Tañrı’ya ãıàınurlar-ıdı. (117b/6)  

• Ya‘nì Allah ta‘ālā müddebirdür kim òalúınuñ tedbirin eyledi. (140b/13)  

• Ya‘nì dünyā bir köpridür kim anuñla āòirete geçeler. (129b/7)  

• Ebrār ol kişilerdür kim kimseye ôulm eylemediler ve bir úarıncacuàı daòı 

incidmediler. (184b/11)  

                                                 
113 Mertol Tulum, a.g.e., s. 138. 
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• Bu bir sulṭān başıdur kim ra‘iyyete ôulm iderdi. (210a/11)  

• Ol yil şol yildür kim bir yüzük óalúasından çıúan miúdārını Óaú ta‘ālā ‘Ād 

úavmına viribidi, şol vaútın-kim peyàāmberlerine muṭì‘ olmadılar. (194b/6)  

• Ve āòiret müsāfirlerine bir bāzārdur kim bādiye başında ārasta olmuşdur; tā ki 

andan āzuúlanalar ve āzugla fenā bir beriyyesini geçeler ve āòiret menziline yitişeler. 

(129b/4)  

 

2.3.1.2. İşlevlerine Göre Ki’li Birle şik Cümleler 

 Bu cümleler yardımcı cümlenin temel cümleye zarf fonksiyonu ile katıldığı 

cümlelerdir. Normal şartlar altında bu grub da “Yardımcı Cümlesi Temel Cümleye 

Zarf İlgisiyle Katılanlar” grubu altında ele alınabilirdi. Fakat grupta yer alan ki’li 

birleşik cümleler günümüz Türkçesine çevrilirken anlam zenginliği açısından ve 

günümüz Türkçesindeki ifade ediş şekillerinin çeşitlili ği açısından diğer gruplardan 

çok daha etkin olması sebebiyle böyle bir başlık yapmayı uygun bulduk.  

 Birleşik cümlenin tanımını yaparken şekil -yani öge olma ilişkisi- ve anlam 

birliği olması gerekir demiştik. Farsça ki’li birleşik cümleleri de bu şekilde 

düşündüğümüzde, genellikle bizde şekil olarak bir tasnif yapılmaktadır. Fakat anlam 

açısından bir tasnif sözkonusu değildir. Bundan dolayı bu başlıkta ki’li birleşik 

cümlelerin anlam ilişkisine de dikkat çekilmek istenmiştir. 

 “Farsçada soru zamiri, bağlama ve ulama zamiri, bağlama edatı, sebep edatı, 

açıklama edatı, zaman edatı, dua ve yemin edatı, pekiştirme edatı vb. görevlerle 

kullanılan ki, Anadolu’da gelişen Türk yazı dilinde de başlangıçtan beri cümleleri 

birbirine bağlayan bir bağlaç (bağlama edatı ve bağlama zamiri) olarak 

kullanılagelmiştir. Türkçenin sentaksına ve ifade tarzına bazı anlam incelikleri 

kazandırdığından ki bağlacı, bu gün de dilimizde canlı bir şekilde 

kullanılmaktadır.”114  Özellikle Eski Anadolu Türkçesi Döneminde kullanılan ki’li 

birleşik cümlelerdeki bu anlam inceliklerinin tespit edilmesi ve günümüz Türkçesine 

aktarılması o dönem eserlerini daha iyi anlamamıza yardımcı olacaktır.        

                                                 
114 Mustafa Özkan, a.g.m., s. 243. 
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  Ayrıca Farsça yapılı ki’li birleşik cümlelerdeki ve daha sonra değineceğimiz 

Farsça çün’lü birleşik cümlelerdeki anlam ilişkilerinin tasnifi, bu dönemde yazılan 

eserlerin daha doğru ve daha sağlıklı bir şekilde günümüz Türkçesine aktarılmasına 

da olanak sağlayacaktır.    

 

2.3.1.2.1. Sebep İlgisiyle Yardımcı Cümleyi Ana Cümleye 

Bağlayanlar 

 Yardımcı cümlenin ana cümleye sebep ilgisiyle bağlandığı cümlelerdir. 

Yardımcı cümle, ana cümledeki yargının sebebini bildirir. Yardımcı cümle, temel 

cümleye çünkü, zira, -dığı için gibi anlam ilişkisi içerisinde bağlanır.   

 

2.3.1.2.1.1. “çünki, zira” anlamında 

• ‘Āúil olan kişinüñ fikri bu ola her nefes  

Kim ezel óükmi nedür ya āòiri nice ola        (138b/11)  

• Aç gözüñi uyuúudan iy faúir  

Óāżır ol kim uyanuúdur ol úadìr        (130b/12) 

• Nitekim Maòzÿmiyye Úabilesi Velidin Muàayir-ile faòr iderler kim evvel 

başmaàın çıúarup Ka‘be’ye giren oldur. (135b/6)  

• Yarısıñ düzgil yaraàını bugün  

Kim bilmezsin yarın úayàuñı bir     (131b/3) 

• İlāhì bunlara virgil hidāyet  

Ki tā óaúúumı ideler ri‘āyet      (164a/6) 

• Yüklü ‘avratı yemeye kim oàlan düşmege iótiyāṭ vardur, zìrā idrār úavidür. 

(161a/10)  

 

2.3.1.2.1.2. “… -dIğI için” anlamında 

• Ol ãaórā beni da‘vet idicek yir degüldür kim anda ne su var ne çayır ve ne 

‘imāret var. (28b/5)  

• ‘Aúl úuttın çoú vire kim ‘aúl-ıladur ‘ālemüñ ‘imāreti. (100b/10)  
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• Bugünki işüñi yarına úoma  

Ki àaybı bilmedi òalú oldı cāhil        (124a/9) 

• İlāhì bunlara sen hidāyet virgil kim bunlar benüm ‘izzetüm bilmezler ve 

mertebem añlayumazlar. (111a/13) 

• Óażretüñe şükr-i bì-óad iy Celìl  

• Kim bize fażluñdan olduñ sen vekìl    (113b/11) 

• Yılana óayy diyü ‘Arab úavmı anuñ-içün didiler kim óayātı úatı zaómet-ile 

zā’i l olur. (122a/7)  

• Õātında eóad durur, ãıfātında eóad durur, ef‘ālinde ehad durur kim àanìdür, 

dükeli òalúdan. (127a/1)  

• Ādem peyàāmbere ṭapmaú yigrekdür kim ne anası var ne atası var-ıdı. 

(175a/3)   

• İy oàlum uşbu kişiden saúınàıl kim yalancıdur ve aldayıcıdur. (171a/9)  

• Anı ãormaàa ta‘cìl eylemegil kim heybete ziyān eyler. (222b/2)  

• Dünya mālına ve manãıbına aldanmaya ki dünyanuñ óaúìúati bir murdār 

olmış gevdedür. (215b/11)  

• Düşmanlaruñ ‘ācizliúlerine baúup esirgemeyeler ki eger güç yiterse òod seni 

esirgemez. (219a/5)  

• Gelüñ Tañrı’muza yalvaralum kim úullarına andan şefúatlüreú yoúdur. 

(193a/12) 

• Ki bir taòta oturdur fārià olmış àuããadan  

Kim birin ehl ü ‘ayāl emrinde sergerdan ider       (150b/11)  

• Cehenneme bıraàalar ki zemherìr ṭamusıdur. (194b/1)  

• Óālüñ nitedür ki dünya cihetinden ve ni‘metinden sizde hiç nesne 

göremezem. (210a/3)  

• Bu óācatuñ ol pādişāh bitürdi kim döndüñ andın yaña yöneldüñdi, ve’s-

selām! (151b/4) 

• Münezzehdür anuñ õātı fenādan     
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Muúaddesdür ki görmedi zevāli   (151b/9) 

 • Gelüñ ögelüm yine ol õu’l-celālì      

Ki cānuñ ummak-ıladur kemāli  (151b/7) 

• Óaú ta‘ālā cānavarları úoparduàı anuñ-çündür kim ādem oàlanlarınuñ 

rüsvāylıàına baúalar. (153a/10) 

 

2.3.1.2.2. Amaç İlgisiyle Yardımcı Cümleyi Ana Cümleye 

Bağlayanlar 

Yardımcı cümlenin ana cümleye amaç ilgisiyle bağlandığı cümlelerdir. Ana 

cümlenin amacının yardımcı cümlede verildiği cümlelerdir. Yardımcı cümle, temel 

cümleye -mesi için, -mak için, tā ki, maksadıyla, diye gibi anlam ilişkisi içerisinde 

bağlanır.   

 

2.3.1.2.2.1. “… -mAsI için, … -mAk için, tā ki, maksadıyla” 

anlamında 

• Cidd ve cehd eylegil kim tā óażret-i rubÿbiyeti bilesin. (16b/3)  

• Geldi bunda kim bitüre maãlaóat  

Girü anda varısardur ‘āúıbet         (20a/9)  

• Geldi bunda kim óırāået eyleye  

İşbu àurbetde ticāret eyleye       (20a/11) 

• Tedbìr eyledi kim pādişāhı ol yaramaz endişeden döndere, Óaú dìniñe göñlin 

dolandıra. (28a/9)  

• Şehā hezār mücelled kitāb lāyıúdur  

Ki eydeler senüñ-içün bu resm-ile inşā      (11b/10) 

• äoñra ittifāú-ıla úırú gün-degin óarāmdan perhìz eylediler kim ãoñra du‘ā 

ideler. (107b/5)  

• Bunlaruñ arasında ãāliòler ittifāú eylediler kim ol ôālime yüz du‘ā eyleyeler. 

(107b/2)  



 201 

• Diri úıl göñlüñi óikmetler-ile  

Ki tā görmeyesin hergiz memātı     (123a/9) 

• Ol bıraúduàını girü aldı kim çıúa. (100a/1)  

• Göklere baú kim bilesin ‘ilmini  

Yirlere ayaú tā bilesin úudretin       (111a/8) 

• Bir gün menāreye çıúdı kim eõān oúıyadı. (132b/13) 

• İkileyin i‘āde itmezüz ki taṭvìl-i kelām olmaya. (141a/11) 

• Sen hidāyet vir kim oladur müstaúìm  

Yoúsa úaluruz şeúāvet ôulmetde muúìm    (162a/1) 

• Terāzü úurılduàı anuñ-içündür kim úullarına ‘adlini bildüre. (183b/12)  

• Zìrā bunlar anuñ-içün viribinildiler kim òalúı bāylıúdan dervìşlige ve bāṭıldan 

óaúúa da‘vet eyleyeler; fenādan beúāya ma‘ãiyyetden ‘ibādete da‘vet eyleyeler. 

(167b/10)  

• äabÿr olàıl ki bulasın ṭarìúat  

äamÿt oàıl ki bulasın óaúìúat    (223a/3) 

• Biregüyi viribidiler kim köyden ṭuz getüre. (214a/13) 

• Ne-y-içün bir ölmeyecek kimseyi dost dutunmaduñ kim tā aàlayup gözsüz 

olmayaduñ. (121a/7)  

• Baña bundan becidrek maãlaóat yoúdur kim Tañrı óażretine tìzrek irişem. 

(209b/4)  

• Òalú muntaôır oldılar ki va‘ô eyde. (158b/1) 

• Anuñ yolında gerekdür ki bedr ola ṭālib 

       Ol ki dìnìdür ‘ilm oúıya ve ögrede  (95b/10)  

• Úazanàıl bu cióānda sen eyü ad 

Ki tā òayr-ile ideler seni yād            (116b/9) 

 

2.3.1.2.2.2. “diye” anlamında 
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• Óażretden òiṭāb geldi kim “Yā Mikā’ ìl senüñ ne miúdāruñ var, benüm 

‘arşumı görmeglige?” (94a/2)  

• äoñra ãaóābeler bu óadìåi işitdicek basṭ óāãıl oldı, şād oldılar ve bir kezden 

tekbìr eyitdiler ki Allahu ekber! (79b/12) 

• Eyitdi kim “Bu kişiyi bir ata bindürüñ, şehri gezdürüñ.” (51a/1) 

• Ayaú eyde kim óarāmdın yaña yüridüm-idi. (155a/9) 

• Dil diye kim söyledüm büótān àıybet kizb ü fuóş. (155a/7) 

• Eyitdi kim “Benüm óażretüm muúaddesdür çıàanlıúdan ve òazìne-i keremüm 

münezzehdür yoúlıúdan, comardlıàım etegine çıàanlıú ṭozı úonmaz ve benden el 

úaldurup óācet dileyenüñ eli úuru dönmez.”          (7b/10) 

• El diye kim ben óarāmı dutdum-ıdı bir zamān. (155a/8) 

• Göz diye kim ben óarāma baúdum-ıdı yā İlah. (155a/5) 

• Óaú ta‘ālā óażretinden òiṭāb gele kim sizüñ aduñuz mü’min ve benüm daòı 

bir adım mü’mindür ve ben sizüñ adaşuñuzın, imdi siz daòı varuñ uçmaàa girüñ diye. 

(44a/2)  

• Peyàāmber óażreti buyurdı kim “Allahu ta‘ālā yüz raómet yaratdı, bir 

raómetin dünyāya viribidi, ṭoúsan ṭoúuz raómetin saúladı.” (36a/7)  

• Ve üçünci kez oúıyıcaú Cebra’il eyitdi kim “Ol bì-çāre úalmış tāciri ol óarāmì 

elinden úanúıñuz úurtarur?” (33b/13)  

• äordılar kim “Ne sebebden buña artuàraú terbiyyet idersin ve muóabbetüñüz 

vardur. (105b/9)  

• Ùamu ṭabaúalarından feryād işideler kim tiz geç yā mü’min kim senüñ nÿruñ 

benüm odum söyündürmesin. (116a/2)  

• Ve bir ‘azìze ãordılar kim “Kişi gözlerini óarāma baúmaúdan nicesi saúlaya 

bile.” (105a/11)  

• Peyàāmber óażreti buyurdı kim “Tañrı’nuñ òoşnudlıàı ata, ana 

óoşnudlıàındadur. (141b/12)  
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• Yā Muóammed ol kāfirlere digil kim benüm ma‘bÿdum birdür, cinsi yoúdur. 

(127a/7)  

• Cebrā’il Peyàāmber óażretine emr eyledi kim uşbu sÿre falān sÿrenüñ 

yanında yazdur ve uşbu āyeti falān ayetüñ yanında yazdur. (165b/3)  

• Hem ta‘lìm eyledi ümmetine kim her kim alçaúlıú eylese Óaú ta‘ālā anı yüce 

eyler ve her ki kendüyi görse Allah ta‘ālā anı alçaú eyler. (169a/5)  

• Sulṭāna şol kişi naãióat eyler ki başından úorúmaya ve māl-daòı ummaya. 

(220b/3)  

 

2.3.1.2.3. Şart İlgisiyle Yardımcı Cümleyi Ana Cümleye 

Bağlayanlar 

Yardımcı cümlenin ana cümleye şart ilgisiyle bağlandığı cümlelerdir. Ana 

cümledeki yargının gerçekleşmesi yardımcı cümledeki şarta bağlıdır. Yardımcı 

cümle, ana cümleye -sa/-se, -ınca, -dığı zaman, -dığı takdirde gibi anlam ilişkisi 

içerisinde bağlanır.   

 

2.3.1.2.3.1. “… -IncA, …-dIğI zaman, …-dIğI takdirde, …” 

anlamında 

• Ol maúām şol vaút óāãıl olur kim óaúdan ayruúdan yüz çevüre, anuñ 

óażretine yönele. (116a/5) 

 

2.3.1.2.4. Durum İlgisiyle Yardımcı Cümleyi Ana Cümleye 

Bağlayanlar 

Yardımcı cümlenin ana cümleye durum ilgisiyle bağlandığı cümlelerdir. Ana 

cümledeki yargının -yan cümlede- nasıl bir durumda gerçekleştirildi ğini ifade eden 

cümlelerdir. Yardımcı cümle, ana cümleye -arak, -iken, - dığı gibi, -dığı halde, 

rağmen gibi anlam ilişkisi içerisinde bağlanır.   
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2.3.1.2.4.1. “-ArAk” anlamında 

• Yöneldüm ma‘bÿd-ı óaúìúì óażretine ve sulṭān-ı bāúì dergāhına ki himmet 

eline niyāz zenbìlin aldum. (7b/5)  

• Óaú üzerine şöylece úavì ve muókem ola kim Tañrı ta‘ālā óażretinden ayruú 

hiç kimseden ummaya ve úurmaya. (114b/9) 

• On iki yıl geçdükden ãoñra gördüm-kim àusl eylemiş bir fÿṭa dutmış. 

(206b/1)  

 

2.3.1.2.5. Cümleler Arasında Yan Yana Bağlantı Kurma 

İlgisiyle Yardımcı Cümleyi Ana Cümleye Bağlayanlar 

 Bu gruptaki cümleler için aslında ki’li bağlı cümle tanımını yapmak daha 

doğru olur. Çünkü bu cümleler ki’li birleşik cümlelerin temel özelliği olan ana cümle 

yan cümle kalıbına aykırıdır. Ki’den önceki ve sonraki unsurlar eşit bir şekilde 

cümlede görev yaparlar, aralarında birinin diğerine öge olma ilişkisi yoktur.  

 

2.3.1.2.5.1. “ve, da” anlamlarında sıralama ifadesiyle 

• Gāh Yaóyā’yı tamudan úorúıdur oàlan-iken 

  Ki balıú úarnın deñizde Yÿnus’a zindān ider      (150b/3) 

•  Ki Zekeriyā’yı ikiye biçdürdi düşmanlarına 

  Ki ‘aãāãını elinde Mÿsi’nüñ ãu‘bān ider (150b/5) 

•  Ki Süleymān’uñ úalur óükminde divleri zebÿn      

 Gāh Eyyÿb’uñ naãìbin derdini dermānı ider            (150b/9) 

•  Ki bir taòta oturdur fārià olmış àuããadan 

  Kim birin ehl ü ‘ayāl emrinde sergerdan ider          (150b/11) 

•  Ki sa‘ādet tācını ādem başına geydürür 

 Gāh şeyṭānuñ naãìbin la‘net ü òazālan     (150a/12) 

• Yā Muóammed! Seni bu maúāma getüren úādirdür kim bu maúāmı saña yine 

rÿzì eyleye. (196b/6)  
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 2.3.1.3. “Ki”nin Cümledeki Değişik Kullanımları 

2.3.1.3.1. Yapısında Birden Fazla Ki Bulunan Birleşik 

Cümleler 

 

• Bir ün irdi añsuzın kim ne baótlu bu kişinüñ cānı kim Firdevs-i a‘lāya gider. 

(92b/2)  

• Her kişi kim Allah ta‘ālānuñ gördügin bilse edeb oldur kim dāimā anuñ 

óażretinden utanu dura ve şerì‘atdan daşra iş işlemeye, anuñ rıżāsı úanda-y-ısa anı 

isteye ve anı gözede. (86b/2) 

• Rivāyetdür kim Óaú ta‘ālānuñ ferişteleri vardur kim yaradılalıdan berü 

aàlarlar ve gözlerinden dökilen yaşlaruñ her bir úaṭresini Óaú ta‘ālā bir firişte 

yaradur ve ol yaradılan ferişteler başların úaldurmazlar, Allah ta‘ālā úorúusından ve 

úıyāmette eydeler kim “İlāhì! Senüñ dergāhuña lāyıú ‘ibādet eyleyümedük ki 

“Sübóāneke mā a‘bednāke óaúúa ‘ibādetike” (151a/4) 

• İbrāhìm peyàāmber ‘aleyhi’s-selām ol vaútın kim gökler sırrına muṭṭali‘ oldı-

y-ıdı, bir ‘āãì gördi kim günāh eyler. (93a/8)  

• Bilgil kim dükeli milletler ittifāú eyleyeler kim Allah’a ìmān getürmek 

farżdur. (23a/11)  

• Diledüm-kim ‘amel eyleyem uşbu óadìs-ile kim úıyāmet güninde ‘arşuñ çevre 

yanında menberler duràuralar nÿrdan. (5b/8)  

• İmdi ol Allahu ta‘ālādur bu sözüñ beyānı budur kim her maãnÿ‘ ãāni‘ine ve 

her maòlÿú óālıúına çaàıruşup ṭanıúluú verirler kim ben maãnÿ‘um ve benüm ãāni‘im 

vardur; ben maòlÿúın ve benüm òālıúım vardur, dir. (25a/10)  

• Tuófe ilet evvel iòtiyār itdügüm úuluma kim bu tuófe i‘tiúād bāzārımda 

şöyledür kim hiç metā‘uñ buncılayın revāyici yoúdur. (8b/6)  
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• İkinci budur kim çünki bildi Óaú ta‘ālā úulaàı Anuñ-ıçun yaratdı kim Úurān, 

óadìå diñleye, hidāyete irişmek-içün. (84b/10)  

• İşāret ehli eydiler kim bu dört úuş taòãìã eylemekde óikmet oldı kim ṭāvusda 

zìnet vardur, úaràada óırã vardur, òorosda şehvet vardur, kerkesde uzun ‘ömr vardur. 

(154b/6)  

• Ve andan su’āl eyledi kim Peyàāmberñüz eytmiş kim uçmaú içinde bir aàaç 

vardur, adı ṭÿbìdür. (159a/6) 

• Rivāyetdür kim Allahu ta‘ālā Dāvud peyàāmbere vaóy eyledi kim “Yā Dāvud 

ümmetüñe eyit kim ṭa‘āmları nefsleri ārzusı-çün yimesünler; belki ṭā‘at eylemege 

úuvvetlenelüm diyü, yisünler. (83a/1)  

• Ve daòı bizüm óażretümüzde göyündürüci ve àāyet ıssı ṭāmu vardur kim 

anuñ adı cahimdür ve daòı ṭa‘ām verdürür kim yiyecek boàazlarına durur, aşaàa 

geçimez. (85a/12) 

• Ammā Allahu ta‘ālā óażretinüñ ãıfatlarına ìmān getürmek budur kim bilesin-

kim Allahu ta‘ālā münezzehdür; cihāndan, zamāndan, mekāndan. (29a/8)  

• Delìl budur kim Peyàāmber óażreti eyitdi kim bu adları dimege becid oluñ. 

(32a/1)  

• Pes ma‘lÿm oldur kim cihānuñ dükeli işleri müte‘allıúdur bir muúaddirüñ 

taúdìrine kim anuñ úudretinüñ nihāyeti yoúdur. (27b/6)  

• Budur kim bildürmeklik-içündür ki her óādise kim dünyāda vāúi‘ olur; rızú 

virmekden, dirgürmekden, öldürmekden. (120a/1)  

• İy dervìş úalmış ve iy kedd iy evbāş muóabbet şarṭı oldur kim her ne dürlü 

zaómet ve cefā kim ol ma‘şÿú-ı ezelìden gele, anı rāóat ve vefā bile, şikāyet 

eylemeye. (115a/2)  

• Pes òiṭāb eyledi bunlara kim beni vekìl idinüñ ki sizüñ dünyāñuz ve 

āòiretüñüz maãlaóatın başaru virem. (113a/10)  

• Bende ne var ki çekişirsiz her kim bildiyse kim Allah ta‘ālā ãameddür kim 

òācatlar virür; pes óācatların andan dileye. (130b/2)  



 207 

• Her kişi kim Tañrı’nıñ āòiretin bildise edeb budur kim dāìma uşbu fikr içinde 

ola kim ‘acabā ãoñ nefesde óālüm ne vech-le òatim ola. (135a/11)  

• Yā Resÿlullah! Şöyle rivāyet eylediler senden kim itmişsin kim Allah ta‘ālā 

úullarına atadan ve anadan şefúatlüraúdur. (148b/9)  

• Ve andan úalúalar bir bāzāra varalar kim anda dürlü dürlü metā‘lar göreler 

kim hergiz anlaruñ gibi gözler görmedük ve òayāllerden daòı geçmedüú ola. (189a/4)  

 

2.3.1.3.2. Kalıplaşmış Olarak Kullanılan ki’li Yapılar 

• Gelüñ emānetümüze òāliúu’l-vefā idelüm  

Niçe kim geçdise taúãìr anı úażā idelüm    (103a/12)  

• İy ki sen óaúúsın cennetü nār eyledüñ  

Gül yaradup bülbüli úarşusına zār eyledüñ     (113a/3)  

• Óāşā kim düşmanuñ sevindürüp dostuñı yeründüresin; belkim dostuñı şād  

eyleyüp düşmanuñ kör idesin. (130b/7)  

• Huãÿãā ki Óaú ta‘ālā dìdār göstermege ziyāde didi. (190a/9)  

• Şöyle kim güneş bigi balú ururdı ve anÿn görkinden biraz Yusuf’da var-ıdı. 

(170b/3) 

• Óāşā ki Süleymān kimseye óased eyleye. (203a/6)  

• Ve biregüniñ kim evveli bir úaṭre murdār nuṭfe ola ve āòirì sinle çuúurında bir 

çepel murdār gövde ola; òuãÿãā ki ileyinde úıyāmet güni ve ãırāṭ úöprüsü ola ve 

ṭamu ‘azābları ola, tekebbürlük aña ne lāyıúdur. (53b/1) 

 

2.3.1.3.3. Ki’siz Ki’li Birle şik Cümleler 

• Gördüm bir úurbaàa geldi, ol ‘aúreb ol úurbaàaya bindi. (38a/8) 

• Gördüm bir büyük ‘aúreb gider, ardınca vardum. (38a/6) 
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• Bāṭındur mevãÿf olmaz āyāt-ıla ve kifayet-ile. Ôāhirdür kimsene yaúın 

olmadı. Bāṭındur óicābda gizlenmedi. Ôāhirdür kimse aña yardım eylemedi. Bāṭındur 

kimseden úorúmadı. (139a/5) 

• Şeò ṭurdı anı aldı siyāsetgāha vardı gördi kimüñ elin keserler ve kimüñ ayaàın 

ve kimüñ burnın, úulaàın keserler ve kimi dāra aãarlar ve kimin dögerlerdi. (83a/7)  

• Gördüm ol devesin boàazlayan ‘Arab vücudı ża‘ìf ve levni müteàayyìr olmış. 

(73b/7) 

• Nergis açıú göze beñzer, edeb degüldür ol olduàı yerde bunuñ gibi iş işlemek. 

(45b/1) 

• Gördüm havāda bir kişi oturur, elinde altından bir zencir içinde úızıl 

yāúÿúdan bir bardaú var aãılu. (124b/7)  

• Ôāhirdür kimse aña yardım eylemedi. (139a/7)  

• Ol nÿrı ve comardlıàı dāyim olduàı sebeb oldı şübhe vāúi‘ olmaàa vücÿdında. 

(140b/4)  

• Pes ol sünnet oldı bir óürmetlü yire varıcak başmaú cıúarmaàa. (136a/5)  

 

2.3.2. Cümle Başı Edatlarıyla Kurulmu ş Birleşik Cümleler 

 Eski Anadolu Türkçesindeki bazı cümle başı edatları bağlandıkları yan 

cümleyi değişik anlam ilişkileri ile ana cümleye katabilmektedirler. Bu dönemde 

ağırlıklı olarak çün ve çünki edatlarının cümle başı edatı olarak ana cümle ile ilişki 

kurdukları görülmektedir. Fakat bunların dışında bu dönemde kaçan, kaçan kim, her 

kaçan ki, vaktā ki, her vaktā ki, tā kim gibi farklı cümle başı edatları da çün ve çünki 

edatlarıyla aynı yapıya sahiptirler. Bundan dolayı, söz konusu cümleleri cümle başı 

edatlarıyla kurulmuş birleşik cümleler olarak adlandırmak mümkündür.115  

  

2.3.2.1. Çü, çün, çün-kim, çünki  

                                                 
115 Şükrü Halûk Akalın, “Eski Anadolu Türkçesinde Cümle Başı Edatlarıyla Kurulmuş Cümleler”, 
Türk Dili Dergisi , TDK Yay., S. 518 (Şubat), 1995, s. 156-163. 
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Türkçeye Farsçadan geçmiş olan çün, çü, çün-ki kendisinden sonra gelen bir 

cümleyi “zaman, sebep, şart vs.” ilgileriyle bir sonraki cümleye bağlayan bir cümle 

başı edatıdır.116 Çün’lü yardımcı cümle ile onu takip eden ana cümle şekil ve anlam 

bakımından birbiriyle ilgilidir. Çün veya çünki cümle başı edatları, başında 

bulundukları cümleyi bir sonraki cümleye bağlar; kısacası edatlı cümle, kendisinden 

sonra gelen ana cümleye yardımcı cümle olarak katılır. Bu durumda da çün’lü cümle, 

kendisinden sonra gelen cümlenin doğrudan doğruya bir ögesi olur. Türkçedeki zarf-

fiil ekleri yardımıyla aynı anlamı basit cümlelerle vermek mümkünken, bu yapıdaki 

birleşik cümlelerin kullanılması büyük ölçüde Farsçanın etkisi ile olmaktadır.117  

 

2.3.2.1.1. Çün+Fiil Cümlesi ile Kurulanlar (Zaman ifadesiyle) 

 Çün’ün bir fiil cümlesine gelmesiyle oluşan çün’lü birleşik cümlelerde, 

çün’lü yardımcı cümle ana cümleye zaman ifadesiyle katılır. Ana cümledeki yargının 

zamanını belirler. Yardımcı cümleler ana cümleye -IncA, -UncA, -DığIndA, -

DUğUndA, -DIğI zaman, DUğU zaman gibi zarf-fiil şekilleriyle katılırlar. Burada 

dikkati çeken özellik, çün’lü yardımcı cümlelerin fiil cümlesi olmasıdır.118 

 

• Çün “elif” kendüyi gördi, Óaú ta‘ālā anı alçaú eyledi. (99a/6)  

• Ben nice yaraşduram ögmek saña  

Çün Óabìb’üñ didi “Lā-uóãi åenā”   (3b/2) 

• Çü bildüñ kim bu dünyā bì-vefādur  

Òabersüzler gibi pes olma òurrem   (14b/1)  

• Çün bulardan göñlüñ arı úılasın  

Pes ferişte mertebesin bulasın   (18a/9)  

• Lìkin çü münāsib olur issine hidāyet  

‘Ayb olmaya ger ‘özr-ile sulṭāna getürdi   (6b/11) 

                                                 
116 Enfel Doğan, “Ahlâk-ı Alâî’deki Çün’lü Birleşik Cümle Yapıları”, Belleten 2006/2, TDK 
Yayınları, 2009 Ankara, s. 30.  
117  Şükrü Halûk Akalın, a.g.m., s. 156-163. 
118 Şükrü Halûk Akalın, “Eski Anadolu Türkçesinde çün, çünki, çünkim Cümle Başı Edatlarıyla 
Kurulmuş İsim Cümleleri”; 4. Uluslar Arası Türk Dili Kurultayı, 25-29 Eylül 2 000, Türk Dil 
Kurumu, Çeşme-İzmir, 2000. 
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• Çü yā Rab uşbu cihānda ‘azìz itdüñ anı  

Pes āòiretde daòı vire sa‘ādet-i kübrā     (11b/12) 

• Çün bunı işitdiler, úamu mülzem oldılar, ‘āciz úaldılar. (26b/13)  

• Çün sulṭān bu sözleri işitdi, àaflet uyúusından uyandı ve ol fāsid óayālden 

döndi, Óaúú’ı bildi ve müslümānlıàa berkiddi. (29a/4)  

• Çün tācir du‘ādan fārià oldı, gördi kim bir boz atlu kişi yeşil ṭonlar giyü, 

elinde bir óarbe var. (33a/13)  

• Çün uçmaúda buàday aàacınuñ budaàın ãıdı, başından tāc uçdı ve arúasından 

óulle úaçdı ve ‘uryān úaldı ve siñe siñe yüridi. (45b/12)  

• Çü furãat oldı àanìmet gelüñ ki elde-y-iken 

Celìl ‘ışúına cānlar āşinā idelüm            (103b/9) 

• Çün itcügezden bu sözi işitdiler, ‘ışúları şevúleri àālib oldı. (110a/11)  

• Çün úul Tañrı óażretini bile, gerek utana yavuz iş işlemekden. (112a/10)  

• Çün Muóammed doàdı, yire düşdi bir nÿr peydā oldı, maşrıú maàrib arasın 

ṭutdı. (176a/9)  

• Çün Peyàāmberimüz geldi, òalúı Tañrı’ya da‘vet eyledi. (166a/8)  

• Çün úabÿl olmaz úıyāmet ‘arãasında naúd-i úalb 

Naúduñı óāliã idüp gel tā kim olasın selìm      (183a/9) 

• Úamu mürsellere çün server oldı 

Taóammül itdi pes dürlü cefāya     (168b/8) 

• Çün ol otı ṭamu úavmi yiyeler, boàazlarına ṭura, hem acılıàından hem 

dikenlerinden. (192b/1)  

• Çün ra‘iyyet azaldı, maóãÿlāt òarcına vefā eylemez oldı. (212b/11)  

• Gelüñ bu furãatı görelüm àanìmet  

Çü úalmaz ‘ākib çoúlar ve azlar       (197b/5) 

• Kimseden irişmeye anda saña hergiz mezad  

Bu cihānda çün úazanmaduñ ‘ameller ãālaóāt      (198b/8) 

• Yaratdı çün seni ùopraúdan ol  
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Óaú Niyāz-ile yüzüñ ùopraàa uràıl       (41a/3)  

• Dükeli nesnenüñ çün-kim ãalaóını bilür işler  

Pes amennā ve ãaddaúnā digil her dem sen iy nādān     (40a/10)  

• Bil óaúìúat Çün didi Óaú size ben 

Boynuñuñ ṭamarlarında atan yaúın      (107a/1)  

• Budur kim çün melekü’l-mevt Allahu ta‘ālā emri-y-ile alur, cānları; pes 

vāúı‘ada girü öldüren Allah‘dur. (119b/4)  

• Hem anı kimse óaúìúat bilmedi  

Niteligi çünki ma‘lÿm olmadı        (20a/2) 

• Muãùafā’ya çünki destÿr olmadı  

Lā-cerem kāàıdda mesùÿr olmadı     (20b/8) 

• Pes emr eyleye İsrāfìl’e, ãÿrı ur diye; çünki ura ne-úadar yüklü ‘avratlar ola 

yüklerin buraàalar ve oàlancıúların emzüren ‘avratlar oàlancıúların bıraàalar ve 

ma‘ãÿm oàlancıúlaruñ saçları ol heybetden aàıra; atalar, analar oàullarından ve 

úızlarından úaçalar. (36b/10)  

• Çünki bildüñ bir adı anuñ şehìd  

Úorúudan gerek olasın sen úadìd      (112b/2) 

• Çün úara ṭopraàa girisersin 

Döşege gördügüñ ne fāyıdadur (118a/1) 

• Çünki devlet ãoñ ucı terk idiser  

Devlete irdügüñ ne fāydadur            (118a/2)  

• Çün yirinde döñüp gidisersin 

Dirşüp dirdügüñ ne fāydadur  (118a/3) 

• Çünki ‘ömrüñde itmedüñ ṭā‘at 

Yüz yaşa girdügüñ ne fāydadur (118a/5) 

• Eyü adı úazandı çünki ‘aşúdan 

Añılur diller üzerinde Ferhād         (116b/11) 

• Çünki Óaú ôālımdan ider intiúām  
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Ma‘ãiyyet yurdını idinme maúām        (147a/7) 

• Kereminden nice maórÿm ola dostlar anuñ  

Naôarı çünkim olur düşmana her laóôa delìm          (105a/3) 

• Çün-kim ol pādişāh oldı, müslümānları buta ṭapmaàa yiletdi ve buta ṭapdılar 

ve her birisi bir dil söyledi. (173b/6)  

• Çün-kim ellerine alup aàızlarına ileteler, yüzlerinüñ derisi ol sunuñ içine 

dökile. (192b/4)  

• Çünkim Óaú ta‘ālā úulların yaratdı, gördi kim bunlar dükeli nesnede ‘āciz ve 

ża‘ìflerdür; kendü maãlaóatların daòı bitürmezler. (113a/8)  

• Úul çün belkim Allah ta‘ālā anuñ ‘amelini ãayar gerekdür kim ol rāżı 

olmaduàı işi işlemeye ve daòı Óaú ta‘ālā virdigi ni‘metleri bir bir ãaya ve şükrine 

meşàÿl ola ve daòı günāhların ãaya, tevbe eyleye ve daòı yılların āyların günlerin 

ãaya. (117a/7)  

• Óaú ta‘ālā çün kim úulların kendü óażretine òalìfe eyledi, óaúları 

müstaóiúlere irişdürmekde; pes gerekdür kim erler ‘avratlarınuñ óaúların vireler, 

òıêmetkārlarınuñ óaúların vireler; baylar mālları óaúların dervìşlere vireler ve bu 

vekāletde óıyānet eylemeyeler. (113b/5)  

• Çünkim öldi, cenāzesin úuşluàın getürdiler. (106a/7)  

 

2.3.2.1.2. Çün + İsim Cümlesi ile Kurulanlar (Sebep-Sonuç 

Fonksiyonunda) 

 Çün’ün bir isim cümlesine gelmesiyle oluşan çün’lü birleşik cümlelerde, 

çün’lü yardımcı cümle ana cümleye -fiil cümlelerinde olduğu gibi zaman ifadesiyle 

değil- sebep-sonuç ifadesiyle katılır. “Bu durumda cümle başı eatları madem, 

mademki işlevinde kullanılmakta, bunların yanı sıra -dığı için anlamlarını vermekte 

ve yine sebep bildirmektedir.”119 

                                                 
119 Şükrü Halûk Akalın, “Eski Anadolu Türkçesinde çün, çünki, çünkim Cümle Başı Edatlarıyla  

Kurulmuş İsim Cümleleri”; 4. Uluslar Arası Türk Dili Kurultayı, 25-29 Eylül 2 000, Türk Dil  
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• Bu sözüñ çün yoúdur iy yār āòiri  

Pes muradad ünderelüm òāṭırı    (5a/3)  

• Çün anı sevmek-durur aãl-ı dìn  

Pes anı sevmek bize oldı yaúın    (15a/4)  

• Tā vaùan sevgüsi-çün úıla yaraú  

Çün aña anda-durur bāúì duraú     (20a/13) 

• Çün mezheb-i ãaóìóde ism-i a‘ôam Allah’dur; pes anuñ-çün bu ulu adı 

muúaddem dutdılar, úalan adlar üzerine. (34a/12)  

• Senüñ üstüñde çün óaúdur müheymìn  

Pes olmaàıl anuñ mekrinden emìn    (44b/12)  

• Çün Óaú oldur bāṭıl ola ayruàı  

Küllü şey’in àayrı vechu’l-lah fenā     (26a/3)  

• Dükeli maúãÿdumuz óāãıl ola  

Çü bize sensin úamu işlere delìl      (113b/13)  

• Çün Óaú ta‘ālā óakìmdür, pes yüceyi alcaàa secde eyletmez. (168a/6)  

• Òalú ãoóbetinden melÿl olduàuñ vaútin namāza şürÿ‘ eylegil, ol óālde seni bu 

maúāma irişdürevüz; çün namāz mü’minlerüñ mi‘rācıdur. (196b/9)  

• Çün öldürici Allah ta‘ālādur, niçün cānları melekü’l-mevt alur. (119b/3)  

• Ol-durur çünki rızúa pāyandan  

Neylem diyeñ od olur andan       (101a/5) 

• Çün úul bile-kim Tañrı ta‘ālā göre durur, úul ne işler-ise, òayrdan şerden; pes 

saúına şerì‘at óarām eyledügi yirlerde bulunmaya, buyurduàı yirlerde yavu varmaya. 

(112a/7) 

• Çü her cevāb úabÿl eylemezler iy àāfil  

Cevāb şöyle gerek kim ola ãavāb ãavāb        (102b/2)  

• Mevcÿd-ı úadìm çünki sensin  

                                                                                                                                          
Kurumu, Çeşme-İzmir, 2000. 
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Lāyıú-durur eyderler Allah kebir         (127b/7) 

• ‘Āşıúuñ derdi çün-kim iòtiyār-ıla degüldür, dermān daòı iótiyār-ıla degüldür;  

çāresi teslìm-i rıżadur. (115a/12) 

 

2.3.2.2. Kaçan 

 Kaçan ve kaçan kim edatları başına getirildiği cümleye ne zaman, ne zaman 

ki, vaktā ki, -dIğI zaman anlamları katmaktadır.120 Metnimizde geçen örneklerde -

dIğI zaman, -dIğInda veya -Inca, nasıl, madem ki anlamı ile yardımcı cümleyi ana 

cümleye bağlamaktadır.   

 

• Úaçan Cebrā’il geldi, ãordı kim “Comardlıú nedür?” (145a/3)  

• Úaçan ol dostı öldi, vaãıyyetin yirine getürdi. (145b/7)  

• Úaçan ṭaàa irişdük ṭaşlar aàaçlar yirinden úopar-ıdı, Peyàāmber óażretine 

selāma gelürler-idi ve eydürler-idi ki “Es-selāmu ‘aleyke yā Resÿlallahi!” dirler-idi. 

(179a/11)  

• Úaçan úıyāmet güni ola, òalāyıú cem‘ olalar ve münādi nidā úıla. (207a/9)  

• Ben bir alçacuú ża‘ifçe ṭaàcuàazın, úaçan lāyıú olam-kim gemi benüm 

üzerüme gele. (172b/12)  

 

2.3.2.3. Tā, Tā ki, Tā kim  

 Türkçenin değişik dönemlerinde kullanılmış bir bağlama edatıdır. Başına 

geldiği cümleyi genellikle kendisinden önce gelen cümleye değişik anlam ilişkileri 

ile bağlar: bu sebeple, bu sayede, -sI için, -cAyA kadar, ne zaman ki, zira, ancak, için 

—dIğI zaman, fakat gibi.121 

 

                                                 
120 Necmettin Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar , İstanbul, Milli Eğitim Basımevi, 1992, s. 163.   
121 Necmettin Hacıeminoğlu, a.g.e., s. 163. 
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• Bizüm óażretümüzde yaraúlanmışdur, ṭāmu úavm-ıçun aàız, boyun bendleri 

ve el, ayaú baàları; tā anlaruñ ellerini boyunlarına zincir-ile baàlayalar, ṭāmuya 

bıraàalar ve ayruú depretmeyeler. (85a/8)  

• Meskenet òulúı-y-ıla nefsüñi beze 

Tā ki Óaú úatında úurbet bulasın      (84a/10) 

• Bıraú eliñdeki ‘aãāñı; tā anlaruñ cādÿluúlarını yuda. (71a/13) 

• İmdi ne idecekseñ tizrek itgil; tā bu dünyā zindanından úurtulalum. (72b/11) 

• Zìrā ki nefs ārzÿlarını óorladı, uçmaàı daòı terk eyledi; tā óayvānlar-ıla 

berāber olmaya. (56a/11) 

• Úuşlar Süleymān’a òaber itdiler; pes buyurdı úuşlara beytü’l-maúdis üzerine 

úanatların yaydılar ṭurdılar; tā yidi fersaó yiri gölge eylediler ve Süleymān kendü eli-

y-ile yudı. (64a/3) 

• Bu kez üsúuf ol cemā‘atüñ yüzine bir bir baúdı; tā ki baña gelince. (158b/6)  

• Óażreti pāşā-y-ıçun bu ãan‘ata  

Eyledüm iúdām tā kim óażrete    (8b/11) 

• Pes ‘āşıú kişiye lābüddür kim gicelerde gündüzlerde saúına; tā her nesne kim 

dostdan ırcıdur aña, yaúın olmaya. (13a/12) 

• Suòreye ùutàıl buları rÿz u şeb  

Tā saña òıdmet ideler bā-edeb       (19a/7) 

• Ya‘nì iy Ādem nefsüñi bil! Tā Tañrı’ñı bilesin. (15a/12)  

• Tā deñiz içinde bulavuz óayāt  

İsteyüben bulmaya bizi memāt         (4a/5) 

• äoñ nefesde bizi şeyùāndan saúın  

Tā ki muókem ola ìmān u yaúìn        (4a/13)  

• Tā yuna ol úaṭrede úamu günāh  

Olmaya ol úaṭre hem hergiz siyāh        (4a/9) 

• Bundan ãoñra her ne gerek oldıysa diledi; tā dìdāra degin. (47a/6)  



 216 

• İsm-i a‘ôam daòı ancılayın gizledi; tā ki cemì‘-i adların oúıyalar ve her 

birinden åevāb bulalar ve Tañrı óażretine yaúın olalar. (31b/5)  

• Pes úadir gicesini gizledi; tā yıluñ her gecelerinde ióyā itsünler diyü. (31a/10)  

Gözetgil nefsüñi her laòôa; tā kim Muòālif eylemeye úavl u fi‘lin. (44b/13)  

• Fì’l-cümle maóabbet bünyādı nefs ārzÿların terk eylemekdür; tā dostuñ renci 

genc ola, maóabbet raóat ola. (115b/7)  

• İkinci budur kim ādemìlere ma‘ãıyyet taúdìr eyledi; tā kendü óażretinüñ 

arılıàı biline. (104b/1)  

• Lāzım olàıl fikr tā ‘ibrete  

Tā saña keşf ola esrār-ı ãıfāt      (119a/13)  

• Nefsüñüñ lezzetlerin terk eylegil  

Tā bulasın āòiretde sen mezìd      (112b/4) 

• Úuluñ naãìbi bu addan oldur kim nefsini óarām arzÿlardan ãaúlaya ve Óaú 

ta‘ālā ãaúlamaúlıàıñ şükrine úāìm ola; tā anuñ ãaúlamaàlıàı dāìm ola. (100a/4)  

• İkilig terk eyleyüp birlige gelüp  

Tā iresin ucmaú içre maófile        (128a/5) 

• Ammā Muóammed’e inen Furúān’ı Óaú ta‘ālā ãaúlamışdur; tā devr-i 

úıyāmete-degin kimsene anı taórif ve taàyir eyleyimez. (167a/4)  

• Evveli vezìr ãāliódür; tā anuñ-ıla sırrın söyleşe ve tedbìrin danışa. (217b/11)  

 

2.3.2.4. Meger, meger kim 

 Farsça bir bağlama ve cümle başı edatı olan meger, meger kim Türkçenin 

değişik dönemlerinde işlek bir şekilde kullanılmıştır. Cümleleri farklı anlam 

ili şkileriyle bir birine bağlamaktadır: demek ki, ancak, sanki, belki, -dAn başka, 

ancak, -mAk şartıyla, -dIğI takdirde, demek ki gibi.122  

 

• Bugün dünyāda ṭā‘at idemedüñ 

                                                 
122 Necmettin Hacıeminoğlu, a.g.e., s. 180. 
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Meger idesin anı sin içinde         (93a/3) 

• Meger bir mürìd şeò úatında vardı. (83a/6) 

• Kim ola vaãf ide anuñ cemālini cānum 

Meger ol kişiye kim iled úalb-i selìm (78a/6) 

• Hiç óāṭıruma söz gelmez; meger kim arañuzda Muóammedì vardur, anı isteñ 

buluñ. (158b/3) 

• Bilmedi meger úıymeti olmaduàunı kim  

Nesrìn ü gül ü sünbüli bostāna getürdi      (6b/5) 

• Cān gerekdür olmaya úısmet-pezìr  

  Yılúılar cānı meger kim iy beşìr      (21a//7) 

• Sen meger luùfÿñ-ıla bize cevāb  

Bildüresin diyevüz anı ãavāb      (4b/10) 

• Meger zamānı evvelde bir kişi bir aàac altında yaturdı ve ol aàac tefric iderdi. 

(27b/9)  

• Bir ulu şeyò meger kim mürìdlerden birini artuàraú severdi. (105b/7)  

• Meger bir avcı aà úurdı, balıú dutıldı. (115b/1)  

•          Ol kiliseden bir pìr çıúdı, meger oda ṭapardı. (110b/5)  

• Ya öldürdükleri vaút óatta eger on pāre iderlerse daòı bir āy-degin ancaú ölür; 

meger kim başını yaããılayalar. (122a/9) 

• Ben daòı bilmezin; meger Allah ta‘ālā bildüre. (145a/4)  

• Meger biregü ev ãatun aldı, bir aracuàın úazar-iken bir desti altun buldu. 

(129b/13) 

• Bir gün meger kāfirler eyitdiler. (178b/5)  

• Meger bir ‘ālim kāfiristānda esìr oldı. (174b/12)  

• Eger bunlardan yaramaz óareket ãādır olursa ‘afv eyleye ve óilm ve taóammül 

eyleye; meger kim pādişāhuñ memleketine ziyān irişdürür nesne ola kim anuñ 

tedārükin eyleye ve daòı memleket ve ra‘iyyet aóvālinden dāimā ãora dura. 

(216b/13)  
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2.3.2.5. Eğerçi 

 Farsça olan edat, Çağatay ve Batı Türkçesinde kullanılmış olup anlam ve 

görev bakımından eger edatından bir farkı yoktur. Fakat eger edatı kadar yaygın 

değildir. Gerçi, fakat, ancak, şāyet anlamlarında kullanılmıştır.123 Osmanlı 

Türkçesinde egerçi ile birlikte aynı veya yakın fonksiyonda kullanılan egerçi ki, 

gerçi, gerçi ki, çi-ger, her-çend, her-çi, çendân, vâkıa cümle başı bağlaçlarından 

birisi de kullanılmaktadır.124  

 

• Egerçi ferişteler daòı ‘ibādet iderler; lìkin ādemìler ‘ibādeti gibi tamām 

idmezler. (201a/2)  

• Egerçi sulṭānuñ óil‘ati ‘azìzraúdur; lìkin kendünüñ eskice úaftanı daòı 

‘azìzraúdur. (220a/4)  

• Her kim Allah bilürse ol óakìmdür, egerçi ayruú ‘ālemi bilmezse daòı. 

(111a/4) 

 

 → Eger edatı da bazen egerçi görevinde kullanılabilir. 

• Eger óabbe çoú görinür; lākin óaúìúatde birdür. (149b/6) 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
123 Necmettin Hacıeminoğlu, a.g.e., s. 145. 
124 Enfel Doğan, “Osmanlı  Türkçesinde Kullanılan Farsça Yapılı Karşıtlama Cümleleri”, 
Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Kongresi, 27-28 Ağustos 2007, UTEK 2007, Bildiriler, 
(Editör: Prof. Dr. Hayati Develi), C. I., Türkçenin Söz Dizimi, İstanbul Kültür Üniversitesi, İstanbul 
2009, s. 157.  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

3. METİN 

 

 

1b 

 

  

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

(1) Bismi’llāhi’r-raómāni’r-raóìm 

 Bulmadı úaṭ‘a òalel bulmaz yine 

  

(2) Bir tütünden künbed-i òaêrā ider  

(3) İç yaàından gözleri bìnā ider  

 

(4) Ùopraàılan Ādem’i ednā ider 

(5)  ‘Ìsi’yi yilden düzüp bālā ider 

  

(6) Göklere dön diyeli gerdān-durur 

(7) Ol semā‘uñ õevúı-la óayrān-durur 

 

(8) Ol ulu dergehde bu yir kendüzin 

(9) Eyledi alçaú oldı esfelin 

 

(10) Bu cihān maódÿd ol bì-óad-durur 

(11) Ni‘meti vü óikmeti bì-‘ad-durur 
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(12) äad hezārān işbunuñ gibi cihān  

(13) Yaradur ol şāh-ı cem‘-i ‘āşiúān 

 

2a 

 

(1) Sivrisiñekde düzedür õülfüúār  

(2)   Hem örümcegi ider ol perde-dār 

 

(3)  Balı arudan getürür ol Úadìr 

(4)  Hem gügül úurdına düzdürür óarìr 

 

(5) Müşgi úāndan u úamışdan şekkeri 

(6) Dürri yaàmurdan u kāndan gevheri 

 

(7) Acı vü ùatlusunuñ eyler nihān 

(8) Arasında “berzaòun la yebàıyān” 125 

 

 (9) Zìhi raómet ger bula-y-ıdı la‘ìn 

(10) Úapa-dı İdris’üñ elinden ùopın 

 

(11) Zìhi heybet ger güneş göre-y-idi 

(12) Gölge içinde ebed úala-y-ıdı  

 

(13) Zìhi evvel kim anuñ yoú evveli 

 

2b 

 

                                                 
125 “…aralarında bir engel vardır, birbirine geçip karışmazlar.” (Rahmân Sûresi, 55/20) 
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(1) Zìhi āòir kim ãoñı yoú iy velì  

 

(2)   Zìhi úudret kim ne dilerse ider 

(3) Bir úıl ucında hezārān biñ hüner 

 

(4) Zìhi úudret ger dilerse gökleri 

(5) Şem‘ gibi arıda hem yirleri 

 

(6) Zìhi hikmet kim niçe biñ biñ óakìm 

(7) Óikmet andan alup oldılar ‘alìm 

 

(8) Zìhi ‘izzet kim àanìdür muṭlaúā 

(9) Hem úıdem126 åābitdür aña hem beúā 

 

(10) Zìhi mülkat kim aña yoú-durur zevāl 

(11) Artadurmak yāòÿd eksilmek muóāl 

  

(12) Zìhi ‘izzet kim niçeler bildiler 

(13) Göremediler belürsüz oldılar 

 

2a-1 

 

(1) Zìhi òalvet kim eger Cibrìl’e úıl 

(2)   Oladı ãıàmayadı arada bil 

 

(3) Zìhi òayret kim irişdi cānlara 

(4) Cān anuñ-ıçun bulınmaz iy yara 
                                                 
126 Metinde úadem diye harekelenmiş. 
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(5) Zìhi şefúat kim deñizdür bì-gerān 

(6) Ol edebdür anlar hem mihribān 

 

(7) Zìhi àaflet kim yolumuzı vurur 

(8) Ol degülmisseydi olmazdı úuãÿr 

 

(9)  Zìhi ṭāúat kim emānet óaúların 

(10) Yirine bitürimedüñ gitmedin 

 

(11) Zìhi óasret kim bize olasıdur 

(12) Lìkin andan aããı kim bulasıdur  

 

(13) Ùopṭoludur anuñ adından cihān 

 

2b-1 

 

(1) Lìk õātında bulınmadı nişān 

 

(2)   ‘Aúıl dili anı medó itmekde lāl  

(3) Cān anı bilmege bulmadı mecāl 

 

(4)  Õerre deprenmez anuñ óükmin sözin 

(5) Úaṭredür olmaz anuñ emrin sözin 

 

(6) Anı isterler uçuban õerreler 

(7) Birligi-y-içün oúurlar òuṭbeler 
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(8) Õerrelere luṭf-ıla hem-rāzı var  

(9) Anlaruñ andın yaña pervāzı var 

 

(10) Õerrelere luṭf127 olmasaydı yār 

(11) Õerreler olmaz-ıdı pāyidār  

 

(12) Õerre gibi olmayınca sen óaúìr 

(13) Ol hevāda olmayısarsın óaṭìr  

 

3a 

 

(1) Õerre-veş olmaz-ısañ zìr ü zeber  

(2)   Ol güneşden bulmayasın ferr ü kerr 

 

(3) Õerre gibi çaròı urursañ her zamān 

(4) Bulasın nefsüñ elinden pes emān 

 

(5) Õerre gibi her kişi kim òāk ola  

(6) Dopraàı nÿra dönüben pāk ola 

 

(7) Her ki kendüyi görür İblìs ola 

(8) Gerçi ṭā‘at itmede İdrìs ola 

 

(9) Anı isteyü niçeler geldiler 

(10) Eyü yavuz ṭopraà içre úaldılar 

 

(11) Bir bölük yine cemā‘at geldiler 

                                                 
127 Metinde luṭf harekelenmemiş vezne göre luṭfı olması gerekiyor.  
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(12) Òālıúı anlar daòı istediler 

 

(13) Ol ki gitdi bilmedi sırdan òaber 

 

3b 

 

(1) Ol ki geldi duymadı bundan eser 

 

(2)   Ben nice yaraşduram ögmek saña 

(3) Çün Óabìb’üñ didi “Lā-uóãi åenā” 128 

 

(4) Saña lāyıú olmagı ben bilmezin 

(5) Anuñ-ıçun óażretüñ ögemezin 

 

(6) Her nefes bizden gelen cürm ü òaṭā 

(7) Óażretüñe yaraşur ‘afv u ‘aṭā 

 

(8) “Va‘fu ‘annā rabbenā vāàfir lenā 

(9) Ente mevlānā bi-faêlike ihdinā”  129 

 

(10) Biz kimüz kim eydevüz ‘afv úıl 

(11) Çün senüñdür emr ü nehy ü úāl ü úìl  

  

(12) Lìki sen ‘afvı seversin lā-cerem  

(13) Anuñ-ıçun umaruz yā õe’l-kerem  

                                                 
128 “Seni nasıl öveceğimi ben bilemem” (Dua cümlesi) 
129 “Ey Rabbimiz! Bizi affet ve bizi bağışla! Sen bizim sahibimizsin… Lütfunla bize yol göster.” 
(Bakara Sûresi, 2/286’dan alınmış ama şiir icabı değiştirilmi ş ilave ve çıkarmalar yapılmış.) 
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4a 

 

(1) Sencileyin bir daòı yoúdur eóad  

(2)   Fażluñ-ıla òalúuña eyle meded 

 

(3) Úurıda úalduú balıú gibi bize 

(4) Raòmet eyleyüp irişdür denìze 

 

(5) Tā deñiz içinde bulavuz óayāt 

(6) İsteyüben bulmaya bizi memāt 

 

(7) Raómetüñ deryā-durur bì-müntehā 

(8) Bize bir úaṭre yiter andan şeóā 

 

(9) Tā yuna ol úaṭrede úamu günāh 

(10) Olmaya ol úaṭre hem hergiz siyāh 

 

(11) Úaṭreden eksilmeye baór-ı muóìṭ 

(12) Ol deñizde úaṭredür baór-ı muóìṭ 

 

(13) äoñ nefesde bizi şeyùāndan saúın 

 

4b 

 

(1) Tā ki muókem ola ìmān u yaúìn  

 

(2)   Dilümüzde dutàıl ol-dem aduñı 
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(3) Göñlümüzden zā’i l itme yāduñı 

 

(4) Sinle ṭarlıàında iki zengiler 

(5) Yatur-iken yiri yırtup geleler 

 

(6) Eyleyeler bize bunlar üç su’āl 

(7) Kim ide biliser anda kìl u úāl 

 

(8) Kime ùaparsın Resÿl’üñ kim-durur 

(9) Hem eyit dìnüñ daòı ne dìn-durur 

 

(10)  Sen meger luùfÿñ-ıla bize cevāb 

(11)  Bildüresin diyevüz anı ãavāb 

 

(12)  Server-i mürsellere bizden selām 

(13)  Kim Muóammed adıdur òayru’l-enām 

 

5a 

 

(1) Anuñ āline ve hem etbā‘ına  

(2)   Hem daòı aãóabına eşbā‘ına 

 

(3) Bu sözüñ çün yoúdur iy yār āòiri 

(4) Pes murāddan dönderelüm òāṭırı 

 

(5) Yā İlāhi eyle òayr-ıla tamām 

(6) İ‘timādum sañadur pes ve’s-selām 
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(7) Ammā Tañrı’nuñ óamdinden ve Resÿl’üñ ãalavātından (8) ãoñra, bu ża‘ìf 

du‘ācı Óıżr bin Ya‘úÿb (9) Òaṭìb eydür: Sebeb-i te’lìf-i kit āb oldur kim (10) çün 

maóbÿbu’s-selāṭìn sulṭānu’l-muúarrebìn (11) Pāşā Óażreti’nüñ evãāf-ı óamìdesini ve 

aòlāú-ı (12) kerìmesini işitdüm. Òuãuãā ol óażrete mülāzımlarından (13) bir ‘azìz 

daòı şöyle taúrìr eyledi kim pādişāh- 

 

5b 

 

(1) -dur fi‘linde tevfìú var ve şāhdur kim göñlinde (2) taãdìk var. Muóibb-i ‘ilm ve 

maóbub-ı ‘ulemādur, mürebbì-i (3) żu‘afādur; pes müştāú oldum kim mübārek 

cemāllerine (4) naôar eyleyem ve ‘azm eyledüm-kim anı görmek-içün sefer (5) 

úılam. Zìrā bir kişide kim dünyānuñ óicābları müctemi‘ (6) olmışken àaflet 

uyúusından uyanmaú ve ṭā‘ata (7) meşàÿl olmaú ‘alamet-i sa‘ādet-i ebedìdür (8) ve 

nişān-ı devlet-i sermedidür. Diledüm-kim ‘amel eyleyem (9) uşbu óadìs-ile kim 

úıyāmet güninde ‘arşuñ çevre (10) yanında menberler duràuralar nÿrdan. Ve bir ṭāife 

(11) ol menberlere çıkalar, bunlaruñ yüzleri ve geydükleri (12) nÿrdan ola. Óāl budur 

kim peyàāmberler ve şehìdler (13) degüller; ammā peyàāmberler ve şehìdler daòı 

bunlaruñ 

 

6a 

 

(1) maúāmların ‘acebleyeler. äaóābeler eyitdiler: “Yā Resÿlullāh (2) anlar ne úavm-

durur?” Şol óażreti eyitdi: “Anlar dünyāda Tañrı-çun (3) dostlaşanlardur.” didi ve 

óadìs tamām oldı. Pes (4) tuófe gerek olaydı mülÿkāne. Nitekim resmdür; ammā (5) 

mülÿkāne müte‘azzir oldı-y-ısa faúirāne müte‘yyin ola; (6) zìrā ki ol óażret egerçi 

‘ālìdür; lìkin Süleymān’dan (7) a‘lā degüldür. Bu ża‘ìf daòı egerçi bì-sermāye- (8) -

dür; lìkin úarıncadan ednā degüldür. Pes ol Óażreti (9) Süleymān-mertebeye ve 



 228 

tuófe-i mÿr-ãıfata ne iledür? Hem (10) bedi‘ ve ‘acìb olmaya. Nitekim bu beyitler 

beyān eyler (11) bu mezkÿrı.  

 

Şi‘r    

Mef'ûlü / mefâ'îlü / mefâ'îlü / fe'ûlün 

(12)  Biñ ‘özr-ile ten tuófesini cāna getürdi 

(13)  äolmış güli nite ki gülistāna getürdi 

 

6b 

 

(1)  Şunuñ gibidür cānını cānāna getürmek 

(2)   Kim mıãra şeker la‘li bedaòşāna getürdi 

 

(3)  Bilmez kişi çaúmaú ùaşını kıymeti ãandı 

(4) äarrāfa bedeldür diyü mercāna getürdi 

 

(5) Bilmedi meger úıymeti olmaduàunı kim 

(6) Nesrìn ü gül ü sünbüli bostāna getürdi 

 

(7) Şol şāh önine kim yimeye şekerì óalvā  

(8) Gör anı ki bulàur-ıla taròana getürdi 

 

(9) Bilgil daòı ṭurfaraú uşbu ki bir aómaú 

(10) Óanżal bulan aldı şekeristāna getürdi 

 

(11) Lìkin çü münāsib olur issine hidāyet 

(12) ‘Ayb olmaya ger ‘özr-ile sulṭāna getürdi 



 229 

 

(13) Bu sözde meåel var-ıdı işit-ki úarınca  

 

7a  

 

(1) Çekirge budın tuófe Süleymān’a getürdi  

 

(2) Lìkin girü fikr eyledüm, eyitdüm kim edeb saúlamaú (3) yigrekdür; zìrā ki 

ol maòdÿmuñ niãābı munsıbından (4) kāmildür. Naãìbi metā‘-ı dünyevìden tamām 

óāãıldur. (5) Eger cinsi cevāhirse òar-vār ber-òar-var ve eger (6) cinsi nefāisse úaṭār 

ber-úaṭār var. (7) Eyle olsa niçe zamānlar bu du‘ācı o óażrete (8) lāyıú tuòfe ṭaleb 

temennāsı-çun, òayret bādiyesinde (9) ser-gerdān idüm ve àuããa deñizinde àarú-āb 

(10) olup endişeler yudar-ıdum. Āòirü’l-emr ayaàum (11) bir saúsı pāresine daòı 

doúunmadı; pes ‘āciz (12) olup eyitdüm:   

 

Şi‘r 

 

Mef'ûlü / mefâ'îlü / mefâ'îlü / fe'ûlün 

(13) Keşt ebed cihānı bu muóab göñli ser-ā-ser 

 

7b 

 

(1) Bir tuófe bulam diyü ben ol óażrete bāzār   

 

(2) Çün ‘āúıbetü’l-emr bulamadı eyitdi 

(3) Kendüye inanan işini ancaà arar 
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(4) Pes dükeli òalúdan yüz çevürdüm ki (5) “Fe innehüm ‘adüvvül lì illā 

rabbel ‘ālemìn” 130 Ben de ona yöneldüm (6) ma‘bÿd-ı óaúìúì óażretine ve sulṭān-ı 

bāúì dergāhına (7) ki himmet eline niyāz zenbìlin aldum, dervāze eyledüm, (8) ol 

vehhāb óażret-i keremi. Netice kim “üd‘unì (9) estecib leküm” 131 Ol-kim fażl 

òazìnesinüñ úapularını açdı, (10) zenbìlüm üzerine gevherler saçdı. Eyitdi kim 

“Benüm óażretüm (11) muúaddesdür çıàanlıúdan ve òazìne-i keremüm münezzehdür 

(12) yoúlıúdan, comardlıàım etegine çıàanlıú ṭozı úonmaz (13) ve benden el 

úaldurup óācet dileyenüñ eli   

 

8a 

 

(1) úuru dönmez.” 

 

Şi‘r 

 

Mef'ûlü / mefâ'îlü / mefâ'îlü / fe'ûlün 

 

(2) Maòluúa eger nesne dilerler-ise úaúır 

(3) Allahu ta‘ālā dilemezler-ise úaúır 

 

(4) Yirde, gökde, ‘arşda, ferşde hiç kimsene yoúdur (5) kim benüm in‘āmum-

ıla memnÿn olmaya, her kim ãıdú-ıla dergāhuma (6) gele, iósānumdan maàbÿn 

olmaya. 

 

Şi‘r    

                                                 
130 “İyi bilin ki onlar benim düşmanımdır; ancak âlemlerin Rabbi (benim dostumdur).” (Şuara Sûresi, 
26/77) 
131 “…Bana dua edin size karşılık vereyim…” ( Mü'min Sûresi, 40/60) 
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Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

(7) Óażretüme geliben kimsene maórum olmadı 

(8) Yā kişi var mı ki luṭfum-ıla mevsÿm olmadı 

 

(9) Muòtelif òalúuñ murādını virürem bì-dirià 

(10)   Pes kim ola raómetüm-ile ki meróÿm olmadı 

 

(11) Her ki ‘ışú yolına úodısa òızmet ayaàın 

(12) Sen anı gördüñ kim muòtār u maòdum olmadı 

 

(13) Eydür: “İy sā’ìl-i ãādıú ve iy cemālüm nÿrına ‘āşıú!  

 

8b 

 

(1) Al imdi şol gevherleri kim bunlar àayb tutuàınuñ (2) ardında mestÿr-ıdılar ve 

‘ināyetüm naôarı-y-ıla manôÿr- (3) -ıdılar, şöyle beñzerlerdür kim bunlaruñ arılıàı 

eteklerine (4) hiç göyegünüñ eli yapışmaduúdur. Ve gevherlerdür (5) kim hiç 

cevherinüñ eli degmedükdür.”  (6) “Lem yaṭmiåhunne insun úablehum ve lā cān.” 132 

Tuófe ilet evvel iòtiyār (7) itdügüm úuluma kim bu tuófe i‘tiúād bāzārımda şöyledür 

(8) kim hiç metā‘uñ buncılayın revāyici yoúdur. Dünyā (9) òazìnelerindeki 

tuófelerüñ bu tuófe úıymetine irişecek (10) mizācı yoúdur.  

 

Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

                                                 
132 “Bunlara onlardan önce ne bir insan ne bir cin dokunmuştur.” (Rahman Sûresi, 55/74) 
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(11) Óażreti Pāşā-y-ıçun bu ãan‘ata 

(12) Eyledüm iúdām tā kim óażrete  

 

(13)  Lāyıú olup bu kitāb aókām-ıla 

 

9a 

 

(1) Cennet-i firdevs-i a‘lāya yite 

 

(2) Tuófe oldur kim úala bāúì ebed 

(3) Ol degül kim bir iki günde yite 

 

(4) Allahu ta‘ālā óażretinüñ ‘ināyet-i bì-‘illetinden (5) ve kerem-i bì-

nihāyetinden ümìd oldur kim bu ża‘ìfüñ (6) beyānını sehv ü zelelden ve beyānı óaṭā 

vü òalelden (7) saúlaya. “T ā seyyidü’l-evvelìn ve’l-āòir ìn Muóammedün 

Rasÿlullaha” 133(8) mutāba‘atı úānÿnınca bu maúsÿd óuãÿle mevãÿl ola (9) ve bize 

oúıyanlara ve diñleyenlere nāfi‘ ve şāfi‘ (10) eyleye ve göñüllerde maúbÿl ve 

naôarlarda manôÿr eyleye. (11) Ve daòı ümìd oldur kim bu kitābı vaútehā oúıdalar 

(12) ve ‘aşú-ıla hoş diñleyeler; õevúleri ve şevúleri mezìd (13) ola. Ve mertebeleri 

mertebe-i Cüneyd ve Bāyezìd ola. Raómet  

 

9b 

 

(1) itgil oúıdana iy Raóìm. 

 

                                                 
133 “Tâ ki ilklerin ve sonrakilerin efendisi, Allah (c.c.) elçisi Muhammed’e” (Metinde koyu yazılmış 
olan bu cümle dinî bir alıntı değil, müellifin kendi cümlesidir.) 
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Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

(2)  ‘Ālemün òāliúına şükr ü sipās 

(3)  Kim güher ãarrāfa virdüm bì-úıyās 

 

(4)  Cānını bislemek-içün cānumı 

(5) Göre nice argurmışam iy òayr-ı nās 

 

(6) Ve bu kitābuñ adını Cevāhirü’l-Ma‘ānì (7) virdüm. ‘İllet-i àāyesi oldur 

kim çün mürìd-i (8) ãādıú ve ṭālib ve ‘āşıú, ãıêú-ı te’ennì cehdiyle (9) müṭāla‘a 

eyleye ve bu ebvābuñ mÿcibātı-y-ıla mu‘āmele (10) eyleye ve bellü bile kendüzin ki 

kimdür ve úandan (11) gelmişdür ve nireye geldi ve girü úançaru gidiserdür? (12) 

Yāòÿd bu ‘āleme ne-y-içün geldi ve daòı cānlar (13) ol nÿrānì ‘ālemden neteler 

úarañulıàına givirmekde 

 

10a 

 

(1) fāyide nedür ve girü andan ayırmaúda óikmet nedür (2) ve úıyāmet güninde girü 

úoparmaúda sır nedür? Ve hem (3) óayvānlar zümresinden úurtulmış ola, ādemìler 

(4) mertebesine irişmiş ola. Ve bünyādın biş bāb (5) üzerine vaż‘ itdüm: Bāb-ı evvel 

ma‘rifet-i nefs- (6) -dedür. Bāb-ı åānì vācibātdadur. Bāb-ı åāliå (7) beyān-ı fıṭrat-ı 

ervāódadur. Bāb-ı rābi‘ beyān-ı (8) òılúat-ı insāndadur. Bāb-ı òāmis beyān-ı sülÿk-ı 

(9) umerā’ ve vüzerādadur ve bu maúālet fütÿóınuñ fetói (10) muóarrem ayınuñ 
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evāsıṭında-y-ıdı. Senete tis‘a ve åemāniye (9) mi’etin e’ānenā Allahu ta‘ālā a‘lā 

itmāmihi ve’l-óamdü lillāhi (10) a‘lā in’āmihi.134 

 

Şi‘r 

 

Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 

 

(13) Sekiz yüz ṭoúuzından ol Resÿl’ün 

 

11b 

 

(1)  Açıldı úapusı uşbu fütÿóuñ  

 

Şi‘r 

  

Mefâ'ilün / fe'ilâtün / mefâ'ilün / fe'ilün 

 

(2) Tevaúúu‘um ṭapudan bu teberrük-ile şehā 

(3) Ne cübbedür ne ‘imāme ne ṭaylesān ve ridā 

 

(4)  Ne cāh u manãıb u ‘izzet ne iótirām u úabÿl  

(5) Ne māl u ni‘met umarın ne ‘izzet-i dünyā  

 

(6)  Velì umarın anı kim idüp bunuñla ‘amel 

(7)  Bulasın uçmaú içinde úuãÿr óÿr u liúā 

 

                                                 
134 “809 yılında Allah (c.c.) onu tamamlamaya bizi muvaffak kıldığı için ve nimetinden dolayı ona 
hamdolsun!” (Ayrıca satırın sonunda okunamayan küçük bir ekleme de var.)  
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(8)  Ùapuñ sebeb oluban bu muóib daòı irişe  

(9)  Maúām-ı ãıdúa ki úamuya maúãad-ı aúãā  

 

(10)  Şehā hezār mücelled kitāb lāyıúdur 

(11) Ki eydeler senüñ-içün bu resm-ile inşā  

 

(12)  Çü yā Rab uşbu cihānda ‘azìz itdüñ anı 

(13)  Pes āòiretde daòı vire sa‘ādet-i kübrā  

 

12a 

 

(1) Muvaffaú eyle İlāhì Emìr Süleymān’ı  

(2) Refìú it aña ‘adlı vü devlet-i uzmāyı 

 

(3) BĀBU’L-EVVEL FÌ MA‘RİFETİ’N-NEFS135 

 

 Óaú ta‘ālā (4) Ādem’i yaratdı ve ‘aúıl ve tem[y]ìz virmekle dükeli 

óayvānlar (5) üzerine iòtiyār eyledi; zìrā ki ‘aúlı cemi‘-i òayrlaruñ (6) menşe’idür ve 

dükeli sa‘ādetlerüñ aãlıdur. Ādem’e (7) anuñ-çun virdi kim tā anuñ-ıla ‘ilm óāãıl 

eyleye kim (8) “Ùalebü’l-‘ilmi ferìêatun a‘lā külli müslimìn ve müslimetin”136 (9) Ve 

ol ‘ilm-ile nefsin bilmek sebeb ola, Tañrı’sın (10) bilmege. Bu muúaddimeden 

ma‘lÿm oldı kim ādemìler oynamaà-ıçun137 (11) ve herze işler-içün ve yaramaz 

keleciler çün yaradılmadılar; (12) belki emr-i ‘aôìm-içün yaradıldılar ve úorúuları 

çoúdur (13) ve ulu úorúuları dostdan ayrılmaúdur, ne‘ÿõu billah! 

 

                                                 
135 “Birinci Bölüm: Nefsi Tanıma” 
136 “İlim taleb etmek kadın erkek her müslümana farzdır.” (Hadis, Süyûti, el-Câmi’u’s-Sağîr, II, 98, 
Hadis No: 5266-5267) 
137 Bu kelimenin üstünde “bāzı” diye okunan bir kelime yazılmış.  
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12b 

 

(1) Óaúìúatda ayrulıú odı acısı ṭamu ‘azābından úatıraúdur; (2) zìrā ki yüregi yaúar. 

Nitekim buyurdı: (3) “Nārullāhi’l-mÿúadehu elletì teṭṭali‘u ‘ale’l-ef'ideh.” 138 

Bundan ‘ibāretdür. Ādemìde yürekden nāzükrek (4) nesne yoúdur. Dost firāúınuñ 

acısı yürege irişür. (5) Pes dostdan ayrılmaú anuñ-çun ‘azāblaruñ úatıraàıdur. (6) 

Bundan ötrü eyitdi Şeyò Serìr-i Seúaṭì raòmetullahi ‘aleyh (7) kim “İlāhì ben úuluña 

ne dürlü ‘azāb dilerseñ eylegil (8) ammā firāú139 ‘azābın virmegil kim aña 

úatlanımazın.” didi. (9) Ammā Óaú ta‘ālā kāfirleri ayrulıú ‘azābı-y-ıla úınayısardur, 

(10) ne‘ÿõu billah min õālike! Nitekim bu āyetde buyurur: “Kellā innehum (11) ‘an 

rabbihim yevme’izin lemaócÿbÿne.” 140  

 

Şi‘r 

 

Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 

 

(12) Ölümdür yārdan ayru zindegānì  

(13) áam olur ansuz olan şādumānì 

 

 

13a 

 

(1) ‘Azābı ‘āşıúuñ ayruúsı olur  

(2)  Ne bilsün ‘ışúı yoú kimsene ānı 

 

                                                 
138 “Allah'ın, tutuşturulmuş, (yandıkça) tırmanıp kalplerin tâ üstüne çıkan ateşidir.” (Hümeze Sûresi, 
104/6-7) 
139 Metinde ferāú olarak harekelenmiştir. 
140 “Hayır! Hayır! Bu, cezasız kalmayacak. Onlar, o gün Rab'lerini görmekten mahrum kalacaklardır.” 
(Müttefifin Sûresi, 83/15) 
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(3) Eğer ma‘şÿú cemāl-i vi ãālin cehennemde iósān (4) iderin diseydi, girçek 

‘āşıúlar cehennem odına gözlerine (5) tÿtiyā ideydi. Ve eger firdevs uçmaàı içinde 

‘āşıúlar-ıla (6) ol ma‘şÿú arasında perde olup görmeselerdi, (7) şöyle feryād u fiàān 

eyleyelerdi kim cehennem odına yananlar (8) kendü ‘azābları acısın unudalar ve 

anları (9) esirgeyelerdi. 

 

Beyt 

 

Mef'ûlü / mefâ'îlü / mefâ'îlü / fe'ûlün 

 

(10) Ùamu senüñ-ile bile cennetdür iy dilber 

(11) Cennet ṭamudan beter olur sensüz iy server 

 

(12) Pes ‘āşıú kişiye lā-büddür kim gicelerde gündüzlerde (13) saúına; tā her 

nesne kim dostdan iricidür aña,  

 

13b 

 

(1) yaúın olmaya. Ya‘nì dünyā sevmeyeler. Zìrā ki bāúì degüldür (2) oàıl, úız ve 

manãıb sevmek daòı buncılayındur. Ve bu dükelinüñ (3) vefāsı dünyādadur. Sinleye 

varınca, çün sinleye (4) gire bunlaruñ düşmenlikleri ve bì-vefālıúları (5) ma‘lÿm 

olur. Zìrā ki sine bile girmezler, girü (6) dönerler. Pes uãlu kişi oldur kim kendüden 

ayrılmayanı (7) yār idine. Nitekim141 Óaú ta‘ālā Dāvud peyàāmbere eyitdi: (8) “Yā 

Dāvud ben senden ayrılmazın, her óāliñde, pes (9) benüm óażretüme irişdürici 

‘amellere dürişgil.” (10) 

 

    Şi‘r 

                                                 
141 Metinde “niteki” şeklinde yazılmış. 
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Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

(11)  Uãlular baydur dimezler kimseneye māl-ıla 

(12) Belki anlaruñ úatında bay olur a‘mal-ıla 

 

(13) Ve şol kişi kim sevdüginden ayrıla dertlü olur  

 

14a 

 

(1) Bu dertler daòı dürlü dürlü olur 

 

(2) Ve úanúı nesneyi úatıraú severse andan ayrılıcaú derdi, (3) úatıraú olur. 

Ma‘lÿm oldı kim her nesne kim fānìdür, anuñ (4) vefāsı yoúdur; ammā ol nesne kim 

andan ayrılmaú muóāldur, (5) Allahu ta‘ālā-durur ve anuñ maóabbeti ma‘rifetidür; 

zìrā (6) ki Allah óażretinüñ õātı ve ãıfātı münezzehdür fenādan (7) ve cān cevri daòı 

bāúìdür ve ölecek degüldür. Ten (8) öldügi-y-ile cān ölmez; ten óāli müteàayyir 

olduàından (9) cān óāli müteàayyir olmaz, ve’s-selām! 

 

     Şi‘r 

 

Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 

 

(10) Eger ten ölse cāna yoú-durur àam 

(11) Ki cān ten gibi úullar degül kem 

 

(12) Bu vìrānda bayúuş-ıdı yārì  

(13) Hümā-y-ıla varuban oldı hem-dem 
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14b 

 

(1) Çü bildüñ kim bu dünyā bì-vefādur 

(2) Òabersüzler gibi pes olma òurrem 

 

(3) Niçün maàrÿr olursın bunda iy yār 

(4) ‘Ömür bünyādı degül bunda muókem 

 

(5) Görürsin kendü gözün-ile her dem 

(6)  Ki göçer def‘a def‘a ibn-i ādem 

 

(7)  Fenā zehrine tiryāk aããı itmez 

(8)  Ecel zaómına òod neyleye merhem 

 

(9)  Kimsene dünyāda úalmaz mü’ebbed 

(10)  Kimsene dünyāda olmaz müsellem 

 

(11) İmdi her kişi kim Allahu ta‘ālā óażretini severse (12) andan ayru olmaya. 

Lā-cerem ol kişiye derd ü àam irişmeye. (13) Nitekim kelāmında buyurur: “Elā inne 

evliyā’ellahi lā òavfün  

 

15a 

 

(1) ‘aleyhim ve lā hüm yaózenÿn.” 142 

 

Şi‘r 

                                                 
142 “Bilesiniz ki, Allah’ın dostlarına korku yoktur; onlar üzülmeyecekler de.” (Yunus Sûresi, 10/62) 
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Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

(2) Óaú’ı sevenlere úayàular irmez 

(3)  Bular Óaú óażretinden ayru olmaz 

 

(4)  Çün anı sevmek-durur aãl-ı dìn 

(5)  Pes anı sevmek bize oldı yaúìn 

 

(6) İmdi bilgil kim ādemìleri ulu iş-içün yaratdı; (7) zìrā kim ma‘rifet-i 

emānet götürmek buyurdı kim anı götürmekde (8) ‘āciz oldılardı yirler, gökler 

úavmı. İmdi (9) ol ma‘rifet óāãıl olur, nefsini bilmekden. Nitekim (10) ilerü geçen 

peyàāmberlerüñ kitāblarında Óaú ta‘ālā (11) dimişti kim “Yā insānu a’rif nefseke, 

te‘rif (12) Rabbeke”143 Ya‘nì iy Ādem nefsüñi bil! Tā Tañrı’ñı bilesin. (13) Ve daòı 

peyàāmber óażreti buyurdı kim “Men‘arefe 

 

15b 

 

(1) nefsehu feúad ‘arefe rabbehu.” 144 Ya‘nì her kim kendüyi (2) bildi, Tañrı’yı bildi. 

Ve sen eydürsin kim ben (3) kendüzümi bilürven ve anuñ gibi bilmege bilmek 

dimezler; (4) zìrā ki óayvanlar daòı sen bildügüñleyin bilürler. (5) Sen bildügüñ 

başdur, eldür, yüzdür, ayaúdur, etdür, (6) deridür, kemükdür. Aşkāre bildügüñ budur. 

Ol ki (7) bāṭından bilürsin. Budur kim úarnuñ acarsa (8) ṭa‘ām yirsin ve úaúıyıcaú 

biregüyi incidürsin (9) ve şehvetüñ àālib olursa evlenmek istersin, (10) uyúuñ 

gelicek uyursın. Uşbu ãıfatlarda óayvanlar (11) úamu senüñle berāberdür. Pes 

                                                 
143 “Ey insan! Kendini bil/tanı ki Rabbini tanıyasın.” (Bu bir ayet veya hadis değildir.) 
144 “Kendini bilen/tanıyan Rabbini tanır.” (Hadis, Şa‘ranî, Tabakat, s.526) 
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vācibdür kim óaúìúatüñi (12) ṭaleb eyleyesin; tā kim sen úandan geldüñ ve úançaru 

gidersin (13) ve bu menzile ne maãlaóat içün geldüñ ve seni ne-y-içün 

 

16a 

 

(1) yaratdı? Sa‘ādetüñ nededür ve şeúāvetüñ nededür? Ve şol (2) ãıfatlar kim senüñ 

bāṭınuñdadur: Bir niçesi yılúılar ãıfatıdur (3) ve bir niçesi yartıcılar ãıfatıdur, kimisi 

(4) dìvler ãıfatıdur ve kimisi feriştehler ãıfatıdur. İmdi (5) sen uşbunlardan 

úanúısısın? Bunlardan úanúısınuñ (6) ãıfatıdur kim senüñ óaúìúatüñ gevheridür. Eger 

bu nesneyi bilmezseñ (7) óaúìúatüñi ṭaleb eyleyümezsin. İmdi uşbu õikreyledügümüz 

(8) ṭāifelerüñ her birinüñ àıêāsı ayruúsıdur, sa‘ādeti (9) ayruúsıdur. Óayvanlaruñ 

àıêāsı ve sa‘ādeti yimek, (10) içmek ve uyumaú ve cimā‘ itmekdür. İmdi sen eger 

óayvan-ısañ (11) yimege ve içmege ve uyumaàa ve cimā‘ itmege düriş. Ve yırtıcılar 

(12) àıêāsı ve sa‘ādeti úaúımaú, yırtmaú ve öldürmekdür. (13) İmdi sen eger 

añlardan iseñ anlaruñ işin işlegil. 

 

16b 

 

(1) Ve ferişteler àıêāsı ve sa‘ādeti tesbió ve taúdìs (2) ve óamd ve müşāhede-i cemāl-

i óażret-i İlāhì’dür. Çün sen (3) aãluñda ferişte gevherlüsin. Cidd ve cehd eylegil kim 

tā óażret-i (4) rubÿbiyeti bilesin. Ve şol başda kim anuñ ‘ışúı sevdāsı (5) olmaya, ol 

ṭaşdur. Ve ol göñülde kim anuñ (6) nÿrı olmaya, ol kördür. Ve ol dilde kim anuñ 

õikri (7) olmaya, ol kildür, yaramaz. 

 

Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 
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(8) Ger ‘azìz olmaú dilerseñ ṭā‘at itgil Allah’a 

(9)  İ‘tibār itmez cemāle úuvvete māla yaşa  

 

(10) Ammā Allahu ta‘ālānıñ adlarına ìmān getürmek, bilmekdür (11) kim 

anuñ görklü adları vardur ve ol adlar ṭoúsan (12) ṭoúuzdur. Nitekim peyàāmber 

óażreti buyurdı kim “İnne lillāhi (13) tis‘aten ve tis‘iyan ismen men aóãāhā  

 

17a 

 

(1) deòale’l-cennete.”145  Ma‘nìsi budur kim Tañrı’nuñ ṭoúsan (2) ṭoúuz adı vardur. 

Her kim anları ãayarsa uçmaàa girür. (3) ‘Ulemā bunda iòtilaf eylediler ãaymaúda. 

Bir niçeler eyitdiler (4) kim ãaymaú kelime kelime gelince bir bir oúumaúdur. Bir 

niçeler (5) eyitdiler kim bu adlaruñ ma‘nìlerin bilmekdür. (6) Bir niçeler eyitdiler: 

Bildügden ãoñra her bir ad mÿ- (7) -cebiyle ‘amel eylemekdür ve evvel kendü nefsin 

bilmekdür. (8) 

 

   Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

(9) Her ki bildi-y-ise kendü nefsini  

(10) Ol kişi bildi yaúìn Tañrı’ åını 

 

(11) Nesne yoú-durur saña senden yaúın 

(12) Kendüzüñi bilmemekden key saúın 

 

(13) Kendüzüni bilmemeklik ‘ār olur 
                                                 
145 “Allahu Teâlâ'nın doksan dokuz ismi vardır. O isimleri kim ezberlerse (sayar, manasını anlar ve 
şuûruna ererse) cennete gider.” (Buhârî, Daavât, 68) 
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17b 

 

(1) Bilmeyen bilen úatında òor olur 

 

(2) Dirsin ancaú kim bilürim ben beni 

(3) Ol àalaùdur bilmek ol degül seni  

 

(4) Böyle bilmek bil ki bilmeklik degül 

(5) Tañrı’yı bilmege miftāó olmaz ol 

 

(6) Kim bileler baş u ayaú el ü yüz  

(7) Et ve deri saç saúal úaş ı göz 

 

(8) Kendüzini bildügi ôāhir budur 

(9) Baùın añladuàı işit kim nedür 

 

(10) Oldur ol kim úarnı acıcaú yiye 

(11) Úaúıyıcaú ne gerek-ise diye 

 

(12) Şehveti àālib oluban evlene 

(13)  Farú anuñla ılúı ortasında ne   

  

18a 

 

(1) Ilúı işi yimek ve yatmaú-durur 

(2) Daòı irkeklik işin itmek-durur 
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(3) Bu ãıfatlar sende daòı var bayıú 

(4)  ‘Ārif-iseñ óālüni bil iy refìú 

 

(5) Dìvüñ işi şerr ü mekr ü óìledür 

(6) Yırtıcılar dāimā òışm-ıladur  

 

(7) Sen gerek terk eyleyesin şehveti 

(8) Kibr ü kìn ü buàø u òışm u şeúveti 

 

(9) Çün bulardan göñlüñ arı úılasın 

(10) Pes ferişte mertebesin bulasın  

 

(11) İşid anlaruñ nedür yidükleri 

(12) Dün ü gündüz dilleri didükleri 

 

(13) Ol úadìm Allah’ı dāìm birlemek  

 

18b 

 

(1) Anlara ol-durur içmek yimek 

 

(2) Ger ferişte-cevher-iseñ cehd úıl 

(3) Andan ayruàı atàıl anı bil 

 

(4) Dìv-iseñ mekr eyle úaúı úurd-ısañ 

(5) Tañrı’yı bilgil eger key merd-iseñ     

 

(6) Cümle óayvānāt kim ol pādişāh 
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(7) Uşbu dünyāda yaratdı ol İlāh 

 

(8) Úamusın saña musaòòar eyledi 

(9) Daòı “Kerremnā benì ādem”  146didi 

 

(10) ‘Ār ola kendüzüñe anlar-ısan 

(11) áālib eylemeklik iy yār-ı óasen 

 

(12) Gerek anlar saña òıdmet úılalar 

(13) Sen buyurduàuñ arada olalar 

 

19a 

 

(1) Òıdmetüñde olalar cümle esìr 

(2) Şāh olasın anlara sen iy emìr 

 

(3) Anuñ-ıçun kim sefer vardur saña  

(4) Pes yaraú itmek gerek andın yaña 

 

(5) Evvelā merkeb gerekdür hem silāó 

(6) Bu ãıfatlardan düzet iy bā-felāó  

  

(7) Suòreye ùutàıl buları rÿz u şeb 

(8) Tā saña òıdmet ideler bā-edeb 

 

(9)  Uşbu menzilde buları işe dut 

                                                 
146 “Biz, hakikaten insanoğlunu şan ve şeref sahibi kıldık…” (İsra Sûresi, 17/70) 
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(10) Ol beúā menzil yaraàın pìşe dut 

 

(11) Ger bugün yarın yaraàın idesin 

(12) Pes sa‘ādet óāãıl idüp gidesin 

 

(13) Varup anda göresin gülzārını 

 

19b 

 

(1) Hem niteliksüz Çalab dìdārını 

 

(2) Uşbu ma‘nìlerde maúãÿdum hemìn 

(3) Kendüzin bilmek-durur bilgil yaúìn 

 

(4) Kim yaradılduñ sen iki nesneden 

(5) Birisi cāndur anuñ biri beden 

 

(6)  Ten gözi cānı göremez bì-gümān 

(7) Cismdür ol çeşmi ôāhir añlayan 

 

(8) İşid imdi sen óaúìúat ne-y-idüñ 

(9) Cān u ten göñüldür añla dir ögüñ 

 

(10) Cān sır gözi-y-ile görmege yarar 

(11) Lìk ser gözi anı görmez iy yār 

 

(12) Ādemìnüñ pes óaúìúat kendüzi 

(13) Cān-durur kim añlamaz ôāhir gözi 
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20a 

 

(1) Úalebi cümle aña tābi‘-durur 

(2) Dükeli endāmı anā cāmi‘-durur 

 

(3) Cismüñ oldur şāhı úalan çeridür 

(4) Kimi çeri kimi òıdmetkārıdur 

 

(5) Hem daòı teklìf añadur hem òiùāb 

(6) Hem åevāb u hem ‘itāb u hem ‘iúāb   

 

(7) Ol Çalab emridür anuñ ma‘deni 

(8) Anda durur bì-gümān bilgil anı 

 

(9) Geldi bunda kim bitüre maãlaóat 

(10) Girü anda varısardur ‘āúıbet 

 

(11) Geldi bunda kim óırāået eyleye 

(12) İşbu àurbetde ticāret eyleye 

 

(13) Tā vaùan sevgüsi-çün úıla yaraú 

 

20b 

 

(1) Çün aña anda-durur bāúì duraú 

 

(2) Hem anı kimse óaúìúat bilmedi 
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(3) Niteligi çünki ma‘lÿm olmadı 

 

(4) Anuñ ammā varlıàın bilmek ‘ayān 

(5) Ôāhir uş görinü durur bì-gümān 

 

(6) Cism-ile degüldür anuñ varlıàı 

(7) Belki cismüñ anuñ-ıla dirligi 

 

(8) Muãùafā’ya çünki destÿr olmadı 

(9) Lā-cerem kāàıdda mesùÿr olmadı 

 

(10) Bu úadarı ile kim ol ferd ü ãamed 

(11) Didi Úurān içre ol vitr ü eóad  

 

(12) Ger ãoralar saña cāndan yā Resÿl 

(13) Digil emrinden-durur Tañrı’muñ ol 

 

21a 

 

(1)  Hem daòı degül-durur úısmet-peõìr 

(2)  Lìk maòlÿú añlaàıl iy bì-naôìr 

 

(3)  Hem ‘araż degül-durur ol hem úādìm 

(4)  Ayruú añlayan yañıla iy nedìm 

 

(5)  Cismi diyen söyledi yalan 

(6)  Cismi olur úısmet-peõìr iy cān-ı cān  
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(7)  Cān gerekdür olmaya úısmet-pezìr  

(8)  Yılúılar cānı meger kim iy beşìr 

 

(9)  Cān kim ola ol maóal-ı ma‘rifet  

(10)  Ne ‘araż ola ne cism iy nik-baòt 

 

(11)  Cān ferişte aãlı cinsinden-durur 

(12)  Anı aãlından úomaú senden-durur 

 

(13) Cānı pes kimse óaúìúat bilmedi 

 

21b 

 

(1)  Anı şeró itmege ruòãat gelmedi 

 

 (2)  Göñli kendi-çün yaratdı ol Çalab 

(3)  Pes sa‘adet itse gerekdür ṭaleb 

 

(4)  Nedür imdi ol sa‘ādet göñile 

(5)  Tañrı’yı bilmek-durur bellü bile  

 

(6)  Óaúú’ı bilmeklik ola óāãıl aña 

(7)  Ger naôar eyleye ãun‘ındın yaña  

 

(8) İmdi ādemìnüñ óaúìúati āyinedür. Ol āyineye (9) naôar eyleyen kişi Óaú 

varluàın bellü bile. Kendü õātından (10) Óaú õātın bile ve kendü ãıfātından Óaú 

ãıfātın bile. (11) Kendünüñ teni memleketinüñ taãarrufından Óaú ta‘ālā (12) 
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óażretinüñ ‘ālem içindeki taãarrufın bile. Bu sözüñ (13) şerói budur kim çün ādemì 

evvelā kendünüñ varlıàın  

 

22a 

 

(1) bildi ve daòı bildi kim benden öñdin yoà-ıdı ne (2) edvār ve ne nişān vardı. 

Nitekim kelāmında buyurdı: (3) “Hel atā ‘ale’l-insāni óıynüm mine’d-dehri  (4)  lem 

yekun şey'en meõkÿra.” 147 ve daòı bular kim girü (5) yoú olısardur. Ne adı 

úalısardur ne nişānı. Ādem oàlan (6) kendinüñ aãlın bilür kim bir úaṭre nuṭfe-y-idi. 

(7) Ve anası raóminde ol nuṭfede ne ‘aúl vardı ne (8) işitmek ve ne görmek vardı ve 

bir aúça su-y-ıdı. (9) Andan ãoñra bu ‘acāyib nesneler148 var oldı. Niçün (10) anları 

bir kimsede var eyledi? Çün şimdi żarÿrì (11) bilür kim derece-i kemāldedür. Zìrā ki 

‘aúlı vardur; (12) iki ayaàı, gözi, başı vardur. Bu kemāl-ile bir úıl ucın (13) 

yaratmaúda ‘ācizdür. Bilür kim úaṭre-y-iken ‘āciz-idi. 

 

22b 

 

(1) Ya‘nì ādem oàlanlarıdur. Ve maúãÿd vücÿd-ı insāndan, (2) ‘ālemleri yaradan 

Allah ta‘ālādur, anı bilmekdür. (3) Nitekim Dāvud peyàāmber ‘aleyhi’s-selām Óaú 

ta‘ālāya (4) münācāt eyledi, eyitdi: Yā Rab “Limā õā òalaúte’ (5) l-òalúu úāle küntu 

kenzen maòfiyyen fe aóbebtü (6) en u‘rafe feòaleútu’l-òalúa li’ ‘arefe.” 149 (7) 

 

   Şi‘r 

 

Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 

                                                 
147 “İnsanın üzerinden, henüz kendisinin anılan bir şey olmadığı uzun bir süre geçmedi mi?” (İnsan 
Sûresi, 76/1) 
148 Metinde “nesler” şeklinde yazılmış. T. “nesneler” şeklinde yazılmış. 
149 “Ya Rabbi! Niçin mahlukatı yarattın? O da buyurdu ki: Ben gizli bir hazine idim. Bilinmek istedim 
ve tanınayım diye mahlukatı yarattım.” (Hadis, İbn-i ‘Arabî, Fütuhat, C.3, s.167) 
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(8)  İşid imdi óadìåi didi Dāvud  

(9)  Ki yā Rab niyçün oldı òālú mevcÿd 

 

(10)  Òiṭāb irişdi kim tā genc-i pinhān 

(11)  Ki ol bābın bile tābān-ı insan 

 

(12)  ‘Aceb degül kişi kim isteye genc 

(13)  Çeker vìrāne içinde niçe renc  

 

23a 

 

(1) Eger göñlüñ gözi olsa görici 

(2)  İdeydüñ göklere her dem ‘urÿcı 

 

(3)  Ezel ‘ahdi-y-ile çün āşināsın 

(4)  Niçün óażretinden pes cüõāsın 

 

(5)  Ùoàan kim şāh elinden uça gide 

(6)  Girü varmayuban şāhına n’ide  

 

(7)  İşidürse avāz-ı ṭabulbāz 

(8)  İder fi’l-óāl şehinden yaña pervāz  

 

(9) Ehl-i uãÿl úatında muúarrerdür kim ādemì bālià olduàunda (10) evvel 

farìża kim aña müteveccih olur, ìmān (11) getürmekdür. Bilgil kim dükeli milletler 

ittifāú (12) eyleyeler kim Allah’a ìmān getürmek farżdur, (13) küfr óarāmdur. Lìkin 

iòtilaf eylediler uşbunuñ 
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23b 

 

(1) Tañrı ta‘ālāyı bilmegi ‘aúl-ıla mı vācibdür ya naúl- (2) -ıla mı vācibdür? Bizüm 

meşāyiòmüz úatında farżiyyet (3) ‘aúl-ıladur. Óattā Ebÿ Óanìfe rażiyallahu ‘anhü 

eyitdi: (4) Hiç kimseye ‘özr yoúdur kendüyi yaradanı (5) bilmedüginde. Zìrā ki yir 

ve gökler vücÿdı (6) ve kendi nefsi varlıàı delìldür yaradana,150 daòı vücudına. (7) 

Ammā şerì‘at aókāmı-y-ıla ‘amel eylemekde ma‘zÿr (8) olur, mevúÿf olur, işitmege. 

Rāfiżìler, Müşahitler, (9) Òāriciler úatında ‘aúl-ıla nesne farż olmaz. (10) Bu òilafıñ 

fāìdesi ôāhir olur şol (11) kişi óaúúında kim ṭaà başında bālià oldı ve Tañrı (12) 

varduàın kimseden işitmedi. Fikr idüp (13) Allah’ı bilecek vaút miúdārı diri oldı 

 

24a  

 

(1) ve ìmān getürmedin öldi. Ebÿ Óa[nì]fe mezhebinde (2) ma‘zÿr degüldür; belkim 

úıyāmet güninde (3) mu‘ātab olur. Ve anlaruñ mezhebinde ma‘zÿr- (4) -dur, mu‘ātab 

olmaz. Andan ãoñra bilgil kim (5) evvel def‘a ìmān getürmek farìżasıdur (6) ve 

ãoñrası sünnetdür. Su’āl: Eger eydürseñ (7) ìmān nedür? Cevab: Ìmān oldur kim (8) 

göñli-le gerçekleye Tañrı varlıàın, hem dili-y-ile iúrār (9) eyleye. Bilgil kim altı 

nesneye müte‘allıúdur: Birisi (10) i‘tiúādìdür ve bişi iúrārìdür. Ol biri kim (11) 

i‘tiúādìdür, ol daòı bişdür: Evvel, Allah (12) varlıàına ìmān getürmekdür. İkinci, 

ãıfatlarına (13) ìman getürmekdür. Üçünci, fi‘llerine ìmān getürmekdür. 

 

25a 

 

(1) Dördünci, óükmlerine ìmān getürmekdür. Bişinci, adlarına (2) ìmān getürmekdür. 

Ve ol biş kim iúrārì- (3) -dür: Evvel, feriştelerine ìmān getürmekdür. İkinci, (4) 

                                                 
150 Metinde “yara” şeklinde yazılmış. 
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peyàāmberlerine ve ilerüki151 kitāblara ìmān getürmekdür. (5) Üçünci, 

peyàāmberlerine ìmān getürmekdür. Dördünci, (6) úıyāmet günine ìmān 

getürmekdür. Bişinci, úaderine (7) ìmān getürmekdür. Ya‘nì ne taúdìr eyledi-y-ise 

óayrdan (8) ve şerden. Ammā Allahu ta‘ālā vücÿdına ìmān getürmekdür. (9) Oldur 

kim idesin uşbu degül maólÿúāta bir yaradıcı (10) gerekdür, imdi ol Allahu ta‘ālādur. 

Bu sözüñ beyānı (11) budur kim her maãnÿ‘ ãāni‘ine ve her maòlÿú (12) óālıúına 

çaàıruşup ṭanıúluú verirler kim ben (13) maãnÿ‘um ve benüm ãāni‘im vardur; ben 

maòlÿúın 

 

25b 

 

(1) ve benüm òālıúım vardur, dir. (2)  

 

   Beyt 

 

Fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilün 

 

  Dükeli nesnede Óaú varlıàına 

(3)  Ùanuúlar var durur hem birligine 

 

(4) Nitekim görseler bir kāàıd üzerine yazu yazılmış, (5) ol yazu delālet eyler 

kim anı bir yazıcı yazdı, (6) kendüzünden òod yazılmadı ve ol yazıcınuñ (7) ‘ilmi 

daòı ma‘lÿm olur, ne tertìb-ile yazacaàın (8) bilür. Úudreti vardur úalem dutmaàa, 

úuvveti vardur (9) kāàıd yapışup yazmaàa. Pes ‘ilm vücÿdı delìldür (10) Allah 

varlıàına kim ol mevãÿfdur kemālātına, (11) mu‘arrifdür òayrāt-ıla.  

 

Şi‘r 

                                                 
151 Metinde “bilerüki” şeklinde yazılmış. 
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Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

(12) Óaú anuñ-çun verdi ‘aúlı ‘āúile 

(13) äāni‘ini tā ki ãun‘-ıla bile  

  

26a 

 

(1)  Bildiler ‘āúiller anı fikr-ile 

(2)  Lābudu iúrār eylediler ãıdú-ıla 

 

(3)  Çün Óaú oldur bāṭıl ola ayruàı 

(4)  “Küllü şey’in àayrı vechu’l-lah fenā” 152  

 

(5)  Yoú bizüz fānì bizüz yoúsul biz  

(6)  Var u bay oldur anuñdur hem beúā  

  

(7) Óikāyet: Bir ‘Araba ãordılar kim “Tañrı varlıàın (8) ne sebeb-ile bildüñ?” 

Eyitdi: “Deve úaàları delālet eyler (9) deve varlıàına, yoldaàı iz nişāndur 

yüriyenlere. (10) Pes ol yüce gökler felekler-ile ve yılduzlar-ıla (11) ve buruclar-ıla, 

ve bu el-óaú yirler ṭaàlar-ıla (12) ve aàaçlar-ıla, ve yedi deñizler gemiler-ile ve 

sucılar-ıla (13) delālet eylemez mi kendülerin yaradan Tañrı’ya “celle celālüh 

 

26b 

 

                                                 
152 “Allah (c.c.) dışındaki her şey yok olmaya mahkumdur.” (Kasas Sûresi 88. ayet ve Rahmân Sûresi 
27. ayetten mülhem söylenmiş bir sözdür.)  
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(1) velā ilāhe àayru” 153 Óikāyet: İmām-ı ‘Aôam meclisine (2) bir úaç dehrìler 

geldiler. İmām-ıla mücādele úıldılar. (3) Bunlar eydürlerdi kim ‘ālemiñ yaradıcısı 

yoúdur. İmām (4) eydürdi kim vardur, delìl ideyin. Dükelüñ eyitdi: “Ben (5) bir gemi 

gördüm içi ṭolu metā‘-ıdı içinde ne gemici (6) vardı ve ne ayruú ādemì, deñiz 

ortasında şöyle (7) ṭoàru gider-idi.” Ol dehriler eyitdiler: “Yā İmām! Bu söz (8) 

muóāldur kim gemi gemicisüz, ãavāb ṭarìú üzerine (9) yüriye.” İmām eyitdi: 

“Sübóānallah! Bir gemi gemicisüz (10) yürdügine inanmazsız; pes nite revā görürsiz 

(11) kim uşbunuñ gibi enbÿh ‘ālem ve niçe gökler ve bu (12) ay güneş ve yılduzlar 

ve bu cümle maòlÿúāt, (13) şöyle ãāni‘süz ola.” Çün bunı işitdiler, úamu 

 

27a 

 

(1) mülzem oldılar, ‘āciz úaldılar. Eyitdiler kim gerçek (2) eyitdin yā İmām diyü, 

dükeli sünnìlerden oldılar. Ve ol (3) hüccetlerine peşimān oldılar, eyitdiler: “Eşhedü 

(4) enlā ilāhe illallahu ve eşhedü enne muóammeden ‘abduhu (5) ve rasÿlühü” 154 

didiler, ve’s-selām! Óikāyet: (6) Bir bölük münkirler daòı bir gün İmām-ı Şāfi‘ì (7) 

úatına geldiler, eyitdiler: “‘Ālemün yaradıcısı varduàına  (8) delìl nedir?” Eyitdi: 

“Şol tut yapraàınuñ óāãıyyeti (9) ve ṭabì‘atı ve lezzeti birdür. Eger anı ibrişüm (10) 

úurdı yise gögel olur. Aru yise bal olur. (11) Geyik yise müşk olur. Úoyun yise úıà 

olur. (12) Pes imdi kimdür kim bir yapraúdan bunca muótelìf (13) nesneler yerde 

kim óìç biri birine benzemez?” Çün 

 

27b 

 

(1) bunı işitdiler, efkārı giderüp sünnìlerden (2) oldılar. Óikāyet: ‘Al ì’ye raêìallahu 

‘anha (3) sordılar kim “‘Ālemi yaradanı ne delìl-ile bildüñ?” Eyitdi: (4) “Allahu 

                                                 
153 “O’nun şanı yücedir ve ondan başka ilah yoktur.” (Subhaneke duasından alıntıdır.) 
154 “Ben tanıklık ederim ki Allah’tan başka tanrı yoktur. Yine tanıklık ederim ki Muhammed Allah’ın 
kulu ve elçisidir.” (Kelime-i şehadet)  
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ta‘ālāyı şol delil-ile bildüm kim her neye úaãd itdümse (5) ve tedbìr úıldumsa anuñ 

taúdìri, benüm tedbìrü mi (6) yoydı ve òilāf oldı. Pes ma‘lÿm oldur kim (7) cihānuñ 

dükeli işleri müte‘allıúdur bir muúaddirüñ (8) taúdìrine kim anuñ úudretinüñ nihāyeti 

yoúdur. (9) Óikāyet-i ‘Acìb: Meger zamānı evvelde bir (10) kişi bir aàaç altında 

yaturdı ve ol aàaç tefric (11) iderdi. Nāgāh üzerine bir yapraú düşdi, ol (12) yapraàı 

eline aldı, eyitdi: “‘Aceb uşbunca yapraàı (13) bu aàaçda kim bitürdi? Nāgāh bir 

yapraú daòı düşdi. Eline 

 

28a 

 

(1) aldı. Gördi kim üzerinde yazılmış şunca yapraà- (2) -ları ol kimse yaratdı kim 

yüzler üzerinde ilmekden (3) burun deligi yanında úara gözler eyledi, görici (4) iç 

yaàından. Ve başıñ iki yanında úulaúlar eyledi (5) kemükden, işidici. Ve aàızlar 

içinde diller yaratdı (6) bir pāre etden, söyleyici. Óikāyet: Zamān-ı (7) evvelde bir 

pādişāh var-ıdı. Nāgāh dehrì olmaàa (8) meyl itdi. Ve anuñ bir ‘āúil vezìri vardı, (9) 

sünnìlerden idi. Tedbìr eyledi kim pādişāhı ol (10) yaramaz endişeden döndere, Óaú 

dìniñe göñlin (11) dolandıra. Ol vezìrüñ ‘ādeti bu-y-ıdı kim (12) her yıl  pādişāhı 

da‘vet iderdi, úonuúlardı. (13) Çün yine ol vaút oldı, vezìr eyitdi:  

 

28b 

 

(1) Dilek oldur kim suṭān bizim-içün úadem (2) rence úılup ol felān ãaórāya varavuz. 

(3) Óāl budur kim anda ne ot var-ıdı ve ne su ve ne (4) çayır ve ne bāà u bostān ve ne 

sarāy var-ıdı. äulṭān (5) eyitdi: “Ol ãaórā beni da‘vet idicek yir de- (6) -güldür kim 

anda ne su var ne çayır ve ne ‘imāret (7) var.” Vezìr eyitdi: “Şāhā! Ol ãaórā şimdiye-

degin (8) siz didügüñüzleyin idi. Evet. İşbu yaúında ansızuñ (9) kendüden ‘imāretler 

yapılmış ve bāàlar bostān- (10) -lar olmış.” äulṭān eyitdi: “İy aómaú nice (11) 



 257 

söylersin, mi‘mārsuz ‘imāret mi olur ya bāàbānsuz (12) nesne mi biter, óāãıl olur? 

Vezìr eyitdi: “İy şāh-ı (13) ‘ālem! Bir mu‘ayyen ve muòtaãar bir yircügünüñ ‘imāreti 

 

29a 

 

(1) bināsuz mümkin olmayıcaú ve bāà ve bostān kimse- (2) -süz olmayacaú uşbu 

niçe enbÿh ‘ālem bunca ‘acāyibler (3) ve àarāyibler-ile ve maòlÿúātları birle ãāni‘süz 

(4) nice ola?” Çün sulṭān bu sözleri işitdi, (5) àaflet uyúusından uyandı ve ol fāsid 

(6) óayālden döndi, Óaúú’ı bildi ve müslümānlıàa berkiddi (7) ve eyitdi: “Eşhedü 

enlā ilāhe illallahu ve eşhedü enne muóammeden  (8) ‘abduhu ve rasÿlühü.” 155  Girü 

sözümüze gelelüm. Ammā Allahu ta‘ālā (9) óażretinüñ ãıfatlarına ìmān getürmek 

budur kim bilesin-kim (10) Allahu ta‘ālā münezzehdür; cihāndan, zamāndan, 

mekāndan. (11) Hiç maòlÿúa muótāc degüldür. ‘İlmi var, úudreti, (12) óayātı var, 

irādeti vardur. İşidicidür ve göricidür (13) ve söyleyicidür, kelām-ı ezeli-y-ile ve 

ebedì bile. Ve ‘arş üstünde  

 

29b 

 

(1) degüldür ve ‘arş anı úaplamış degüldür. Yirlerde, (2) göklerde anuñ óażretinden 

hiç nesne gizlenmez. (3) Ammā Allahu ta‘ālānuñ fi‘illerine ìmān getürmek oldur (4) 

kim ‘ālem içinde her ne-kim var-ısa anuñ maòlÿúı (5) bilesin. Dükelin anuñ óażretine 

muótāc bilesin. (6) Ammā Óaú ta‘ālānuñ óükümlerine ìmān getürmek oldur (7) kim 

her ne-kim yaratdı-y-ısa úudretin iôhār itmek-içün (8) yaratdı. Ve daòı her ṭā‘atı-kim 

úullarına buyurdı, fāyidesi (9) bunlaradur. Kendü münezzehdür aããıdan ve ziyāndan. 

(10) Kimi dilerse ‘azìz eyler ve kimi dilemezse òor (11) eyler ve eyü ‘amel 

eyleyenleri fażlı-y-ıla uçmaàa (12) givirür ve yavuz ‘amel edenleri ‘adlı-y-ıla 

cehenneme (13) givirür. 

                                                 
155 “Ben tanıklık ederim ki Allah’tan başka tanrı yoktur. Yine tanıklık ederim ki Muhammed Allah’ın 
kulu ve elçisidir.” (Kelime-i şehadet) 
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Beyit 

 

30a 

 

Fâ'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilün 

 

(1)  Mülk anuñdur mülk içinde “ ve yef‘alüllahü mā yeşā'” 156  

(2)  Óükmi geçer nice dilerse úurıya ve yaşa 

 

(3) Kimi dilerse ‘azìz ider kimi dilerse òor. (4) Ammā Allahu ta‘ālānuñ 

adların ìmān getürmek, bilmekdür (5) kim anuñ görklü adları vardur. Ol adlar ṭoúsan 

(6) ṭoúuzdur. Fi’l-cümle her bir ad mÿcibi-y-ile ‘amel eylemekdür. (7) Su’āl: Eger 

eyderseñ Tañrı ta‘ālā (8) óażretinüñ dört biñ adı vardur. Biñin kendü (9) óażreti bilür 

ve biñin feriştelerine bildürüp (10) durur ve biñ daòı peyàāmberlere bildürüp durur 

(11) ve dördünci biñ feriştelere ve peyàāmberlere (12) ve úalan ādemìlere bildürdi. 

Ve bu dördünci biñ ad gökden (13) inen kitāblarda vardur: Üç yüz adı Zebÿr’da   

 

30b 

 

(1) ve yüz adı Úurān’dadur. Ol Úurān’daàı yüz (2) aduñ ṭoúsan ṭoúuzı ôāhirdür; 

ammā bir ulu ad giz- (3) -lüdür ve peyàāmber óażreti óadìåde ṭoúsan ṭoúuz (4) adı 

var didügi ne vech-iledür? Cevāb: Ùoúsan (5) ṭoúuz ada ne taòãìã eyledüginüñ 

fāyidesi (6) şāyed bu ola kim uşbu ṭoúsan ṭoúuz adlar, ol (7) dört biñ arasında 

‘azìzler ve óürmetlülerdür, (8) dimek olur evvelā. Nitekim bir begüñ biñ kişi leşkeri 

(9) olsa. Eyitseler kim fülān begüñ yüz kişisi (10) vardur. Ya‘nì dimek olur kim ol 

biñ kişinüñ (11) arasında yüz bahādur ancaú pes ṭoúsan (12) ṭoúuz adı vardur 

dimekden artıú yoúdur dimek (13) lāzım olmaz.  
                                                 
156 “…Allah (c.c.) dilediğini yapar.” (İbrahim 14/27)  Ayrıca benzer bir ayet için bkz. Âli İmrân 3/40 
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Faãl  

Ulemā iótilāf  

 

31a 

 

(1) eylediler ism-i ‘aôametde. Bir niçe ‘ulemā eyitdiler: Allahu (2) ta‘ālānuñ dükeli 

adları ism-i a‘ôamdur. Ve bir niçe ‘ulemā (3) eyitdiler: İsm-i a‘ôam bu ṭoúsan ṭoúuz 

adlar içinde (4) gizlüdür. Nitekim úadir gecesi giceler içinde gizlüdür. (5) Ve eger 

aşikāre olsa-y-ıdı ol gice ióyā idiserlerdi, (6) ‘ibādetleri-y-ile ve du‘āları-y-ıla. Ve 

úalan gicelerde (7) àāfil olısarlardı. İsm-i a‘ôam daòı eger mu‘ayyen (8) olsa-y-ıdı, ol 

ada dürişelerdi ve anı (9) oúuyalardı, úalan adlarınuñ åevāblarından (10) maórÿm 

olalardı. Pes úadir gicesini gizledi; (11) tā yıluñ her gecelerinde ióyā itsünler diyü. 

(12) Ve óadìåde mezkÿrdur kim her kişi kim dunlar (13) uyúudan ṭurup abdest alsa 

ve iki rek‘at 

 

31b 

 

(1) namāz úılsa ardında yidi ãaf ferişteler aña (2) uyarlar. Ve ol iki rek‘at namāz bile 

úılurlar. Her ãafuñ (3) bir ucı maşrıúda ve bir ucı maàribdedür. Ol namāzı (4) 

úılmaúdan anlara ne kadar åevāb óāãıl olursa úamusın (5) ol kişiye virür. İsm-i a‘ôam 

daòı ancılayın gizledi; (6) tā ki cemì‘-i adların oúıyalar ve her birinden åevāb (7) 

bulalar ve Tañrı óażretine yaúın olalar. Bir niçe (8) ‘ulemā eyitdiler: İsm-i a‘ôam 

“Óÿ”dur. Bir niçe ‘ulemā eyitdiler: (9) İsm-i a‘ôam “Óayy u Úayyum”dur. Delìl 

budur kim Peyàāmber óażreti (10) ‘aleyhi’s-selām Bedir áazası’nda bu ad birle du‘ā 

eyledi. (11) Óaú ta‘ālā biş biñ ferişte viribidi. Ādem ãÿretinde (12) geldiler. Kāfirler-

ile muúātele eylediler ve úefereleri helāk (13) eylediler. Bir niçe ‘ulemā eyitdiler: 

İsm-i ‘aôam “Zü’l-Celāli 
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32a 

 

(1) ve’l-İkrām”dur. Delìl budur kim Peyàāmber óażreti (2) eyitdi kim bu adları 

dimege becid oluñ. Ve bir niçe (3) ‘ulemā eyitdiler: “Yā Eróamerrāóimìn”dür. (4) 

Delìl budur kim Peyàāmber óażreti eyitdi: Eyyüb (5) peyàāmberüñ Óaú ta‘ālā oàlın, 

úızın, malın (6) helāk eyledi. Ve kendüye bunca yıl ãabırlıú virdi (7) ve çoú 

zaómetler çekdi ve bu ad-ıla du‘ā eyledi ki “ennì (8) messenìye’ê-êuru ve ente 

eróamurrāóimìn.”157 (9) didi. Óaú ta‘ālā icābet idüp oàlanların (10) diri úıldı ve 

malların, ṭavarların girü virdi (11) ve kendüye ãaàlıú daòı virdi, bu adlar (12) 

bereketinde. Bir niçe ‘ulemā eyitdiler: İsm-i a‘ôam “Úarìb u (13) Mucìb”dur. Bir 

niçe eyitdiler: İsm-i a‘ôam “Kef, he, ye, ayn, saê 

 

32b 

 

(1) ha, mim, ayn, sin, úaf.”dur. Ve bir niçe ‘ulemā eyitdiler: İsm-i a‘ôam (2) 

“Óaúìúatullah”dur, didiler. Hem dört mezheb daòı (3) budur. Zìrā kim Óaú ta‘ālānuñ 

òāã adı budur ve adem (4) oàlanlarına ya feriştelerine hiç bu ad virilmez (5) ve daòı 

bu ad dükeli adlarını cem‘ ider. Şimdi (6) bir kişi “Yā Allah” dise, dört biñ ad birle 

yād (7) eylemiş olur. Ve daòı budur kim ādem oàlanlarınuñ (8) Tañrı adlarınuñ her 

birinden naãìbi vardur (9) ve “İllāllah” adından yoúdur. Ya‘nì bir kişi “Raóìm” (10) 

dise, raómet umār. “Kerìm” dise, kerem umar. (11) “Laṭìf” dise, lüṭuf umar. Ammā 

“Y ā Allah”  (12) dise, Tañrı ta‘ālānuñ õāt-ı muúaddesine delālet (13) eyler ancaú. 

Óikāyet: İlerü zamānda 

 

33a 

                                                 
157 “…Şüphesiz ki ben derde uğradım, sen ise merhametlilerin en merhametlisisin.” (Enbiya Sûresi, 
21/83) 
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(1) bir tācir var-ıdı. Bir gün Medìne’den Şām’a vardı. (2) Şām’dan girü Medìne’ye 

giderdi yaluñuz. Ve bir óarāmì (3) nāgāh irişdi aña, úaãd eyledi. Tācir eyitdi: 

“Mālumı al (4) ve beni öldürme.” didi. Óarāmì eyitdi: “Māluñ òod (5) benümdür, 

cānuñ daòı aluran.” Tācir eyitdi: “İmdi mühlet (6) vir, iki rek‘at namāz úılayın.” 

Óarāmì eyitdi: (7) “Úıl.” Tācir abdest aldı, iki rek‘at namāz (8) úıldı, elin götürdi, üç 

kez uşbu adları oúudı: (9) “Yā vedÿdu yā vedÿdu yā õā’l-‘arşı’l-mecìdu yā mübdìun 

(10) yā mu‘ìdu yā fa‘ālun lemā yurìdu!  158 Es’eluke bi-nÿri (11) vechike’l-lezì mela’e 

erkāne àayra şeklin ve es’eluke (12) bi-úudratike’l-letì ve si‘te külle şey’in lā ilāhe 

(13) illā ente yā muàìåu eàıånì!” 159 Çün tācir 

 

33b 

 

(1) du‘ādan fārià oldı, gördi kim bir boz atlu kişi (2) yeşil ṭonlar giyü, elinde bir 

óarbe var. (3) Óarāmì anı gördi, óarbesini ṭartup bu atlu- (4) -dın yaña yüridi. Bu atlu 

daòı óarāmìdin yaña yüridi. (5) Óarbe-y-ile vurdı óarāmiyi düşürdi. Tācire eyitdi 

geldi “İmdi (6) bunı öldür.” Tācir eyitdi: “Ben ādem öldürmezin.” (7) didi. Ol boz 

atlu óarāmiyi öldürdi. Tācir ilerü (8) geldi eyitdi: “Ne kişisin kim benümle bu kerem 

úılduñ?” (9) Eyitdi: “Ben üçünci gök feriştelerindendüm. Sen (10) ol du‘āyı evvel 

oúıduàuñ vaútın, gökler úapusınuñ (11) gürüldisin işitdük. Biz eyitdük meger dünyā 

‘āleminde (12) bir ulu iş óādiå olmışdur. Çün-kim ikinci kez oúıduñ (13) gökler 

úapusı açıldı. Ve üçünci kez oúıyıcaú  

 

34a 
                                                 
158 Ey çok sevgili (vedud) Ey çok sevgili (vedud)! Ey arşın sahibi, çok yüce olan Allah! Ey yaratmayı 
başlatan ve tekrar yaratacak olan! Ey dilediği şeyleri mutlaka yapan! (Bürûc Sûresi’nin 85/14-16. 
ayetlerinden mülhemdir.) 
159 Her yeri şekilsiz olarak dolduran senin zatının nuru hakkı için senden isterim. Ve yine her şeyi 
kuşatan senin kudretin hakkı için senden isterim. Senden başka ilah yoktur. Ey yardım isteyenlerin 
imdadına koşan bana da yardım eyle! (Dua cümleleridir.) 
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(1) Cebra’il eyitdi kim “Ol bì-çāre úalmış tāciri (2) ol óarāmì elinden úanúıñuz 

úurtarur?” Ben Tañrı (3) emri-y-ile indüm, uş seni úurtardum ol du‘ā (4) bereketinde. 

Ve her àuããalu kişi kim bu adları (5) oúıyıcaú Ta‘ālā anuñ àuããasını şādiye tebdìl (6) 

eyleye ve óācetlerin daòı revā idivire. Pes (7) ol tācir mālı-y-ıla selāmet girü 

Medìne’ye (8) geldi ve Peyàāmber óażretinüñ úatına vardı ve ol (9) vāúı‘adan òaber 

virdi. Resÿl óażreti eyitdi: “Tañrı (10) ta‘ālā saña ism-i a‘ôam bildürmiş ve her kişi 

kim (11) anuñ-ıla du‘ā úıla icābet ola.”  

 

Faãl  

(12) Çün mezheb-i ãaóìóde ism-i a‘ôam “Allah”dur; (13) pes anuñ-çun bu ulu 

adı muúaddem dutdılar, úalan 

 

34b 

 

(1) adlar üzerine. İmdi Allah ol kimsenüñ adı- (2) -dur kim anda ulÿhiyyet ãıfatları 

müctemi‘ olmış (3) ola, vücÿd-ı óaúìúì aña maóãÿã ola ve dükeli (4) maòlÿúa 

varlıàını ol virmiş ola. (5) Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ bu addan naãìbi (6) yoàdur, óayrān 

olmaúdan artuú. Ya‘nì göñül (7) gözi Allah’dan artuú kimseye baúmaya ve iltifāt (8) 

eylemeye, nesne ummaya, hem úorúmaya İllallah’dan; zìrā kim (9) andan ayruú 

mevcÿdlar fānìdür ve her nesne (10) kim fānìdür yoú menzìlesindedür. Yoúdan 

nesne (11) ummaú ya andan úurmaú ‘āúiller ‘ādetinden (12) degüldür. Nitekim Óaú 

ta‘ālā kelām-ı mecidde kendü- (13) -den ayruàıñ yoúlıúundan óaber virdi, eyitdi: 

 

35a 

 

(1) “küllü şey’in hālikün illā vechehu” 160  

                                                 
160 “… O'nun zâtından başka her şey yok olacaktır…” (Kasas Sûresi, 28/88) 
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Şi’r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

(2) Óaúdan ayruú her ne kim var-ısa bāùıl durur 

(3)  Bu cihānuñ dükeli ni‘metleri zā’i l durur 

 

(4)  Pes bu fānì ni‘mete maàrÿr olan maàbÿn olur  

(5)  Bu mecāzì varlıàa meftÿn olan àāfil durur  

 

(6) Er-Raómanu:  

Bir ad daòı raóman durur ve birisi daòı (7) raóìm durur. Bu ikisi müştaúú 

dururlar raómetden. (8) Raómetüñ ma‘nìsi in‘ām eylemekdür, her kim dilerse. (9) 

Raóman Tañrı’nuñ óāã adıdur, Allah adı gibi. Lìkin (10) ãıfat-ı ‘āmdur. Zìrā ki 

raómāndan ãādır (11) olan raómetden irişür,  dünyāda ‘ömr ve ãıóóat (12) ve rızú 

mü’minlere ve kāfirlere ve muṭì‘lere (13) ve ‘āãìlere. Her ṭañla ol raómān ãıfatınuñ 

 

35b 

 

(1) raómeti ‘arş üstine gelür. ‘Arş daòı (2) ol raómet-ile mededlenür. Andan ãoñra 

dünyā (3) ‘ālemine iner. Cānlular ve cānsuzlar dāóì ol (4) raómetden mededlenür. 

Eger ol raóman ãıfatıñ (5) raómeti bir gün inmeyecek olursa ne ‘arş úalur (6) ne kürsi 

úalur ne levó úalur ne úalem úalur ne felek (7) úalur ne melek úalur ne yer úalur ne 

ins (8) úalur ne cin úalur ne zamān úalur ne mekān (9) úalur, bir laóôada cemì‘-i 

‘ālem hiç olur. (10) İmām-ı áazālì eydür: Raómānuñ ma‘nìsi àāyet (11) 

esirgeyicidür dimek olur. Evvel esirgedügi (12) budur kim yoà-iken var eyledi, 

hidāyet verdi, (13) ìmān úabÿl eylemege ve sa‘ādet sebeblerine 
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36a 

 

(1) meşàÿl olmaàa; namāz gibi, oruc gibi, zekāt (2) gibi, hac gibi. Üçünci: Āòiretde 

sa‘ādetlü eyleyüp (3) uçmaàa givirimekdür. Dördünci: Dìdārın göster- (4) -mekdür. 

Ammā raóìm adı ism-i ‘āmdur Tañrı’dan (5) ayruàa raóìm adın virmek daòı 

dürüstdür (6) ve ãıfat-ı òāãdur. Āóiretde müminlere bu ãıfatdan (7) raómet ola ve 

kāfirlere naãìb olmaya. Peyàāmber (8) óażreti buyurdı kim “Allahu ta‘ālā yüz raómet 

yaratdı, (9) bir raómetin dünyāya viribidi, ṭoúsan ṭoúuz raómetin (10) saúladı. Ol bir 

raómet sebebi-y-ile yer ehli dirlik (11) dirilürler. Ādemìler, cinniler, úurdlar, úuşlar 

(12) ve daòı anlar ol raómet sebebi-y-ile (13) oàlancuúların bislerler. Òıãım úavm 

biri biri-y-ile 

 

36b 

 

(1) òıãımlanurlar ve dostlar biri biri bile dostlaşurlar. (2) áanìler faúìrleri esirgerler 

ve yetimlere şefúat (3) iderler. Ve ‘āşıúlar ma‘şÿúların severler (4) ve ãālióler Tañrı 

ta‘ālāyı severler. Óaú ta‘ālā (5) dilese kim dünyāyı òarāb eyleye ve úıyāmet úopara, 

(6) ol raòman adınuñ raómetin bunlardan götüre; (7) óattā yiryüzinde bir müslümān 

úalmaya ve òışm eyleye (8) kāfirlere, úıyāmet úopmaàa destÿr vire, ol (9) raómeti 

yiryüzine biribimişken girü úabż ide; (10) pes emr eyleye İsrāfìl’e, ãÿrı ur diye. (11) 

Çünki ura ne-úadar yüklü ‘avratlar ola (12) yüklerin buraàalar ve oàlancıúların 

emzüren (13) ‘avratlar oàlancıúların bıraàalar ve ma‘ãÿm 

 

37a 

 

(1) oàlancıúlaruñ saçları ol heybetden aàıra; atalar, (2) analar oàullarından ve 

úızlarından úaçalar. Ve ãÿr (3) üçünci kez ürüldükden ãoñra ol bir raómeti (4) daòı ol 
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ṭoúsan ṭoúuz raómete úata, mü’minlere (5) raómet eyleye. İmām-ı Faòri Rāzì 

raómetu’l-lahi ‘aleyhi (6) Tefsìr-i Kebìr’de eydür: Raómān aña dirler kim in‘ām (7) 

eyleyici ola, bir ni‘metle kim ādem oàlanlarınuñ anuñ gibi (8) in‘ām eylemege 

güçleri yitmeye. Ve daòı (9) raóìm şol in‘ām eyleyicidür kim ādem oàlanlarınuñ (10) 

anuñ gibi in‘ām itmege güci yite. Óikāyet: (11) İbrāhim Edhem’e ãordılar kim 

“Salṭanatı ne sebebden (12) terk etdün?” Eyitdi: “Bir yirde baña úonuúluú eylediler 

(13) ve ileyüme ãofra getürdiler, nāgāh bir úaràa geldi ãofradan 

 

37b 

 

(1) bir kirde úapdı gitdi. Ben daòı fi’l- óāl ata (2) bindüm, ardına düşdüm. ‘Acebleyü 

gider-iken gördüm. (3) Bir depenüñ üzerine úondı. Vardım. Gördim kim bir kişi (4) 

çal úoyın yatar, eli ayaàı baàlu ol kirdeyi (5) pāre pāre eyleyüp anuñ aàzına úoyar. 

Ol kişi (6) çeyner yudar ve tamam yidürdiginden ãoñra ilerü (7) vardum, selām 

virdüm, eyitdüm: “Ne sebebden böyle (8) olduñ?” Eyitdi: “Ben bir tācirdüm, uşbu 

yoldan (9) geçer-idüm, nāgāh harāmì çıúdı, mālumı aldı, benüm elümi (10) ve 

ayaàımu baàladı, gitdi. Ol vaútdan berü (11) uşbu úaràa baña etmek getürür, yidürür 

ve aàzı-y-ıla (12) su getürür içirür.” Ve ol kişinüñ elin, ayaàın (13) şeşdüm, 

úurtardum. Ve ben kendü nefsüme naãìóat 

 

38a 

 

(1) virdüm. Eyitdim kim Allahu ta‘ālānuñ úuları-y-la in‘āmı (2) uşbu vech-le olıcaú; 

pes bu pādişāhlıú vebālin (3) niçün götürem didüm, pādişāhlıàı terk itdüm. Óikāyet: 

(4) Õünnÿn-ı Mıãrì eydür: “Bir gün òalvetümde oturur- (5) -dum, òāṭıruma bir teşvìş 

düşdi, nefsümi żabṭ eyleyü- (6) -medüm, ṭaşra çıúdum. Nìl kenārına vardum. 

Gördüm (7) bir büyük ‘aúreb gider, ardınca vardum. Nìl’üñ úırañına (8) degin vardı. 

Gördüm bir úurbaàa geldi, ol ‘aúreb (9) ol úurbaàaya bindi. Nìl’üñ kenārına geçdi. 
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Ben daòı (10) gemiye bindüm, ardınca getdüm. Úurbaàa úuru yire çıúıcaú (11) 

‘aúreb anuñ arúasından indi ve becid öldürdi. (12) Ve ben daòı ardınca gider-idüm. 

Gördüm bir yigit (13) bir aàaç dibinde yatmış, uyur. Bir ef‘ì yılan 

 

38b 

 

(1) úaãd eylemiş kim anı ãoúa; pes ol ‘aúreb (2) daòı ol yılana irişdi, segirdi, üzerine 

bindi, (3) yılanı fi’l-óāl ãoúdı, yılan daòı ‘aúrebi (4) ãoúdı, ikisi daòı öldiler, ol yigit 

úurtıldı. (5) Girü sözümüze gelelüm. Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ naãìbi (6) raómāndan 

oldur kim Tañrı’nuñ àāfil úulların (7) esirgeye, va‘z naãìóat ile àaflet yolından (8) 

bunları döndüre, Allahu ta‘ālā óażretindin yaña yönelde. (9) Ve daòı ‘āãìlere òor göz-

ile baúmaya, belki şefúat (10) eyleye. Her ma‘ãıyyet ki dünyāda vāúi‘ olur kendüden, 

(11) zāyil eyleye güci yetdügince; tā ol ‘āãìler (12) Tañrı’nuñ òışmına müsteóaú olup 

anuñ raómetinden (13) ıraú düşmeyeler. Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ naãìbi 

 

39a 

 

(1) raóìmden oldur kim her muótāc kim úatına gele, óācetin (2) bitüre. Óālince 

úonşuların yoúlayu vire, óāllerin (3) ãora ṭura, dervìşlere zekātından ãadaúasından (4) 

vire, mālı yoà-ısa sözi geçer kişiye söyleyü virüp (5) maúãÿdların òāãıl eyleye. Eger 

‘izzetlü kişi (6) degül-ise anlaruñ óāline baúup melÿl ola, hem (7) du‘ā eyleye. Su’āl: 

Eger eydürseñ kim çün (8) Allahu ta‘ālā úulların esirgeyicidür, dünyā dopdolu (9) 

òastalar durur ve dervìşler durur pes niçün bunlara (10) ãaàlıú virmez. Cevāb: Anuñ-

çun kim vermedüginde (11) óikmet var durur. Nitekim bir oàlancuú òasta olsa ṭabìbe 

(12) gösterseler, ṭabìb itse kim bu oàlancuúdan óacāmet (13) itmek gerekdür, anası 

anı men‘ eyler, babası becid dutar, 

 

39b 
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(1) óacāmet eyledür. Bilmez kişi eyle ãanur kim anasınuñ (2) şefúati artuúdur, babası 

şefúatinden. Uãlu kişi (3) bilür kim babası óacāmet itdürüp acıtduàı (4) àāyet 

şefúatindendür ve nihāyet muóabbetinden- (5) -dür. Anası óaúìúatde düşmandur, dost 

(6) ãÿretinde. Pes bundan ma‘lÿm oldur kim hiç şeri‘atdur (7) kim anuñ ôimmetinde 

òayr olmaya. Eger şer olmasa-y-ıdı (8) ol ôimmeti-daàı òayr bāṭıl olısardı. Ol bāṭıl 

(9) olıcaú öñdin-ki şerrden uluraú şer olısardı. Pes (10) Óaú ta‘ālā her nesneyi óikmet 

mÿcibince işler, her bir (11) kişiye ne lāyıúsa anı virür. 

 

Şi‘r 

Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 

(12)  Zihì ma‘bÿd bì-hemtā úadìm lemyezel sulṭān 

(13) Anuñ ãun‘ında úılmışdur cihān aãluları óayrān 

 

40a 

 

(1) Yiri dürlü çiçek-ile gülistān eyledi mevzÿn 

(2)  Bezedi gökleri yılduzlar-ıla eyledi gerdān 

 

(3)  Kemāl-i ‘ilmine nisbet cehlidür ‘ilm-i Eflātÿn 

(4)  Celāl-i mülki úatında úulı Nÿşirevān 

 

(5)  Bir niçe úulunuñ başına urdı tāc-ı sulṭānı 

(6)  Bir niçe úulını atdı anuñ úapusına dermān 

 

(7)  Bir niçeye virür ãıóóat bir niçeye virür zillet   

Bir niçeye virür rāhat bir niçenüñ işi efàān 
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(8)  Biri ‘ālim biri cāhil biri úādir biri ‘āciz 

(9)  Biri mün‘im biri müflis biri òurrem biri giryān 

 

(10)  Dükeli nesnenüñ çün kim ãalaóını bilür işler 

(11)  Pes amennā ve ãaddaúnā digil her dem sen iy nādān 

 

(12) El-Meliku: 

Bir adı daòı melikdür. Allahu ta‘ālā pādişāh-durur (13) mutaãarrıf-ı melik 

içinde. Her ne kim muradıdur, iradet  

 

40b 

 

(1) mÿcibince emri geçer. Gāh yoàı var eyler gāh varı (2) yoà eyler. Óaúìúì 

pādişāhlıú oldur kim anuñ mülkine (3) zevāl olmaya, salṭanatına intiúāl olmaya, 

‘izzetine (4) òorlıú irişmeye. Óükmine hergiz redd yoúdur. (5) Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ 

naãìbi bu addan oldur kim (6) teni velāyetinden çerì kendüzine muṭì‘ eyleye. Meåelā 

(7) göñlin Allahu ta‘ālānuñ muóabbetine meşàÿl eyleye, (8) gözini óarāma 

baúmaúdan saúlaya, úarnın óarām (9) yimekden ve elin óarām dutmaúdan ve ayaàın 

óarāma (10) varmaúdan saúlaya ve tenin namāz ve oruc dutmaàa (11) meşàÿl eyleye, 

nā-óaú yire úaúımaya taóammül ide, eger (12) şehveti arzÿsı gelse lezzetlerin terk 

(13) eyleye; pes ol vaútin ol kişiye melik dimek revā olur. 

 

41a 

 

(1)    Şi‘r 

 

Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 

 



 269 

Úuru sevdāyı başuñdan çıúaràıl 

(2) Tekebbür şìşesin ùaşa çalàıl 

 

(3) Yaratdı çün seni ùopraúdan ol Óaú   

(4) Niyāz-ile yüzüñ ùopraàa uràıl 

 

(5) Eger bildüñ-ise kim mülk anuñdur 

 Pes andan ayruàınuñ terkin uràıl  

  

(6)  Melik olmaú diler-iseñ iliñde   

(7) Úamu a‘øāñı úulluàa buyuràıl 

 

(8) El-Úuddÿsu:  

Bir adı daòı úuddÿsdur. Ya‘nì (9) Allahu ta‘ālā arıdur, ‘aybdan ve noúãāndan 

ve zevālden. (10) Anuñ arılıàı müsebbiólerüñ tesbìói-ile ya muúaddeslerüñ (11) 

taúdìsi-y-ile degüldür. Eger tesbìh iderseñ senüñ (12) óālüñe cemāl olur ve eger 

taúdìs iderseñ (13) nefsüñe kemāl olur. Anÿn pādişāhlıàı óaúìúatta àanìdür,  

 

41b 

 

(1) õākirlerüñ õikrinden ve mütefekkirlerüñ (2) fikrinden ve muúarirlerüñ iúrārından 

(3) ve münkirlerüñ inkārından. Eger birlikte (4) iúrār iderseñ sa‘ādetüñdür ve eger 

inkār iderseñ (5) şeúāvetüñdür. Ammā anuñ ãamediyyet-i ‘izzeti münezzehdür, (6) 

müveóidlerüñ tevóidinden. Ve eóadiyyet-i (7) ṭahāreti muúaddesdür, müşriklerüñ 

eşrākından. (8) Nitekim óadìs-i úudsìde Óaú ta‘ālā buyurdı kim (9) òalúı yaratdum; 

tā bunlara aããı virem. Benüm óażretüm (10) aããıdan, ziyāndan yücedür. Eger 

emrüme (11) muṭì‘ olurlarsa aããı bunlaruñ-la, eger ‘āãì (12) olur-ısa ziyān 
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bunlaruñla. Úahrum ãıfatunuñ āåārı (13) ‘āãìler ister, luṭfum ãıfatunuñ āåārı muṭì‘ler 

ister; 

 

42a 

 

(1) cemālüm āåārı ‘āşıúlar ister, celālüm āåārı münkirler (2) ve münāfıúlar ister. 

 

Şi‘r 

 

Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 

 

(3)  Benem ferd ü eóad úuddÿs-ı muùlaú   

(4) Baña lāyıú durur dirsem ene’l-óaú  

 

(5) äıfāt-ı õātum içinde àaniyem 

(6)  Ne leşker isterüm ne ùabl u sancaú 

 

(7) Benem yiri ãu üstinde düşeyen 

(8) Benem gökleri ùuràuran mu‘allaú  

 

 (9)  Benem bülbüllere sevdāyı viren   

(10) Benüm luùfum-ıla gül buldı revnaú 

 

(11)  Dutarlar óükmümi varlar müsellem 

(12) Dutarlar emrümi yoúlar muãaddaú  

 

(13) Es-Selāmu: 

Bir adı daòı selāmdur. Allahu ta‘ālā 
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42b 

 

(1) óażretinüñ õātı ve ãıfātında hiç noúsān (2) yoúdur ve ef‘ālinde şerr yoúdur. Ve 

úuddÿs-ıla (3) selām ortasında farú budur kim úuddÿs (4) ma‘nìsi selāmet olmaúdur 

‘ayıbdan, geçmiş (5) zamānda; selām ma‘nìsi daòı selāmet olmaúdur, (6) gelesi 

zamanda. Bir niçe şeróde eydür: Úullarına (7) selām viricidür dimek olur. Ve bir niçe 

şeróde (8) eydür: Úuların selāmet eyleyicidür dimek olur. (9) Rivāyetde gelür kim 

uçmaú içinde Óaú ta‘ālā (10) ferişteler veribiye her bir mü’mini óażretine ilede (11) 

dìdārın göstermek-içün, mü’minler yaúın varıcaú (12) bunlar selām virmezden öñdin, 

Allahu ta‘ālā (13) fażl-ı keremi birle egerçi úullarına selām vire. 

 

43a 

 

(1) Zìrā iki dost bulışıcaú evvel selām úanúısı (2) müştāúraà-ısa ol virür, ve’s-selām! 

Óaôôu’l-‘abd: (3) Úuluñ naãìbi bu addan oldur kim nefsi selāmet (4) ola āfetlerden, 

dìni selāmet ola bid‘atlardan, (5) ‘amelleri selāmet ola şöhretlerden ve òışm (6) 

üzerine ‘aúlını emìn eyleye ve ol ikisin ‘aúlınuñ óükmi (7) altında esìr eyleye. Eger 

úaúırsa şerì‘at destÿrı-y-ıla (8) úaúıya. Ya‘nì ‘āãiye ve ôālime úaúıya; ammā bir úaç 

kez naãìóat (9) ide. Eger dutmaz-ısa şerì‘at mÿcibince edebleye. (10) Ve daòı yidügi 

óelālden ve geydügi óelālden (11) ve cimā‘ı óelālden ola. Ve hiç kimseye óased 

eylemeye (12) ve úin dutmaya. Lā-cerem ol kişi úıyāmet güninde ‘araãāta (13) 

selāmetliú-ile gele. Nitekim kelāmında buyurur: 

 

43b 
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(1) “Yevme lā yenfe‘u mālüv ve lā benÿne illā men ete’ (2) l-lahe bi úalbin selìm.” 161  

 

Şi‘r 

 

 Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 

 

(3)  Selāmet eyle göñlüñi óasedden   

Münevver ola tā nÿr-ı eóaddan 

 

(4)  Naãìbüñ  al zinhār bu ãıfatdan     

Iraà olmaàıl Allahu’ã-ãamedden  

 

(5) El-Mü’minu: 

Ve bir adı daòı mü’mindür. Ya‘nì Allahu ta‘ālā (6) úulların emìn eyleyicidür 

úorúulardan,  dünyāda (7) ve āòiretde. Rivāyetdür kim bir münādì úıyāmet (8) 

güninde nidā eyleyü kim her kimüñ adı peyàāmberler adından (9) olsa uçmāàa 

girsün. Ve peyàāmberleri ‘izzetine (10) peyàāmberler-ile adaş olanlar-ıla uçmaga 

gireler. (11) Ve bir bölük cemā‘āt ‘araãāt meydanında ṭuru (12) úalalar. Ferişteler 

bunlara ãoralar kim “Siz ne (13) úavmsuz anlarıñ-ıla uçmaàa girmedüñüz?” Eydeler 

 

44a 

 

(1) kim “Bizüm adlarumuz peyàāmberler adlarına muvāfıú degül-idi, (2) anuñ-çun 

girmedük; ammā biz daòı mü’minlerüz.” diyeler. Óaú ta‘ālā (3) óażretinden òiṭāb 

gele kim sizüñ aduñuz mü’min (4) ve benüm daòı bir adım mü’mindür ve ben sizüñ 

                                                 
161 “O gün, ne mal fayda verir ne de evlât; ancak Allah'a kalb-i selîm (temiz bir kalp) ile gelenler (o 
günde fayda bulur).” (Şuara Sûresi, 26/88-89) Bağdatlı Ruhi’nin de bu âyetten mülhem şu beyti 
meşhurdur:  Sanma ey hace ki senden zer u sîm isterler 

Yevme lâ yenfa’uda kalbi selîm isterler       
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adaşuñuzın, (5) imdi siz daòı varuñ uçmaàa girüñ diye. Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ (6) 

naãìbi bu addan oldur kim òalú anuñ şerrinden (7) emìn ola. Bil kim mü’min adına 

şol kişi lāyıúdur, (8) òalúı ‘azābdan úurtulmaúlıúlarına sebeb ola. İmdi anlar (9) 

peyàāmberlerdür ve ‘ālimlerdür ve velìlerdür. Zìrā ki (10) bunlar bildürürler òalúa 

óaúúı, bāṭılı, óelāli, óarāmı, åevābı, (11) ‘iúābı. Nitekim peyàāmber óażreti eydür: 

“Görürin (12) kim kelebek gibi siz kendüzüñüzi oda atmaú istersiz, (13) sizüñ 

úuşaàñuza yapışırın girü çekerin sizi, 

 

44b 

 

(1) úomazın oda düşmege.” 

 

Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

(2) Mü’min olàıl ger dilerseñ kim olasın emìn 

(3)  Mü’min olmaúlıú dilerseñ óāãıl eylegil yaúìn 

 

(4)  Şübheden göñlüñi arıt ger yaúìn ister-iseñ 

(5)  Úuyıdan balçıú giderür isteyen mā-i ma‘ìn 

 

(6) El-Müheymìnu: 

Bir adı daòı müheymìndür. Allahu ta‘ālā óāżır- (7) -dur, gözedi-durur her 

dem úullarınuñ eksigin ve gerekin (8) bitürmek-içün ve işlerün başarmaà-ıçun. 

Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ (9) bu addan naãìbi oldur kim óāżır ola kezleye, eger göñline 

(10) bir vesvese-i şeyṭānì gelürse anı def‘ eyleye. (11) A‘żāsından bir muòālif şer‘ 

‘amel ãādır olsa (12) nefsini edebleye. 
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Şi‘r 

 

Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 

 

Senüñ üstüñde çün óaúdur müheymìn  

(13)  Pes olmaàıl anuñ mekrinden emìn  

 

Gözetgil nefsüñi her laòôa tā kim 

 

45a 

 

(1)  Muòālif eylemeye úavl u fi‘lin  

 

Rivāyet: Bir ‘azìze (2) ãordılar kim “Tañrı’nuñ varlıàın ne sebebden bildüñ?” 

Eyitdi: (3) “Uşbu sebeble bildüm. Her vaútın kim úaãd eylerdüm bir günāh (4) 

işlemege, göñlümde bir münādì çaàırur kim iy úulum (5) utan benden. Óikāyet: 

İbrāhìm Edhem eyitdi: (6) “Bir gice dÿn namāzın çoú úıldum, ardum. Rāóat (7) 

olmaà-ıçun ayaàum uzatdum. Hātifden ün geldi kim (8) pādişāh óażretinde edeb 

saúlamaú uşbu vech-ile mi (9) olur?” Óikāyet: Óarìrì derler bir ulu (10) kişi var-ıdı. 

Óalvetinde daòı ayaàın uzatmazdı. Eydürdi (11) kim “Edeb saúınmaú Allahu ta‘ālā 

óażretinde yigrekdür.” (12) Rivāyet gelüp durur kim Nuşirevān kendünüñ meclìsinde 

(13) çiçekler óāżır oldıàın sever-idi, ‘avratına yaúın 

 

45b 

 

(1) varmazdı. Nergis olduàı meclisinde eydürdi kim “Nergis (2) açıú göze beñzer, 

edeb degüldür ol olduàı (3) yerde bunuñ gibi iş işlemek.” Rivāyet gelüpdür (4) kim 
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gökden anın kitāblaruñ bir niçesinde Allahu ta‘ālā (5) eydür: “İy úulum eger sen 

benden utanursañ ben daòı (6) senüñ àayblarıñı òalú göñlinde utanduram. Günāh (7) 

işledügüñ yire günāhuñ utanduram. Levhü’l-maófÿôdan (8) daòı yuyam ve úıyāmet 

güninde daòı óisāb eylemeyem.” (9) Ve Peyàāmber ‘aleyhi’s-selām buyurdı kim “El-

óayāun şu’betun (10) minel ìmān.” 162 Ya‘nì utanmaú bir budaú-durur ìmāndan. (11) 

İmdi óayā yidi dürlüdür: Evvel óayā Ādem peyàāmber óayāsı (12) gibi. Çün 

uçmaúda buàday aàacınuñ budaàın (13) ãıdı, başından tāc uçdı ve arúasından óulle  

 

46a 

 

(1) úaçdı ve ‘uryān úaldı ve siñe siñe yüridi. Óaú ta‘ālā- (2) -dan òiṭāb irişdi kim “Yā 

Ādem idecegüñ itdüñ, (3) imdi bu kez úaçar mısın?” Ādem eyitdi: “İlāhì úaçduàum 

(4) utanduàımdan durur.” İkinci óayā-ı iclāldur, Esrāfìl (5) óayāsın gibi. Yaradıldan 

berü úanadın başına bürümişdür, (6) Óaú ta‘ālā ‘aôametinden utanuban dermişdür. 

Tefsìr-i (7) Teysìr’de eydür: ‘Arş altında ferişteler vardur (8) kim anlaruñ sāàışın 

Allah bilür. Yaradıldan berü (9) başlarını yuúaru úaldırmadılar ve ‘arşı daòı (10) 

görmediler utanduúlarından. Üçünci óaya-ı kerem-durur, (11) Resÿl óażreti óayası 

gibi. äaóābeler Peyàāmber (12) óażretünüñ öninde ṭa‘ām yidiklerinden ãoñra 

utanurdı, (13) bunlara ṭuruñ maãlaóıtıñıza varuñ dimege. Óaú ta‘ālā 

 

46b 

 

(1) Cebra’il’i viribidi ve bu āyetle destÿr oldı ki “fe izā (2) ṭa‘ımtüm fenteşirÿ” 163 

Dördünci óaya-ı faôldur. Ol (3) Allahu ta‘ālāya maòãÿãdur. Óaú ta‘ālā óadìå-i (4) 

úudsìde eydür: “Ben úulumdan utanurvan, elin (5) úaldurup óācet diledügi vaútın, 

anı maórÿm (6) göndürmege. Bişinci óayā-ı iótişāmdur. ‘Alì raêiyallahu ‘anhu (7) 

Peyàāmber óażretinüñ güyegisi olduàı-çun utanurdı, (8) uşbu meåele cinsinden 
                                                 
162 “Hayâ da imanın bir bölümüdür.” (Hadis, Müslim, Îmân, 58)  
163 “…Yemeği yediğinizde hemen dağılın…” (Ahzab Sûresi, 33/53. ayetten bir bölümdür.) 
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ãormaàa. Ol mesele budur (9) kim bir kişi ‘avratıyla uyanıcaú ãuruca su gelse (10) 

cünub olur mı olmaz [mı]? Miúdād adlu bir ãaóābì (11) var-ıdı. Anı peyàāmber 

óażretine viribidi. Bu mes’eleyi  (12) ãordurdı. Peyàāmber óażreti eyitdi: “Cünub 

olmaz; (13) lìkin abdesti ãınur.” Altıncı óayā-yı istiófādur.  

 

47a 

 

(1) Nitekim Mÿsā peyàāmber münācātında eyitdi: (2) “İlāhì vaútehā nesne gerek 

olur, azcuú oldıàı-çun (3) senden dilemege utanırın.” Óiṭāb geldi kim “Yā Mÿsā (4) 

utanma her ne maúãÿduñ var-ısa benden dile; óattā (5) çölmege bıraàacaú duz degin 

ve úapunuñ ‘alaúına-degin.” (6) Bundan ãoñra her ne gerek oldıysa diledi, tā dìdāra 

(7) degin. Cevāb geldi kim “Yā Mÿsā sen şol Mÿsā (8) degül-misin kim Şu‘ayb 

úapusın úatında oturup (9) úarnım açdı, etmek vir dirdüñ. Şimdi dìdār mı (10) 

dilersin utanmadan. Ol maúām úanda bu maúām (11) úanda.” Mÿsā peyàāmber 

eyitdi: “Yā Rab her maúāmuñ (12) kelecisi vardur. Şu‘ayb óimāyetinde-y-iken 

etmege (13) muótāc idüm, lā-cerem etmek dilerdüm. Şimdi ki senüñ 

 

47b 

 

(1) óimāyetiñdeyin, dìdāra muótācın, dìdār dilerin. (2) 

 

   Şi‘r 

 

Mefâ'îlün / fe'ûlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 

 

(3)  Çü Mÿsā mest oldı “erinì” didi ānì 
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(4)  Cevab irişdi Óaú’dan “len terānì” 164 

 

(5)  Saña úandan küstāòāne sözler 

(6)  Degül misin Şu‘ayb’uñ sen şubānı  

 

(7)  Didi Mÿsā ki iy sultān-ı muṭlaú 

(8)  İy yaradan zemìn ü āsımānı 

 

(9)  ‘Aceb degül şubān olmaú Şu‘ayb’a 

(10)  ‘Aceb budur ki úıàurduñ Şubānı 

 

(11) Su’āl: Eger eydürseñ Mÿsā bilürdi dìdār (12) görmek dürüstdigin, hem 

peyàāmberler du‘āsı (13) maúbÿldur, niçün dìdār göstermedi? Cevāb:  

 

48a 

 

(1) Dìdār göstermedügi vaútsuz diledügi-çün idi. (2) Zìrā ki fānì gözi-y-ile bāúì 

görünmez.  Su’āl: (3) Eger eydürseñ çün dünyāda dìdār fānì (4) gözi-y-ile görmek 

dürüst degüldi; pes Mÿsā (5) peyàāmber anı bilmez mi-idi diler? Cevāb: 

Peyàāmberler (6) Tañrı ãıfatların bilürler. Ve ne nesne anuñ óażretine (7) lāyıúdur ve 

ne nesne lāyıú degüldür bilürler. Mÿsā (8) peyàāmber dìdār görmek dürüstdigin 

bildi, (9) diledi; lìkin vaútın bilmez; zìrā kim peyàāmberlere (10) vaút gizlü olur, 

vaút bilmekde ma‘zÿr (11) dururlar, ol àayb olmaz. Bir cevāb daòı oldur (12) kim 

dìdār ni‘metlerüñ ulusıdur. Pes evvel (13) peyàāmberler ulusı Muóammed’e 

göstermek gerek-idi. 

 

                                                 
164 “Hz. Musa ‘Göster bana kendini!’ dedi. Allah (c.c.) da ‘Sen asla beni göremeyeceksin’ dedi.” (Araf 
Sûresi, 7/143. ayetten bir bölümdür.) 
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48b 

 

(1) Lā-cerem añdan öñdi diledügi-çün göstermedi. (2) Geldük girü sözümüze. 

Yedinci óayā-ı taúãìrdür. (3) Ferişteler cemā‘atı kim dā’ imā ṭā‘at iderler, ol (4) óāliã 

‘ibādetlerin ‘ibādete ãaymazlar. Óaú ta‘ālā- (5) -nuñ heybetine ve ‘aôametine 

baúarlar, ol ṭā‘atlarından (6) utanurlar. Eydürler: “İlāói mā ‘ebednāke óaúúa 

‘ibādetik” 165 (7) Ya‘nì senüñ óażretüñe lāyıú ‘amel eyleyümeziz, ma‘zur (8) dutàıl 

ol taúãìri biz úullaruñdan. ‘Afv eylegil.” derler, (9) ve’s-selām! 

 

Şi‘r 

 

Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 

 

(10) Saña lāyıú kim eyleye ‘ibādet 

(11)  ‘İbādetlerümüz úamu ciñāyet 

 

(12)  Cināyet terk iden olur selāmet 

(13) Selāmet óāãıl olmaú zì-sa‘ādet 

 

49a 

 

(1) Sa‘ādet isteyenlere virilür 

(2)  Lìkin úanı ãıdú ve óālet 

 

                                                 
165 “İlahi! Sana gerektiği gibi ibadet edemedik!” (Bu Meleklerin Allah (c.c.) karşısında acziyetlerini 
itiraf ettikleri bir dua cümlesidir. Mektebetü’ş-Şamile’de 19 yerde geçmektedir. İlgili yerlerde ya 
“Sübhâneke” veya “Rabbenâ” diye başlamaktadır. Müellif o iki kelimenin yerine “İlâhî” kelimesini 
koymuştur. “Ey yüceler Yücesi! Rabbim, Tanrım” anlamında hepsi aynıdır. Şu kaynaklara bkz. Ebû 
Abdullah Muhammed bin Nasr bin el-Haccac el-Mervezî, Ta’zîmu Kadri’s-Salât, Mektebetü’d-Dâr, 
Medîne 1406, I, 262, 266, 345; Süleyman bin Ahmed et-Taberânî, el-Mu’cemu’l-Evsat, Dâru’l-
Haremeyn, Kahire ts., IV, 33) 
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(3) El-‘Azìzu: 

Bir adı daòı ‘azìzdür. ‘Azìz şol (4) kimseye derler kim anuñ beñdeşi olmaya, 

ādemìlere fā’idesi (5) çoú ola ve anuñ úatına varmaú düşvār ola. Uşbu (6) üç 

şarṭından birisi eksük olursa ol kimseye (7) ‘azìz dimezler. Şimdi güneşüñ naôìrü 

yoúdur, (8) òalāyıúa fāyidesi çoúdur; lìkin ‘azìz (9) denmezsiz. Zìrā ki anı bulmaú 

düşvār degüldür. (10) Anuñ-çun kim sulṭān üzerine doàar-ısa ra‘iyet (11) üzerine 

daòı doàar. áanìler tarlasına nice düşerse  

 

49b 

 

(1) faúìrler tarlasında daòı şöyle düşer. Bu muúaddimeden (2) ma‘lÿm oldı kim bu üç 

ãıfat mutaãavver degüldür, (3) illa Allah óażretinde. Evvel budur kim vücÿdı içinde 

(4) anÿn beñdeşi yoúdur. Hem anuñ óażretine beñdeş olmaú (5) muóāldür. İkinci 

budur kim dükeli ‘ālem yoà-iken var eyledi. Her nefes (6) bunlara ‘ömr virür, rızú 

virür. Üçünci budur kim anuñ óażretine (7) irişmek úatı zaómetdür. Zìrā ki ‘āúillerüñ 

‘aúılları (8) anuñ ‘aôameti deñizinde óayrān oldılar ve cānlar anuñ (9) ‘ışú-ı şem‘inde 

pervāne-i dìvāne-sÿzān (10) oldılar. Feãāóat ehl-i dilleri anuñ cemāl-i medóinde (11) 

oldılar. Lāl-i belāàat ehlinüñ beyānÿñ kemāl-i şeróin (12) edeblemek muóāl, ve’s-

selām! 

 

Şi‘r 

 

Mefâ'ilün / fe'ilâtün / mefâ'ilün / fe'ilün 

 

(13) Zihì muóāl kim ire aña óayāl-i beşer 

 

50a 
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(1)  Yaòud cemāline bu óìre gözler ide naôar 

 

(2)  Niçeleri ‘aôamet deñizinde mevc olsadı 

(3)  Eåerleri çü belürmez úaçan biline òaber 

 

(4)  Ne ṭāúat irmege vardur ne ayrulıàa mecāl 

(5)  Bu àuããadan yüregim büş-der çeker 

 

(6) Óaôôu’l-‘abd: Úullardan ‘azìz şol kişiye dirler (7) kim Tañrı’nuñ òalúı aña 

muótāc olalar, dünyā emrinde (8) ve aòiret emrinde. Hem ancılayın cióānda az 

buluna (9) hem anuñ úatına varmaú düşvār ola. İmdi anlar enbiyā ve evliyā (10) ve 

‘ulemā ve pādişāhlardur. Ve bunlaruñ ‘azìzraàı òalúa (11) menfa‘ati artuú degendür. 

Ve daòı her kişi bilsün-kim ‘azìz (12) Allah’dur, maòlÿúa i‘tibār eylemeye. Nitekim 

peyàāmber óażreti (13) buyırdı: “Her kişi-kim bir bay kişiye mālundan ötürü óürmet 

 

50b 

 

(1) eylese dìninüñ üç baòşından bir baòş gide. Bu ol vaútdur (2) ki dil-ile medh 

eyleye ya úalaú eyleye. Ve eger göñille sevecek (3) olursa dìninüñ ikisi gider. 

Meşāyiòler eyitdiler: “Her (4) kişiniñ kim göñlinde Allah ‘azìz olsa óalú anuñ gözine 

(5) óor görinür.” Óikāyet: ‘Āzìzlerden bir kişi (6) óalìfeye naãióat etdi. Òalìfe aña 

úaúıdı, eyitdi: “Şol (7) yavuz úatıra bindürüñ, úoyu virüñ.” Pes ol úatıra (8) 

bindürdiler, úoyu virdiler. Hergiz ziyān eylemedi. Òalìfe (9) eyitdi: “Bir eve bıraàuñ, 

úapusun sıvañ.” Pes eyle itdiler. (10) Ve ãoñra gördiler kim ol kişi bir bostānda yürür 

ve ol (11) úapu ãıvalu-y-ıdı. Pes ol kişiyi òalìfeye getürdiler. Eyitdi: “Seni (12) evden 

kim çıúardı?” Ol kişi eyitdi: “Bostāna giviren.” (13) Òalìfe eyitdi: “Bostāna kim 

givirdi?” Eyitdi: “Evden çıúaran.” Òalìfe  
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51a 

 

(1) mülzem oldı, eyitdi kim “Bu kişiyi bir ata bindürüñ, şehri gez- (2) -dürüñ. 

Úıàırduñ kim òalìfe diledi kim Tañrı ‘azìz (3) eyledügi kişiyi òor eyleyümedi, ve’s-

selām!  

 

Şi‘r 

 

Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 

 

(4)  ‘Azìz oldur ki olmaya miåāli 

(5)  Dükeli bulalar andan kemāli 

 

(6)  Mekānı yoú-durur kim isteyeler 

(7)  Pes eremez kimsenüñ aña óayāli 

 

(8) El-Cebbāru:  

Bir adı daòı cebbārdur. Allahu ta‘ālā geçürür (9) úulları üzerine anlar 

dilerlerse ve dilemezlerse (10) daòı. Ve hiç maòlÿúuñ aña óükmi geçmez. Meşāyiò- 

(11) -ler eydürler cebbār oldur kim anuñ ‘aôameti deñizinüñ (12) kenarına ‘aúl ve 

fehm irişmeye ve celāl meydānında (13) fikr ü fehm peykleri yarışmaya. Bir niçeler 

cebbārı muãlió 

 

51b 

 

(1) ma‘nìsindedür dirler. Ya‘nì úullarınuñ işün (2) başarıcıdur. Óaôôu’l-‘abd: Úul-

çün belkim işin (3) Allah ta‘ālā başarur. Edeb budur kim dükeli maãlaóatını (4) anuñ 

óażretine ısmarlaya. Cem‘-i aóvālinde aña tevekküller (5) eyleye. Eger óayr irişürse 
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anuñ óażretinden bile. Eger (6) şer irişürse ümìzde ola her laóża; tā Óaú ta‘ālā (7) ol 

şerri def‘ eyleye. Óikāyet: Bir kişi vardı (8) kim oàlı, úızı çoàdı ve yavlaú dervìş-idi. 

Úaãd (9) eyledi kim ehl-i beytini terk eyleye. Fi’l-cümle giderken (10) bir kişiye 

ãataşdı, eyitdi: “Gel saña günde bir altun (11) vireyin, bir úuşum var anı úatınca 

ãuvar.” Bu kişi sevindi (12) ve buña bir úuyu gösterdi, eyitdi: “Uş úuyu, uş úuş. (13) 

İmdi sen bunı suya úandur, ben giderin úaydum 

 

52a 

 

(1) var didi.” Ve bu kişi úoúa-y-ıla su çıúardı. Ol úuş anı (2) içdi, ṭoymadı. Bir daòı 

çıúardı, anı daòı içdi, ṭoymadı. (3) Fi’l-cümle ne úadar kim su çıúardı ol úuş anı hep 

(4) içdi, ṭoymadı. Bu kişi key ‘āciz oldı, vaútı melÿl (5) oldı ve ol úuş issi daòı girü 

geldi, eyitdi: “Óāżır (6) úuyu suyı-la bir úuş ãuvarmaúdan ‘āciz olduñ (7) ve ol ehl-i 

beytüñe rızú virmege nice idisersin. (8) Dön girü evüñe. Varàıl kim rızú virici 

Allah’dur.” (9) Óikāyet: Bir ‘azìzden ãordılar kim “Tevbeñ sebebi (10) nedür?” 

Eyitdi: “Ben bir ekinci-y-idüm, baña bir gece iki dürlü iş (11) vāúi‘ oldı. Bir taòılı 

suvarmaú ve bir degirmene varmaú (12) çün taòılı merkebe yükletdüm. Giderken 

úarañuda yol (13) azdum ve merkebi daòı yavu úıldum. Eger merkebi istersem 

 

52b 

 

(1) taòıl ãuvarmaúdan úalurın. Eger taòıl ãuvarmaàa (2) meşàÿl olur-ısam merkeb 

żāyi‘ olur. Bu óāl-ıla (3) irte oldı ve úuşluú oldı. Meger cum‘a güni-y-idi. Ben (4) 

itdüm, bu dükeli maãlaóatı úoyayın, cum‘aya varayın, (5) Tañrı ta‘ālā anları úayura 

didüm. Úaydın yiye didüm, (6) vardum cum‘a namāzın úıldum, döndüm. Eve gelür-

iken (7) gördüm, taòıl ãuvarılmış. Eyitdüm: “Bunı kim ãuvardı?” Eyitdiler: (8) 

“Úoñşuñ dilerdi kim kendü taòılın ãuvara, nāgāh uyúu (9) almış ve bendi daòı 

şeşilmiş ve senüñ daòıluñ ãuvarılmış.” (10) Geldüm, gördüm, buàday ögünmiş ve 
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merkeb aòurda. (11) Eytdüm: “Merkebi kim getürdi?” Eyitdiler: “Merkeb doàru (12) 

degirmene varmış degirmenci bilmiş ögütmiş (13) aldı, geldi.” Ben eyitdüm: 

“Peyàāmber óażreti òoş  

 

53a 

 

(1) buyurdı kim ‛Men kāne lillāhi kāne Allah bihi.ʼ166 Ya‘nì her kim Allah (2) biledür 

Allah daòı anuñladur. Pes andan ãoñra dünyā işlerün (3) terk eyledüm ve āòiret 

işlerine dürişdüm, (4) ve’s-selām! 

 

Şi‘r 

 

Müstef'ilâtün / müstef'ilâtün / müstef'ilâtün / müstef'ilâtün 

 

(5)  Seni ta‘yìn eylemez işāret seni ta‘bìr eylemez ‘ibāret 

(6)  Sen ol cabbār ‘ālemsin ki hükmüñ geçer yirlerde göklerde tamam 

 

(7)  Dilersen ‘ālemi virān idersin ve dilersen anı idersin ‘imāret 

(8)  Dükeli òulúuñ işin başarursın senün luṭfuña yoúdur hiç àayet  

 

(9) El-Mütekebbìru:  

Bir adı daòı mütekebbirdür. Mütekebbir şol kimseye (10) derler kim òalúı òor 

bile ve kendüyi ‘izzete lāyıú bile. (11) Ol kişi eger bu fikrinde gerkçek-ise167 anuñ 

tekebbüri (12) óaúdur; ammā bu didigümüz mütekebbür degüldür. Allah ta‘ālā (13) 

ve úalanı bāṭıldur. Zìrā ki tekebbür ãıfatı Allahu ekber 

 

                                                 
166 “Kim Allah (c.c.) ile beraber olursa Allah (c.c.) da onunla beraberdir.” (Hadis veya ayet değildir; 
ancak Bakara 2/152; Muhammed 47/7. gibi ayetlerden mülhem bir ifadedir.” 
167 Metinde “gerekçekse” şeklinde yazılmış. T. gerçek-ise.  
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53b 

 

(1) óaúúında medódür ve maòlÿú óaúúında õemmdür. Ve biregüniñ (2) kim evveli 

bir úaṭre murdār nuṭfe ola ve āòirì sinle (3) çuúurında bir çepel murdār gövde ola; 

òuãÿãā ki (4) ileyinde úıyāmet güni ve ãırāṭ úöprüsü ola ve ṭamu (5) ‘azābları ola, 

tekebbürlük aña ne lāyıúdur. Eger (6) cehennemlik olursa òınzır andan yegdür. Zìrā 

(7) òınzır cehenneme giremez. 

 

Şi‘r 

 

Müfte'ilün / müfte'ilün / müfte'ilün / müfte'ilün 

 

(8)  Bir kişinüñ kim ola evveli bir úaṭre menì 

(9)  Āòiri cìfe ola úandan aña kibr ü menì 

 

(10) Óikāyet: Óasan Baãrì raómetullahi ‘aleyh (11) bir dünyā ehli gördi kim 

nāz-ıla yürürdi. Eyitdi: (12) “Uşbu yüriyiş şol kimseye yaraşmaz kim bir günde (13) 

iki kez kendünün necìsin yuya. Òuãÿãā óāl budur 

 

54a 

 

(1) kim ol necisi dā’imā úarnında götürür.” Ol peyàāmber (2) ‘aleyhi’s-selām eydür: 

“Cehennem de bir dere vardur, adı heb (3) hebdür, yidi ṭamunuñ odı ol derenüñ 

odından (4) úorúup günde yitmiş kez Tañrı’ya ãıàınup yalvarurlar. (5) Ol dereyi Óaú 

ta‘ālā mütekebbirler-içün yaratdı ve anlar (6) úamu ol derede úaynayacaúdur.” Bir 

yirde daòı (7) eydür: “Biregünüñ göñlinde õerre úadar kibr olsa (8) uçmaàa 

giremeye.” Óikāyet: Bir gün Süleymān (9) peyàāmber buyurdı:168 “Çerì cem‘ olsun!” 

                                                 
168 Metinde “yirde” şeklinde yazılmış. T. buyurdı. 
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diyünce (10) yüz biñ ādemì ve dìv ve perì cem‘ oldılar úuş- (11) -lardan ayru. Ve 

Süleymān maúarebleri-y-ile taòta (12) binüp göge aàdular. Şöyle kim ferişteler avāzı 

(13) işitdiler gökden, bir ün irdi kim eger Süleymān’ 

 

54b 

 

(1) nuñ göñlünde õerre úadar kibr var-ısa yere yönendürir- (2) -dim havāya 

aàdurmazdım. Óikāyet:169 Bir ‘ārife (3) biregü dünyası-y-ıla faòr eyledi, illā 

yan[ın]dan nāz-ıla geçdi. (4) ‘Ārif eyitdi: “Eger faòr eyledügüñ göñlegüñde-y-ise (5) 

ol óüsn ve zìnet geysilerdedür, sende (6) degüldür. Eger altıñdaàı atla-ise yürüginlik 

ve ça- (7) -buklık attadur, sende degüldür. Ve eger atalaruñ (8) ve dedelerüñle-y-ise 

‘ilm ve hüner olarda-y-ıdı. Ve fikr (9) it ki kim sende faòr eyliyecek nesne var 

mıdır?” Ol (10) kişi ‘āciz úaldı ve òor oldı. Çün úul bildi (11) kim tekebbür Allah’a 

yaraşur; pes alçaúlık ve meskenet (12) ãıfatı-y-ıla ãıfatlana. Zìrā ki aãlı ṭopraúdur ve 

ṭopra- (13) -àuñ ulu ãıfatı tevāżu‘dur, ya‘nì alçaúlıúdur. 

 

55a 

 

(1) “L ā şey’un aósene ‘alā’l- òādimi mine’l-mütevāêı‘i bi óaêrati’- (2) -s-sādeti” 170 

Peyàāmber óażreti ãallāllahu ‘aleyhu ve’s-sellem (3) alçaú göñüllü-y-idi. Eşege 

binerdi, devesin yemlerdi, (4) òıdmetkārı-y-ıla ṭa‘ām yirdi, kimerde ev süpürürdi (5) 

ve sökügin dikerdi ve el degirmenin ṭartar-ıdı, (6) bāzārdan nesne alup gelürdi, 

baylarla nice (7) selāmlaşırsa dervìşler-ile daòı eyle (8) selāmlaşırdı, bir paça bişirüp 

úıàır- (9) -salar varurdı. Ve ṭama‘ı yoà-ıdı ve cüvānmerd (10) idi, úarnı ṭoya yiyecek 

yimedi ve tevāżu‘ından (11) birisi daòı bu-y-ıdı kim otuz biñ cevşen- (12) -puşen 

                                                 
169 Metinde “diyümeseler” şeklinde yazılmış. T. hikāyet.  
170 “Hz. Peygamber efendimizin huzurunda hizmet edene mütevazi olmaktan daha hoş bir şey 
olamaz.” (Sufilerin kullandığı deyim niteliğinde bir sözdür.) 
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leşker-ile Mekke şehrine vardı, fetó eyledi, (13) kāfirleri esìr eyledi. Ve úatına 

getürürlerdi ve Resÿl 

 

55b 

  

(1) heybetinden ditreşürlerdi. Peyàāmber óażreti ãallāllahu ‘aleyhu ve’s-sellem (2) 

eydürdi kim “Úorúmañ benden kim ben Úureyş úabilesinden (3) úuru et yiyici bir 

‘avrat oàlıyın.” dir-idi. (4) Óikāyet: ‘Ömer bin ‘Abdü’l-‘Azìz òalìfe idi, (5) bir gün 

minbere òuṭbe oúur-iken başındaàı ve egnindekiyi (6) óisāb itdiler, iki buçuú 

dirhemlik-idi bir gün eyitdi (7) “Yā emìre’l-mü’mìn oàluñ bir yüzük idündi, biñ 

aúçalıú, (8) barmaàa geçürdi. Bir biti yazdurdı kim eger benüm rıôāñ (9) isterseñ ol 

yüzügi satàıl, bahāsıñ dervìşe (10) ãadaúa virgil, bir pāre gümişden yüzük düzdürgil, 

(11) üstünde uşbu kelimeleri yazdıràıl, “Tañrı raómeti (12) aña kim kendü nefsini 

bile.” Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ naãìbi (13) bu addan oldur kim dünyāyı ve āòireti terk 

eyleye, 

 

56a 

 

(1) Allah dìdārı-çun. Ol kişiye ‘ārif dirler ve bunuñ (2) gibi kişi tekebbür eylese 

revādur. Tekebbür ma‘nìsi òor- (3) -lamaàdı. ‘Ārif daòı dünyāyı ve āóireti òorladı (4) 

ve bu ikisin terk eyledi; tā bu ikisi anuñ sırrını (5) óaúdan ayırmaya. Ammā ‘ārifden 

artuú kişi dünyāyı (6) terk iderse aña mu‘āmele dirler. Zìrā ki fāniyi bāúì (7) çün terk 

itmiş olur. Ve uçmaú daòı nefs ārzuları- (8) -y-ıçun yaradılmışdur. Pes dünyāyı 

uçmaà-ıçun terk (9) eyleyen kişi nefs lezzetlerinden ‘izzetlemiş (10) olur. Bunuñ gibi 

tekebbür revā degüldür, tekebbür ‘ārife lāyıúdur. (11) Zìrā ki nefs ārzÿlarını óorladı, 

uçmaàı daòı (12) terk eyledi; tā óayvānlar-ıla berāber olmaya. Nefs, (13) ārzÿlarını 

ṭaleb eylemekdür. 
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Şi‘r 

 

56b 

 

Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 

 

(1)  Gerekmez baña ten ol cānı gerek 

(2)  Niderüm cānı ol cānānı gerek 

 

(3)  Çü yārdan ayruàı aàyār bildüm 

(4)  Pes ol göñlüm alan sulṭānı gerek 

 

(5)  Çü bir úaṭre durur úamu deñizler 

(6)  Niderem úaṭreyi ‘ummānı gerek 

 

(7)  Cemāl-i vaãfın işideli direm 

(8)  Ne óÿri vü cennet ü rıêvānı gerek 

 

(9)  Gühersüz ṭopraàıñ çün úadri baúidür 

(10)  Ben isterem güher pes kanı gerek  

 

(11) El-Òālıú:  

Bir adı daòı òālıúdur; ya‘nì taúdìr eyleyici durur, (12) ‘āleminde yarada, 

çoúların yaratmazdın öñdin. Óaôôu’l-‘abd: (13) Úuluñ naãìbi bu addan oldur kim fikr 

eyleye anuñ ‘ibretlerinde. 

 

57a 
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(1) Tā ma‘lÿm ola, Tañrı’nuñ aña óikmetleri, sırları. (2) Pes bile kim ol ṭopraúdan 

yaratdı ve andan ãoñra (3) nuṭfeden yaratdı. Ol nuṭfenüñ içinde endamlar (4) terkìb 

eyledi, ol endāmlar müretteb yerlü yirince (5) eyledi. Yuúarda görklüsin yuúaru 

yaratdı, yir aşaàa (6) görklüsin aşaàa yaratdı. Ol nuṭfe suyın (7) úısmet eyledi, 

ba‘żısını kemik eyledi, ba‘żısını (8) ilik eyledi, ba‘żısını et eyledi, ba‘żısını yaà (9) 

eyledi, ba‘żısını deri, ṭamar, saç, saúal eyledi. Andan ãoñra (10) ol nuṭfenüñ ṭaş 

yüzini ãÿret-ile bezedi. (11) İçini ‘ilm-ile, ‘amelle, fehm-ile bezedi. Andan ãoñra 

yidügi (12) ṭa‘ām ve içdügi suyı úasimet eyledi her bir ‘użvına, (13) ol ‘użvuñ 

ṭabì‘atına muvāfıú. Meåelā eyñinde balàam 

 

57b 

 

(1) olur, baàırda úan olur, ödde ãafra olur, beñizde (2) sevde olur. “Fetebārekallahu 

aósenu’l-òāliúìn.” 171(3)  

 

El-Bārìyu:  

Bir adı daòı bārìdür, ya‘nì yoúları var (4) eyleyicidür. Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ bu 

addan naãìbi oldur kim (5) ‘amelin kemāle irişdüre. Ol tevbe eyleye ma‘ãıyyet- (6) -

lerden ve andan ãoñra Allah óażretin dìnine (7) ṭā‘ata meşàÿl ola. Óikāyet: Bir gün 

Mÿsā (8) peyàāmber Ùur Ùaàı’na münācāt172 eylemege vardı. Úırk (9) gün anda 

ṭurdı, ümmetinüñ bir niçesi azdılar ve buzaàıya (10) ṭapdılar. Mÿsā peyàāmber geldi. 

Anlara ‘itāb (11) eyledi ve ol buzaàu altundan düzilmişdi, anı paralatdı (12) ve 

eritdirdi ve aña ṭapanlar òor oldılar. Óaú ta‘ālā (13) emr eyledi tevbe eylesünler diyü 

ki “fe tÿbÿ ilā bāri’iküm  

 

58a 

                                                 
171 “Yaratanların en güzeli olan Allah’ın (cc) şanı ne yücedir!” (Muminun Sûresi, 23/14)  
172 Metinde “münācāb” olarak yazılmış. 
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(1) faútülÿ enfüseküm õaliküm òayru’-l-leküm ‘ınde bāri’iküm”173 ya‘nì buzaàu 

ṭapmayanlar (2) buzaàuya ṭapanları öldürsünler ve anlaruñ tevbeleri (3) budur. Ve 

buzaàuya ṭapanları ṭapmayanlaruñ kimisi oàlı-y-ıdı (4) kimisi úızı-y-ıdı kimisi atası-

y-ıdı kimisi anası-y-ıdı ve kimisi (5) úardaşı-y-ıdı ve kimisi ṭayısıydı174. Úıyamadılar 

öldürmege. Óaú (6) ta‘ālā bir úara bulut viribidi, úatı yaàmur-ıla. Bir biri gör- (7) -

mediler ve buzaàuya ṭapanlar ulu evi ileyinde oturdılar, (8) dizleriñ yuúaru dikdiler, 

ellerin dizlerine úavuşdırdılar (9) ve ol ṭapmayanlar ellerine úılıçlar aldılar. Mÿsā 

bunlara (10) eyitdi: “Tañrı’nuñ la‘neti gelsün aña kim eli-y-ile ya aya- (11) -àı-y-ıla 

úocına, öldüren kişiye baúa.” Pes úırdılar (12) anları aòşama degin ve andan ãoñra 

Mÿsā peyàāmber (13) du‘ā úıldı, eyitdi: “İlāhì benì İsrā’il úavmi helāk oldılar 

 

58b 

 

(1) ve baúiyyeyi ‘afv eyle.” Óaú ta‘ālā ‘afv eyledi. Ol bulutlar götürüldi (2) ve 

ellerinden úılıçlar düşdi, tevbeleri úabÿl oldı ve ãoñra (3) gördiler kim yetmiş biñ kişi 

helāk olmış. İmdi (4) Mÿsā ümmetinüñ tevbesi kendülerin debelemek-idi. 

Muóammed (5) ümmetinüñ tevbesi nefsüñ şerì‘atdan ṭaşraàı (6) murdārların ve 

arzÿların vermemeg-iledür ve nefs (7) murādın vermemeklik óaúìúatde nefsi úahr 

itmek- (8) -dür. Úaçan kim nefs öle, ma‘ãiyyet işlemez olur, ṭā‘atlar (9) ve ‘ibādetler 

işlenür olur ve Tañrı’ya muṭì‘olınur (10) ve anuñ ‘ahdine fevā olınur, ve’s-selām! 

Rivāyet olınur kim (11) ol vaút kim Ādem peyàāmber yaradıldı. Óaú ta‘ālā (12) 

Ādem’üñ arúasın sıàdı, bir bölük õürriyyet çıúdılar. (13) Bunlara òiṭāb eyledi, eyitdi: 

“Eleste bi rabbeküm?” 175 ya‘nì 

 

                                                 
173 “…Onun için Yaradanınıza tevbe edin de nefislerinizi (kötü duygularınızı) öldürün. Öyle yapmanız 
Yaratıcınızın katında sizin için daha iyidir…”  (Bakara Sûresi, 2/54) 
174 Metinde “ṭasıydı” şeklinde eksik yazılmış. T. ṭayısıydı. 
175 “…Ben sizin Rabbiniz değil miyim?...” (A'raf Sûresi, 7/172) 
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 59a 

 

(1) “Ben sizüñ Tañrı’ñuz degül miyin?” Dükeli iúrār eylediler: (2) “Tañrı’mızsın.” 

didiler. Çün-kim bular iúrār eylediler, Óaú ta‘ā- (3) -lānıñ rubÿbiyyetine, hem 

kendülerüñ ‘ubÿdiyyetine. Allah ta‘ālā (4) bunlaruñ iúrārın yazdı Hacerü’l-Esved’e. 

Eyitdi: “Aç aàzuñı!” (5) Ol ṭaş aàzın açdı, ol ãaóifeyi yutdı. Ādem (6) peyàāmber 

uçmaúdan çıúıcaú ol ṭaşı dutacaúdı, (7) yiryüzünde. Tañrı’nun emri oldı ve her kişi 

kim Ka‘be’ye (8) vara, ol ṭaşı ziyāret eyleye. Úıyāmet güninde  (9) ṭanıúlıú viriserdür 

kim bu kişi ‘ahdine vefā itdi, diyü. (10) Su’āl: Eger eydürseñ Mÿsā úavmınuñ (11) 

tevbesi niçün öldürmekle-y-idi? Cevāb: Anuñ-çun (12) kim Óaú ta‘ālā çün kim ādem 

oàlanlarınuñ endāmlarını (13) münāsib yaratdı, başı igen büyük yaratmadı. 

 

59b 

 

(1) Ayaàı igen uzun yaratmadı ya igen úısacuk ve küçücük (2) yaratmadı. Baş şekli 

bir dürlü, el ayaú şekli iki dürlüdür (3) ve biri birinden mütemeyyizdür. Burın aàız 

tamam yerlü yirinde- (4) -dür. Bu dükelin óikmet nÿrı-y-ıla yaradan tenlerinüñ (5) 

‘ibādetini terk eylediler, ãıàıra ṭapdılar. Óāl budur (6) kim ãıàır meşeddür bönlükde 

ve cāhillikde Eblehu (7) min Şu‘ayb dirler. Ya‘nì biregüyi òorlasalar, nesne (8) 

añlayumaz diyü sıàırdan kündürledür, dirler. ‘İbādeti (9) münāsib itmediler; pes 

Tañrı’sıñ óışmına lāyıú (10) oldılar. Óaú ta‘ālā eyitdi kim bunlara vācibdi kim ol 

yaratduàum (11) endāmlaruñ şükri-y-içün óażretüme ‘ibādet ideler-idi. (12) Çün 

münāsib fi‘illerin işlemediler, ãıàıra ṭapdılar. Pes (13) ol yaratduàum a‘żāları 

bozsunlar ve ol dir- 

 

60a 

 

(1) -şürdigim eczāları daàıdsunlar.  
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El-Mu ãavviru: 

Bir adı daòı (2) muãavvirdür. Ya‘nì ãÿret viricidür, analar raómındaki (3) 

nuṭfelere. Ve ãÿret iki dürlüdür: Biri aşikāre ider, biri gizlü. (4) Nitekim gökçek olur, 

çirkin olur. Gizlü ãÿret (5) daòı eyü olur, yatlu olur. Görklü olduàı ìmān-ıladur, (6) 

ma‘rifetledür. Çirkin olduàı küfr-ile ve cehl-iledür. (7) Nitekim Resÿl óażreti eydür: 

“Yedóulu’l-cennete evvelu (8) zümretin min ümmetì vücÿhuhum kāle-kamer 

leylete’l-bedr sümme’- (9) -l-lezìne yelÿnehum ke’ãaóāb kevkebin dürriyye” 176 

Ya‘nì evvel (10) bilüñ kim uçmaàa gireler, yüzlerinüñ nÿrları bedr  (11) ayı nÿrı gibi 

ola ve bunlardan ãoñra girenlerüñ yılduz- (12) -lar gibi ola. Aãl-ı óadìå oldur kim 

uçmaà ehlinüñ yüzlerinüñ (13) nÿrı ‘amellerine göre olur ve dìdār görmekde daòı  

 

60b 

 

(1) buncılayındur. Her kişi kim Allah’ı artuàraú bilür, (2) dìdārın daòı bellürek 

göresidür. Ve Ebÿ Bekr (3) äıddıú rażıyallahu ‘anhu gördügi gibi görmeyiserdür. (4) 

Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ naãìbi bu addan oldur kim ‘ibādetler (5) ve ṭā‘atlar aña birledi 

anlar işlemek-ile ãÿrete (6) getüre. Zìrā ki ādemìnüñ sa‘ādeti ṭā‘at eylemek- (7) -dür. 

Ve daòı fikr eyleye maòlÿúātuñ ãÿretlerinde kim (8) niçesi hey’et ve terbiyyetler-ile 

yaradılup durur. (9) Ve daòı fikr eyleye kim ādemìnüñ ãÿretlerine mevzÿn (10) ve 

iòtiyārdur, ve’s-selām! 

 

   Şi‘r 

 

Mefâ'ilün / fe'ilâtün / mefâ'ilün / fe'ilün 

                                                 
176 “Cennete ilk girecek zümre, dolunay gecesindeki ay suretindedir. Onu takip eden zümre, parlaklık 
yönüyle gökteki en büyük yıldız gibidir.” (Hadis, Buhârî, Bed'ü'l-Halk, 8, Enbiya, 1; Müslim, Cennet, 
15,; Tirmizî, Cennet, 7.) 
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(11)  Yoà-iken uşbu cihānı yaratdı ol òallāú 

(12)  Zihì muãavvir ü bārì müheyminü’r-rezzāú 

 

(13) Döşedi yiri maúarr olmaà-ıçun ādemìye 

 

61a 

 

(1)  Düretdi gökleri mesken feriştelere ṭabāk 

 

(2) El-áaffāru: 

Bir adı daòı àaffārdur. Allahu ta‘ālā úullarınuñ (3) yaramaz işlerini örticidür, 

eyü işlerini òalúa aşikāre (4) eyleyicidür. Dünyāda àayblar örter ve āòiretde günāhlar 

(5) örter. Óikāyet: Bir kişiyi öldigiñden ãoñra düşde (6) gördiler ve ãordılar kim 

“Allahu ta‘ālā senüñ-ile ne mu‘āmele eyledi?” (7) “Óaú ta‘ālā elüme bir biti verdi 

baúdum, bildüm kim (8) günāhlarum yazılmış, utandıàumdan oúuyamadum. Eyitdi: 

‛Ol biti (9) oúıàıl!ʼ Eyitdüm: ‛İlāhì rüsvāy eyleme.ʼ Eyitdi: ‛Bunları işledügüñ (10) 

vaútı benden utanmadıñdı, seni òalú arasında rüsvāy (11) eylemedüm, şimdi kim 

utanursın nicesin rüsvāy eyleyem.ʼ ”  (12) Peyàāmber óażreti eydür: “Óaú ta‘ālā 

biregüyi ṭamuya (13) buyura zebāniler alıp gider-iken yoluñ åülüåine varıcaú 

 

61b 

 

(1) ol kişi döne ardına baúa, nıãfına varıcaú döne girü baúa, (2) sülüs-i āòire varıcaú 

döne yine baúa, Allahu ta‘ālā òiṭāb (3) eyleye kim ‛İy úulum giderken üç kez arduña 

baúduñ. Sebebi (4) ne-y-idi?ʼ Ol kişi eydi kim ‛Sebeb bu-y-ıdı evvel baúduàumda 
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uşbu (5) āyet òāṭıruma geldi kim “Ve rabbüke’l-àafÿru zü’r-raómeti” 177 (6) Ya‘nì 

Allahu ta‘ālā günāh örtüci ve raómet issidür. İkincide uşbu (7) āyet òāṭıruma geldi 

kim “Ve men yaàfuru’z-zunÿbe (8) illā’l-lahu” 178 Ya‘nì günahları Allah’dan àayrı 

kimsene örtmez. (9) Üçüncide uşbu āyet òāṭırıma geldi kim “Úul yā ‘ıbā- (11) -

diyellezìne esrafÿ ‘alā enfüsihim lā taúneṭÿ min raómetillahi innellahe yaàfiru’z-

zünÿbe cemì‘ā innehu hüve’l-àafÿru’r-raóìm.” 179 Ya‘nì iy ma‘ãıyyet işlemekde 

óadden geçenler raómetden (12) ümìd kesmeñüz.ʼ” Óaú ta‘ālā eyde kim “Çün beni 

günāhlar (13) örtüci-y-idigüm bildüñ ve benüm raómetüme iúrār eyledüñ, var  

 

62a 

 

(1) imdi raómetüm-ile uçmaàa gir.” diye. Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ (2) bu addan naãìbi 

oldur kim òalúuñ ‘aybların180 örte. (3) Peyàāmber ‘aleyhi’s-selām buyurdı kim “Her 

kim bir mü’min (4) úardeşinüñ ‘aybın örte, Allahu ta‘ālā úıyāmet güninde (5) anuñ 

‘aybın örte.” Zihì àaffār Tañrı kim oldur ādem (6) oàlanlarınuñ gönüllerindeki yavuz 

endişeleri örtmişdür, (7) kimseye bildürmez. Òalú birbiri-le dirilürler. Eger örtmese 

(8) evvel ata, ana; oàlından, úızından bìzār olalar-ıdı, (9) dükeliñ úalan òalāyıú. Ve 

bu ni‘metüñ şükrin kim yerine (10) getüri bilür. 

 

Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

(11)  Nesne senden gizlü degüldür iy ‘allāmu’l-àuyÿb 

                                                 
177 “Senin, bağışı bol olan Rabbin merhamet sahibidir…” (Kehf Sûresi, 18/58) 
178 “Zaten günahları Allah'tan başka kim bağışlayabilir ki!” (Āli İmrān Sûresi, 3/135) 
179 “De ki: Ey kendi nefisleri aleyhine haddi aşan kullarım! Allah'ın rahmetinden ümit kesmeyin! 
Çünkü Allah bütün günahları bağışlar. Şüphesiz ki O, çok bağışlayan, çok esirgeyendir.” (Zümer 
Sûresi, 39/53) 
180 Metinde “‘ayb”lar “àayb” şeklinde yazılmış. 
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(12)  Görüp örtersin günāhumuz iy àaffāru’z-zünÿb 

 

(13) Azı kim bizden begendüñ aşikār eyledüñ 

 

62b 

 

(1)  Zihì vehhābu’l-‘aṭāyā zihì ferācü’l-kurÿb 

 

(2) El-Úahhāru: 

Bir adı daòı úahhārdur. Ya‘nì Allahu ta‘ālā (3) dükeli ‘ālem òalúıñ üzerine 

àālibdür. Benlik da‘visin (4) iden cebbārlaruñ arúasın ãar[an] odur. Yoúları 

yoúluúları[nda]181 (5) úomadı, úahr eyleyüp var eyledi. Varları varlıúlarında (6) 

úomadı, úahr eyleyüp öldürdi. Ve yirleri su üzerinde (7) dirgürmeà-ile úahr eyledi ve 

gökleri daòı direksüz seyvān (8) eylemek-ile úahr eyledi. Nitekim kelāmında 

buyurdı: (9) “İnnellahe yümsikü’s-semāvāti ve’l-erêa en tezulā” 182 (10) Odı, yili, 

suyı, dopraàı kim bunlar biri birine muòālifdür- (11) -ler. Ten úalıbında cem‘ 

eylemek-ile úahr eyledi. Cān kim cevheri (12) laṭìfdür ve nÿrānìdür, dopraúdan 

yaradılmışdur. (13) Úarañulıú ten içinde dölendürmelik úahr eyledi. 

 

63a 

 

(1) ‘Aúılları kendünüñ ‘aôameti ‘àāyetine irişmekden (2) úahr eyledi. Gözleri ‘izzet 

güneşinüñ nÿrına beúā (3) bulmaúdan úahr eyledi. Mütekebbir sulṭānlar renc-ile ve 

ölüm-ile (4) úahr eyledi ve gördükleri lezzetleri cānlarına zehr (5) eyledi. Ve cemì‘ 

cānluları öldürmek-ile úahr eyledi. (6) Zìrā kim ölüm bir úapudur kim ulu kiçi andan 

geçemeyince (7) çāre yoúdur, ne muúarreb ferişteler ve ne muúarreb (8) mürsel 

                                                 
181 Metinde “yoúluúları” şeklinde yazılmış. T. nüshasında “yoúluúlarında” şeklinde yazılmış. 
182 “Şüphesiz Allah gökleri ve yeri, nizamları bozulmasın diye tutuyor…” (Fatır Sûresi, 35/41) 
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peyàāmberler. Óikāyet: Dāvud peyàāmberüñ (9) ‘ādeti bu-y-ıdı kim evinden çıkup 

úanda söye varsa (10) úapusın kilidlerdi ve miftāóı kendüde saúlardı. (11) Bir gün 

evine geldi gördi úapusı açıú içerü girdi, (12) gördi bir şaòıã örü ṭurur, úaúıdı eyitdi: 

“Kimsin (13) ve seni bunda kim givürdi?” Eyitdi: “Yā Dāvud bilmez misin 

 

63b 

 

(1) ben şolvan-kim pādişāhlardan úorúmazvan ve hiç (2) kimseden kaygırdamazvan, 

benven bozan lezzetleri, (3) nist eyleyen ni‘metleri, ṭaàıdan cemā‘atları, (4) bir 

birinden ayıran dostları. İy sulṭān- (5) -laruñ sarāyların òarāb eyledüm, kendüleri (6) 

sinle çuúurlarında türāb eyledüm. İy niçe (7) emìrler eyledüm, iy niçe ‘azìzleri 

eyledüm (8) óaúir. Benven183 melekü’l-mevt. Geldüm ki cānıñı úabż (9) eyleyem. 

Dāvud peyàāmber ditredi, levni müteàayyir oldı, (10) nice idecegin bilmedi, 

müteóayyìr oldı. Çün (11) biraz kendiye geldi eyitdi: “Yā melekü’l-mevt mühlet (12) 

ver kim ehl-i beytüme varam, vidā‘ eyleyem.” Eyitdi: “Yā Dāvud (13) bilmez misin 

kim ecel gelicek te’òìr olmaz.” “ fe i’zā cā’e  

 

64a 

 

(1) ecelühüm lā yeste’òırÿne sā’aten velā yestaúdimÿn.” 184 (2) Dāvud peyàāmber 

zār zār aàladı ve ‘azrā’il cānın (3) úabż eyledi. Úuşlar Süleymān’a òaber itdiler; pes 

buyurdı (4) úuşlara Beytü’l-Maúdis üzerine úanatların yaydılar (5) ṭurdılar. Tā yidi 

fersaó yiri gölge eylediler ve Süleymān (6) kendü eli-y-ile yudı. Uçmaúdan kefen 

indi, tekfìn eyledi (7) ve úırú biñ kişiye yaúın var-ıdı kim namāzın úıldılar. (8) 

İbrāhìm peyàāmber úatında defn itdiler. Úuşlar úırk gün-degin (9) úabrin beklediler, 

yimediler, içmediler. Andan ãoñra Cebrā’il (10) indi, Süleymān’a ta‘ziye eyledi. 
                                                 
183 Metinde “benvebin” şeklinde yazılmış. 
184 “...Her ümmet için belirlenmiş bir müddet vardır. Vâdeleri gelince ne bir an geri bırakabilir, ne de 
bir an öne alabilirler.” (A'raf Sûresi, 7/34) 
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Rivāyetde gelmişdür (11) kim melekü’l-mevt dükeli cānları úabż itdügünden ãoñra 

(12) Óaú ta‘ālā buyurısar kim “Yā ‘Azrāil imdi sen daòı cānıñı (13) úabż itgil!” Çün 

biraz vaút meşàÿl ola eyde kim 

 

64b 

 

(1) ‘Ìzzuñ celālüñ óaúúı-çun eger bileydüm kim ölüm acısı (2) bu resmdür bir 

kişinüñ cānın alamazdum, diye. Çün (3) yirlerde göklerde bir cānlu úalmaya; zìrā ki 

úahhār ãıfatı (4) tecellì eyleye, úıyāmet daòı anuñ tecellisi āåārındandur. Pes (5) 

“küllü şey’in hālikün illā vecheh” 185 óükmin maòlÿúātuñ (6) ölenlerine çekeler, “li 

meni’l-mülkü’l-yevme lillāhi’l-vāóıdi’l-úahhār” 186 nidāsın iderler. (7) İy yalan 

da‘vì úılanlar,  dünyā benümdür diyenler, eydüñ (8) imdi kim şimdi maluñ 

kimüñdür? Kimse yoú kim cevāb ide, (9) kendü kendüye cevāb vire. Eyde uluhiyet 

ãıfatı-y-ıla (10) kim “lillāhi’l-vāóıdi’l-úahhār” 187 Ya‘nì pādişāhlıú benümdür (11) 

kim birven ve ‘ālem-i úahr eyleyiciven diyü daòı eyler. İy Nemrÿd-ı (12) la‘ìn ve iy 

ma‘den-i kibr ü kìn ṭoldurduñ (13) ‘ālemi küfr ve inkārdan ve bid‘at-ı istikbārdan. 

İmdi  

 

65a 

 

(1) úatlan aúsacuú sivri sinek ve iy fir‘avn daàı yüz çevürdüñ (2) olduñ bāàì 

serkeşlik eyleyüp “ene rabbukumu’l-a‘lā” 188 na‘rasın (3) urduñ bir ‘aãāya dimedüñ 

úaçduñ henüz ‘acizüñ bilmedüñ. (4) Ve iy Belúıs ki taòtıñ-la māl u mülküñ-le 

leşkerüñ-le ve óıd- (5) -metkārlaruñ-la Süleymān’a tekebbür ve tefāòur eylerdüñ, 

Hüdhüd’i (6) viribidüm, vardı ‘aczuñ taótasınuñ ôa‘if ebcedinden oúuyu (7) virdi. Ve 

                                                 
185 “… O'nun zâtından başka her şey yok olacaktır….” (Kasas Sûresi, 28/88) 
186 “… Bugün hükümranlık kimindir? Kahhâr olan tek Allah'ındır.” (Mü'min Sûresi, 40/16) 
187 “… Kahhâr olan tek Allah’ındır.” (Mü'min Sûresi, 40/16) 
188 “…Ben, sizin en yüce Rabbinizim! ” (Nâziât Sûresi, 79/24) 
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iy Ebrehe ki filler189-ile Ka‘bemi yıúmaàa úaãd eyledüñ, (8) leşkerüñe ve yaraàıña 

ınandıñ. Ebābìl úuşlarını viribidüm, (9) ṭaş-ıla çerüñi delik delik eyleyüp úırdılar. İy 

dervìş (10) benüm yolumda örümcek perdedārlıú eyler ve sivrisinek isfehsalar- (11) -

lıú eyler, ṭaşlar tesbióòunlıú eyler, kelebek ‘ışú- (12) -bāzlıú eyler, ‘aãā ejdahālıú 

eyler, yaş aàaç meş‘aledār- (13) -lıú eyler. Benüm óażretümde yoúlar var gibidür, 

varlar yoú gibidür. 

 

65b 

 

(1) Dünyā çoúları azdur; lìkin ṭā‘at azları çoúdur. 

 

Şi‘r 

 

Mefâ'ilün / mefâ'ilün / fe'ûlün 

 

(2)  İrmez anuñ kemāline noúãān   

Yoúdur anuñ cemāline pāyān 

 

(3)  Yir ü gök òalú hep fenā olısar 

İtdi Kur’ān niteki anı beyān 

 

(4)  “Küllü şey’in hālikun illā vechahu”190 

 

(5)  Ne faúìrü úalısar durur ne àanì  

Ne vezìrü ne nedìmü úala ne òān  

 

(6)  Her ki uşbu cihāna geldi gider  

                                                 
189 Metinde “biller” olarak yazılmış  
190 “…Onun zatından başka her şey yok olacaktır…” (Kasas Sûresi, 28/88) 
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Kimsene bulamadı ecelden amān  

 

(7)  Enbiyā evliyā úamu gitdi  

Sen úıyās eyle kendüzüñ andan  

 

(8)  Devrülenden kimse şād degül  

İtmedi kimseye vefā bu cihān 

 

(9)  Hükemānuñ re’ìsi Eflāṭÿn 

Oldı nāçār verdi óażrete cān 

 

(10)  Bulmadı rencine derdine devā Soúrāṭ 

Şöyle ‘acz-ile úıldı sergerdān  

 

(11) Gitdi hem derd-ile Calinus 

 Öldi Soúrāṭ itmedün dermān 

 

(12)  Úanı Ādem ü Nÿó u İbrāhìm 

Úanı Ya‘úub Yusuf Ken‘ān 

 

(13)  Úanı İdrìs Yÿnus ve äālió 

Úanı ‘İsā ve Mÿsā ve ‘İmrān 

 

66a 

 

(1)  Úanı Aòmed ki ‘ālem anuñ-çun  

Yaradıldı müzeyyen oldı cinān 
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(2)  Úanı Ebÿ Bekr ve Haydar ‘Osmān 

‘Ömer ve Sa‘ad u Óamza Selmān 

 

(3)  Mālik-u Şāfi‘ì ve İmām-u Zufer 

Ebÿ Yusuf Muóammed ve Nu‘mān 

 

(4)  Geldiler tā ki yol göstereler 

Gitdiler òālì úaldı bu meydān 

 

(5)  Úanı dünyā benüm diyen kişiler  

Úalmadı şāh úayser ü òaúan 

 

(6)  Úanı Efrāsiyāb ve Keykāvus 

Úanı Behrām gör Nuşirvān 

 

(7)  Úanı Suhrāb Birruz ve ëaóóāk 

Úanı İsfendiyār gibü cihān  

 

(8)  Úanı Dārā úanı Sikender-i Rÿm 

Mülk úıldı ve gitdi mülki dutan 

 

(9)  Úanı firdevsi var ol evler  

Şimdi olmış durur úamu vìrān 

 

(10)  Niçe destān oúur-ıdı bülbül 

İtmedi aããı aña bir destān 

 

(11)  Ayrılup gülüstandan oldı melÿl 



 300 

äoldu gülzār eseli bād-ı òazān 

  

(12)  Úanı ol nāz-ıla yüriyenler 

Gülistānda nite ki serv-i revān 

 

(13) Ol güneş gibi yüzlülere baúañ 

 Kim yanaúları oldı güristān 

 

66b 

 

(1)  Gitdi ol gül yañaúları rengi 

Boyları ãanasın kim oldı kemān 

 

(2)  Görgil imdi cihān ‘azìzlerini 

Dopraà-ıla ölüm durur yeksān 

 

(3)  Gitdiler şöyle yoúlıàa bunlar 

Kim bilinmedi bir òaber bì-nişān 

 

(4)  Nice bizsüz gele cihāna bahār 

Açıla gül şukÿfeler òandān 

 

(5)  Anca ayı ṭoàa ṭaàlar üzerine  

Buldı ırmaúlara döke bārān 

 

(6)  Giye yeşil ṭonını aàaçlar 

Bite çayır yeşere hamr bostān 
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(7)  Dökile yiryüzine çimen 

Baàlar içinde sular ola revān 

 

(8)  Gül ve nesrìn ve sÿsen ve lāle 

Yasemìn ve benefşe ve reyhān 

 

(9)  Dopraú altında yatur yalñuz 

‘Amelümüz işümüz ola hemān 

 

(10)  Çün şer nice uşbudur bildüñ 

İmdi uyúudan aç gözüñi uyan 

 

(11)  Hā zìnhār manãıba191 aldanma 

İ‘timād itme ‘ömre hem iy cüvān 

 

(12)  Uşbu fānì cihānı yüklenmegil 

Āòiret ezzeresine iy nādān 

 

(13) Her kimüñ olsa sevdügi dünyā 

 Sevmez elbette anı ol sulṭān 

 

67a 

 

(1)   Çünki zìrā dimediler ‘āşıú 

Uçmaàı sevene daòı merdān 

 

                                                 
191 Metinde “mansıya” şeklinde yazılmış. 
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(2)  Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ naãìbi bu addan oldur kim nefsin (3) úahr eyleye, 

arzÿlarından men‘ itmek-ile ve göñni saúlaya (4) Tañrı’dan ayruàa meyl itmekden, 

úarnın saúlaya óarām (5) yimekden, dilin saúlaya yaramaz kelecilerden, gözin 

saúlaya (6) nā-maóreme baúmaúdan. Her gāh ki nefs-ile uşbu mu‘āmele (7) eyleye. 

Úalan düşmanlarından ziyān irişmeye. Zìrā ki düşmanlaruñ (8) yavuzraàı nefsdür. 

Nitekim Resÿl óażreti buyurdı: (9) “A‘dā uduvvike nefsuñ elletì beyne cenbeyke” 192 

 

Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

(10)  Düşmanuñ nefsüñi bil iy yār bes 

(11)  Zìrā düşman ölmez olur hem nefes 

 

(12)  Ölmedinden öñdin ölgil zinhār 

(13) Tā ebed diri úalasın óıżır-vār 

 

67b 

 

(1)  Çün seni Óaú viribidi av-ıçun 

(2)  Nefsi úahr it ki budur ṭurfe-şikār 

 

(3)  “Mÿtÿ úable en temÿtÿ” 193 

 

                                                 
192 “Düşmanlarının en büyük düşmanı iki yanın arasında/içinde ki nefistir.” (Ebû Bekr bin Ca’fer el-
Harâitî, İ’tilâlu’l-Kulûbi,  Rıyad, 2000, I, 26.) Ayrıca Ahmet bin Hanbel “Gerçek babayiğit, güreşte 
rakibini yenen değil, öfkelendiği zaman nefsine hâkim olan kimsedir.” hadisinin açıklamasında bu 
süzü söylemiştir. (Ahmed bin Hanbel, Müsned, thk.: Şuayb el-Arnavut ve diğerleri, Müessesetü’r-
Risale, 2001, XII, 153. ‘İbnü’l-Esîr, en-Nihaye, 3/23’den naklen’) 
193 Ölmeden evvel ölünüz, O her şeyi bağışlayandır” (Hz. Ömer’in bir sözü) 
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El-Vehhābu:  

Bir adı daòı (4) vehhābdur. Ya‘nì Allahu ta‘ālā baòşiş idicidi ‘avażı (5) sözin. 

Bilgil kim bunuñ gibi baòşiş mutaãavver olmaz (6) İllallāh’dan. Ancaú bir kişi 

biregüye nesne virse ‘ivaż (7) umup ya bir ‘arz, ol kişiye vehhāb dimezler, (8) 

mu‘āmil dirler. Zìrā kim ādem oàlanlarınuñ baòşişi (9) ya ‘ivaż vire yāòÿd bir 

òıdmet eyleye ya anı medó (10) ide ya āòiretde åevāb bulam dir. Óaú ta‘ālānuñ 

baòşişi (11) bu nesnelerden münezzehdür. Óikāyet: Bir gün Mÿsā (12) peyàāmber 

eyitdi: “Yā Rab ben Tevrat194 içinde bir ümmet (13) gördüm kim bunlaruñ kitābları 

gögüslerindedür. 

 

68a 

 

(1) Anlar ne ümmetdür?” Allahu ta‘ālā buyurdı kim “Ümmet-i Muóammed’dür.” (2) 

Mÿsā ‘aleyhi’s-selām müştāú oldı, bu ümmeti görmege; (3) zìrā her yirde bunlaruñ 

fażìletin görürdi, Tevrìt (4) içinde. Pes Óaú ta‘ālā eyitdi kim “Sen bunları 

göremezsin; (5) lìkin dilerseñ avāzların işitdireyin.” Óaú ta‘ālā (6) nidā eyledi eyitdi 

“Yā Muóammed ümmeti bunlar ātaları arúalarından (7) yidiler, eyitdiler: “Yā 

Rabbenā! İy bizüm rabbumuz! Ne buyurursın?” (8) Óaú ta‘ālā eyitdi: “Yā ümmet-i 

Muóammed siz benden dilemedin (9) ben size it‘ām eyledüm, istiàfār birle 

yarlıàadum.” (10) Óikāyet: Şeyò Şiblì raómetullahi ‘aleyh, Ebÿ ‘Alì æaúıúì’nüñ (11) 

müridlerinden birine ãordı kim “Ebÿ ‘Alì Tañrı adlarından (12) úanúısın çoú eydür?” 

Ol mürìd eyitdi: “Vehhāb çok eydür.” (13) Şeyò Şiblì eyitdi: “Ebÿ ‘Alì’nüñ mālı 

anuñ-çun çoúalmış.”  

 

68b 

 

                                                 
194 Metinde “Tevrit” olarak harekelenmiş. 
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(1) Óikāyet: Meşāyiòden birisi eydür “Bir pìri gördüm (2) ‘uryān195 Úa‘be’yi ṭavāf 

iderdi. Eydürdi kim ‛İy ‘ālemleri yaradan (3) senüñ evüñi yalıncaú ṭavāf iderin, óāl 

budur kim sen (4) kerimsin, bì-aãl ve bì-neseb kişilere ṭon ve ni‘met (5) virürsin, ben 

aãıllu ve nesebken bir gün beni terk idersin.ʼ” (6) Ben eyitdüm kim “Niçün ‘ālemler 

Tañrı’sına edebsüz söyer- (7) -sin?” Eyitdi: “Çoú söyleme senden anı ben yigrek 

bilürem.” (8) didi ve gitdi. Bir sā‘atdan ãoñra girü geldi. Bir laṭìf (9) cübbe geymiş 

óarìre beñzer. Beni göre eyitdi: “Óannān’dı196 (10) kim bir kezden ‘itāb eyledüm uş 

bunı virdi.” (11) didi ve àayb oldı. Óikāyet: Meşāyiòden bir ‘azìz (12) eydür: 

“Mescid-i Aúãā’da gördüm biregü melese197  (13) ṭolanmış yatar ṭuru geldi. Eydür: 

‛İlāhì baña fülān 

 

69a 

 

(1) ṭa‘ām virmezseñ uşbu úandìlleri hep üderim. (2) Göñlümde eyitdüm: ‛Ya velìdür 

ya àāyet delüdürʼ didüm. Nāgāh (3) biregü úapudan girüp geldi. Elinde bir ṭabaú 

örtülü, ol kişinüñ (4) ileyinde úodı. Ol daòı dilenci-y-idi. Úalanın aldı kim gide (5) 

ilerü. Vardum aóvāli ãordum. Ol kişi eyitdi: ‛Ben (6) bir óammāl kişiyün 

oàlancuúlarum var. Uşbu ṭa‘āmı (7) arzÿ itdilerdi çoú zamāndan berü ve bugün 

bişirdüm, (8) úotardum. Bir avāz işitdüm kim dostlarumuzdan birisi (9) uşbu ṭa‘ām 

arzÿ ider ve götür aña iledivir. Uşda (10) Mescid-i Aúãā’da yatur ve andan artanın 

oàlancuúlaruña (11) getürgil, didi.” Pes her ki bildi-y-ise ki vehhāb oldur, (12) 

óācetlerin anuñ óażretinden dileye ve tevekkül aña úıla, (13) her işde. Óikāyet: 

Bişr198 Óāfì eydür: Emire’l-Mü’minìne 

 

69b 

 
                                                 
195 Metinde “uryā” olarak geçiyor.  
196 Metinde “Hāññan” şeklinde yazılmış. 
197 Metinde “belase” olarak yazılmış 
198 Metinde “Büşr” olarak hareklenmiş. 
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(1) ‘Al ì rażıyallahu ‘anha düşde gördüm, eyitdüm: “Yā Emìri’l-Mümin ìn! (2) Baña 

naãìóat it kim fāyda ola” Eyitdi: “Ne òoş nesnedür (3) bāylar dervìşlere tevāżu‘ 

eylemek; ne òoş nesnedür (4) dervìşler bāylara tekebbür eylemek. Her kişi kim Allah 

ta‘ālā (5) ‘aôametinden òaberdār oldı-y-ısa anuñ úatından óiç nesne- (6) -nüñ úadri 

úalmaz.” Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ naãìbi bu addan (7) oldur kim dünyāyı ve āòireti terk 

eyleye, Tañrı óażretine (8) irişmek-içün. “Óāliãan muòliãan ve’s-selām!” 199  

 

Şi‘r 

 

Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 

 

(9)  Anuñ baòşişi óalìdür ‘ivażdan 

Anuñ iósānı ‘ārìdür ‘arżdan 

 

(10)  Zihì vehhāb-durur õāt ãıfātı 

Münezzeh oldur cevherden ‘arżdan 

 

(11) Er-Rezzāúu: 

Bir adı daòı rezzāúdur. Ya‘nì Allah ta‘ālā rızú (12) viricidür. Rezzāúuñ 

ma‘nası oldur kim ādemìler ve cānavarlar (13) anuñla ve rızú-ıla menfa‘atlanalar. 

Rızúları ve rızú yeyiciler 

 

70a 

 

(1) daòı Allah yaradur, her birine gerek olduàı vaútin virür. (2) Bilgil kim rızú iki 

dürlüdür: Birisi aşikāredür yeyiciler (3) gibi ve birisi gizlüdür ‘ilm ve ma‘rifet gibi. 

                                                 
199 “İçten ve samimi, iyi niyetli, halis muhlis olarak vesselam!” (Arapça temenni sözü) 
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Aşikāre rızú (4) tenler-içündür, gizlü rızú cānlar-ıçundur. İkinci rızú (5) yigrek 

evvelki rızúdan; zìrā ki ol ten úuvvetlenmek-içün- (6) -dür azcuú ‘ömr-içün. Óikāyet: 

İbrāhìm Òavvāã (7) eydür: “Bir vaútın bir yere gider-idüm. Bir yigidi gördüm kim 

(8) ol daòı Ka‘be’ye giderdi. Zād u rāólesi yoú. Eyitdüm: (9) ‛İy yigit úancaru 

gidersin?ʼ Eyitdi: ‛Ka‘be’ye.ʼ Eyitdüm: ‛Úanı (10) azuàuñ ve bindügüñ?ʼ Eyitdi: ‛İy 

ża‘ìf i‘tiúādlu ol kimse-kim (11) yirleri ve gökleri saúlar úādirdür kim beni Ka‘be’ye 

(12) irişdüre.ʼ Çün Ka‘be’ye vardum, ol yigidi gördüm, ṭavāf (13) eyler. Selām 

virdüm. Eyitdi: ‛İy şeyó ol òastalıàuñ 

 

70b 

 

(1) henüz bāúì midür?̓” Ya‘nì ża‘fı yaúìn bilgil kim i‘ti úād (2) muókemligine yaúìn 

dirler. Yaúìn dürlü dürlü olur: İsm-i (3) yaúìndür ol ‘avāmuñdur, ‘ilm-i yaúìndür ol 

òavāãuñdur, (4) ‘ayn-ı yaúìndür ol evliyānuñdur, óaú-ı yaúìndür ol enbiyānuñdur. (5) 

Mertebeler tefāvüti, yaúìn tefāvüt-iledür. Nitekim Peyàāmber (6) óażretine eyitdiler: 

“‘Ìsā peyàāmber su üzere yürir-idi.” (7) Peyàāmber óażreti eyitdi: “Eger ‘Ìsā 

úardeşümüñ yaúìni (8) artuàıraàmıssa havada yüriyiserdi.” Resÿl óażre- (9) -tinüñ 

yaúìni, Ìsā peyàāmber yaúìninden artuà-ıdı. Anuñ-çun (10) mi‘rāc gicesinde Dünyā 

gögine çıúınca havada (11) yüridi. Meşāyiò eydürler óarāmdur yaúìn gülünüñ (12) 

úoúusın yiyilemek. Şol kişi kim rızú Allah’dan (13) ayruúdan umar. Her kişi kim 

yaúìn óāãıl olsa 

 

71a 

 

(1) anuñ úatında miónet ni‘met olur, ni‘met mihnet (2) olur ve bundan ötrü ol ‘āşıúlar 

ve ãādıúlar (3) ki fir‘avn ṭaàınuñ cādÿları-y-ıdılar ve fir‘avndan (4) yüz döndürdiler. 

Şol vaútın kim fir‘avn dünyāda (5) ne kadar üstād cādÿlar var-ısa dirşürdi, Mÿsā (6) 

peyàāmberle mu‘ārefe itmek-içün. Ol cādÿlar yitmiş (7) biñ kişi-y-idiler. Bunlar 
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Mÿsā peyàāmbere eyitdiler adet (8) vechinden kim “Evvel ‘aãāyı sen mi bıraàursın; 

yoúsa biz mi?” (9) Mÿsā peyàāmber eyitdi: “Evvel siz bıraàuñ.” didi. Bıraúdılar. Ol 

(10) cādÿlıúları ipleri, ‘aãāları yılanlar oldılar. Úamusı (11) Mÿsā200 peyàāmber 

dìniñe yüridiler. Mÿsā úorúdı. Óaú ta‘ālā vaóy (12) eyledi kim “Yā Mÿsā “lā teòaf 

inneke ente’l-a‘lā” 201 Úorúmaàıl (13) kim sen bularuñ üzerine àālibsin. Bıraú 

eliñdeki 

 

71b 

 

(1) ‘aãāñı; tā anlaruñ cādÿluúlarını yuda. Ve ol gün (2) bunlaruñ bayramı-y-ıdı. 

Mıãır’da fir‘avn bir ulu meydānda (3) taòtın úurup oturdı. Cemi‘ begler ve vezìrler 

ve muúarrebler (4) ve leşker úamu òażırdılar. Dükeli òalú cem‘ olmışdı. (5) 

Baúarlar-ıdı kim óaú úanúısunuñ elindedür. Úuşlıú vaútinde- (6) -y-idi; tā kimse 

şübhe olmaya. Mÿsā peyàāmber elindeki ‘aãāyı (7) bıraúdı. Fi’l-óāl ejdehā oldı. Ol 

cādÿlaruñ yılanların (8) ve ‘aãāların bir bir yutdı, helāk eyledi ve fir‘avndan yaña 

yüridi. (9) Úaãd eyledi kim anı daòı yuda. Feryād eyledi, Mÿsā peyàāmberden (10) 

amān diledi. Mÿsā fi’l-óāl dutdı, girü bayaàılayın ‘aãā (11) oldı. Cādÿlar meydāna 

geldükleri vaútın ṭanışdı- (12) -lar kim eger bu kişi cādÿ-y-ısa biz àālib olavuz, (13) 

bunuñ üzerine. Eger bu bizüm üzerümüze àālib olursa 

 

72a 

 

(1) óaú peyàāmberdür, buña uyavuz. Çün gördiler kim düzdüklerinüñ (2) dükelin bir 

‘aãā yutdı. Girü bayāàı gibi hiç büyimedi. Bildiler (3) kim peyàāmberdür, óaú anuñ 

elindedür. Eyitdiler kim “Eger (4) bu kişi cādÿ-y-ımışsa bizüm iplerümüz ve 

‘aãālarumuz (5) úalaydı.” Ol yitmiş biñ cādÿ yüzleri üzerine düşdiler, (6) Óaú ta‘ālā 

                                                 
200 Metinde “Mÿ” şeklinde yazılmış. 
201 “…Üstün gelecek olan kesinlikle sensin.” (Tâhâ Sûresi, 20/68) 
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dergāhına secde eylediler ve başların úaldur- (7) -dılar, eyitdiler: “Ìmān getürdük 

Mÿsā-y-ıla Óarÿn (8) Tañrı’sına.” didiler. Fir‘avn eyitdi: “Ben düşvar virmedin (9) 

ìmān mı getirürsiz? Mÿsā daòı siziñ uluñuzdı size (10) cādÿlıàı ol ögretdi.” Fir‘avn 

bu sözi anlara anuñ-çun (11) didi kim ya‘nì dükeli bildiler kim Mÿsā óaú üzerindedür 

ve fir‘avn (12) bāṭıl üzerindedür. Ya‘nì kendüden yüz döndürmesünler (13) diyü, 

Óaúú’ı örterdi. Óāl budur kim temāşāya baúanlar daòı  

 

72b 

 

(1) bildiler kim ol cādÿluà Mÿsā’yı görmezden öndin daòı (2) bilürlerdi. Pes fir‘avn 

úaúıdı, eyitdi: “Ben daòı siziñ el- (3) -lerüñüzi ve ayaúlarıñuzı kesem, óurmā 

budaúlarına aãam; (4) tā bilesüz kim Mÿsā Tañrı’sunuñ kim ‘azāb úatıraúdur yāòÿd 

(5) benüm.” Ol cādÿlar eyitdiler: “Biz hiç senüñ ‘azābıñdan (6) úayurmazuz, ne 

dilerseñ işle ve şimdiden girü bizüm (7) ölmegümüz yigrekdür andan ki diri olup 

senüñ gibi (8) úalleş ve úulmaş yüzine baúınca, didiler. Zìrā öldügümüzden (9) ãoñra 

Óaú ta‘ālā cemāli-y-ile müşerref ve münevver oluruz.” didiler. (10) Pes yine 

çaàurşup eyitdiler: “Yā fir‘avn senüñ mihnetüñ (11) bize ni‘metdür ve senüñ cefāñ 

bize vefādur. İmdi ne idecekseñ (12) tizrek itgil; tā bu dünyā zindanından 

úurtulalum.” 

 

         Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

(13) Öldürüñ bizi niçün te’òìr idersin iy åiúāt 

 

73a 
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(1)  Diriligimüz çün ölümdür ölmeñüzdür óayāt 

 

(2)  Bülbül-i maóbÿsuñ irmez eli kim ãıya úafes 

(3)  Tā gülistānına irüp bula ṭarlıúdan necāt 

 

(4) Emìre’l-Mü’minìn ‘Alì kermallahu vechehu eydür: “Óaú ta‘ālā (5) buyurdı kim 

rızúuñ seni isteye. Ve saña buyurdı kim saña rızú (6) vireni isteyesin.” ‘Aceb budur 

kim sen isteyecek nesneyi (7) istemezsin202 ve istemeyecek nesneyi istersin. Óikāyet: 

(8) Aããam‘ì dirler bir ‘ālim var-ıdı. Eydür: Baãra Cāmi‘inden (9) çıúup gelürdüm bir 

‘Arab deveye binmiş gelür (10) baña eydür “Yā mevlanā úandan gelürsin?” Ben 

eyitdüm: (11) “Şol evden gelürin kim anda raóman Tañrı’nuñ (12) adı ve Kur’ān 

oúınur.” Eyitdi: “Ol Úurān’dan biraz oúıàıl, işideyin.” (13) didi. Başladum 

“Vezzāriyyāt Sÿresi”nüñ evvelinden uşbu āyette degin 

 

73b 

  

(1) kim “Ve fi’s-semā’i rizúukum ve mā tÿ‘adÿn” 203 oúıdum. (2) Ya‘nì sizün 

rızúuñuz göklerde óāżırdur. Ol ‘Arab (3) eyitdi “ Eyü oúudıñ, yiter.” didi, 

devesinden aşaàa indi. Devesini (4) boàazladı, gelene gidene virdi. äoñra úılıcın ãıdı 

(5) ve yayın uvatdı ve gitdi. Ol yolda Harÿnu’r-Reşìd’- (6) -le Úa‘be’ye vardum. 

Ùavāf iderken bir incecik avāz işitdüm, (7) gördüm ol devesin boàazlayan ‘Arab 

vücudı ża‘ìf (8) ve levni müteàayyìr olmış. Selām virdi, eyitdi kim “Ol sözden (9) 

yine biraz oúuyu virgil.” Pes girü evvelgileyin oúuyu (10) virdüm. Hemān kim yine 

ol āyeti işitdi, eyitdi: “Óaú ta‘ālā (11) etdügi va‘di bulduú ve kerem eyle biraz daòı 

                                                 
202 Metinde tam olarak okunmuyor. T.’da “istemezsin” şeklinde yazılmış.  
203 “Semada da rızkınız ve size vâdedilen başka şeyler vardır.” (Zâriyât Sûresi, 51/22) 
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oúuàıl, (12) işideyin.” Ve uşbu āyeti oúudum kim “Fe ve rabbi’s-semā’i (13) ve’l-

erêı innehu leóaúúum miåle mā ennekum tenṭıúÿn”  204  

 

  74a 

 

(1) Bu āyet ma‘nìsi oldur kim Óaú ta‘ālā and içer, kendü ‘aôametine. (2) Eydür: 

“Buyruguñ Tañrı’sı óaúúı-çun sizüñ rızúıñuz (3) taúdir205 olmışdur, óaúìúatince-kim 

keleci itmek isteñüz idersiz. (4) Bu nesnede hiç şübheñüz yoúdur. Rızú emrinde daòı 

şübhe (5) yoúdur. Ol ‘Arabì bu āyeti işitdi. Ginleyin çıàırup eyitdi: (6) 

“Subóānallahi! ‘Acaba kim úaúıtdı ol rezzāú Tañrı’ya kim tā and içdi, (7) rızú 

vermegine böyle didi, daòı teslìm oldı. Óikāyet: (8) Biregü Şeyò Bāyazıd 

raómetullahu ‘aleyhiye geldi, eyitdi: “Baña tevbe (9) vir.” Şeyò eyitdi: “Sen 

günāhunı eyit bilelüm, andan tevbe (10) virelüm.” Eyitdi: “Yā sulṭānu’l-‘ ārif ìn! Ben 

şol āòiret (11) úaúısınuñ ṭonların ãoyardum ve úanúısınuñ yönin úıbleye bulsam (12) 

úordum ve úanúısınuñ yöni úıbleden dönmiş bulsam ãoyardum. (13) Ve biñ kişinüñ 

sinin açdum ve ikisinüñ yöni úıbleye-y-idi ve úalanınuñ  

 

74b 

 

(1) úıbleden dönmiş idi, ne‘ÿõu billāhi!” Şeyò eyitdi: “Evvel bì-çare- (2) -ler rızúları-

çun àuããa yidikleri ötürü yüzleri (3) úıbleden dönmiş.” Ve bundan ma‘lÿm oldı kim 

ìmān şol (4) kişinüñ olurmış kim yaúìn úavì ola ve tevekkül úāmil (5) ola rızú 

emrinde “Razeúanā’llāhu ve iyyākum bi faêlihi” 206(6)  Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ naãìbi 

bu addan iki dürlüdür: Birisi (7) úasem Tañrı ne itdi-y-ise azdan çoúdan (8) rāżı ola. 

                                                 
204 “Göğün ve yerin Rabbine andolsun ki bu vaad, sizin konuşmanız gibi kesin ve gerçektir.” (Zâriyât 

Sûresi, 51/23) 
205 Metinde “taúd” şeklinde yazılmıştır. T. “istemezsin.” 
206 “Allah bize ve sizlere lutf u keremiyle kulluk payesini nasib eylesin.” (Arapça dua cümlesi) 
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İkincisi oldur kim iki elini Tañrı’nuñ òazìne- (9) -dārı eyleye. Ya‘nì muótāclara 

mālından nafaúa vire, dirià (10) eylemeye ve taúãìr itmeye. 

 

Şi‘r 

 

Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 

 

(11)  Gelür rızúuñ saña vaútinde taóúìú 

Óaúú’uñ va‘dine zinhār eyle taãdìú 

 

(12)  Dilegil óażretinden tā ki vire 

 Bu ni‘met şükrin itmeg-ile tevfik 

 

 

(13) El-Fettāóu: 

Bir adı daòı fettāódur. Ya‘nì Tañrı ta‘ālā ‘ināyeti-le 

 

75a 

 

(1) açılur, dükeli baàlu úapular. Ve anuñ hidāyeti birle beyān (2) olur, her müşgiller. 

Gāh memleketler fetó eyler enbiyā-içün. (3) Nitekim Mekke şehrine kāfirler àālib 

olduàından ãoñra (4 peyàāmberümüze fetó eyledi. Nitekim kelāmında buyurdı: 

“İnnā fetaónā (5) leke fetóām mübìnā” 207 Gāh evliyānÿn göñüllerinden óicāblar 

götürüp (6) ve göñüller sırrın müşāhede ider. Nitekim buyurdı: “Mā yefteóı- (7) -

llahü linnāsi min raómetin felā mümsike lehā” 208 Şol kimsenüñ kim àayb (8) kilidi 

ve rızú kilidi dillerinüñ úudreti yedinde ola, (9) aña lāyıúdur kim fettāó diyeler. 

                                                 
207 “Biz sana doğrusu apaçık bir fetih ihsan ettik.” (Fetih Sûresi, 48/1) 
208 “Allah'ın insanlara açacağı herhangi bir rahmeti tutup hapseden olamaz...” (Fatır Sûresi, 35/2) 
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Nitekim buyurdı: “Feteónā (10) ‘alā ‘aleyhim ebvābe külle şey” 209 Her kişi kim 

Allah ta‘ālā (11) fettāódıàın bilse gerekdür kim fikri anuñ óażretinden (12) ayruàa 

müte‘allıú eylemeye, ne úadar zaómet olursa ãabr eyleye. (13) Bilesi artduàınca Óaú 

óażretine i‘timādı daòı arta 

 

75b 

 

(1) ve ümìdi kesmeye. Óikāyet: Ya‘úÿb peyàāmber dört (2) yoluñ arasında bir ev 

yapdı, içine girdi oturdı ve ṭā‘ata (3) meşàÿl oldı. Hem Yÿsuf óasretinden aàlardı ve 

aàlamaúdan (4) gözleri görmez oldı. Ve bir úaç kez bulmaà-ıçun oàlanların (5) 

Mıãır’a viribimişdi. Òaberün bilmedilerdi ve bunca yıl- (6) -lardan ãoñra yine 

oàlanlarına eyitdi: “Yÿsuf’ı isteñ (7) ve ümìdüñüzi kesmen. Tañrı’dan ümìdin 

kāfirler (8) keser ancaú.” Óikāyet: Emire’l-Mü’minìn ‘Alì’nüñ mescidinde (9) bir 

mü’eõõin var-ıdı ve ‘Alì’nüñ daòı bir úaravaşı var-ıdı (10) ve ol mü’eõõin anı sever-

idi. Evúāt suya varıcaú (11) aña eydürdi kim seni severin ve ol úaravaş (12) bunca 

taóammül iderdi ve bir gün ‘Alì’ye eydi virdi. ‘Alì (13) eyitdi: “Sen daòı aña eyitgil 

kim ben daòı seni severin, 

 

76a 

 

(1) digil.” Pes ol úaravaş daòı aña eyle didi ve girü (2) döndi, eyitdi: “İmdi nice 

itmek gerekür?” Mü’eõõin eyitdi: (3) “Nā-çar ãabr itmek gerekür; tā ki bize òayr 

úapusı açıla.” (4) Ol cāriye bunı ‘Alì’ye diyü virdi. ‘Alì ol mü’eõõini (5) úıàır[dı] 

eyitdi “Aóvālüñ baña digil, işideyin.” Pes mü’eõõin (6) óālin diyü virdi ve ‘Alì 

eyitdi: “Var imdi ol cāriye (7) senüñ olsun ki işde210 Tañrı ta‘ālā size úapu açdı.” (8) 

didi, ve’s-selām! Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ bu addan naãìbi oldur (9) kim Tañrı’nuñ 

                                                 
209 “Onların üzerine herşeyin kapılarını açtık.” (En‘am Sûresi, 6/44) 
210 Metinde “iştde” şeklinde yazılmış. T. “işde” 
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‘ibādetlerine dürişe, her sā‘at fikr (10) õikrinden òālì olmaya; tā ki göñline àayb 

‘āleminden úapu (11) açıla ve daòı güç yetdigince mü’minlerüñ düşvār işlerin (12) 

āsān idi vire, müşgillerin beyān eyleye ve baàlu işlerin (13) açı vire ve òayrların 

bunlardan dirià211 itmeye ve úayàulu òāṭırları 

 

76b 

 

(1) şād eyleye ve göñülleri ola.  

 

Şi‘r 

 

Mütefâilün / fe'ûlün / mütefâilün / fe'ûlün 

 

(2)  İy ki sendedür úamu fetó vü fütÿó 

(3)  ‘Aúlu ve fehmü ve dìnu ve úalbu ve tenü ve rÿó 

 

(4)  Baàlu úayuları açàıl úullara 

(5)  Vir bì-‘ışúuñ şarābından ãabÿó 

 

(6)  Çün Óabìb’üñ ümmetiyüz iy Kerìm 

(7)  Eyleme bizi nitekim úavm-ı Nÿó 

 

(8) El-‘Alìmu: 

Bir adı daòı ‘alìmdür. Allahu ta‘ālā her nesnenüñ (9) ôāhiri kimseye kim anuñ 

‘ilmi uşbu vechledügin bilse (10) edeb budur kim anuñ óükmi altında sākin ola. Ve 

anuñ ‘ilmine (11) i‘timād eyleye, kendünüñ tedbirin terk eyleyüp taúdìre (12) iktifā 

                                                 
211 Metinde “ derià” olarak harekelendirilimiş. 
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eyleye. Nitekim Nemrÿd İbrāhìm’i atıcaú Cebrā’il niçe (13) biñ ferişte-y-ile geldi, 

eyitdi: “Benüm úatumda óācatuñ var mıdur 

 

77a 

 

(1) yā İbrāhìm?” didi. İbrāhìm eyitdi: “Tañrı’yadur saña degüldür.” Cebrā’il (2) 

eyitdi: “Yā niçün Tañrı’dan óācet dilemezsin?” İbrāhìm eyitdi: (3) “Ol benüm óālümi 

bilür, dilemek ne óācetdür.” Pes Óaú ta‘ālā (4) ol oda emretdi kim “Yā nār! Kÿnì 

berden ve selāmā ‘alā (5) İbrāhìm”212
 Ya‘nì ãovuú olàıl, yandurmaàıl ve hem 

üşitmegil. (6) Pes Allah emri-y-ile ol od gülistān oldı ve orta yirinde (7) bir taòt 

vuruldı, civarsında güller ve reyóān ve çiçekler (8) bitdi ve bıñar çıúdı. Cebrā’il 

uçmaúdan óulle getürdi, (9) İbrāhìm’e geydürdi. Taòtı üzerine çıúdı oturdı, (10) ve’s-

selām! Biregü bir ‘ārife eyitdi: “Úul rızúın (11) istesün mi?” Eyitdi: “Rızú úandalıàın 

bilürse istesün.” (12) Ol kişi eyitdi: “Tañrı’dan dilesün mi?” ‘Ārif eyitdi: “Eger (13) 

bildi-y-ise kim Tañrı anı unutdı, añdursun.”  

 

77b 

 

(1) Óikāyet: İbrāhìm Óavvāã eydür: “Seferde-y-idüm úarnum (2) açdı. Rì şehrine 

yaúın gelicek òāṭuruma düşdi (3) kim bu şehirde bilişlerüm vardur, anda varıcaú beni 

úonaúlayalar (4) ve baña ṭa‘ām yidireler. Çün-kim şehre geldüm, gördüm, (5) birüñü 

fısú ider. Men‘ itdügüm-çün beni dögdiler. Ben eyitdüm (6) ‘aceb benden ne ãādır 

oldı kim bu vāúı‘a uàradı. (7) Sırruma nidā geldi kim yā İbrāhìm ben senüñ óālüñi 

bilür-i- (8) -ken bilişleriñe i‘timād eyledüñ, dir. Ve andan ãoñra (9) vardum bir biliş 

buldum, baña ṭa‘ām virmedi ve geçdüm gitdüm (10) ve yolda bir aúçe buldum, 

elüme aldum. Gördüm üzerinde (11) yazılmış kim Tañrı bilmezmi-y-idi senüñ 

                                                 
212 “…Ey ateş! İbrahim’e karşı serin ve esenlik ol.” (Enbiya Sûresi, 21/69)  
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açlıàuñ, andan àayrından (12) ṭa‘ām umarduñ diyü.” Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ bu addan 

naãìbi oldur (13) kim kimse ögretmedin, kendüzinden ‘ilmler óāãıl eyleye. 

 

78a 

 

(1)           Şi‘r 

 

Mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün / mefâ'îlün 

 

Küll ve cüz dāìresin úıldı ol ‘ilm-i úadìm 

(2)  Yüzmedi bu deñizde niçe ‘aúl issi óakìm 

 

(3)  Her kim anuñ-ıla ‘ilmin ola óükmine muṭì‘ 

(4)  Óāşa kim úullarını unıda Allahu ‘alìm 

 

(5)  Mülk aããısı doúunmaz úıyāmetde kişiye 

(6)  Meger ol kişiye kim iled úalb-i selìm 

 

(7)  Dükeli óālik bilür eyü yavuz dÿn gün 

(8)  Nice urmaz yüzge imdi baú ol laṭif-i ‘a ôìm 

 

(9)  Göñliñü yatlu ãıfatların ya‘nì giderüp 

(10)  Eyi213 òulú-ıla bezeyüp ola uçmaúda muúìm 

 

(11) El-Úābż, El-Bāsiṭu:  

Bir adı daòı úābżdur, birisi bāsiṭ- (12) -dür. Allah ta‘ālā úabż ider cānları 

tenlerden, ãadaúaları  

                                                 
213 Metine “āyı” şeklinde yazılmış. 
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78b 

 

(1) baylardan; rızúları fuúarādan basṭ idicidür, ya‘nì (2) döşeyicidür: baylara rızúları, 

tenler içinde cānları, (3) faúìrlere ãadaúaları. Gāh evliyānuñ göñüllerini (4) úabż 

eyler celālì ãıfatınuñ úorúusı-y-ıla gāh basṭ (5) eyler cemālì ãıfatınuñ ümìdi-y-ile. 

Óikāyet: Bir kişi rivāyet (6) eyler, eydür: “İbrāhìm Òavvāã-ile seferdeydük. Bir aàaç 

altına (7) úonduú. Gice olıcaú bir aslan geldi, úatumuzda yatdı. (8) Ben úorúdum 

aàaca çıúdum, ãabaò olınca ṭurdum. İbrāhìm (9) aslan úatında uyudı, iòtiyāṭ eylemedi 

ve yarındası (10) gitdük. Gice olıcaú bir mescide úonduú. İbrāhìm (11) yüzine bir 

sivrisinek úondı, çıàurup durdı. Ben eyitdüm: (12) Yā İbrāhìm yā şeyò bu ‘acebdür 

ki dün gice úatıñda arslan (13) yaturdı andan keykirdemezdüñ, bu gice sivrisiñekden   

 

79a 

 

(1) ötrü çaàırduñ. Şeyò eyitdi: Dün gice göñlümde úabż (2) var-ıdı kendüzüm-ile 

degüldüm. Anuñ-çun fāriàdüm. Bu gice (3) kendüzüm-ile gelmişdüm, göñlüm basṭ 

olmışdı. Andan (4) ötrü çaàırdum, didi.” Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ bu addan (5) naãìbi 

oldur kim ‘ilm ve óikmet okumış ola. Gāh òalúuñ (6) òāṭırın basṭ eyleye, bunlara 

Óaú ta‘ālānuñ luṭflarından (7) söylemek-ile; nitekim Peyàāmber ‘aleyi’s-selām 

eyitdi. Şol vaútın kim (8) ãaóābelere eyitdi: “Óaú ta‘ālā úıyāmet güninde Ādem 

peyàāmbere (9) idiserdür ki yā Ādem!” Ādem‘aleyhi’s-selām eydiser kim (10) 

“Lebeyyke ve sa‘deyke ve’l-òayru kulluhu bi yedeyk”214 Ne buyurursun?” (11) 

Eydür kim “Ùur örü, oàlanlaruñdan ṭamunuñ naãìbin (12) viribi.” Ādem ‘aleyhi’s-

                                                 
214 “Emrin başım üstüne, memnuniyetle ve her türlü hayır senin elindedir.” (Hac’da Hz. 
Muhammed’in (sav) söylediği sözün, İbn-i Ömer tarafından bazı ilaveler yapılarak farklı bir şekilde 
söylenilişidir.) 
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selām eydiser: “Ne úadar viribiyeyin?” (13) Allah ta‘ālā eydiser: “Biñ kişiden birin 

alı úo, úalan  

 

79b 

 

(1) ṭamuya viribi.” äaóābeler Resÿl óażretinden bu óadisi (2) işidicek göñüllerine 

úabż àālib oldı ve ol melāletden (3) ‘ibādete süst oldılar. Ertesi Peyàāmber óażreti 

ãaóābelerüñ (4) üzerinde úabż gördi, eyitdi: “Melÿl olmañ kim siz şol (5) úalan 

ümmetler arasında úara öküz ki arúasında bir aú (6) beñ gibisiz.” Bir rivāyetde budur 

kim “Beşāret olsun (7) size ki bir kişi sizden ve biñ kişi ye’cücden me’cücden (8) 

ola.” Andan ãoñra eyitdi: “Ol Tañrı óaúúı-çun kim benüm nefsüm (9) anuñ úudreti 

úabżındadur. Umarın kim siz ümmet uçmaà (10) ehlinüñ dört bölüginden bir 

bölügisiz.” Andan ãoñra eyitdi (11) kim “Üç uluda bir ulusı siz olasız, bel-kim yarısı 

siz olasız.” (12) didi. äoñra ãaóābeler bu óadìåi işitdicek basṭ óāãıl (13) oldı, şād 

oldılar ve bir kezden tekbìr eyitdiler ki “Allahu ekber 

 

80a 

 

(1) Allahu ekber Allahu ekber Lā ilahe illāllahu vallahu ekber Allahu ekber ve 

lillāhi’l-óamd! (2) Allahumme ãalli ‘alā Muóammedin ve ‘alā ali Muóammedin ve 

bārik ve ãellim!” 215 

 

         Şi‘r 

 

Müfteilün / fâ'ilün / müfteilün / fâ'ilün 

 

                                                 
215 “Allah en büyüktür, Allah en büyüktür. Allah’tan başka ilah yoktur. Allah en büyüktür ve hamd 
Allah’a mahsusdur. Allahım Muhammed’e ve O’nun aline salat/rahmet eyle, bereket ver ve onlara 
selamet ver (güvenlik ve esen ver).” (Bayramlarda okunan ve Itri’nin bestelediği meşhur tekbir) 
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(3)  Úudreti úabżası içinde úamu òalú zebÿn 

(4)  Kimsenüñ zehresi yoúdur ki diye bu niçün 

 

(5)  Úabż basṭ-ıla taãarrufda-durur leyl ü nehār 

(6)  Yoà var eylemek ister-ise dir “kün feyekÿn”216 

 

(7) El-Òāfuôu’r-Rāfi‘yu: 

Bir adı daòı òāfıôdur ve birisi rāfi‘dür. (8) Ya‘nì alçaú eyler kāfirleri, şeúāvet 

virmek-ile; yüce eyler mü’minleri, (9) sa‘ādet virmek-ile; alçaú eyler düşmanları, 

la‘ìn eylemek-ile; (10) yüce eyler dostlarını óażretine yaúın eylemek-ile. Alçaú eyler 

(11) cehennem ehlini derekātı-la, yüce eyler cennet ehlin derecātı-la. (12) Yüce 

eyler, bir niçe úulınuñ başına salṭanat tācın urup, sulṭān (13) eyler. Bir niçe úulın 

anuñ úapusına dermān eyler. Adem-i mülki 

 

80b 

 

(1) mülkünde iótiyār eyler. İblìs’i irādet çarşusında217 (2) berdār eyler. Ve uşbu 

beyitler daòı İblìs’üñ sergüzeştin taúrìr (3) eyler. 

 

         Şi‘r 

 

Mef'ûlü / fâ'ilâtün / mef'ûlü / fâ'ilâtün 

 

(4)  Göñlüm anuñ maòabbeti-y-ile bì-gānedi  

Vaãlı úuşına göñül cān āşiyānedi 

 

                                                 
216 “… Ol der ve olur.” (Yâsîn Sûresi, 36/82) 
217 Metinde “çarsusu” şeklinde yazılmış. 
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(5)  Gökler feriştelerine ‘ilm ögredürdüm 

Hem ṭā‘atum õaòìresi biñ biñ òazān-ıdı 

 

(6)  Ùā‘at úılurdum yidi yüz biñ yıl anda ben 

(7)  Ümìdüm ol úuãÿr u cinān cāvidānedi 

 

(8)  Hem dergāhımda niçe ferişte sipāhidi 

(9)  Óaú laṭif ol zamānda baña bì-kerānedi 

 

(10)  Ben nice secde ideyin Ādem peyàambere 

(11)  Çün-kim firāúı oúına cānum nişānedi 

 

(12)  Ùopraúdan oldı ol beni ben nÿrdanın didüm 

(13) Ben beni yegledümdi ol òod yegānedi  

 

81a 

 

(1)  Taúdìr şöyle itmişdi çünki lā-cerem 

(2)  Diledigin işledi Ādem bahānedi 

 

(3) Bel‘am Bā‘ur kim ‘arşa naôar eylerdi. Atları ṭoylasında baàladı (4) ki “fe 

meåeluhu kemeåeli’l-kelb” 218 úıṭmìr itini velìlerine yoldāş (5) eyledi. Velìlerinden 

äayd ki “Ve åāminuhum kalbuhum” 219 Bayazıd eydür: “Yā Rab! (6) Ben seni 

sevdügüm ‘aceb degüldürür; zìrā ki ben ża‘ìf (7) úulın. ‘Aceb budur kim sen beni 

seversin, àanìsin, úavìsin.” (8) Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ bu addan naãìbi oldur kim Óaú 

yücelde, (9) baṭıl alçaú eyleye. Óaú ehline yardum eyleye, bāṭıl ehline òorluú (10) 

                                                 
218 “…Onun durumu tıpkı köpeğin durumuna benzer…” (A'raf Sûresi, 7/176) 
219 “…Onlar yedi kişi olup sekizincileri de köpekleri idi…” (Kehf Sûresi, 18/22) 
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eyleye. Nitekim Allah ta‘ālā eydür: “Eger ṭā‘at eylerseñ uçmaú (11) istersen eger 

dünyāyı terk iderseñ nefsüñ rāóat- (12) -lıàı-çündür; ammā benüm rıżām-çün bir 

dostım sevdü (13) kim ya aña yardım eyledü kim ya bir düşmanımı düşman dutup 

 

81b 

 

(1) òorladugumı. Óikāyet: Bir kişi biregüyi gördi kim (2) havāda mu‘āllaú durur, 

eyitdi: “Bu maúāma ne sebeb-ile irişdün?” (3) Eyitdi: “Óaúú’ı yüce eyledüm, nefsüm 

ayaàumı altına aldum, alçaú eyledüm; (4) lā-cerem, Allah ta‘ālā havāyı musaòòar 

eyledi, bu maúāma irişdüm.” (5) Ve her kişi kim Allah emrine alçaúlıú eylese Óaú 

ta‘ālā anı (6) āóiretde yüce eyleye. Ya‘nì uçmaú içre ululuú vire ve ulu (7) mülk vire. 

Óaú ta‘ālā mü’minlere uçmaú içinde ferişte viribiye, (8) elinde bitiyle eyde: “Var 

fülān úuluma destÿr dile, Eger destÿr (9) virürse içerü gir. Eger virmezse girü dön.” 

Çünki gele (10) destÿr dileye. Her mü’minüñ yetmiş úapucısı ola. (11) Destÿr alup 

içerü gire, ol şerìf mektÿbı ãuna, (12) evvelinde yazılmış ola. “Mine’l-meliki’l-

óayyellezi lā yemÿtu (13) ille’l- meliki’l-óayyellezi lā yemÿtu.” 220 Ya‘nì bu biti şol 

pādişāhdandur 

 

82a 

 

(1) kim diri-durur ölmez. “İy benüm úulum! Ben saña müştāúum. (2) Ùur óażretüme 

gel, beni ziyāret eyle.” Mü’min úul eyde kim burāú (3) getürdü kim eyde getürdüm. 

Pes ol mü’min burāúa bine, (4) uça, óażrete vara. Ammā şol kişi kim Tañrı’nuñ 

emrine (5) alçaúlıú eyleyüp muṭì‘ olmasa ol kişi òorraúdur (6) dopraúdan, úıyāmet 

                                                 
220 “Ölümsüz ve daima diri olan Melik’ten/Allah'tan yine Ölümsüz ve daima diri olan Allah'a…” 
(Furkân Sûresi, 25/58. ayetten mülhemdir.) 
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güninde. Nitekim kendü kelāmında buyurur: (7) “felā nüúìmu lehüm yevme’l-

úıyāmeti veznā” 221  

 

        Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

(8)  Her ki yücelmek dilerse nefsin alçak eylesün  

(9)  Yüz aà olmaú gerekse işini ãaà eylesün 

 

(10)  Her ki müştāú-ısa ma‘şÿúı yüzin görmeglige 

(11)  Pes gözine tÿyitā óükm-i māzāà eylesün  

 

(12) El-Mu‘izzu, El-Muzillu:  

Bir adı daòı mu‘izzdür ve birisi muzilldür. (13) Ya‘nì Allahu ta‘ālā ‘azìz 

eyleyicidür kendü óażretine 

 

82b 

 

(1) söyketleri, eger òorsalar daòı. Ve òor eyleyicidür andan (2) úaçanları, egerçi 

‘azìzseler daòı. Ve ‘azìz eyleyicidür (3) úullarını óikmet virmek-ile ve òor 

eyleyicidür óikmeti (4) girü almaà-ıla. ‘Azìz eyleyicidür úanā‘at virmek-ile ve òor 

(5) eyleyicidür óırã ve şehvet virmek-ile. İy niçe ‘azìz- (6) -lerün ‘ibādetleri, 

òalvetòānelerini bì-niyāzlıàı od-ıla (7) yaúdı. İy niçe muṭabì‘lerün ṭā‘atları, 

òizmetlerini (8) úahrı bile ãavurdı. Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ bu addan naãìbi (9) oldur 

kim elinde varına úanā‘at eyleye ve ṭāma‘ı olmaya. (10) Zìrā ki ṭama‘da òorlıú 

vardur. Görmezmisin-ki ṭo- (11) -àan ve ṭavşancıl havada ‘izzet-ile uçarlarken 

                                                 
221    “…Biz onlar için kıyamet gününde hiçbir ölçü tutmayacağız.” (Kehf Sûresi, 18/105) 
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duzaúdaàı (12) bir pāre et-çün yiryüzine inerler, esìr olurlar ve anı (13) oàlancıúlar 

dutarlar, oynarlar. Eger ṭama‘ları yoàımıssa 

 

83a 

 

(1) òor olmazlar-ıdı. Rivāyetdür kim Allahu ta‘ālā Dāvud (2) peyàāmbere vaóy 

eyledi kim “Yā Dāvud ümmetüñe eyit kim ṭa‘āmları (3) nefsleri ārzusı-çün 

yimesünler; belki ṭā‘at (4) eylemege úuvvetlenelüm diyü, yisünler. Zìrā ki nefs 

arzÿsı-çün (5) yiyenlerüñ ‘aúılları benüm ‘aôametümden àāfil olur.” (6) Óikāyet: 

Meger bir mürìd şeò úatında vardı. Ol mürìdüñ (7) eline úurıca etmek úodı, ol mürìd 

biraz melÿl oldı. Şeò (8) ṭurdı anı aldı siyāsetgāha vardı gördi: Kimüñ elin (9) 

keserler ve kimüñ ayaàın ve kimüñ burnın, úulaàın keserler. (10) Ve kimi dāra 

aãarlar ve kimin dögerlerdi. Şeò eyitdi: “Uşbu dükeli (11) bunlara şol bir pāre úuruca 

etmege úanā‘at itmeyüp (12) úatıú istedüklerinden ötürü durur.” didi. Óikāyet: 

Meşāyiòden (13) bir ‘azìz meger sulṭān úapusına vardı. Gördi kim òalúı 

 

83b 

 

(1) içerü givürmezler ve bir òādim girer çıúar ancaú. Şeyò (2) bunı ãordı. Eyitdiler: 

“Ol òādimde şehvet āleti (3) yoúdur, sulṭānuñ òıdmetkārılarına ṭama‘ eylemez.” Şeyò 

eyitdi: (4) “Subóānallah!222 Zihì úādir Tañrı kim benüm gibi àāfile yetmiş (5) yaşında 

naãìóat eyler, bir òādim-ile. Dünyā pādişāhı úatında (6) şehvet ve ṭama‘ eylememek-

ile muúarreb olıcaú, āòiret pādişāhı (7) úatında daòı yigrekdür, ululuú bula.” ‘Ulemā 

eydürler: Allah ta‘ālā (8) biş nesne biş yirde úodı: ‘İzzeti ṭā‘atda úodı, òor- (9) -luàı 

ma‘ãıyyetde úodı, heybeti dün namāzın úılanlarda úodı, (10) óikmeti aç úarında úodı 

ya bolluàı úanā‘atda úodı. Óikāyet: (11) Bāyazıd’dan ãordılar kim “Yā şeyó bu 

                                                 
222 “Allah ne yücedir. Onda hiçbir noksanlık yoktur.” (Tesbih sözü) 
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mertebeye ne sebeb-ile irişdüñ?” (12) Eyitdi: “Dünyā sebeblerini dirşürdüm, úanā‘at 

ipine baàladum, (13) ãıdú mancınıúında úodum, nevmìdlik deñizine atdum. Pes 

 

84a 

 

(1) ‘ālem òalúınuñ minnetinden úurtıldum, rāóat oldum, otur- (2) -dum. Óikāyet: 

İbrāhìm Edhem’i gördiler kim arslana (3) binmiş gelür. Eyitdiler: “Yā şeyò bu 

mertebeye ne sebeb-ile irişdüñ?” (4) Eyitdi: “Úabz eyledüm cesedi, terk eyledüm 

óasedi, õikr (5) eyledüm ãamedi. Lā-cerem merkeb idindüm esedi.” 

 

Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

(6)  Ùama‘yı terk eyle ‘izzet bulasın 

Şehveti terk eyle lezzet bulasın 

 

(7)  Çün úanā‘at bir dükenmez genc durur 

Anı māl idin ki ni‘met bulasın 

 

(8)  Zìnet-i dünyāya sen ger iltifāt 

İtmez-isen òÿr ve cennet bulasın 

 

(9)  Bilügeye baàla irādet úuşaàın 

Òıdmet eyle tā ki devleti bulasın 

 

(10)  Meskenet òulúı-y-ıla nefsüñi beze 

Tā ki Óaú úatında úurbet bulasın 
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(11) Es-Semì‘u:  

Bir adı daòı semì‘dür. Ya‘nì Allah ṭa‘ālā işidicidür, (12) dükeli kelecileri; 

gerekse aşikāre olsun, (13) gerekse gizlü, gerekse yaúın olsun, gerekse 

 

84b 

 

(1) ıraú. Úarınca mermer üzerinde yürise ayaàınuñ ünin (2) işidür. Şükr eyleyicinüñ 

şükrni işidür, åevāb virür. (3) Ve du‘ācılaruñ du‘āsın işidür, müstaòāb eyler. Ve anuñ 

aza (4) işitmegi úulaà-ıla ve ālet-ile degüldür. Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ (5) naãìbi bu 

addan vardur; lìkin úāãırdur. Zìrā ki yaúın (6) yirden işidür, ıraúdaàıyı işitmez. 

Aşikāre işidür, giz- (7) -lüyi işidmez. Gāh āfet irişür úulaàına, ãaàır (8) olur; ammā 

dìne ta‘alluú dutar. Naãìbi ikidür: Evveli budur (9) kim çünki bildi Allah ta‘ālā 

işidicidür. Pes dilin saúlaya (10) àıybetden, yalandan, bühtāndan. İkinci budur kim 

çünki (11) bildi Óaú ta‘ālā úulaàı Anuñ-ıçun yaratdı kim Úurān, óadìå (12) diñleye, 

hidāyete irişmek-içün. Zìrā Óaú ta‘ālā eydür: (13) “Yā Muóammed mest-ile şol 

úullarum kim Úurān diñlerler, 

 

85a 

 

(1) içindeki aókām-ıla ‘ameller eylerler ve anlara hidāyet virürin. (2) Ve Úurān 

‘Ömer gibi diñlemek gerek kim bir kez “Se’ele sāi’lun (3) bi‘azābin vaúı‘ın li’l-

kāfirine” 223 eyitdin. İşitdi, ãayru oldı, (4) döşege düşdi. Yigirmi gün úadarı yatdı. 

äaóābeler varurlar-ıdı, (5) ãorarlar-ıdı. Ve daòı Óaåan Baãrì gibi gerekdür kim (6) bir 

gün oruç dutdı. Gicesi ileyine ṭa‘ām getürdiler yimege. (7) Nāgāh uşbu āyeti oúudılar 

kim “İnne ledeynā enkālen ve caóìmen (8) ve ṭa‘āmen õāàuããatin ve ‘azāben 

                                                 
223 “Birisi, yükselme derecelerinin sahibi olan Allah katından inkârcılara gelecek olan ve hiç kimsenin 
savamayacağı azabı istedi!” (Meâric Sûresi, 70/1-2) 
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elìmen” 224 Óaú ta‘ālā eydür: “Bizüm (9) óażretümüzde yaraúlanmışdur, ṭāmu úavm-

ıçun aàız, boyun (10) bendleri ve el, ayaú baàları; tā anlaruñ ellerini boyunlarına (11) 

zincir-ile baàlayalar, ṭāmuya bıraàalar ve ayruú depretmeyeler. (12) Ve daòı bizüm 

óażretümüzde göyündürüci ve àāyet ıssı ṭāmu (13) vardur kim anuñ adı cahimdür225 

ve daòı ṭa‘ām verdürür kim yiyecek 

 

85b 

 

(1) boàazlarına durur, aşaàa geçimez.” Óasan Baãrì çün bu āyeti (2) işitdi, eyitdi: 

“Ùa‘āmı götürüñ yimezin.” didi. Yarındası yine oruç (3) dutdı. Aòşamın ṭa‘ām 

getürdiler. Bir kişi girü ol āyeti oúudı. (4) Óasan eyitdi: “Götürüñ ṭa‘āmı.” Fi’l-cümle 

üç gün üç (5) gice ṭa‘ām yimedi. Pes ehli gördiler kim açlıúdan helāk (6) olur. Kişi 

viribidiler. æābit ibn Yezìd ve Yaóyā úıàırdılar (7) ve ol ‘azìzler geldiler. Óaãan’a 

yalvardılar, úomadılar, (8) biraz nesne içürdiler. ‘Ömer Nesefì tefsìrinde eydür: Bu 

āyet (9) Peyàāmber óażretinüñ úatında oúutdı, Peyàāmber’üñ uããı gitdi, (10) ve’s-

selām! 

 

     Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

(11)  Úulaú oldur kim işide Óaú sözin  

Urmaya bir laóôa óaôretden yüzin 

 

(12)  Göz aña dirler ki görmiş ola yüz 

Yoòsa her günde görilür göz yüz 

                                                 
224 “Hiç şüphesiz bizim nezdimizde (onlar için hazırlanmış) boyunduruklar, yakıcı bir ateş, boğazdan 
geçmez bir yiyecek ve elem verici bir azap vardır.” (Müzzemmil Sûresi, 73/12-13) 
225 Metinde “hacìm” şeklinde yazılmış. 
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(13) ‘Aúl oldur kim ola nefse emìr 

 İtmiş ola kendüye nefsi esìr 

 

86a 

 

(1)  Nefs oldur kim ola ‘aúla zebÿn 

Ol vezìrüñ döne òükmün dün ü gün 

 

(2)  Cān oldur kim ide yārı vaṭan 

Çün mine’l-ìmāndur óubbu’l-vaṭan226  

 

 (3)  Úalb aña dirler ki ol olmaya úalb  

Yoòsa andan yek-durur óınzır-ı kelb 

 

(4)  Sırrı oldur kim ola ol berdedār 

Úomaya kim göñle gire àayr-ı yār 

 

(5)  Beden oldur kim ‘ibādet eyleye 

Cümle erkānı ri‘āyet eyleye 

 

(6)  Ol durur dili kim anı õikr eyleye 

Her nefes ni‘metleri şükr eyleye 

 

(7) El-Baãìru:  

                                                 
226 “Vatan sevgisi imandandır.” diye bilinen hadisin ters çevrilmiş şeklidir. Aliyyu’l-Kari’nin Mevzuat 
adlı eserinde (Terc.: Ahmet Serdaroğlu, Zayıf Hadisleri Öğrenme Metodu, İlim Yayınları, İstanbul 
1986), sayfa 60-61’de bunun bir hadis olmadığını söylemekte ve imanı olmayan bir insanın da 
vatanını sevebileceğini belirtmektedir. 
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Bir adı daòı baãìrdür. Ya‘nì Allah ta‘ālā key göricüdür, (8) her mevcÿd 

āşikāre ‘ālemi ve gizlü ‘ālemi; ıraúdaàı ve yaúındaàı (9) anuñ görmekligi gözi-y-ile, 

kirpügi-le, kabaàı-la degüldür. Óaôôu’l-‘abd: (10) Úuluñ naãìbi bu addan uşbu 

óadìåüñ ma‘nìsi-le ‘amel eylemek- (11) -dür. “El-iósānu en ta‘buda’l-lahe ke’enneke 

terāhu fe’inlem tekun (12) terāhu fe‘innehu yerāke” 227 Ya‘nì peyàāmber ‘aleyhi’s-

selām buyurur kim ‘ibādet (13) idecek vaútın, Tañrı óażretin göre durur gibi eylegil. 

Eger sen 

 

86b 

 

(1) anı görmezsen nÿr ol òod bellü bayıú seni göre durur. (2) Her kişi kim Allah 

ta‘ālānuñ gördügin bilse edeb oldur kim (3) dāimā anuñ óażretinden utanu dura ve 

şerì‘atdan daşra iş (4) işlemeye, anuñ rıżāsı úanda-y-ısa anı isteye ve anı gözede. (5) 

Óikāyet: Meger bir pādişāh bir úulını úalan úullarından artuú (6) severdi. Òalú anı 

‘aceblerlerdi. Bir gün ol padişāh seyrāna (7) çıúdı. Giderken nāgāh ṭaàdın yaña 

baúdı, gördi: Biraz úar var. (8) Ol sevdügi úul padişāh naôar itdügin gördi. Fi’l-óāl 

(9) atını debdi, ol ṭaàa çıúdı, ol úardan bir pare getürdi. (10) Aña eyitdiler: “Pādişāh 

senden úar dilemedi, neden bildüñ?” Eyitdi: (11) “Gördüm kim pādişāh úardın yaña 

baúdı ve anlaruñ naôarı ‘abeå (12) olmaz bildüm, òāṭırı aña meyl itdi, vardum 

getürdüm.” Pādişāh (13) anı ‘aôìm òoş gördi, eyitdi: “Ben bunı sevdügüm uşbu 

sebebdendür 

 

87a 

 

(1) kim her biriñüz kendü nefsüñüze meşúÿlsız. Bu úulum dāimā (2) benüm óālüme 

meşàÿldür, gözi úulaàı bendin yañadur, beni (3) gözedür.” 

                                                 
227 “İhsan, Allah’ı görüyormuşsun gibi ona kulluk etmendir. Sen onu görmüyorsan da O seni mutlaka 
görüyor.” (Hadis, Müslim, Îmân 1, 5)  
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         Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

(4)  Gözleri gören görür cemāl 

Gözde kim ola sabuñ görmek muóāl 

 

(5)  Göz kim ol ãÿret seve ‘aşıú degül 

‘Işú da‘vısında hem ãādıú degül 

 

(6)  Lā-cerem anuñ gibi göz göz olur 

 Bu cihānda ol cihānda òÿn olur228 

 

Óaú yaratdı çün úamu derde devā 

(7)  Pes anı bulsun ki ol rencin ãava 

 

Ma‘rifet nedür bu göze tÿtiyā 

(8)  Gözi tā çeksün ki derdini yuya 

 

El-Óakimu: 

Bir adı daòı (9) óakimdür. Ya‘nì óükm idicidür. Allahu ta‘ālā óākim-i 

muókemdür, úāêìyi (10) müsellemdür, óükmini redd eyleyici yoúdur ve úażāsın 

te’òìr (11) eyleyici yoúdur. Bir niçe úullarına sa‘ādet-ile óükm eyledi (12) ve bir 

niçesine şeúāvet-ile óükm eyledi. äāliólere uçmaà-ıla (13) óükm eyledi, ‘āãìlere 

ṭamu-y-ıla óükm eyledi. Bir niçe 

 

                                                 
228 Bu mısra Paris nüshasında yoktur. Tırnovalı nüshasından yazılmıştır. 
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87b 

 

(1) muóaúúiúler eydür: “Dükeli òalú ãoñ nefesde úorúarlar, ben (2) ezel óükminden 

úorúarın, didi kim sa‘ādetlü mi óükm (3) eyledi ya òor şeúāvetlü mi óükm eyledi?” 

Zìrā kim ol óükm-i (4) İlāhì ādemìler óilesi-y-ile ayruúsı olmaz. Niçe aàaçlar (5) 

çiçeklenür ve yimişlere ‘āúıbet āfet irişür, yimişi (6) dökilür, işi àuããadan iki 

bükülür. Ancılayın niçe sa‘ādet (7) ehlindin diyeler, şeúāvet ehlinden oldılar. İy niçe- 

(8) -lerüñ üzerine şeúāvet nişānı var-iken sa‘ādet ehlinden (9) oldılar. Óaôôu’l-‘abd: 

Çün úuluñ naãìbi bu addan yoúdur, (10) óükm tedbìrden, úażā ve taúdìrden. Zìrā ki 

memleket (11) tedbìri Allahu ta‘ālā óażretine maòãÿãdur. Pes úul olası ted- (12) -bìre 

meşàÿl ola kim úanúı ‘amel ṭañrı’ya irişdürür (13) anı işleye, ne anladugı óükme 

muúayyed ola ne gelesi zamāna 

 

88a 

 

(1) iltif āt eyleye; belkim vaútın òoş göre. Nitekim Ebÿ Bekir-i (2) Sıddıú’ı bir ‘azìz 

düşde gördi, eyitdi: “İy ãıddıúlar ulusı (3) baña naãìóat eyle.” Ebÿ Bekir eyitdi: 

“Vaútuñ żāyi‘ eyleme; ya‘nì her (4) vaútı ṭā‘at-ıla geçür; zìrā ki vaút geçdükden 

ãoñra (5) girü dönmez. Eger dünyā ṭolu altun olursa óarc iderler-ise (6) pes her kişi 

kim furãatı àanìmet bilmeye, fevt eyleye. Anuñ (7) gibi kişinüñ işi úatı peşimānlıú 

olur; anuñ-ıçun kim bahāsuz (8) cevher yavu úılmış olur. Nitekim Peyàāmber óażreti 

buyurdı (9) ‘aleyhi’s-selām: “Fevt’u-l-furaãı eşeddu’l-úuãÿr.”  229 Ve bir kişi (10) yay 

günlerinde úar ãatardı. Eydürdi kim esirgeñ ol kişiyi (11) kim sermāyesi úar olur, 

dirdi. İmdi ‘ömr daòı úar gibidür (12) dāìm geçe durur. Uãlular àafletden uyanurlar 

ve ‘ömürden (13) fā’ìde alurlar. 

 

                                                 
229 “Fırsatları kaçırmak en kötü kusurdur.” (Kaynaklarda bu şekilde geçmiyor, hadisten alınmış bir 
parça olabilir.) 
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     Şi‘r 

 

Mef'ûlü / mefâ'îlü / mefâ'îlü / fe'ûlün 

 

Esrār-ı ezel kimseye ma‘lÿm degüldür 

 

88b 

 

(1)  Aókām-ı úader kimseye mefhÿm degüldür 

 

(2)  Vācib úula oldur ki ‘ibādet ide her dem 

(3)  Çün vaút geçer kimseye maókÿm degüldür 

 

(4) El-‘Adlu: 

Bir adı daòı adldur. ‘Ādil ma‘nāsındadur. Allah (5) ta‘ālā ‘ādildür, ôulm anuñ 

óażretinden mutaãavver degüldür. (6) Zìrā ki her ne eylerse kendü mülkinde taãarruf 

eyler. (7) Her kişi kim anuñ ‘adlını bilmek isterse fikr eylesün, maòlÿúātında (8) 

yirden230 ‘arşa-degin. Ammā yirler àāyet alçaúda yaratdı, suyı üstinde (9) yaratdı, 

havāyı su üstünde yaratdı. Uşbu tertìb eger ‘aksince (10) olsa-y-ıdı, ‘ālem ma‘mÿr 

olmazdı. Andan ãoñra naôar eylesün kim (11) gökleri yılduzlar-ıla, nicesi müzeyyen 

eyledi. Her yılduzda nice (12) óikmetler úodı. Yāòÿd ol ulu göklerde egri bügri var 

mıdur? (13) ya yaruú ya delük var mıdur? Ve daòı naôar eylesün kim kendünüñ 

 

89a 

 

(1) a‘żāsın niçesi terkìb eyledi. Evvel kemük yaratdı (2) ve üzerine eti yaratdı ve 

anuñ üstinde deri yaratdı. Uşbu tertìb daòı (3) eger ‘aksince olsa beden bāúì 

                                                 
230 Metinde “yirde” şeklinde yazılmış. 
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úalmazdı, tìz helāk (4) olur-ıdı. Andan ãoñra aàuz, úulaà, burun nice yirlü yirinde (5) 

yaratdı. Meåelā bunları başda yaratdı. Eger ayaàında ya depesinde ya (6) úafasında 

yaratsa ya elinde, bedenüñ óāline ziyān irişe-y-idi. Burnı (7) yüzün ortasında yaratdı. 

Eger elinde ya yañaàında yaratsa (8) burnÿñ fāyidelerine noúãān irişe-y-idi, hem 

naôarda zişt (9) görine-y-idi, tenāsübden òāriç ola-y-ıdı. Andan ãoñra eli omuzda 

(10) yaratdı. Eger başda ya dizlerde yaratsa ten āfetden óālì (11) olmaya-y-ıdı. Fi’l-

cümle bu endāmları ādemìler-içün yaratduàı (12) cömerdliàindendür ve yerlü 

yerinde tertìb eyledüñ (13) ‘adlındandur. Ve andan ãoñra güneş yılduzlaruñ 

sulṭānıdur. 

 

89b 

 

(1) Aúıl muúteżāsı bu-y-ıdı kim ‘arşda ola-y-ıdı; zìrā ki (2) feleklerüñ ulusıdur. Lìkin 

dördinci felekde úodı. Eger (3) bİşinci felekde úosa yiryüzinde urmazlar-ıdı ve otlar 

daòı (4) bitmezdi ãovuúdan ya üçünci felekde úosa yiryüzinde (5) maòlÿúāt üremezdi 

ve aàaçlar ve otlar bitmez güneş (6) ıssısından. Ve Yunānìler nücÿmında õikr 

eylemişler eåāret (7) ṭarìúi-le kim müşterì yılduzı ki altıncı felekdedür. (8) Yalvardı 

güneşe, itdi kim iy yılduzlar sulṭānı uşbu ṭur- (9) -duàuñ felekden aşaàaya inmegil; 

yoòsa òalayıú nÿruñ-ıla (10) yaúarsın ve yuúaruàı feleklere daòı hem çıúmaàıl kim 

bizi (11) daòı göyündürürsin. Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ naãìbi (12) bu addan oldur kim 

evvel nefsinüñ ãıfatları arasında (13) ‘adl eyleye. Meåelā sende şehvet vardur kim 

anuñ sebebi-le 

 

90a 

 

(1) nefsüñe aãullu nesneler óāãıl olur yimekden, içmekden, (2) cimā‘dan. Ve sende 

úaúımaú vardur kim anuñ sebebi-le kendü- (3) -züñden ziyānlu nesneler ãavarsın. Ve 

daòı ‘aúl vardur (4) kim anuñla tedbìr idersin dünyevì ve uòrevì maãlaóatlarñı. (5) 
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Pes úaúımaà-ıla yırtıcısın ve şehvetüñle at gibi civān- (6) -sın [ve at gibi]231 ve ‘aúluñ 

i‘tibārı-y-ıla feriştesin. Óaú ta‘ālā (7) saña buyurdı kim bunlaruñ ortasında ‘adl 

eyleyesin; tā bunlaruñ (8) sebebi-le sa‘ādet-i ebedì óāãıl idesin. Ve ‘adl ma‘nìsi (9) 

her nesneyi yirinde úomaúdur. Eger atuñ ve itüñ edebleyüp ‘aúluñ (10) feriştesine 

muṭì‘ ve musaòòar eyler-isen ‘adl itmiş (11) olasın. Lā-cerem sa‘ādet bulasın. Ve 

eger ‘aúluñı şehve- (12) -tüñle àażab-ıla esìr eyler-iseñ şöyle kim şehvetüñ ve 

àażabuñ (13) her ne kim isterler-ise ‘aúluñ dürlü dürlü óìleleri-le 

 

90b 

 

(1) ve tedbìrleri-le ol ikisinüñ maúãÿdın óāãıl idi virürse (2) ôālim olmış olursın. Zìrā 

ki ôulm ma‘nìsi nesneyi muóalde (3) úomamaúdur. Eger görseydüñ biregüyi kim 

ferişteyi òınzır-ıla kelbe (4) secde eyledür, sen ol kişiye ôālimdür ve la‘nete lāyıúdur, 

(5) dirsin. Eger senüñ gözüñden àaflet perdesi götürüleydi, (6) şehvet ya òışm àālib 

olan kişilerüñ ef‘ālini göreydin (7) kim kelb ve óınzır ileyinde secde iderler. 

Ancılayın úıyāmet (8) güninde her kişinüñ ãÿreti ãıfatına muvāfıú úoyısardur. (9) 

Anuñ-çun kim dünyāda ãıfatlar ãÿretlere tābi‘dür; ammā āòiretde (10) ãÿretler 

ãıfatlara tābi‘dür. 

 

Şi‘r 

 

Müfteilün / müfteilün / fâ'ilün 

 

(11)  Yarın anda her kimi kim göreler 

Bāṭınına göre ãÿret vireler 

 

(12)  Şehvete mā‘il olan òınzır ola 

                                                 
231 Yanlışlıkla tekrar yazılmış. 
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äureti ma‘nì-y-ile bir ola 

 

 (13) Úurt olısar òışmı àālib kişiler 

 İrkek olsunlar gerekse dişiler 

 

91a 

 

(1)  Úovıcınuñ ãÿreti maymun ola 

Zìhi meşgul kim ebed maàbun ola 

 

(2)  Kendüzin gören úarınca olısar 

Hem ayaú altında ednā olısar 

 

(3) El-Laṭìfu:  

Bir adı daòı laṭìfdür. Ya‘nì Allahu ta‘ālā laṭìf (4) eyleyicidür, úullarına ve 

ãanmaduúları yirden rızú virmek-ile. (5) Laṭìf eyleyicidür, oàlancuúlara anaları 

úarnında rızk (6) virmek-ile. Laṭìf eyleyicidür, yumurdadan çıúan yavru- (7) -cuúlara 

dāne dirşürmek, úulavuzlamaà-ıla. Laṭìf (8) eyleyicidür, úan-ıla tezek arasında ãāfì 

süd çıúarmaà-ıla. (9) Tefsìr-i Kebir’de eydür: Úuzàunuñ yavrusı yumurdadan çıúıcaú 

(10) úızıl et gibi olur. Tüsüz úuzàun anı görür, úaçar, gider. (11) Úırú gün úadarı 

úatına gelmez. Óaú ta‘ālā luṭfından ol (12) yavrucaàa úarıncacuúları ve siñecükleri 

viribir. Üzerine (13) úonarlar ve anları bir bir úapar yir. Azın azın tüyi 

 

91b 

 

(1) biter, úararur. Ve andan ãoñra anası gelür. (2) Bunlar ve daòı anuñ luṭfındandur, 

azcuú ‘ibādet-ile çok (3) åevāb virdügi. Ve daòı bir pāre etden göñül yaradup (4) 

ìmān maúāmı eyledügi. Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ naãìbi (5) bu addan oldur kim òalúı óaú 
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dìniñe da‘vet eyleye, eyü (6) òulú-ıla. Ve daòı bunlaruñ maãlaóatları bitüre, bunlar 

bilmez- (7) -den öndin. 

 

Şi‘r 

 

Fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilün 

 

(8)  İy göñülleri maóal eyleyici ma‘rifete 

(9)  Virici dürlü na‘im baúmayıcı ma‘ãiyyete 

 

(10)  Úan u iriñ arasından çıúaran ãāfì südi 

(11)  Arudan balı yaradan dükeli maãlaóata 

 

(12) El-Òayru:  

Bir adı daòı òayrdur. Allah ta‘ālā göñülden (13) geçen sırları bilür. Yirlerde 

ve göklerde bir õerre 

 

92a 

 

(1) deprendügin ya sākin oldugın bilür. Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ (2) bu addan naãìbi 

oldur kim òātırına gelen fāsid (3) endişelerden, óırãdan, kibrden, riyādan hemìşe (4) 

òaberdār ola. Bunlaruñ mekrinden emìn olmaya (5) ve daòı endāmları-y-ıla 

ma‘ãiyyet eylemeye. Úorúuban şol (6) Tañrıdan kim ‘āãìlerüñ işledügi günāhlardan 

àāfil degüldür; (7) belki bunlaruñ omuzlarındaàı feriştelere yazdurur. Óikāyet: (8) 

Bir ‘azìz kişi var-ıdı. Bir gün ‘ömri saàışın fikr eyledi. (9) Bildi kim altmış yaşında-

y-ımış. Günlerini óisāb eyledi (10) gördi kim yigirmi bir biñ biş yüz günmiş. Feryād 
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eyledi, (11) çaàırdı. Eyitdi kim “Yā veyletā leytenì lem etteòız fülānen òalìla” 232 

Eger cem‘-i ‘ömrümde Kirāmen (12) Kātibìn yüz yigirmi bir biñ günāh yazdurdum-

ısa óāl (13) budur kim günde on biñ günāh yazdurmış olam.” 

 

92b 

 

(1) didi, düşdi, uããı gitdi. Baúdılar ve gördüler kim cān (2) teslìm eylemiş. Bir ün irdi 

añsuzın kim ne baótlu (3) bu kişinüñ cānı kim Firdevs-i a‘lāya gider. 

 

   Şi‘r 

 

Mefâ'îlün / fe'ûlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 

 

(4)  Ayā kim yoú neôirüñ Çin içinde 

(5)  Ne Hindustān ne Māçìn içinde 

 

(6)  Dile rām-ıla yüriyen òırāmān 

(7)  Reyāóìnu ve gülü ve nesrìn içinde 

 

(8)  Özün endişi-y-ile bile varan 

(9)  Yavuz úulun özin ayın içinde 

 

(10)  Geçürdüñ ma‘ãiyyetleriyle ‘ömrüñ 

(11)  Utanduñ233 úalmaàı siccìn içinde 

 

(12)  Niçe yāran tevāżu‘ terk idüben 

                                                 
232 “Yazık bana! Keşke falancayı (bâtıl yolcusunu) dost edinmeseydim!” (Furkân Sûresi, 25/28) 
233 Metinde “utındın” olarak harekelenmiş. 
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(13) Úalasın böyle kibr ü kìn içinde 

 

93a 

 

(1)  Kirāmen Kātibìn girçek ṭanuúdur 

(2)  Ne kim işledüñ-ise dìn içinde 

 

(3)  Bugün dünyāda ṭā‘at idemedüñ 

(4)  Meger idesin anı sin içinde 

 

(5) El-Óalìmu: 

Bir adı daòı óalimdur. Allah ta‘ālā ‘āãìlerüñ (6) her laóôa ma‘ãiyyetlerin 

görür, ‘azāb eylemege (7) ivmez. Maôlÿmlar du‘āsıyla ôālimleri tizcegiz helāk (8) 

eylemez. Óikāyet: İbrāhìm peyàāmber ‘aleyhi’- (9) -s-selām ol vaútın kim gökler 

sırrına muṭṭali‘ oldı-y-ıdı. (10) Bir ‘āãì gördi kim günāh eyler. Eyitdi: “İlāhì uşbu 

‘āãiyi (11) helāk eylegil!” Anı daòı helāk eyledi. Fi’l-cümle dördinci kez (12) 

gördükden ãoñra girü du‘ā eyledi. Óaú ta‘ālā ‘itāb (13) itdi, eyitdi: “Epsem! Yā 

İbrāhìm eger ben gördügüm ‘āãiyi helāk 

 

93b 

 

(1) eylese-y-idüm yiryüzinde bir kişi úalmaz-ıdı.” Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ (2) naãìbi bu 

addan oldur kim cināyet eyleyen kişiden öç (3) almaàa ivmeye, furãat bilür-iken ve 

güci yiter-iken daòı, ve’s-selām! (4) 

 

   Şi‘r 

 

Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 
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‘Alìmsin ‘ilmiñe yoúdur bidāyet  

Óalìmsin hükmüñe yoúdur nihāyet 

 

(5)  Kişi kim ‘ilm ü óilm-ile taòalluú 

İder-ise bulur bì-şekk hidāyet 

 

(6) El-‘Aôìmu:  

Bir adı daòı ‘aôìmdür: Ya‘nì Allahu ta‘ālā uludur ve ulu- (7) -luàı mertebe 

yönindendür. Her nesne-le úudret yöninden, (8) óükm yöninden, ‘ilm yöninden, 

dükeli maòlÿúāt ‘arşdan (9) ferşe degin anuñ ‘aôameti úatında bir dane ṭaru gibidür, 

(10) muóìṭ deñizi úatında. Óikāyet: Bir ‘azìze ãordılar kim (11) Allah ta‘ālānuñ 

‘aôametinden eyitdi: “Ben nice şeró eyleyem anuñ (12) ‘aôametini kim Cebraìl adlu 

bir feriştesi vardur ve anuñ altı (13) yüz biñ úanadı vardur. Birisin açarsa maşrıúı 

maàribi 

 

94a 

 

(1) büriye. Ve Mikā’ ìl adlu bir feriştesi daòı vardur. Óaú (2) ta‘ālā óażretinden diledi 

kim ‘arşı teferrüc eyleye. Óażretden (3) òiṭāb geldi kim “Yā Mikā’ ìl senüñ ne 

miúdāruñ var, (4) benüm ‘arşumı görmeglige?” Mikā’ìl eyitdi: “İlahì úuvvet vir (5) 

ve daòı úanat vir, himmet eyle.” Allahu ta‘ālā úuvvet virdi ve úanadın (6) arturdı ve 

otuz biñ yıl úadarı uçdı. Gördi kim henüz daòı (7) bir perdeden geçmediñ. Ve otuz 

biñ yıl yine uçdı, henüz (8) daòı bir perdeden geçmediñ. Fi’l-cümle yüz biñ yıl úadarı 

(9) uçdı ve úanadları göyindi ve bir úuş deñlü oldı. (10) Peyàāmber ‘aleyhi’s-selām 

Mi‘rāc’a varduàı gicede oña (11) şefā‘at eyledi ve anuñ şefā‘atı bereketinde ‘arşı 

ṭavāf (12) eyledi. Bir niçe tefsirde eydür: ‘Arşuñ perdeleri ādem (13) oàlanlar 

saàışıncadur. Tefsìr-i Keşşāf’da eydür: Tañrı’nuñ 
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94b 

 

(1) ‘aôametinde fikr idemezsiz; lìkin maòlÿúında fikr eyleñ. (2) Tañrı’nuñ bir 

feriştesi vardur, adı İsrāfil’dür. ‘Arşuñ (3) bir bucaàı anuñ omuzundadur. Başı 

‘arşdan yuúarudur. (4) Ayaúları yidi úat yirüñ altındadur. Tañrı’nuñ ‘aôametinden (5) 

kimerde büzilür, bir úuş deñlü olur. Allahu ta‘ālā (6) ‘arşı yeşil cevherden yaratdı. 

Bì-óisāb ayaúları (7) vardur. Birinden birine seksen biñ yıllık yoldur ve çev- (8) -

resinde yitmiş biñ ãaf ferişteler var durur. ‘Arşı (9) ṭavāf iderler “Lā ilāhe illāllah 

Muhammedün rasālullah!”234 (10) õikri-y-ile. Ve anlaruñ ‘aúabinde yitmiş biñ ãaf 

daòı ferişte (11) var durur. Örü ṭurmışlar-durur. Ellerin çiginlüri üstünde (12) 

úomışlar-durur. Başların yuúaru úaldurmışlar-durur. Bir kezden (13) caàrışup 

eydürler: “Lā ilāhe illāllahu vallahu ekber”235 

 

95a 

 

(1) dirler. Ve anlaruñ ‘aúabinde yitmiş biñ ãaf daòı var durur. (2) Ve anlar ãaà ellerin 

sol elleri üzerine úomışlar durur. (3) Ve her biri bir dürlü tesbió eydürler, ve’s-selām! 

Fevātihu’l-Cemāl (4) dirler, bir kitāb vardur. Anda Şeyò Necmeddìn (5) Küberā 

eydür, hem Ebu’l-Óasan Òarafānì eyitdi kim ‘arşı (6) ṭavāf eyledüm ve andaàı 

ferişteleri gördüm. Bì-óisāb, bì- (7) şümār. Ammā ‘arşı, gökleri nice ṭavāf iderlerdi 

(8) ve biz tiz tiz ṭavāf eylerdük ve bize eyitdiler: “Siz ne yavlaú (9) sür‘at-ile ṭavāf 

idersiz.” Biz eyitdük: “Biz ādem oàlanları- (10) -yuz. Bizüm göñlümüzde ‘ışú odı-y-

ıla ma‘rifet nÿrı vardur. (11) Ùavāfumuz tizligi andandur.” didük, ve’s-selām! 

Óikāyet: (12) Bir gün Mÿsā ‘aleyhi’s-selām münācāt iderken eyitdi: “İlāhì! (13) 

Dilerem senden ki uşbu yirler götüren öküzi ve balıàı 

                                                 
234 “Allah’tan başka İlah yoktur. Muhammed O’nun peygamberidir.” (Kelime-i Tevhid) 
235 “Allah’tan başka ilah yoktur. Allah en büyüktür.” 
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95b 

 

(1) görem.” Óaú ta‘ālā eyitdi: “Yā Mÿsā sen anları úanda görürsin; (2) ammā deñiz 

kenarına varàıl úudret göresin.” Deñiz kenarına (3) vardı. Gördi ki bir ṭaà gibi balıú 

başın úaldurdı, yuúarı gitdi. (4) Ve üç gün gice, gündüz geçdi, henüz daòı yarısı 

geçmedi- (5) -y-idi. Mÿsā eyitdi: “İlāhì! Ol yiri götüren balıú bu mıdur (6) ya 

buncılayın mıdur?” Óaú ta‘ālā eyitdi: “Yā Mÿsā ol yiri götüren (7) balıú, her günde 

biñ bunuñ gibi balıú yir.” didi. Mÿsā ‘aleyhi’s-selām (8) müteóayyir olup eyitdi kim 

“ve mā ya‘lemu cunÿde rabbike” 236 (9) Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ óaôôı bu addan ya 

dìnìdür ya dünyevì- (10) -dür. Ol ki dìnìdür ‘ilm oúıya ve ögrede. Anuñ gibilere 

göklerde (11) ve yirlerde ‘aôìm dirler. Ammā ol kim dünyevìdür, manãıb (12) 

işleridür. Ve ‘ālimler egerçi ululardur, peyàāmber ululıàı (13) gibi degüldür. Ve 

peyàāmber ululıàı Tañrı ta‘ālā  

 

96a 

 

(1) ululıàı úatında anuñ gibidür kim bir úaṭre su deñizde ne (2) miúdār idi-y-ise ol 

daòı ancılayındur. Pes peyàāmber ululıàı (3) Allahu ta‘ālā ‘aôameti úıyında fānìdür. 

Zìrā ki ‘aúıl ṭavusı anuñ (4) celāli dāyiresinde cevelān eyleyümez ve fikreti anuñ 

‘aôameti (5) meydānında seyrān eyleyümez. ‘Ālimlerüñ ‘ilmi anuñ àāyetine (6) 

irmez. Óakìmlerüñ óikmeti anuñ óaúìúatini fehm ve idrāk (7) idemez, ve’s-selām! 

 

Şi‘r 

 

Mef'ûlü / fâ'ilâtü / mefâ'îlü / fâ'ilün 

 

                                                 
236 “…Rabbinin ordularını, kendisinden başkası bilmez...” (Müddessir Sûresi, 74/31) 
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(8)  Kim ola vaãf ide anuñ cemālini cānum 

(9)  Kim ola şeró ide anuñ celālini cānum 

 

(10)  Anuñ úatında dükeli kemāli nāúıãdur 

Kim idi bile taãavvur kemālini cānum 

 

(11)  Anuñ yolında237 gerekdür ki bedr ola ṭālib 

 Ki ‘āúıbet göre anuñ celālini cānum 

 

(12) El-áafÿru:  

Bir adı daòı àafÿrdur. Allahu ta‘ālā günāhlar örtücidür. (13) áaffārda daòı 

mübālaàa vardur, àafÿrda daòı vardur. áaffar 

 

96b 

   

(1) ma‘nìsi budur kim tövbe etdükleri nice günāhların örter. (2) áafÿr ma‘nāsı oldur 

kim örtmegilik tamamdur ve görklü- (3) -dür. Óikāyet: Mÿsā peyàāmber ‘aleyhi’s-

selām bir gün (4) yaàmur dileyü istiskāya çıúdı. Niçe biñ biñ òalayıú (5) bile üç 

gündegin tażarru‘ zārì úıldılar, úabul olmadı, yaàmur (6) yaàmadı. Mÿsā eyitdi: 

“İlāhì du‘āmuz niçün úabÿl eylemedüñ?” (7) Óaú ta‘ālā eyitdi: “Sizüñ arañuzda bir 

úovcı vardur, anuñ-çun (8) du‘āñuzı úabÿl eylemezin.” didi. Mÿsā eyitdi: “İlāhì anı 

bize (9) bildür kim bilelüm.” Óaú ta‘ālā eyitdi: “Yā Mÿsā ben daòı úovucıluú mı (10) 

ideyin?” didi ve bir úaç günden ãoñra Allah ta‘ālā vaóy eyledi, (11) eyitdi: “Ol kişi 

úavad oldı, işde muãallaya iletdiler. Varàıl, (12) namāzın úılàıl!” didi. Mÿsā 

‘aleyhi’s-selām vardı. Gördi kim (13) yatmış cenāze óāżır olmış. İmdi Allahu ta‘ālā 

‘āãìlerüñ 

 
                                                 
237 Metinde “yöñinde” şeklinde yazılmıştır.  
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97a 

 

(1) günāhların şöyle örticek, muṭì‘lerüñ úıyās eyle kim (2) nice örte. Óaôôu’l-‘abd: 

áaffarda õikr itdügdi, anuñ-çun i‘āde (3) eylemezüz. Hem şi‘ri daòı geçdi-y-idi, 

ve’s-selām! 

 

El-Şüküru: 

(4) Bir adı daòı şükürdür. Ya‘nì Allah ta‘ālā úullarına şükr eyleyicidür. (5) 

İmdi Óaú ta‘ālānuñ şükri budur kim úullarınuñ azacuú ‘ömri içindeñ  (6) çoú çoú 

åevāblar ve dereceler viricidür, aòiret evinde (7) kim ãoñı yoúdur. Bir kāfir yitmiş yıl 

‘ömrini küfr-ile geçürse (8) ve ãoñra islāma gelse ölse, aña uçmaúda pādişāhlıú (9) 

virür. Ammā úul şükri, Tañrı óażretine budur kim anuñ ululuàın (10) ögmegdür, 

ni‘metler virdügi-çün. İmām-ı Faòreddin Rāzì (11) eydür: Úul Tañrı’ya şükr 

idebilmek muóāldur. Zìrā ki şükr (12) eylemegligil şarṭ ni‘mete bilmekdür. Óaú 

ta‘ālā úullarına (13) şol úadar ni‘met viribidür kim kimsene ãaymaz. 

 

97b 

 

(1) Nitekim buyurur: “ve in te‘uddÿ ni‘metellahi lā tuóãÿhā” 238 (2) Bir niçe ‘ulemā 

eyitmişler kim şükr eylemekden ‘āciz (3) olmaú daòı şükrdür. Şükr daòı dürlü 

dürlüdür: Ten şükri (4) namāz úılmaú ve oruc dutmaúdur. Göz şükri Tañrı’nuñ (5) 

yaratduàı ‘acāyiblerde baúup ‘ibret dutmaúdur. Dil (6) şükri õikr-i Úurān’dur. Göñül 

şükri maóbubdur. Māl şükri (7) zekāt durur, ãadaúa durur. Her kişi kim Tañrı virdigi 

ni‘metlerüñ (8) şükrin yirine getürse ni‘meti arta. Nitekim buyurur: “le’in şekertüm 

le ezìdenneküm” 239 (9) Óaôôu’l-‘abd: Úul mümkündür kim (10) şākir ola, eylük 

eyleyen kişiye medó-i iósān eylemek-ile (11) yāòÿd virdüginden daòı artu virmek-

                                                 
238 “…Allah'ın nimetini sayacak olsanız sayamazsınız…” (İbrahim Sûresi, 14/34) 
239 “…Eğer şükrederseniz, elbette size (nimetimi) artıracağım…” (İbrahim Sûresi, 14/7) 
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ile. Böyle itmek eyü (12) òaãletlerdendür. Nitekim peyàāmber óażreti buyurdı: “Men 

(13) lem yeşkuri’n-nâse lem yeşkurillahe”240 Ādem oàlanına şükr eylemeyen kişi 

 

98a 

 

(1) Tañrı’ya daòı şükr eylememiş olur. Óaú ta‘ālā Loúmān’a (2) eyitdi: “enişkür lì ve 

lì vālideyk” 241 Ya‘nì “Yā Loúmān! Şükr (3) eyle benüm óażretüme, saña hidāyet 

virdügim-çün, hem şükr (4) eyle ataña anaña seni besledükleri-çün.” Pes sebeb daòı 

(5) şükr eylemek vācibdür, ve’s-selām! 

 

Şi‘r 

 

Müfteilün / müfteilün / müfteilâtün 

 

(6)  Şükr-i ni‘met ni‘metüñi arturur 

‘Ömrüñi ve devletüñi arturur 

 

(7)  Küfr-i ni‘met ni‘metüñi giderür 

İótiyāc ve şeúuvvetüñi arturur 

 

(8) El-‘Aliyyu: 

Bir adı daòı ‘aliyyudur. Ya‘nì Allah ta‘ālā yücedür. Ammā (9) bu görinür 

nesneler yücelik gibi degüldür. Nitekim eydürler: (10) ‘Arş yücedür kürsìden, kürsi 

yücedür göklerden. (11) Bil kim Óaú ta‘ālā yüceligi mertebe cihetiyledür. Nitekim 

eydürler: (12) Falan ‘ālim falan ‘ālimden yücedür; ammā òalìfe sulṭāndan (13) 

yücedür. Óaôôu’l-‘abd: Ve yücelik Allahu ta‘ālā ãıfatıdur muṭlaúa; 

                                                 
240 “İnsanlara teşekkür etmeyen kimse Allah’a (c.c.) da şükretmez.” (Hadis, Tirmizî, Birr, 35; Ebu 
Dâvud, Edeb 12.)  
241 “...(İşte bunun için) önce bana, sonra da ana-babana şükret …” (Lokman Sûresi, 31/14) 
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98b 

  

(1) ammā úul-daòı yüce olur. Zìrā ki meşāyiò yüce dururlar mürìd- (2) -lerden, 

üstādlar yüce dururlar şākirdlerinden, peyàāmber- (3) -ler yüce dururlar 

ümmetleründen, Muóammedu’r-Resÿlullah yüce durur (4) dükeli peyàāmberlerden. 

Ammā Allahu ta‘ālā yüceligine baúıcaú dükeli (5) yüceler alçaú dururlar. Her kişi 

kim Tañrı’nuñ yüceligin (6) bilse aña vācibdür ki alçaúlıà ve meskenet kendüye (7) 

ãıfat eyleye; tā anuñ óażreti buyurdı: “Men tevāêa‘a ra- (8) -fe‘ahu’llahu ve men 

tekebbere veêa‘ahu’llahu.”242 (9) Óikāyet: Óaú ta‘ālā vaóy eyledi, Mÿsā peyàāmbere 

(10) kim “Yā Mÿsā! Ùÿr ṭaàına çıú, keleci idelüm.” Ùaàlar (11) bu vaóyı işitdiler, 

yüceldiler ki Mÿsā bizüm üzerümüzde (12) Óażret-i ‘İzzet-ile münācāta gelür diyü 

Ùÿr-ı Sìnāgı (13) alçaúlık úıldı, eyitdi: “Ben ne vaútın muóal olmaúlıàa 

 

99a 

 

(1) anuñ úademine lāyıú olam.” Ve anuñ tevāżu‘ sebebinden Óaú ta‘ālā (2) Mÿsā 

peyàāmbere eyitdi kim “Yā Mÿsā! Ùÿr ṭaàına çıúàıl, (3) münācāt anuñ üzerinde 

idelüm.” Allah ta‘ālā kitābınuñ (4) evvelini bì óarf-ile başladı. Nitekim buyurdı: 

“Bismillahirraómanirraóìm” 243 (5) “Elif”-ile başlamadı; zìrā ki “elif”de yücelik ve 

tekebbür vardur, “bì”de (6) tevāżu‘ vardur. Çün “elif” kendüyi gördi, Óaú ta‘ālā anı 

(7) alçaú eyledi. “Bì”yi çünki alçaúlıú eyledi, Óaú ta‘ālā anı yüce eyledi, (8) ve’s-

selām! 

 

Şi‘r 

                                                 
242 “Alçak gönüllü olanı Allah (c.c.) yükseltir, büyüklenen kimseyi de Allah (c.c.) alçaltır.” (Hadis, 
Ahmed bin Hanbel, Müsned, III, 76; İbn Mace, Sünen, II, 1398; Hadîs no: 4176; Ebû Nuaym, 
Hilyetü’l-Evliya, VII, 129; VIII, 46.) 
243 “Rahmân ve rahîm olan Allah'ın adıyla.” (Genel kabule göre Fatiha Sûresi’nin ve Kur‘an’ın ilk 
ayeti.)  
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Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 

 

(9)  Çü insāna tevāżu‘ oldı zìnet 

Libās idingil anı zìhi òil‘at 

 

(10)  Bu dergāhda úabÿl olmaú dilersen 

Fuôÿlì244 terk idüp bilgil fażìlet 

 

(11) El-Kebìru: 

Bir adı daòı kebìrdür. Ya‘nì żıdd-ı ãaàırdur. (12) ‘Aôìm żıddı óaúìrdür. 

Allahu ta‘ālā büyükdür, büyüklügi mertebe-y-ile- (13) -dür. Dükeli maòlÿúāt anuñ 

óażretinde kiçiler dururlar. 

 

99b 

 

(1) Óaôôu’l-‘abd: Úullardan kebìr, Tañrı’dan úorúıcaú (2) ‘ālimler durur. Óalúı 

Óaú’dın yaña úoàırcılardur. Bunda (3) daòı iòtiãār itdüñ. 

 

Şi‘r 

 

Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 

 

(4)  Kişi-kim ãaúınmaú dileye dìni  

Gidersün kendüzinden kibr ü kìni 

 

(5)  Ulular bile ãoóbet eylesün kim 

                                                 
244 Metinde “Fuôÿñì” şeklinde yazımış 
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Eri arturmaz illā hemnişini 

 

(6) El-Óafıôu: 

Bir adı daòı óafıôdur. Ya‘nì Allahu ta‘ālā úullarını (7) ãaúlayıcıdur afetlerden, 

gökler ãaúlayıcıdur aşaàa (8) düşmekden, göñülleri ãaúlayıcıdur bāṭıla meyl 

eylemekden (9) ve ìmānı daòı ãaúlayıcıdur şeyṭān şerrinden. Ve her kişi kim (10) 

endāmların óarāmdan ãaúlasa Tañrı ta‘ālā anuñ naãìblerin (11) ãaúlaya. Óikāyet: 

Rābi‘a-i ‘Adeviyye Tañrı dostları- (12) -ndan-ıdı. Bir gice uyur-ıdı. Evine uàru girdi, 

buldıàın (13) dürişürdi. Úaãd itdi kim ala gide. Úapuyı bulamadı, aldıàını 

 

100a 

 

(1) girü úodı. Gördi kim úapu açuú-durur. Ol bıraúduàını girü (2) aldı kim çıúa. Yine 

úapuyı bulamadı. Pes bir ün irdi gökdin-yañadın (3) kim “İy úalleş! Eger ol 

úaravaşumuz uyursa ben uyanuàın.” (4) diyü. Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ naãìbi bu addan 

oldur kim nefsini (5) óarām arzÿlardan ãaúlaya ve Óaú ta‘ālā ãaúlamaúlıàıñ şükrine 

(6) úāìm ola; tā anuñ ãaúlamaàlıàı dāìm ola. Nitekim buyurdı: “ve evfu (7) bi‘ahdì 

u’fi bi‘ahdiküm ve iyyāye ferhebÿn” 245 

 

Şi‘r 

 

Fe'ûlün / fe'ûlün / fe'ûlün / fe'ûlün 

 

(8)  Zihì muósin zihì laṭif issi dildār 

(9)  Ki úulları uyırlar kendü bì-zār 

 

                                                 
245 “…Bana verdiğiniz sözü yerine getirin ki, ben de size vâdettiklerimi vereyim. Yalnızca benden 
korkun.” (Bakara Sûresi, 2/40) 
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(10)  Muṭì‘ olursañ emrine rāżı 

(11)  Eger ‘āãì olursan belki bì-zār 

 

(12) El-Muúìtu:  

Bir adı daòı muúìtdur. Tañrı ta‘ālā rızú yiyenlere (13) úuvvet irişdüricidür. 

Rezzaú-ıla úuvvet ortasında 

 

100b 

 

(1) farú budur kim úuvvet óāãdur ṭa‘ām irdüre, rızú (2) ‘āmdur ṭa‘ām daòı dirler 

melik daòı dirler. Úut yeyeceler246 (3) çoúdur, anlaruñ ãaàışın Allah ta‘ālā bilür, 

ancaú; lākin (4) beş ṭā’ife anlardan ma‘lÿmdur: Feriştelerüñ úutı (5) õikr, tesbiódür 

ādemìlerüñ ve óayvanlaruñ úutı ta‘ām (6) yimekdür, (7) cānlar úutı Allah ta‘ālānuñ 

didārın görmekdür, (8) göñüller úuṭı Allah ta‘ālā bilmekdür, nefisler úutı (9) ‘ibādet 

eylemekdür. Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ naãìbi bu addan oldur kim nefsine úutı óācet 

miúdārınca vire. Úutıñ (10) ziyādesi isrāfdur òayrı yoúdur, cānına. ‘Aúl úuttın (11) 

çoú vire kim ‘aúl-ıladur ‘ālemüñ ‘imāreti. Óikāyet: Cebrā’il (12) Ādem peyàāmbere 

geldi, eyitdi: “Saña üç nesne getürdüm, birin (13) iòtiyār eyle.” Ādem eyitdi: “Ol ne 

nesnedür?” Cebrā’il 

 

101a 

 

(1) eyitdi: “Birisi ‘aúıldur, ikinci dìn, üçünci óayādur.” Ādem (2) eyitdi: “Úabÿl 

eyledüm ‘aúlı.” Cebrā’ìl eyitdi: “Dìn-le óayā (3) siz ikiñüz gidiñ.” Ol ikisi daòı 

eyitdiler: “Bize (4) şöyle buyurdılar kim biz ‘aúıldan ayru olmayavuz.” didiler. (5) 

 

   Şi‘r 
                                                 
246 Metinde “yeyeceler” şeklinde yazılmış. T. “yiyiciler”  
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Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

  Ol-durur çünki rızúa pāyandan 

Neylem diyeñ od olur andan 

 

(6)  Úuvvet247 virmekligine rızú yiyene 

İ‘timād eyle göñül ve cāndan 

 

(7) El-Óasìbu:  

Bir adı daòı óasìbdür. Kāfì ma‘nasında (8) olursa şöyle dimek olur kim Allah 

ta‘ālā úullarına göràlü (9) nesneleri ṭab dìnce viricidür. Eger muóāsib (10) 

ma‘nasında olursa Allah ta‘ālā óesāb idicidür, úullarından (11) úıyāmet güninde. 

Óaôôu’l-‘abdi: Úuluñ naãìbi bu addan (12) oldur kim muòtāclaruñ óācetlerin vire ve 

daòı her gün (13) nefsinden óisāb eylemeye kim òayr mı işledi ya şer mi? Eger 

 

101b 

   

(1) òayr işledi-y-ise şükr eyleye, eger şer işledi-y-ise melÿl (2) ola ve tevbe eyleye. 

Nitekim Peyàāmber óażreti buyurdı kim “Óā- (3) -sibÿ en fusekum kable en 

tuóāsebÿ” 248 Ya‘nì óesāb eyleñ (4) nefsüñüzden úıyāmet óesābından öñdin. Óikāyet: 

(5) İbrāhìm Edhem eydür: Beytü’l-Maúdis’de Úubbe-yi äaòra altında (6) yaturdum. 

Gördüm iki ferişte geldi, biri birine eyitdi: “Uşbu (7) yatan kimdür?” Eyitdi “İbrāhìm 

Edhem’dür.” Eyitdi: “Bunuñ derecelerinden (8) biri eksildi.” Eyitdi: “Ne sebebden?” 

Eyitdi: “Baãra şehrinde óurmā (9) ãatun aldı-y-ıdı ve ol òurma ãatan kişinüñ bir 

óurması (10) bunuñ òurmāsına úarışdı, bunuñ òaberi yoà-ıdı.” İbrāhìm (11) eydür: 

                                                 
247 T. “úut” 
248 “Hesaba çekilmeden evvel kendi hesabınızı yapınız.”  (Hadis, Tirmîzi, Kıyame, 25, Hadis No: 2459) 
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“Ùurdum yola girdüm ve Baãra’ya vardum. Bazardan (12) bir óurmā ãatuñ aldum ve 

ol kişiye verdüm, döndüm. (13) Yine Úudüs’e geldüm, mescide girdüm, girü ol 

bayaàı  

 

102a 

 

(1) yirde yatdum. Gicenüñ bir niçesi geçdi-y-idi. Ol ferişteler (2) girü geldi ve 

söyleşdiler, eyitdiler: “Bunuñ ol eksilen (3) derecesi girü yirine geldi.” didiler. 

Ammā niçe ‘azìz- (4) -ler dervìşlik iòtibār eylediler; zìrā ki úıyāmet güninde (5) óelāl 

mālı issine óisāb eyleyiserlerdür ve óarām māl (6) issine ‘azāb idiserlerdür. 

Peyàāmber ‘aleyhi’s-selām (7) eydür: “Dervìşler baylardan biş yüz yıl öñdin (8) 

giriserlerdür uçmaàa.” Razeúanā allahu ve iyyākum!249 

 

   Şi‘r 

 

Mefâ'ilün / fe'ilâtün / mefâ'ilün / fe'ilün 

 

(9)  ‘İmāreti bu cihānuñ olur òarāb òarāb 

(10)  Neticesi daòı āòır olur türāb türāb 

 

(11)  Maúāmuñ olmadı çün-kim senüñ fenā yurdı 

(12)  Beúā-içün yaraú eyle gelür òiṭāb òiṭāb 

 

(13) Ki iy úulum girü gel óażretüme vaútıdur 

 

102b 

 

                                                 
249 “Allah hem bizim hem sizin rızkınızı versin!” (Dua Cümlesi) 
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(1)  Velì su’āl idicegin getür cevāb cevāb 

 

(2)  Çü her cevāb úabÿl eylemezler iy àāfil 

(3)  Cevāb şöyle gerek kim ola ãavāb ãavāb 

 

(4)  Diler-iseñ ki cevābuñ ãavāb ola ol dem 

(5)  Hevā elinden içme bu gün şarāb şarāb 

 

(6)  Eger muóabbet-i dünyā olursa göñlüñde 

(7)  Senligi dost arasında olur hicāb hicāb 

 

(8)  Eger óelāl-ise māluñ naúìr ü úıṭmìrden 

(9)  Úıyāmet issilerinde olur óisāb óisāb 

 

(10)  Eger óarām-ısa māluñ ṭamu úızıp durur 

(11)  Yaraúlanup durur anda niçe ‘azāb ‘azāb 

 

(12)  Şerì‘at emrine bu gün olursañ münúād 

(13) Verile óadsüz yarın saña åevāb åevāb 

 

103a 

 

(1) El-Celìlu:   

Bir adı daòı celìldür. Allah ta‘ālā (2) kāmildür yücelikde, úudretde, baylıúda, 

‘ilmde, pādişāhlıúda, (3) arılıúda. Ve hem münezzehdür ortaàı vü yoldaşı olmaúdan, 

(4) zamāndan ve mekāndan. Ammā celìl celālindendür; ya‘nì (5) úahr 

ãıfatlarındandur. Yidi ṭamu daòı óaúìúatde celāl (6) nÿrındandur. Ammā cemìl ãıfatı 

cemāldendür. Cemāl (7) laṭif ãıfatlarındandur. Óaúìúatde sekiz uçmaú cemāl nÿrı- (8) 
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-ndandur. Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ naãìbi bu addan oldur kim (9) göñlin bāṭıl i‘tiúāddan, 

úayurmaz ãıfatlardan (10) arıda ve andan ãoñra eyü ãıfatlar-ıla, ‘ilm-ile, ma‘rifet-ile 

(11) arasta úıla.  

 

Şi‘r 

 

Mefâ'ilün / fe'ilâtün / mefâ'ilün / fe'ilün 

 

 (12)  Gelüñ emānetümüze òāliúu’l-vefā idelüm 

(13)  Niçe kim geçdise taúãìr anı úażā idelüm 

 

103b 

 

(1)  Bunı edebligümüz derdi geçdi óadden iyen 

(2)  Bulubanın aña dermānını devā ideler  

 

(3)  Mürāca‘at eliyle òalef göñlegini 

(4)  Çıúaralum üzerümüzden anı rehā idelüm 

 

(5)  Geceler erteye degin ‘ibādet üzere ṭürab 

(6)  Göñülde ãıdú u ãafā dilde Rabbenā!250 idelüm 

 

(7)  Riyā vü kibr vü óased göñlümüz itdi òarāb 

(8)  Buları terk idüben düşmana cefā idelüm 

 

(9)  Çü furãat oldı àanìmet gelüñ ki elde-y-iken 

(10)  Celìl ‘ışúına cānlar āşinā idelüm 

                                                 
250 “Rabbimiz!”  
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(11)  Óüõā-perest olubanın úamu butı ãıyalum 

(12)  Celìl-vār teberrā-yı māsivā idelüm 

 

(13) El-Kerìmu:  

 Bir adı daòı kerìmdür. Allahu ta‘ālā ümìêlüleri 

 

104a 

 

(1) nevmìê eylemez ve suçlulardan intiúām almaz. Eger va‘de (2) eylerse vefā eyler 

muòtāclara, umduúlarından artuú (3) ‘iṭā eyler. Eger cefā idene ‘itāb eylerse óadden 

(4) aşurmaz, anuñ keremindendür. Yoà-iken var eyledigin (5) keremindendür. Bu 

dürlü ni‘metleri virdügi keremindendür. (6) Tevbe idenüñ günāhını yarlıàayup yirine 

åevāb yazduàı (7) keremindendür. ‘Ayblar örtüp yüzlerine vurmaduàı kereminden- 

(8) -dür. Azacuú tā‘at-çün çoú åevāblar virdügi keremindendür. (9) Dünyāda mülk 

verdügi āòiretde uçmaú ve óÿrìler verdügi daòı (10) keremindendür. Su’āl: Çün Óaú 

ta‘ālā ādemìler óaúúında (11) bunca keremler eyledi; pes bunları niçün ma‘ãıyyet-ile 

mübtelā (12) eyledi?” Cevāb: İki vech-iledür: Evvel budur kim eger ademìler (13) 

ma‘ãıyyet itmeselerdi, kendülerin göriserlerdi, ‘aõāba lāyıú 

 

104b 

 

(1) olısarlardı. İkinci budur kim ādemìlere ma‘ãıyyet taúdìr (2) eyledi; tā kendü 

óażretinüñ arılıàı biline. Rivāyet olındı kim (3) Cebrā’il, Mìkā’ìl baóå eylediler, 

Cebrā’il eyitdi: “Allah ta‘ālā (4) ādemìleri yaratdı òÿb ãÿret-ile. Yirleri gökleri (5) 

bunlarıñ-çun var eyledi ki “Ve seòòarelküm mā fì’s-semāvāti (6) vemā fi’l-arż” 251 

                                                 
251 “O, göklerde ve yerde ne varsa hepsini, kendi katından (bir lütfu olmak üzere) size boyun 
eğdirmiştir” 251 (Casiye 45/13. Ayrıca bkz. Lokman 31/20) 
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ve bunlara ṭā‘at buyurdı, itmediler, (7) günāh işlediler. ‘Acebdür eger bunları 

yarlıàar-ısa. Zìrā ki (8) ma‘ãıyyetden aña ziyān irişmez. Mìkā’ ìl eyitdi: “Anuñ (9) bir 

adı kerìmdür ve kerem úulları óaúúında igen çoú durur. Ümìd (10) durur ki yarlıàaya 

fażlu ve kerem birle.” didi. Nāgāh bir ün işitdiler (11) kim óaú Mikā’ìl sözidür diyü. 

Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ naãìbi (12) bu addan oldur kim suç idenlerüñ suçından geçe 

(13) ve òalāyıúlara fāydası döñe. 

 

    Şi‘r 

 

105a 

 

Fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilâtün / fe'ilün 

 

(1) Dükeli ṭāyüfeye ol naôar eydükçe kerim 

(2)  Gerek olduúça vaôìfe virür ol luṭf u ‘aôìm 

 

(3)  Kereminden nice maórÿm ola dostlar anuñ 

(4)  Naôarı çün-kim olur düşmana her laóôa delìm 

 

(5) El-Raúìbu: 

Bir adı daòı raúìbdür. Ya‘nì Allah ta‘ālā yaratduàı (6) òalúuñ aóvālin ve 

ef‘ālin gözedicidür, dükelinüñ óācatlarını (7) bitiricidür. Bir nefes bunlaruñ 

işledüginden àāfil olmaz. (8) Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ naãìbi bu addan oldur kim dā’imā 

murāúib (9) ola. Ya‘nì fikr eyleye kim Allah ta‘ālā gözedü durur. Pes gözini, (10) 

elini, ayaàını, úarnını ãaúlaya óarāmdan ve dilin ãaúlaya yalandan (11) ve àaybdan 

ve bühtāndan ve kimseye sögüp incitmekden. Ve bir (12) ‘azìze ãordılar kim “Kişi 

gözlerini óarāma baúmaúdan (13) nicesi saúlaya bile?” Eyitdi: “Fikr eylesün kim 

Óaú ta‘ālānuñ baúmaú- 
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105b 

 

(1) -lıàı öñdindür, kendü baúmaúılıàından.” Óikāyet: ‘Ömer oàlı (2) ‘Abdullah 

yoldan geçer-iken bir çobana eyitdi: “Bir úoyun (3) ãatàıl alalum.” Çoban eyitdi: 

“Úoyunuñ issi vardur.” ‘Abdullah (4) eyitdi: “Úurd yidi, diyesin.” Çoban eyitdi: 

“Fe’eynallahu!”252 Ya‘nì (5) “Tañrı úanı?” ‘Abdullah ol çobanı úoyun-ıla ãatun aldı. 

(6) Ol úoyunları şobāna bildürdi ve azād eyledi. ‘Abdullah (7) dem-be-dem eydürdi 

ki “Fe’eynallahu!” Óikāyet: Bir ulu şeyò (8) meger kim mürìdlerden birini artuàraú 

severdi. Anı ziyāde (9) terbiyyet ider-idi. äordılar kim “Ne sebebden buña artuàraú 

(10) terbiyyet idersin ve muóabbetüñüz vardur?” Şeyò eyitdi: “Bildüreyin (11) pes 

dükeli mürìdlerin úıàırdı. Her birinüñ eline birer úuş (12) virdi. Ol mürìde daòı bile 

eyitdi: “Varuñ bir kimsene görmez (13) yirde boàazlañ, alıñ, geliñ.” Vardılar her bir 

úuşların 

 

106a  

 

(1) boàazladılar, aldı, geldiler. Ol sevgülü mürìd boàazlamadın (2) şöyle diri getürdi. 

Şeyò eyitdi: “Sen niçün boàazlamaduñ?” (3) Ol mürìd eyitdi: “Òalvet yir 

bulamadum. Her yire vardımsa (4) Tañrı’yı óāżır gördüm. Anuñ-çun 

boàazlamadum.” Şeyò eyitdi: “Hā! Gör- (5) -düñüz mi ben bunı niçün sevdügimi 

sizden artuàraú.” didi. (6) Óikāyet: Bir ‘azìz var-ıdı. Her yılda azacuú arpa alurdı. (7) 

Yılına-degin anı úut idinürdi. Çünkim öldi, cenāzesin úuşluàın (8) getürdiler. Ādem 

çoúlıàından aòşamın defn itdiler. Ol (9) gice düşde gördiler. Eyitdiler kim “Tañrı 

senüñ-ile neyledi?” Ol (10) ‘azìz eyitdi: “Yarluàadı; lìkin óisāb eylediler tā şuña 

degin (11) kim bir gün oruc-ıdum. Bir dostum var-ıdı, buàday ãatıcı253. (12) Aòşam 

                                                 
252 “Allah (c.c.) nerede?”  
253 Metinde “ãatı” olarak yazılmış. T. “satıcı” 
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yaúınıydı. Úatına vardum. Bilüsözin bir dāne (13) buàday aàzıma bıraúmış, nāgāh 

fikrgerdüm. İki 

 

106b 

 

(1) pāre eylemiş, aàzımdan çıúardum, yine buàday arasına (2) bıraúdum. Óaú ta‘ālā 

şol úadarca nesne-y-içün óasenātumdan (3) biraz aldı, ol buàday issine virdi. Pes 

bilesin kim óāl (4) iş-böyledür, buña göre ‘amel idesiz ve Tañrı emmānında olasuz.” 

(5) Óikāyet: Selmān Fārisì’nüñ gice olıcak ‘ādeti (6) oldı kim dün namāzın úılur-ıdı. 

Namāzdan arıcaú otururdı, (7) tesbió oúır-ıdı. Tesbióden arıcaú aàlamaàa meşàul 

olur-ıdı. (8) Aàlamaúdan arıcaú Tañrı óażretinüñ ‘aôametinde fikre meşàul (9) olur-

ıdı. Andan nefsine eydürdi kim “İy nefis! Eyü rāóat (10) olduñ ṭur imdi, yine namāza 

meşàul ol!” dir-idi. Tā ãabaóa-de- (11) -gin işbu vech-ile ‘amel ider-idi. 

 

Şi‘r 

 

Müfte'ilün / müfte'ilün / müfte'ilâtün 

 

(12)  İy göñül sen óāãıl eylegil yaúìn 

(13) Şükri óāżır bilüp254 nefsüñ saúın 

 

107a 

 

(1)  Bil óaúìúat çün didi Óaú size ben 

(2)  Boynuñuñ ṭamarlarında atan yaúìn 

 

(3) El-Mucìbu: 

                                                 
254 Metinde “bilün” şeklinde yazılmıştır.  
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Bir adı daòı mucìbdür. Allah ta‘ālā úullarınuñ (4) du‘āların úabÿl eyleyicidür, 

muótāclaruñ óācetin revā eyleyicidür. (5) Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ naãìbi bu addan oldur 

kim Allahu ta‘ālā (6) senden ṭā‘at diler, sen anuñ óażretinden óācet (7) dilersin. Eger 

sen anuñ murādın virürseñ ol daòı senüñ (8) murāduñ virür. Ruóu’l-Ervāó’da eydür: 

Du‘ā úabÿl olmaàuñ (9) şarṭları vardur: Evvel şarṭ, çāresüz úalmaúdur. Nitekim (10) 

Úurān içinde buyurdı: “Emmen yücìbü’l-muêṭarra i’zā de‘āhü ve yekşifü’s-sÿ’e” 255 

(11) İkinci şarṭ, meded ve nuãret dilemekdür. Üçünci şarṭ, (12) ìòlāãdur. Dördünci, 

zārì eylemekdür. “Üd‘ÿ rabbeküm teêarru‘ā ve òufyeh innehu lā yüóibbu’l-

mu‘tedìn” 256 (13) Bişinci şarṭ, hem ummaúdur hem úurmaúdur. Altıncı 

 

107b 

 

(1) şart, óalāl yimekdür. Óikāyet: Bir ôālim pādişāh (2) var-ıdı. áāyette ôulmler 

eylerdi. Bunlaruñ arasında ãāliòler ittifāú (3) eylediler kim ol ôālime yüz du‘ā 

eyleyeler. Bunları baàcısına úıàır- (4) -dı. Óarām ṭa‘ām yidürdi. Du‘ālar úabÿl 

olmadı, ol ôālim (5) üzerine. äoñra ittifāú-ıla úırú gün-degin óarāmdan perhìz (6) 

eylediler kim ãoñra du‘ā ideler ve itdiler. Óaú ta‘ālā ol ôālimi (7) úahr eyledi. 

Yidinci, Tañrı óażretine inanmaúdur ki du‘ā úabÿl (8) oldı, diyü. Óikāyet: Benì 

İsrā’ìl zamānında bir úarıcuú (9) pādişāha úonşı-y-ıdı. Bir gün ol úarıcuú evinde 

degül-iken (10) pādişāh anuñ evin yaúdurdı, kendünüñ avlısına úatdurdı. (11) 

Úarıcuú geldi, evini bulamadı, zārı úılup yavuz du‘ā úıldı, (12) eyitdi: “İlāhì! Ben 

‘uyısam sen óāżırduñ.” didi. Óaú ta‘ālā (13) ol ôālimi helāk eyledi. Óikāyet: Bir gün 

İbrāhìm Edhem’e 

 

108a 

                                                 
255 “(Onlar mı hayırlı) yoksa darda kalana kendine yalvardığı zaman karşılık veren ve (başındaki) 
sıkıntıyı gideren, sizi yeryüzünün hakimleri kılan mı…” (Neml Sûresi, 27/62)  
256 “Rabbinize yalvara yakara ve gizlice dua edin. Bilesiniz ki O, haddi aşanları sevmez.” (Araf Sûresi, 
7/55) 
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(1) eyitdiler kim “Óaú ta‘ālā Úurān’da buyurdı kim du‘ā idüñüz úabÿl (2) ideyin kim 

“Ve úāle rabbükümüd‘ÿnì estecib leküm” 257 óāl budur kim du‘ā (3) úılurız, úabÿl 

olmaz.” İbrāóìm eyitdi: “Anuñ-çun kim sizüñ göñül- (4) -lerüñüz ölmişdür, on dürlü 

nesne-y-ile: Evvel budur kim óaú bildüñüz, (5) óaúların virmedüñüz. İkinci oldur 

kim Úurān’ı oúuduñuz, anıñ içindeki (6) aókām-ıla ‘amel eylemedüñüz. Ve üçünci 

Peyàāmber severüz didiñüz, (7) sünnetini terk itdüñüz. Dördünci şeyṭānı 

düşmanumuzdur didiñüz, (8) girü aña muvāfaúat eyledüñüz. Bişinci uçmaàı severüz 

didiñüz, (9) aña lāyıú ‘amel eylemedüñüz. Altıncı ṭamudan úorúaruz didiñüz, 

yazuúlar- (10) -dan yıàlınmaduñuz. Yidinci ölüme iúrār eyledüñüz, anuñ-çun yaraú 

eylemedüñüz. (11) Sekizinci Tañrı’nuñ ni‘metlerini yidiñüz, şükrin yirine 

getürmedü- (12) -ñüz. Doúuzuncı ölüleriñizi sinlere defn itdiñüz ve anlardan (13) 

‘ibret dutmaduñuz. Onuncı müslümān úardeşlerüñüzüñ ‘aybların 

 

108b 

 

(1) gözledüñüz ve siz kendü ‘aybuñuz unutduñuz ve bu úadar úuãÿ- (2) -r-ıla du‘āñuz 

nice úabÿl olsun.” Ve anuñ lüṭfundandur kim (3) úullarına maúãÿdların vire. 

Óikāyet: ‘Aṭāyi Azrāú (4) eydür: Bir gün iki aúçe aldum elüme, bāzāra vardum. Un 

(5) alam, eve getürem. Bir òıdmetkārı gördüm, aàlar. Eyitdüm: “Niçün (6) aàlarsın?” 

Eyitdi: “Efendim iki aúçe virdi nesne almaà-ıçun. (7) Anı düşürdüm.” didi. 

Esirgedüm, ol iki aúceyi aña virdüm. (8) Ben mescide vardum namāza meşàÿl oldum 

ve aòşam yaúın (9) oldı, eve varmaúlıàā utandum. Bir dürger dostum var-ıdı, (10) 

anuñ úatına vardum. Óāli diyü verdüm. Ol daòı dervìş-idi. (11) Eyitdi: “Benüm daòı 

nesnem yoúdur kim saña virem. Evet işbu (12) yunúadan ṭaàarcuàuña koyàıl, un ele 

                                                 
257 “Rabbiniz şöyle buyurdu: Bana dua edin, kabul edeyim…” (Mü’min Sûresi, 40/60) 
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giricek258 tennür úızdurmaàa (13) gerek ola. Ùaàarcuàuma ol yunúadan ṭoldurdum, 

eve 

 

109a 

 

(1) iletdüm, bıraúdum. Tizcek çıúdum, mescide vardum. Yatsu namāzından (2) ãoñra 

eve geldüm. Burnuma etmek úoúusı irdi. İçerü girdüm, gör- (3) -düm, etmek 

bişirürler. Eyitdüm: “Bu ne óāldür?” Eyitdiler: “Ùaàarcıúda un (4) bulduú, etmek 

bişirdüú. Eyü un almışsın, andan girü bundan (5) alàıl, ayruú undan almaàıl.” didiler. 

 

Şi‘r 

 

Müfte'ilün / müfte'ilün / müfte'ilâtün 

 

(6)  Her kim iderse du‘āyı úılur úabÿl 

(7)  Óācet isteyen de olmaz hem melÿl 

 

(8)  Ôālimüñ ôulmi úaçan bāúì úala 

 Úurtarur maôlumı sen olma ‘acÿl 

 

(9) El-Vāsi‘u:  

Bir adı daòı vāsi‘dür. Allah ta‘ālānuñ baòşişleri (10) giñdür ve daòı iósānları 

boldur. “ve in te’uddÿ ni‘metellahi lā tuóãÿhā” 259 (11) Óikāyet: İbrāhìm 

peyàāmberden bir úāfir (12) geldi, ṭa‘ām diledi. Virmedi. Maórÿm gitdi. Óaú ta‘ālā 

vaóy (13) itdi kim “Eyne keremuke yā İbrāhìm?”260 “Keremüñ úanı yā İbrāhìm?” 

 

                                                 
258 T. “bulduàuñ vaútın” 
259 “…Allah'ın nimetini sayacak olsanız sayamazsınız…” (İbrahim Sûresi, 14/34) 
260 “Cömertliğin nerede ey İbrahim?” (Bu bir ayet veya hadis değildir.) 
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109b 

 

(1) Ol ṭa‘ām dileyenüñ ardından yitdi, eyitdi: “Gel girü dön. Eve (2) varalum. Ùa‘ām 

yigil, andan gitgil.” didi. Pes İbrāhìm anı aldı, (3) evine iletdi, úonaúladı. Ol kāfir 

eyitdi: “Yā İbrāhìm! Evvel geldügüm vaútın (4) beni úonaúlıàa úabÿl eylemedüñdi, 

şimdi ardumca geldügil sebeb (5) ne-y-idi?” Eyitdi: “Allah ta‘ālā senden ötrü baña 

‘it āb eyledi.” (6) Pes ol úonuàuñ göñline ilhām oldı, eyitdi: “Zihì ma‘bÿd kim (7) 

oldur düşmandan ötrü dostına ‘it āb eyledi.” diyü müålümān (8) oldı, eyitdi: “Eşhedü 

enlā ilāhe illāllahu ve eşhedü enne İbrāhìme (9) Òalìlullah” 261 didi. Óaôôu’l-‘abd: 

Úuluñ naãìbi bu addan oldur (10) ki ‘ilmi, ma‘rifeti, òulúı bol ola. 

 

Şi‘r 

 

Müfte'ilün / müfte'ilün / fâ'ilün 

 

(11)  ‘İlmi anuñ úandaysa buldı yol  

Úuṭreti ve sem‘i mevcÿdāta262 yol 

 

(12)  Giñligi úatında deñizler úamu 

Úaṭre degül bilgil iy ãāóib 

 

(13) El-Óakìmu: 

Bir adı daòı óakìmdür. Allahu ta‘ālā óikmet issidür. Ezelde 

 

110a 

 

                                                 
261 “Ben tanıklık ederim ki Allah’tan başka tanrı yoktur. Yine tanıklık ederim ki İbrahim Allah (c.c.) 
dostudur.” (Kelime-i Şehadet) 
262 Metinde “mivcÿdāt” olarak harekelenmiş. 
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(1) bir bölük òalúı sa‘ìd eyledi, bir bölügi şaúì. Úudret úalemi şerrince mile (2) levh 

üzerinde yazdı. Bel‘am Bā‘ÿr ki ‘arşa naôar eylerdi. (3) itler ṭavìlesine263 baàladı; 

lākin ādemì ãÿretinde-y-idi. (4) Aãóāb-ı Kehf itcügezi velìlerden oldı. Lìkin it 

ãÿretinde (5) -y-idi. Pes ãÿrete i‘tibār yoúdur. Óikāyet: Ebÿ ‘Alì (6) Daúúāú264 eydür: 

Yidi kişi Daúyanus’uñ şerrinden úaçarılar idi. (7) Tañrı ta‘ālā óażretin isteyü gitdiler. 

Bir itcügez bunlara uydı, bilem getdiler. (8) Pes anı görüp úovdılar, dönderemediler. 

Gerü geldiler ayaàın (9) ãıdılar. Çāre olmadı. Pes Óaú ta‘ālā aña dil virdi söyledi, 

eyitdi: (10) “Beni niçün úovarsız?” Eyitdiler: “Sen bizüm cinsümiz degülsin.” 

didiler. (11) Ol daòı eyitdi: “Yā siz ol istedügüñüzüñ hem-cinsiz265 diyü istersüz.” 

Çün (12) itcügezden bu sözi işitdiler, ‘ışúları şevúleri àālib (13) oldı. Ol itcügezi 

omuzlarına götürdiler, gitdiler. Ve daòı ferişteler 

 

110b 

 

(1) arasında İblìs’den yigrek yoà-ıdı. Lìkin óükm-i ezeli gizlü-y-idi (2) ādemìlerden. 

Çünki ma‘lÿm oldı. Bilenler úamu la‘neti etdiler. (3) Óikāyet: Ebÿ Óafaã Nişābÿrì266 

mürìdleri-y-ile (4) bir kilise úatında geçerdi. Bir çiçeklü aàaç gördi, ṭurdı. Biraz 

‘ibret (5) naôarı-y-ıla baúdı, teferruó eyledi. Ol kiliseden bir pìr çıúdı, (6) meger oda 

ṭapardı. Baúdı, şeyòi gördi, eyitdi: “İy ãālióler ulusı (7) gel içerü, bir dem sizi 

görelüm.” didi. Şeyò mürìdleri-le içerü (8) girdiler oturdular. Mürìdler Úurān 

oúudılar, õikr eyitdiler. Çün (9) fārià oldılar, ol mecÿsìnüñ göñline ilhām oldı ve bir 

úaç (10) aúçe virdi, eyitdi: “Varuñ ṭa‘ām getürüñ bile yiyelüm.” didi. Vardılar, (11) 

ṭa‘ām getürdiler, yidiler. Pes ol mecÿsi şeyò ileyinde İslām’a (12) geldi, eyitdi: 

“Ayruú ben sizden ayrılmazın.” didi. Şeyò eyitdi: “Teferrüce (13) çıúan bizcileyin 

çıúsun.” Óaú ta‘ālā ol şaòãı ezelde 

                                                 
263 Metinde “ṭuvile” şeklinde harekelenmiş. 
264 Metinde “Daúāú” şeklinde yazılmış.  
265 Metinde “nem” şeklinde yazılmış. 
266 Metinde “Neyşābÿrì” şeklinde yazışmış. 
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111a 

 

(1) sa‘ìd eylemişdi. Şeyòi aña vibibidi. Anuñ ãoóbeti bereketinde (2) ol sa‘ādet nÿrı 

andan āşìkāre oldı. Óaôôu’l-‘abd: (3) Úuluñ nasìbi bu addan oldur kim Tañrı 

óażretine ‘ārif (4) ola. Her kim Allah bilürse ol óakìmdür. Egerçi ayruú ‘ālemi (5) 

bilmezse daòı. Ve óikmetlerüñ aãlı Tañrı’dan úorúmaúdur. 

 

Şi‘r 

 

Müfte'ilün / müfte'ilün / müfte'ilâtün 

 

(6)  Ger diler-iseñ bilesin óikmetin 

(7)  Gözüñe ‘ibret idingil ‘ibretin 

 

(8)  Göklere baú kim bilesin ‘ilmini  

(9) Yirlere ayaú tā bilesin úudretin 

 

(10) El-Vedÿdu: 

Bir adı daòı vedÿddur. Allahu ta‘ālā dükeli òalāyıúa (11) òayr dileyicidür ve 

mü’minleri sevicidür. Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ naãìbi (12) bu addan oldur kim òalāyıúa 

eyü ãana. Nitekim Peyàāmber óażretinüñ (13) àazāda mübārek dişi ãıdılar ve yavuz 

du‘ā úılmadı, eyitdi: “ İlāhì 

 

111b 

 

(1) bunlara sen hidāyet virgil kim bunlar benüm ‘izzetüm bilmezler (2) ve mertebem 

añlayumazlar. 
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   Şi‘r 

 

Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 

 

(3)  Er oldur güçlere ide taóammül 

Tekebbür terk idüp ide tezellül 

 

(4)  Resÿlullah nice úatlandıàını 

Cefālara ide anı ta‘aúúul 

 

(5) El-Mecìdu: 

Bir adı daòı mecìddür. Allah ta‘ālā şerìfdür. İşledügi (6) işler görklüdür ve 

‘aṭāları daòı boldur. Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ naãìbi (7) bu addan oldur kim Tañrı’nuñ 

ṭoúsan ṭoúuz adları-y-ıla görklü (8) ‘amel eyleye kim aña sa‘ādet-i ebedì óāãıl ola. 

(9)  

 

        Beyt 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

Ger şeref ister-iseñ ma‘bÿda ṭā‘at eylegil 

(10)  Ùā‘atı kendüzüñe her laóôa ‘ādet eylegil 

 

(11) El-Bā‘iåu: 

Bir adı daòı bā‘iådür. Allah ta‘ālā úullarını àaflet- (12) -den uyarur. Sinle 

ucaàından çürümiş tenleri úoparur. (13) Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ nasìbi bu addan oldur 

kim cāhillere ‘ilm 
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112a 

 

(1) ögrede. Zìrā ki bunlar ulular gibidür ve bir ‘ālim ki anlara (2) ‘ilm ögrede, kānalar 

anlara cān virmiş gibidür.   

 

Şi‘r 

 

Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 

 

(3) Göñüllerüñ óayātı ‘ilm-iledür 

Óaúìúatde memātı cehl-iledür 

  

(4)  Diri bil ‘ālimi gerçi ölürse 

Ölü bilmek anı óamú u ‘amādur 

 

(5)  Ölü bil óāmili ölmezden öñdin 

Diri bilmek ‘ayn-ı òaṭādur 

 

(6) Eş-Şehìdu:  

Bir adı daòı şehìddür. Allah ta‘ālā hem óāżırları bilür (7) hem àāybları. Çün 

úul bile-kim Tañrı ta‘ālā göre durur, úul ne (8) işler-ise, òayrdan şerden; pes saúına 

şerì‘at óarām (9) eyledügi yirlerde bulunmaya, buyurduàı yirlerde yavu varmaya. 

(10) Çün úul Tañrı óażretini bile, gerek utana yavuz iş işlemekden. (11) Hem ‘ibādet 

şol vech-ile ide kim Tañrı óażretini görür (12) gibi. Nitekim Peyàāmber ‘aleyhi’s-
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selām buyurur: “El-i ósānü en te‘budal- (13) -lāhe ke’enneke terāhu” 267 Eger sen anı 

görmezsen señ nevvār ol, 

 

112b 

 

(1) òod seni göre durur. 

 

Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

(2)  Çünki bildüñ bir adı anuñ şehìd 

(3)  Úorúudan gerek olasın sen úadìd 

 

(4)  Nefsüñüñ lezzetlerin terk eylegil 

(5)  Tā bulasın āòiretde sen mezìd 

 

(6) El-Óaúúu:  

Bir adı daòı óaúúdur. Óaú bāṭıluñ żıddıdur. Allah ta‘ālā var- (7) -dur her 

zamānda. Var olmaú anuñ óażretine vācibdür, (8) yoú olmaú muóāldür. Bil kim 

zamān yoà-iken var-ıdı. Andan (9) artuú varlara var dimek óaúìúat degüldür. Su’āl: 

(10) Eger eydürseñ kim çün óaú adı maòãusdur Allah ta‘ā- (11) -lāya; pes niçün 

Óallac-ı Manãÿr ene’l-óaú didi? Cevāb: (12) Anuñ-çun kim Manãÿr seyrinde bir 

maúāma irişdi kim (13) aña fenā dirler; pes Manãÿr’uñ vücÿdı ol maúāmda  

 

113a 

  
                                                 
267 “İhsan, Allah’a onu görüyormuşsun gibi kulluk etmendir.” (Müslim, Îmân 1, 5. Ayrıca bk. Buhârî, 
Îmân 37; Tirmizi Îmân 4; Ebû Dâvûd, Sünnet 16; Nesâi, Mevâkît 6; İbni Mâce, Mukaddime, 9) 
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(1) mahv oldı. Ene’l-óaú diyen Tañrı óażreti-y-idi; lìkin Manãÿr (2) dilinden işidildi. 

 

        Şi‘r 

 

Müfte'ilün / müfte'ilün / müfte'ilün / müfte'ilün 

 

(3)  İy ki sen óaúúsın cennetü nār eyledüñ 

(4)  Gül yaradup bülbüli úarşusına zār eyledüñ 

 

(5)  Bu el-‘aceb sırdur kimsene bilmedi bu sırrı kim 

(6)  Sen ene’l-óaú diyüben Manãÿr’ı berdār eyledüñ 

 

(7) El-Vekìlu:  

Bir adı daòı vekìldür. Şeyò Muóyi’l-’Arabì raóimallah (8) eydür: “Çünkim 

Óaú ta‘ālā úulların yaratdı, gördi kim bunlar dükeli (9) nesnede ‘āciz ve ża‘ìflerdür; 

kendü maãlaóatları- (10) -n daòı bitürmezler. Pes òiṭāb eyledi bunlara kim beni vekìl 

(11) idinüñ ki sizüñ dünyāñuz ve āòiretüñüz maãlaóatın (12) başaru virem.” Nitekim 

‘ādetidür bir kişi kim tedbìr ehli (13) olmasa bir tedbìrlü şefúatlü kişiyi idünür. Ādem 

oàlanları 

 

113b 

 

(1) Óaú ta‘ālānuñ kemāl-i ‘ilmini ve tedbìrini ve şefúatini bildiler (2) ve anı vekìl-i 

muṭlaú idindiler. Pes Óaú ta‘ālā peyàāmberleri (3) yaratdı ve ‘ilm, şefúat virdi; 

óażretine vekìl idindi, úullarına (4) viribidi. Tā bunlaruñ dünyālarınuñ ve 

āòiretlerinüñ maãlaóatları (5) sebeblerin gösterdiler. Óaôôu’l-‘abd: Óaú ta‘ālā çün 

kim (6) úulların kendü óażretine òalìfe eyledi, óaúları müstaóiúlere irişdür- (7) -
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mekde268. Pes gerekdür kim erler ‘avratlarınuñ óaúların (8) vireler, òıêmetkārlarınuñ 

óaúların vireler; baylar mālları (9) óaúların dervìşlere vireler ve bu vekāletde óıyānet 

(10) eylemeyeler. 

 

Şi‘r 

 

Müfte'ilün / müfte'ilün / müfte'ilâtün 

 

(11)  Óażretüñe şükr-i bì-óad iy Celìl 

(12)  Kim bize fażluñdan olduñ sen vekìl 

 

(13) Dükeli maúãÿdumuz óāãıl ola 

 

114a 

 

(1)  Çü bize sensin úamu işlere delìl  

 

(2) El-Úavìyu: 

Bir adı daòı úavìdür. Kimseden maàlÿb olmaz. (3) Hiç kimsene anuñla 

ṭartışmaz. Kendüden artuú cemì‘-i mev- (4) -cÿdāt anuñ úudreti altındadur. Óaôôu’l-

‘abd: Úuluñ nasìbi (5) bu addan oldur kim nefsin zebÿn eyleye. Nitekim Peyàāmber 

óażreti (6) bir gün ãaóābelere eyitdi: “Siz bahādur diyü niçe kişiye eydürsüz?” (7) ve 

ãaóābeler eyitdiler: “Yā Resÿlallah! Biz bahādur diyü, şol (8) kişilere eydürüz kim 

her kimle kim güreşe anı baãa.” Peyàāmber (9) óażreti ãallallahu ‘aleyhi ve’s-sellem 

eyitdi: “Bahadur ol kişidür (10) kim àāyet úaúıduàı vaútın, öykesin yuda ve nefs (11) 

ejdahāsını baãa ve zebÿn eyleye, belkim úahr eyleye; (12) ya‘nì hiç bir kimse anuñ 

nefsinden rencìde olup incinmeye.” (13) Sadaúa Resÿllullah.  

                                                 
268 Metinde “irüşdürmeklide” şeklinde yazılmış. T. “irişdürmekde” 



 366 

 

         Şi‘r  

 

114b 

 

Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 

 

(1)  Baãarsañ nefsüñi olduñ bahādur 

(2)  Bahādur kişiye uçmaú bahādur 

 

(3)  Óayāt isterseñ nefsüñi öldür 

(4)  Kişi nefsin öldürmek àaõādur 

 

(5) El-Metìnu: 

Bir adı daòı metìndür. Allah ta‘ālā úatı úuvvetlü- (6) -dür. Óaôôu’l-‘abd: 

Úuluñ bu addan nasìbi oldur kim dìn (7) emrinde ve İslām yolunda úatı àayretlü ve 

úatı (8) óamiyetlü ola. Şübhe ve şekk, bid‘at, vesvese hergiz (9) göñlüne eåir 

eylemeye. Óaú üzerine şöylece úavì ve muókem (10) ola kim Tañrı ta‘ālā 

óażretinden ayruú hiç kimseden (11) ummaya ve úor[k]maya. 

 

Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

(12)  Her ki dìn emri içinde olursa àayyÿr 

(13) Úuvveti muókem olur hem sever anı ol áafÿr 

 

115a 
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(1) El-Velìyu: 

Bir adı daòı velìdür. Ya‘nì Allah tebāreke ve ta‘ālā (2) úullarına yardum 

eyleyicidür ve hem sevicidür. İy dervìş-i úallāş (3) ve iy gedā-yi evbāş maóabbet 

şarṭı oldur kim her ne dürlü (4) zaómet ve cefā kim ol ma‘şÿú-ı ezelìden gele, anı (5) 

rāóat ve vefā bile, şikāyet eylemeye. Óikāyet: İbrāhìm (6) Edhem eydür: Bir vaútın 

Şām’da-y-ıdum. Bir ‘azìzüñ úatına (7) vardum. Gördüm kim dürlü belāya mübtelā 

olmış, esirgedüm. (8) “Bu zaómetlere nicesi úatlanursın?” Eyitdi: “Otuz (9) yıldur 

kim ben işbu zaómete mübtelāyın, henüz bir kez (10) daòı şikāyet eylemedüm. Zìrā 

ki müşāhedesine (11) şöyle müstaàraú olmışam kim hiç şikāyete mecāl (12) úalmadı. 

‘Āşıúuñ derdi çün-kim iòtiyār-ıla degüldür, dermān (13) daòı iótiyār-ıla degüldür; 

çāresi teslìm-i rıżadur. Óikāyet:  

 

115b 

 

(1) Meger bir avcı aà úurdı, balıú dutıldı. Òāl dili-y-ile avcıya eyitdi: (2) “Ben daòı 

sencileyin müsebbihin. Beni niçün tesbióimden yığdun?” (3) Deñizden bir balıú daòı 

çıúdı aña cevāb virdi kim "Hāy! Utanmaz (4) mısın bu ne kelecidür kim dirsin ol 

yüce óażrete! (5) Tesbihiñle minnet mi idersin? Bu şol maúāmdur kim cānlar (6) ìsār 

iderler, melÿl olmayalar.” Ve Tañrı’nuñ úullarına raómet (7) eylemekdür, úul 

maóabbet Tañrı’sına muṭì‘ olmaúdur. Fi’l-cümle (8) maóabbet bünyādı nefs ārzÿların 

terk eylemekdür; tā (9) dostuñ renci genc ola, maóabbet raóat ola. Nükte: Nitekim 

(10) Zeliòa úaúıdı, Yusuf’ı zindāna viribidi. Başında (11) tāc-ı muraããa‘ var-ıdı ve 

arúasında dibā-ı mülemma‘ (12) var-ıdı. Õendebān Yusuf’ı göricek eyitdi: “Bu kişi 

(13) bunda lāyıú degüldür.” Taúrìb ancılayın ‘āãiyi úıyāmet 

 

116a 
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(1) güninde ṭamuya viribiyeler. Abdest endāmlarından nÿr (2) balúıya. Ùamu 

ṭabaúalarından feryād işideler kim tiz geç (3) yā mü’min kim senüñ nÿruñ benüm 

odum söyündürmesin. (4) Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ bu addan nasìbi oldur kim cidd ve 

cehd (5) eyleye; tā maóabbet maúāmına irişe. Ol maúām şol vaút (6) óāãıl olur kim 

óaúdan ayruúdan yüz çevüre, anuñ (7) óażretine yönele. 

 

Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

(8)  Ger dilerseñ kim iresin yāre sen 

(9)  İltifāt eylemegil aàyara sen 

 

(10)  Baúma nā-maórem yüzine zinhār 

(11)  Gerçi269 müştāú-ısañ ol dìdāra sen 

 

(12) El-Óamìdu:  

Bir adı daòı óamìddür. Ya‘nì Allahu ta‘ālā ögülmiş- (13) -dür, dükeli lüàatlar 

üzerinde dürlü dürlü lüàatlar-ıla. 

 

116b 

 

(1) Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ bu addan nasìbi oldur kim eyi ad úazana. (2) Nitekim 

İbrāhìm peyàāmber bu ãıfatdan naãìbi tevaúúu‘ eyleyüp (3) du‘ā eyler-idi, eydürdi: 

“Yā Rab! Baña eyü ad rÿzì eylegil; tā ki (4) bundan ãoñra añılan òalú arasında òayr-

ıla añılam ki “Vec‘al- (5) -lì lisāne ãıdúın fi’l-aòirìn” 270 İbrāhìm ‘aleyhi’s-selām (6) 

                                                 
269 Metinde “gertü” şeklinde yazılmış. T. “gerçi” 
270 “Bana, sonra gelecekler içinde, iyilikle anılmak nasip eyle!” (Şuara Sûresi, 26/84) 
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bu êu‘āyı didüginden maúãÿd oldı kim kendüden ãoñra (7) ümmetleri anuñ sünnetin 

işleyelerdi ve işleyenlere ne úadar (8)åevāb olursa kendüye daòı ol úadar olaydı. 

 

Şi‘r 

 

Fe'ilâtün / mefâ'ilün / fe'ilün 

 

(9)  Úazanàıl bu cióānda sen eyü ad 

(10)  Ki tāòìr-ile ideler seni yād 

 

(11)  Eyü adı úazandı çünki ‘aşúdan 

(12)  Añılur diller üzerinde Ferhād 

 

(13) El-Muóãìyu:  

Bir adı daòı muóãìdür. Allah ta‘ālā her nesnenüñ 

 

117a 

 

(1) saàışın bilür. Nitekim Úurān içinde buyurdı: “ve aóãa (2) kulle şey’in  ‘adeden” 

271 ve daòı úullarınuñ eyüden, yavuzdan (3) ‘amellerin ãayar; úıyāmet güninde óisāb 

eylemek-için. Òayr (4) ‘amellerine åevāb virür, şer işlerine ‘aõāb ider. (5) Ādem 

oàlanı kendüzinüñ ma‘ãiyyetlerini unıdır; lìkin Óaú (6) ta‘ālā unutmaz. Nitekim 

kelāmında buyurdı kim “aóãāhullahu ve nesÿhu” 272 (7) el-āye. Óaôôu’l-‘abd: Úul 

çün belkim Allah ta‘ālā anuñ (8) ‘amelini ãayar, gerekdür kim ol rāżı olmaduàı işi 

işlemeye (9) ve daòı Óaú ta‘ālā virdigi ni‘metleri bir bir ãaya ve şükrine (10) meşàÿl 

ola ve daòı günāhların ãaya, tevbe eyleye ve daòı yılların (11) āyların günlerin ãaya. 

                                                 
271 “…Her şeyi bir bir saymıştır (kaydetmiştir).” (Cinn Sûresi, 72/28) 
272 “…Allah onları bir bir saymıştır. Onlar ise unutmuşlardır.” (Mücâdile Sûresi, 58/6) 
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Eyde kim “İy nefis! áāfil olma Tañrı (12) saña işbu úadar ‘ömr virdi, daòı vaút 

olmadı mı kim àaflet (13) uyúusından uyanasın, anuñ óażretine dönesin?” İlerü 

zamān 

 

117b 

 

(1) òalúınuñ ‘ādeti ol-ıdı kim úırú yaşına-degin òalúa úarışup (2) ticāret iderlerdi ve 

‘ilmi oúırlardı, mu‘āmele iderlerdi. (3) Andan ãoñra òalvete girürler-idi ve ‘ibādete 

meşàÿl olur- (4) -lardı, düşekde yastuúda yatmazlar-ıdı. Şimdi bir zamāndur (5) kim 

úırú yaşından ãoñra yavuz ‘amellere ve fitnelere (6) ve vesveselere başlarlar. Bu 

zamān ol zamāndur kim ilerü (7) zamān úavmı bu zamān úavm şerrinden Tañrı’ya 

ãıàınurlar-ıdı. (8) Óikāyet: Şeyò Ebÿ Óafã-ı Kebìr eydür otuz yıldur kim (9) ãol 

omuzumdaàı ferişteye günāh yazdurmadum, Tañrı ‘ināyetiyle (10) ve daòı hergiz 

māldār kişiler-ile dünyā-çün dostluú (11) itmedüm. 

 

Şi‘r 

 

Fe'ilâtün / mefâ'ilün / fe'ilün 

 

(12)  Kendüzüñ gördügüñ ne fāyıdadur 

Gögsüñi gördügüñ ne fāyıdadur 

 

(13) Bāy u yoúsul aãılda úardaşdur 

 Úardaşı yirdügüñ ne fāyıdadur 

 

118a 

 

(1)  Çün úara ṭopraàa girisersin 
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Döşege girdügüñ ne fāyıdadur 

 

(2)  Çünki devlet ãoñ ucı terk idiser 

Devlete irdügüñ ne fāyıdadur 

 

(3)  Çün yirinde döñüp gidisersin 

Dirşüp dirdügüñ ne fāyıdadur 

 

(4)  ‘Ömr-i naúdi ṭaàıldı iy miskìn 

Māl dirşürdügüñ ne fāydadur 

 

(5)  Çünki ‘ömrüñde itmedüñ ṭā‘at 

Yüz yaşa girdügüñ ne fāyıdadur 

 

(6) El-Mübdìyu: 

Bir adı daòı mübdìdür. Allah ta‘ālā aşikāre idicidür, (7) dükeli nesneyi yoà-

iken. Anuñ yaratduàından añdın kimsene (8) nesne yaratmadı. Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ 

nasìbi bu addan oldur (9) kim ‘ālemler taãnìf eyleye ve ãan‘at düzede kim kendüden 

öñdin (10) idilmemiş ola yāòÿd bir eyü sünnet úomış ola. Úıyāmet úopınca (11) ol 

sünnet işledügince aña ãavāb yazıla. 

 

      Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

(12) Yoà-iken yaratdı cümle ‘ālemi 

(13) İòtiyār itdi úamudan ādemi 
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118b 

 

(1)  Pes gerek úadrın bulasın ‘ömrüñüñ 

(2)  Geçüresin õikr-ile her demi 

 

(3) El-Mu‘ìdu:  

Bir adı daòı mu‘ìddür. Allahu ta‘ālā ölenleri úıyāmet (4) güninde gerü var 

eyleyiser, dünyādagı ãÿret üzerine, her (5) ṭāifeyi ebedì menzilete irişdürmek-içün. 

Óaôôu’l-‘abd: (6) Úuluñ bu addan nasìbi oldur kim úılduàı ṭā‘atları, girü úıldıàı (7) 

ãÿret-ile her vaútda döndüre, girü úıla. Meåelā bu günki irte (8) namāzın iki rek‘at 

úıla. Nitekim dünki irte namāzın iki rek‘at (9) bāúisi daòı ancılayındur. Çünkim 

mü’min i‘tiúād (10) eylese kim úıyāmet güninde girü var eyleyiserlerdür, su’āl ü 

óisāb (11) ve ‘itāb idiserlerdür. Pes giceler gündüzleri àaflet-ile geçürmeye. (12) 

Belkim bir úatı żāyi‘ eylemeye. Zìrā ki her nefesinden su’āl (13) idiserlerdür kim ol 

nefesi òayra mı ãarf eyledüñ ya şerre mi 

 

119a 

  

(1) ãarf eyledüñ, diyü ãoralar. 

 

Şi‘r 

 

Müfte'ilün / müfte'ilün / müfte'ilâtün 

 

(2) Bir gün ola kim seni úoparalar 

 Her ne-kim işlediñ-ise ãoralar 

 

(3)  Yavuz itdüñ-ise úorúudur ‘aôìm 

 Ger eyü itdüñ-ise cennet vireler 
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(4) El-Muòyìyu: 

Bir adı daòı muòyìdür. Ya‘nì Allah ta‘ālā dirgüricidür, dükeli (5) tenleri cān 

virmeklik-ile. Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ bu addan (6) nasìbi oldur kim àaflet-ile ölmiş 

göñülleri, va‘ô u (7) naãìóat birle dirgüre. Hem ‘ibret-ile fikr-ile kendü göñlin (8) 

dirgüre ve daòı bir suçsuz kişi öldürmege úaãd eylemeye (9) ve girü öldürmese 

hemān girü dirmekdür. Nitekim kelāmında (10) buyurur: “ve men aóyāhā fe 

ke’ennemā aóyānnāse cemì‘ā” 273 (11) 

 

   Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

  

 Ger diler-iseñ bulasın óayāt 

(12) Gütmeyesin ābad ayruú memāt 

 

(13) Lāzım olàıl fikr tā ‘ibrete 

 Tā saña keşf ola esrār-ı ãıfāt  

 

119b 

 

(1) El-Mum ìtu:  

Bir adı daòı mumìtdür. Ya‘nì Allahu ta‘ālā úul- (2) -ların öldüricidür, tenleri 

óayātların gidermek-ile. (3) Su’āl: Çün öldürici Allah ta‘ālādur, niçün cānları (4) 

melekü’l-mevt alur? Cevāb: Budur kim çün melekü’l-mevt (5) Allahu ta‘ālā emri-y-

ile alur, cānları; pes vāúı‘ada girü (6) öldüren Allah‘dur. Su’āl: Eger eydürseñ kim 

melekü’l-mevt (7) bir laóôa maşrıúdan maàribe nicesi irişür yāòÿd (8) bir laóôa yüz 
                                                 
273 “…Her kim bir canı kurtarırsa bütün insanları kurtarmış gibi olur…” (Maide Sûresi, 5/32) 
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biñ kişi ölür ola bu úāmusın (9) nicesi başaru bilür? Cevāb: Budur kim (10) bu dünyā 

melekü’l-mevt elinde bir ṭabaú gibidür. Nitekim biregünüñ (11) ileyinde yimiş olsa 

bir kez ãunmaúda ne úadar gerek-ise (12) alu bilür, Tañrı emri birle. Su’āl: Óaú 

ta‘ālā kendü (13) óażretini medó eyledüginde öldürcilik-ile fāyıda nedür? 

 

120a 

  

(1) Cevāb: Budur kim bildürmeklik-içündür ki her óādise kim (2) dünyāda vāúi‘ 

olur; rızú virmekden, dirgürmekden, (3) öldürmekden. Anda taãarruf eyleyen kendü 

óażretidür. (4) Her nesneye úādirdür, milk anuñdur, müdebbir memleket274  (5) daòı 

oldur. Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ bu addan nasìbi oldur (6) kim her úatda kim bid‘at ve 

fesād bilür-ise men‘ eyleye (7) úomaya. 

 

    Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

(8)  Uyan uyúudan işid bu óikmeti 

(9)  Pìşe275 itme kendüzüñe àafleti 

 

(10)  Geldüñ iş-bunda ticāret itmege 

(11)  Aããı eylemeklik-içün276 vaódeti 

 

(12)  äarf it ‘ömriñ ‘ibādet úılmaàa  

Úoma elden bulmış-iken furãatı  

 

                                                 
274 Metinde “mümleket” şeklinde harekelenmiş. T. “memleket” 
275 Metinde “bìşe” şeklinde yazılmış. 
276 Metinde “eyleleg-içün” şeklinde yazılmış. T. “eylemeklik-içün” 
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(13)  Ger Muóammed ümmetiyseñ şübhesüz  

Pìşvā277 it kendüzüñe sünneti 

 

120b 

 

(1)  Óaúú’a yardım eylegil úanda-y-ısa   

 Yire depgil úanda görseñ bid‘atı 

 

(2)  Māl cem‘ eylemege olma óarìs 

 Ölicek göñlüñ bunda úalur óasreti 

 

 (3)   ‘Ālemüñ bünyādına eyle naôar  

Gözüñe ‘işret idingil ‘ibreti 

 

(4)  Göñlüñi òāliã idüp gel bu yola  

Gider içüñden riyā vü ‘illeti 

 

(5)  Ölmedinden öñdin ölgil zinhār 

Kim úatı acıdur ölüm şerbeti 

 

(6)  Fārià oturma óaúúuñ õikrin it 

Göñlüñe hem ‘ādet eyle fikreti 

 

(7)  Óaúú’dan artuú sevdigiñ terk eylegil 

Ger diler-iseñ bulasın devleti 

 

(8) El-Óayyu: 

                                                 
277 Metinde “bìşvā” şeklinde harekelenmiş. 
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Bir adı daòı óayydur. Ya‘nì Allah ta‘ālā diridür. Nitekim (9) buyurdı: 

“Hüve’l-óayyu’l-úayyÿm” 278  Şöyle diridür kim ebedā ölmez. (10) Zìrā ki anuñ 

óayātı ezelidür. Dükeli cānlaruñ óayatı andandur. (11) Cānlar yaradılmışdur. Her kim 

úadìm durursa kāfir279 olur. (12) Muóyiddìn ‘Arabì eydür: Óayy oldur kim anuñ 

óayātı (13) kendüden ola, ayruúdan olmaya. Nitekim Allah ta‘ālā óayātı 

 

121a 

 

(1) öyledür. ‘Abdü’l-Úāhhar eydür: Tañrı óażretine óayy dirler, (2) óayvān dimezler. 

Anuñ-çun kim şol dirinüñ ki óayātı cānladur, (3) aña óayvān dirler. Eger cān-ıla 

olmazsa aña óayy dirler, óayvān (4) dimezler. Óikāyet: Bir kişinüñ gözi görmez oldı. 

äordılar (5) kim “Niçün gözsüz olduñ?” Eyitdi: “Bir dostum var-ıdı, öldi. Andan (6) 

ötrü aàlamaúdan gözsüz oldum.” Eyitdi: “Kendü yazuàuñ (7) kendü boynuña. Ne-y-

içün bir ölmeyecek kimseyi dost dutunmaduñ (8) kim tā aàlayup gözsüz 

olmayaduñ?” Óikāyet: Māmÿn (9) òalìfenüñ vefātı yaúın gelicek taòt altında gül 

dökdürdi (10) ve taòtından indi. Ol gül üzerine oturdı. Ol gülden alur-ıdı, (11) başına 

úoyar-ıdı, eydürdi kim Yā men lā yezālu mülkühü iróam men yezÿlu mülkühü ve 

úarabe hulkehu280 İy pādişāh (13) kim anuñ salṭanatına zevāl yoúdur, ansız ki şol 

padişāh 

 

121b 

  

(1) kim anuñ zevāli vardur. Hem helāk yaúın geldi. Bir niçe (2) meşāyiò eydürler: 

Dünyānuñ úadrì şol vaút yoà-ıdı (3) kim anda ölüm olmayadı. Zìrā ki ölüm sebebi-y-

ile fānì ‘ālemden (4) bāúì ‘āleme varılur. Miónet rāóata mübeddel olur. Òalú (5) 

                                                 
278 “O hayat sahibi ve hayatın kaynağıdır. Her an ayaktadır ve mahlukatı görüp gözetmektedir.” 
(Bakara Sûresi, 2/255) Ayete’l- Kürsî’den bir bölüm. 
279 Metinde “kāfer” şeklinde harekelenmiş. 
280 “Ey saltanatı son bulmayan! Varlığı sonlu olana ve yıkılışı yakın olana merhamet eyle.” (Bu bir 
ayet veya hadis değil, bir dua cümlesidir.) 
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ãoóbetinden úurtılup Òāliú dìdārına irişilür. (6) Óikāyet: Meşāyiòden birisi kiçi 

bayrām güninde (7) gördi kim òalúı úurbān iderler. Benüm nefsümden artuú (8) 

úurbānum yoúdur, didi vü bu sözi tamam idicek uããı gitdi, (9) düşdi. Bir zamāndan 

ãoñra ṭurı geldi, eyitdi: “İlāhì! Beni (10) sen işbu dünyāda nice yürüdürsin.” didi ve 

cān teslìm (11) eyledi. Su’āl: Dükeli óayvānātda óayāt vardur, (12) ayruàına óayy 

dimediler yılana óayy didiler niçün? Cevāb: (13) Anuñ-çun kim canavarlarda 

yılandan çoú yaşar yoúdur. 

 

122a 

 

(1) Óāl budur kim düşmanları çoúdur: Ādemìler ve tavşancıl (2) ve leglek ve òınzır 

ve boàa ve keler ve kedi ve köpek ve yırtıcı (3) canavarlar dükeli düşmanıdur ve 

‘alāle’l-òuãÿã (4) bir birin daòı yirler cins-i muòālif olucaú. Rivāyet (5) iderler kim 

yılan ‘ādetçe ölmez; tā işbu düşmanlardan (6) birisi telef eylemeyince yāòÿd od 

yaúmayınca ya divār (7) baãmayınca. Bir niçe óakimler eyitdiler: Yılana óayy diyü 

‘Arab (8) Úavmı anuñ-ıçun didiler kim óayātı úatı zaómet-ile zā’i l olur. (9) ya 

öldürdükleri vaút óatta eger on pāre iderlerse daòı bir (10) āy-degin ancaú ölür; 

meger kim başını yaããılayalar. Yılanlar (11) daòı dürlü dürlüdür bunlardan bir nev‘ 

úaradur. İki çatal (12) husyeteyni vardur tekeleyin çigninde yilesi vardur, (13) at 

yilesi gibi. Teke gibi úoúar. Bir dürlü daòı vardur, ne 

 

122b 

 

(1) aú ne úaradur ve heybetlüdür. Bir dürlü (2) daòı vardur ãaàırdur etlünüñ üstine 

atılur, ãoúıcaú (3) kefāret aããı eylemez. Bir daòı ef‘ì dirler başı (4) yaããı, boynı ince 

arúasında uzun óat çekilmişdür. (5) äoúıcaú ne tiryāú aããı ider ne afyon.281 Bir daòı 

vardur (6) arúası benek benekdür, ol daòı úatı yavuzdur, engerek dirler (7) 

                                                 
281 Metinde “afyu” şeklinde yazılmış.  
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ãoúduàunlayın öldürür. Bir daòı vardur bir úaruş úadardur gören282 (8) kişi kamışdan 

ãanur almaú ister, havāya úalúar geri iner. (9) Ol kişinüñ üzerine derhāl soúar 

öldürür. Bir dürlü (10) daòı vardur kim altıayuyır ve altı ay uyanuú olur. (11) Bilmez 

kişi anı altun bilürek ãanur eline (12) alur ve elinde-y-iken nāgāh uyanur. Ol kişi 

anuñ (13) vahşetinden düşer ölür, hiç ãoúmadan. Ve bir dürlü 

 

123a 

 

(1) daòı ijdehādur. Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ bu addan nasìbi (2) oldur kim diri eyleye 

sırrın, Tañrı’nuñ nÿrıyla ve diri (3) eyleye göñlini, Tañrı’nuñ fikriyle ve dilini 

õikriyle ve endā- (4) -mlarını, ṭā‘atı ve şükri-y-ile. Ve her kişinüñ kim diri olmaúlıàı 

(5) uşbu vech-ile olıcaú olursa Óaú ta‘ālā aña sa‘ādet-i (6) ebedì evinde óayāt-ı283 

sermedì rÿzì ider kim bu dev- (7) -letden maórÿmdur niçeler. 

 

Şi‘r 

 

Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 

 

(8)  Cihānuñ çün geçer úalmaz óayātı 

Cefāsı çoú vefāsı yoú åebātı 

 

(9)  Diri úıl göñlüñi óikmetler-ile 

Ki tā görmeyesin hergiz memātı 

 

(10)  Çü õātı emrinde ‘aúluñ yoú mecāli 

Tefekkür eylegil bāri ãıfātı 

                                                 
282 Metinde “ úaları gören” şeklinde okunuyor. T. “úaruş úadardur gören” 
283 Metinde “ óayādet” şeklinde yazılmış. T. “óayāt” 
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(11) El-Úayyÿmu: 

Bir adı daòı úayyÿmdur. Úāimuñ mübālaàasıdur. ‘Örf ü (12) ‘ādetde eydürler 

kim falan kişi falanuñ işi üzerinde (13) durur Allah ta‘ālā ‘ālemlerüñ müdebbiri-

durur mütevellìsi-durur. 

 

123b 

 

(1) Ya‘nì başarcısıdur; yaratmaúda, rızú virmekde, (2) ãıóóat virmekde, belālar def‘ 

itmekde. Bir nefes (3) bunlaruñ aóvālinden àāfil olmaz ve uyımaz. Zìrā ki àāfil (4) 

olursa ya uyursa tedbìrde muúaããır olmış olur (5) ve anuñ gibi kimseye úayyÿm 

olmaú muóāl-durur. Nitekim kelāmında buyurur: (6) “Allahü lā ilahe illā hüvel 

óayyül úayyÿmu lā te’òuzühu sinetün” 284 (7) Óikāyet: Mÿsā úavmı bir gün Mÿsā’ya 

ãordılar kim (8) “Bizüm Tañrımuz uyur mı?” Mÿsā Ùÿr’a varıcaú ãordı kim 

“Eynāmu (9) rabbenā” Ya‘nì “Rabbum uyur mı?” Óaú ta‘ālā óażretinden óiṭāb (10) 

irdi kim “Yā Mÿsā! İki elüñ-ile iki şişe alàıl uyumaàıl.” Çünki (11) aldı, uyuúu àālib 

oldı ve uyumaka úaãd itdügünleyin (12) uyardılar. Fi’l-cümle üç keze degin 

uyardılar. Dördüncide (13) yine uyu-y-ıdı. Ol şişeler elinden düşdi pāre pāre 

 

124a 

 

(1) oldı. Óaú ta‘ālā vaóy itdi kim “Y ā Mÿsā! Bu on sekiz biñ ‘ālem (2) benüm 

úudretüm elinde, şol ṭutduàıñ şişeler gibidür. Eger ben daòı (3) sencileyin uyuyadum, 

bu ‘ālem úamusı òarāb olaydı, yirler (4) gökler helāk olaydı. Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ bu 

addan nasìbi (5) oldur kim óācetlülerüñ óācatın ve maãlaóatın başar- (6) -maà-ıla 

meşhÿr ola. 

                                                 
284 “Allah, O'ndan başka tanrı yoktur; O, hayydır, kayyûmdur. Kendisine ne uyku gelir ne de 
uyuklama…” (Bakara Sûresi, 2/255) Ayete’l- Kürsî’den bir bölüm.  
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Şi‘r 

 

Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 

 

(7)  Cihānuñ çün beúāsı yoú iy285 ‘aúil  

Uru ṭur başar işiñ olma àāfil 

 

(8)  Eliñden fırãatı eyleme ôāyi‘ 

Gice gündüz dürişüp bil menāzil 

 

(9)  Bugünki işüñi yarına úoma 

Ki àaybı bilmedi òalú oldı cāhil 

 

(10) El-Vācidu: 

Bir adı daòı vāciddür. Allah ta‘ālā varludur (11) ve andan ayruàı yoúludur. 

Óaú ta‘ālānuñ uluhiyyeti ãıfatları- (12) -nda hiç eksük yoúdur, dükeli kemāldedür. 

Óaôôu’l-‘abd: (13) Úul şol vaút vācid olur kim Tañrı óażretine muṭì‘ 

 

124b 

  

(1) ola. Nitekim Peyàāmber ‘aleyhi’s-selām buyurdı ki “Men eṭā‘a’llahe eṭā‘ahu 

küllü şeyyin”286 (2) Óikāyet: Ebÿ ‘Umrān-ı Vāsıṭì (3) eydür: “Deñiz seferindeydüm. 

Gemi ãındı. ‘Avratum-ıla ben bir taóta (4) üzrinde úalduú. ‘Avratum bu óālde-y-iken 

oàlan doàurdı. (5) Çaàırur, feryād eyler, susuzlıúdan öldüm diyü. Ben (6) eydürdüm 

                                                 
285 Metinde “i” olarak yazılmış. 
286 “Allah’a (c.c.) itaat edene her şey itaat eder.” (Arapça bir söz. İslam büyüklerinden Sariyyu’s-
Sakatî’nin bu manada şu sözü de vardır: “Kendinden üsttekilere itaat edene kendinden alttakiler de itat 
eder.” Ebû Naîm el-Isfehânî, Hilyetü’l-Evliya ve Tabekâtu’l-Esfıyâ, Dâru’l-Kitâbi’l-Arabî, Beyrut 
1994, X, 124) 
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“äabr eyle! Óāli göre durursın.” Başum úaldur- (7) -dum. Gördüm havāda bir kişi 

oturur, elinde altından bir zencir (8) içinde úızıl yāúÿtdan287 bir bardaú var aãılu. Ol 

(9) zenciri aşaàa ãarúıtdı, eyitdi: “Aluñ şol sudan (10) iki kez daòı içüñ.” Alduú, 

içdük. Úardan aú-ıdı, buzdan ãovu- (11) -àdı, baldan ṭatlu ve müşkden úoúulu-y-ıdı. 

Eyitdüm: (12) “Ne kişisin-kim bize bu keremi eyledüñ?” Eyitdi: “Senün ma‘bÿduñ 

(13) úullarından bir úulun.” Eyitdüm: “Bu maúāma ne-y-ile irişdüñ?” 

 

125a 

 

(1) Eyitdi: “Nefsüme muòālif oldum ve anuñ óażretine (2) muṭì‘ oldum; pes havayı 

baña mutì‘ eyledi, uş saña su (3) getürdüm.” didi. Meşāyiò eydürler: Vācid diyü şuña 

dirler kim (4) ma‘şuúınuñ bilir, úoúusın bile. Nitekim Ya‘úub Yusuf’uñ (5) göñligin 

yüzine süricek eyitdi: “Yusuf’uñ úoúusın (6) bilürin bu göñlegden ki “innì le’ecidü 

rìóa yÿsufe lev lā entüfennedÿn” 288 Óikāyet: (7) Cüneyd-i Baàdādì eydür: Şeyò 

Serìr úatında vacidi õikr (8) eylediler. Şeyò eyitdi: “Vācid oldur kim anuñ göñli 

maóbÿbına şöyle (9) müştaàuraú ola-kim yüzini úılıçlarsa daòı ṭuymaya.” Bir niçe 

(10) meşāyiò eyitdi: “Vācid oldur kim ‘āşıú ãıfatları maóv (11) ola, şol yirdeki 

ma‘şuú ãıfatları óāżır ola. Zìrā (12) ki óaúìúat sulṭānı āşikāre olıcaú beşeriyet 

mecāzilerüñ (13) naãìbi fenādur.” Nitekim Şeyò Ebÿ’l-Óüseyìn Nÿri eydür: 

 

125b 

 

(1) “Yigirmi yıldur kim vecdle faúr ortasındavan. Tañrı’mı  (2) bulduàum vaútın 

göñlümi yavu úıdum ve göñlümi bulduàum vaútın (3) Tañr’mı yavu úıluram.” Ve bir 

úez Şeyò Nÿri’ye vacid óāãıl (4) oldı. Mescid içinde bir ayaà üzerinde ṭurdı. Bir āy-

degin (5) namāz vaúitlerinde namāz úılurdı. Girü bir ayaà üzerinde ṭurur- (6) -dı. Ve 

                                                 
287 Metinde “yāúÿú” şeklinde yazılmış. 
288 “…Şayet ‘Bunadı’ demezseniz, doğrusu, ben Yusuf’un kokusunu alıyorum!” (Yusuf Sûresi, 12/94) 
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Süheyl bin ‘Abdullah’a vacid óāãıl oldı. Yigirmi (7) biş günde bir kez ṭa‘ām yirdi. 

Úış günleri-y-idi bir ‘abā (8) göñlek geyürdi ve parça parça derler-idi. 

 

Şi‘r 

 

Müfte'ilün / müfte'ilün / müfte'ilâtün 

 

(9)  Sen eger Allah’a olursañ muṭì‘ 

Mertebeñi eyleye bì-şekk rāfì‘ 

 

(10)  Dükeli maúãaduñı hāżır óāãıl ide  

Niçe mücrimlere olasın şafì‘ 

 

(11) El-Mācidu: 

Bir adı daòı māciddür. Mecìd ma‘nāsındadur; lìkin (12) mecìdde mübālaàa 

vardur. Nitekim ‘ilimde vardur; ammā ‘ālimde yoúdur. 

 

126a 

 

(1) Óaôôu’l-‘abd: Ve şi‘ri yuúaru mecìdde geçdi-y-idi, (2) i‘āde itmezüz. 

 

El-Vāóidu: 

Bir adı daòı vāóiddür. Allah ta‘ālā (3) vāóiddür. Nitekim kelāmında buyurur: 

“Ve ilahüküm ilahun vāóıdun (4) lā ilahe illā hüve’r-raómanü’r-rahìm” 289 İmām 

Faòru’r-Rāzì eydür: (5) Vāóid ma‘nāsı ya nefy-i keåretdür. Allah õātında (6) ya nefy 

żıddındadur. Eger nefy-i keåret murād-ısa ma‘nāsı (7) budur kim Allahu ta‘ālā 

                                                 
289 “İlâhınız bir tek Allah'tır. O'ndan başka ilâh yoktur. O, rahmândır, rahîmdir.” (Bakara Sûresi, 
2/163) 
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mevcÿd-durur kim úābil-i úısmet degüldür; (8) tā úısmet olmaduàından lāzım gelür. 

Żarÿrì kim mekānda (9) olmaya; zìrā her nesne-kim mekānda ola. Ol úābil úısmet- 

(10) -dür. Úābil úısmet olan muótāc ola, Allahu ta‘ālāya. Ve Allahu (11) ta‘ālā 

muóāldur kim muótāc ola; belkim dükeli ‘ālem anuñ óażretine (12) muótācdur. Eger 

nefy-i ãad murād-ısa ma‘nìsi oldur (13) kim ‘ālem içinde bir kimse yoúdur kim Tañrı 

óażretinüñ 

 

126b 

 

(1) vücÿb-ı fānisinde, ‘ilminde, úudretinde aña berāber ola. (2) İmām-ı Úuşārì eydür: 

Ef‘ālinde artuàı yoúdur. Belkim (3) dükelin ol yaratdı. Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ bu addan 

nasìbi (4) oldur kim kendü zamānında òayr òaãletlerinde hiç naôar (5) olmaya. 

 

           Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

(6)  Yatlı òÿlaruñı terk it iy emìr 

Hem eyü òÿlar idingil ‘abìr 

 

(7)  Tā kim işüñ maóv-ıla iåbāt ola 

Olasın ‘ālem içinde bì-naôìr 

 

(8) El-Eóadu: 

Bir adı daòı eóaddur. Vāóid-ile eóad ortasında (9) farú budur kim vāóid 

miftāó-ı ‘adeddür. Ya‘nì saàışlaruñ (10) evvelidür; lìkin saàışdan degüldür. Nitekim 

‘Arab eydür: Vāóid (11) iånā selāse dimek òaṭādur. Bir daòı budur kim vāóid-ãıfat 
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(12) “Raculun vāhıdun” 290 dirler, “Raculun ehādun” 291 dimezler. (13) Pes Allah 

ta‘ālā maóãÿsdur, raóman gibi aòaãdur. 

 

127a 

 

(1) Vāóid raóìm gibi ‘amdur, eóad durur. Õātında eóad durur, (2) ãıfātında eóad 

durur, ef‘ālinde ehad durur kim àanìdür, (3) dükeli òalúdan. Eóaddur, ferdur, 

ãameddür. “Lem yelid ve lem yÿled ve lem yekün lehu küfüven eóad” 292 (4) Bir gün 

Mekke müşrik- (5) -leri Peyàāmber óażretine kişi viribidiler. Eyitdiler (6) kim bize 

bildürsen-kim ma‘bÿd ne cinsdendür. Óaú ta‘ālā (7) Úulhüvallah sÿresin viribidi. 

Ya‘nì eyitdi: “Yā Muóammed ol (8) kāfirlere digil kim benüm ma‘bÿdum birdür, 

cinsi yoúdur.” (9) Bāyazıd’a bir kişi geldi. Eydür: “Óisābum vardur ãayu vir.” (10) 

Şeyò eyitdi: “äayayın.” Ol òāce niçe biñ biñ altun (11) şeyòe ısmarladı. Birazdan 

ãoñra ãordı kim “Ne úadar- (12) -dır?” Eyitdi: “Birdür.” Òāce eyitdi: “Delü misin! 

Ben saña (13) niçe biñ biñ altun virdüm, sen henüz bir dirsin.” 

 

127b 

 

(1) Şeyò eyitdi: “Delü sensin. Ol óaúìúatde birdür, úalanı (2) mecāzdur.” didi. Òāce 

bunı işitdi, göñline ilhām düşdi, (3) ol úamu mālını dervişlere ãadaúa virdi, cümle 

vāãıl- (4) -lardan oldı. 

 

Şi‘r 

 

Müfte'ilün / müfte'ilün / fâ'ilün 

 

                                                 
290 “Bir adam” 
291 “Bir tek/biricik /eşsiz adam” 
292 “O, doğurmamış ve doğmamıştır. Onun hiçbir dengi yoktur.”  (İhlas Sûresi, 112/3-4) 
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(5)  Nÿrı yüzüñüñ iy şāh-ı enver 

Her úanda-y-ısam gözüme manôar 

 

(6)  Şāhı iki görse oldı ma‘zÿr 

‘Ārif gözi bir görür iy dilber 

 

(7)  Mevcÿd-ı úadìm çünki sensin 

Lāyıú-durur eyderler Allah kebir 

 

(8) Óikāyet: Úabaú bardaú-ıla çekişdi. Úabaú bardaúa eyitdi: (9) “Sen 

kimsin?” Bardaú eyitdi: “Rÿzigār zaómetlerin çekip-duru- (10) -rın zamānuñ ıssısın 

sovuàın görüp-dururın sen (11) òoş gölgede ‘ömr geçürdüñ.” Úabaú eyitdi: “Belì 

(12) böyledür; likìn sen añlıkdan dem urursın. Cehd meşeúúat (13) ‘āleminde úalmış, 

ben dost luṭfınuñ úıyısında birlikden  

 

128a 

 

(1) dem urırın. Hergiz úahr ehli-y-ile luṭf ehli berāber (2) olmaya. Eger dilerseñ kim 

bulasın úanúımuz mertebesi yigrekdür. (3) Gel ikimüzde suya girelüm úanúımuz su 

üstinde úalur görelüm.” didi. 

 

Şi‘r 

 

Müfte'ilün / müfte'ilün / müfte'ilâtün 

 

(4)  Birlik ehli irişürler menzile 

İkilik ehli düşerler müşkile 
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(5)  İkilig terk eyleyüp birlige gelüp 

Tā iresin uçmaú içre maófile 

 

(6) El-äamedu: 

Bir adı daòı ãameddür. Nitekim birdi, Allahu ãamed, ãamed (7) 

ma‘nāsında[dur]. Müfessirler çoú veche eydüpdürler, ãamed oldur (8) kim bāúìdür 

zevāli yoúdur, ansuz işler bitmez. äamed oldur (9) kim ululuúda, bāylıúda kāmil ola. 

äamed oldur kim dā’imā dirler (10) ki anuñ evveli ve aòiri olmaya. äamed ol diriye 

dirler kim ölmez ve andan (11) kimse mirāå yimez. äamed oldur kim ululuúda, 

nióāyete (12) irmiş ola. äamed oldur kim anuñ óaãretinden úalmışlara (13) meded 

irişe. äamed oldur kim ṭama‘ı olmaya yimeye, içmeye ve uyumaya. 

 

128b 

  

(1) äamed oldur kim kimseden ṭoàmadı ve kimse daòı andan (2) ṭoàmadı. äamed 

oldur kim olmaya anda àayblar ve hem gizlenmeye (3) anda àayblar. äamed oldur 

kim eskimeye ve fānì olmaya (4) ve her ne dilerse işleye, kimse aña māni‘ olmaya. 

äamed (5) oldur kim görmeye anı gözler ve úaplayumaya ‘arş ve kürsì (6) ve gökler. 

äamed oldur kim yoúdur aña zamān, mekān ‘āciz- (7) -dür, anuñ ‘aôameti vaãfında 

şerò ü beyān. äamed oldur kim (8) ‘ālemlerüñ fehmi, nevmidi oldur. Oldı anuñ 

‘izzeti àāyetine irişmekde (9) óekìmlerüñ ‘aúlı nevmìd oldı, anuñ óikmeti sırrına 

yitişmekdür. (10) äamed oldur kim aña eyleyeler raàbetler ve anuñ óażretine yaúın 

(11) varmaya sehv ve àafletler. äamed oldur kim yitdi maòlÿúāt (12) ve kendü 

görmedi ve görmeyiserdür āfātı. äamed oldur kim anuñ óażretine (13) ‘arż eline 

óācāt ve andan umıla cümle òayrāt. äamed 

 

129a 
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(1) oldur kim maòlÿú ãıfatı-y-ıla ãaúlanmaya. äamed oldur kim ‘ālim (2) ola 

ma‘lÿmātı, úābil olmaya ziyādār ve ñoúãānātı. äamed (3) oldur kim kāmil ola õātında 

ve ãıfātında ve ef‘ālinde; ãādıú (4) ola aòbārında, aòvālinde, aúvālinde. äamed oldur 

kim úādir (5) ol yoúları var eylemege. äamed oldur kim úahr eyleye cemì‘-i (6) 

maòlÿúātı ve òalúuñ fenāsından ãoñra mirāå (7) olur, arżu ve semāvātı. Ve her kim 

anı bildi-y-ise kemā- (8) -l-ile ve kendü nefsini bilsün zevāl-ile ve her kim anı bildi-

y-ise (9) ‘izzet-ile ve kendü nefsini bilsün õillet-ile ve her kim anı bildi- (10) -yse 

àınā-y-ıla ve kendüzin bilsün faúr u ‘inā-y-ıla ve her kim (11) anı bildi beúā-y-ıla, 

kendiyi bilsün fenāyla. Pes i‘rāż (12) eylesün dünyānuñ mālından ve saúınsun bunuñ 

mekrinden, (13) ālından. İy niçe ‘āşıúların bu dünyā itdi turāb. ‘İmāretlerin 

 

129b 

 

(1) idiser úamu óarāb. Yabān dünyā sevmek günāhlaruñ başıdur. (2) Nitekim Resÿl 

óażreti buyurdı ki “Óubbu’d-dünyā re’su (3) külli òaṭì’atin.” 293 Dünyā bir menzil-

durur āòiret menzilelerinden. (4) Ve āòiret müsāfirlerine bir bāzārdur kim bādiye 

başında (5) ārasta olmuşdur; tā ki andan āzuúlanalar ve āzugla fenā bir beriyyesini 

(6) geçeler ve āòiret menziline yitişeler. Nitekim ‘İsā peyàāmber eydür: (7) “Ed-

dünyā úanṭaratun, fe’àdÿhā ve lā ta‘merāhā”  294 Ya‘nì dünyā bir köpri- (8) -dür kim 

anuñla āòirete geçeler. Pes andan geçüñ ve anı (9) ‘imāret eylemeñ. Bundan ötrü 

eyitdiler óakìmler kim eger dünyā altun (10) ola ve āòiret saúsı, ‘āúıl oldur kim 

āòireti iòtiyār ideydi (11) ki bāúìdür. Zìrā fenā olan altundan bāúì úalan saúsı (12) 

yigrekdür. ‘Ale’l-òuãÿã dünyā-durur saúsı, fānì ve āòiret (13) altun-durur bāúì. 

Óikāyet: Meger biregü ev ãatun aldı, 

                                                 
293 “Dünya sevgisi bütün hataların başıdır.” (Hadis, Ebû Dâvud, Edep, 125; İbrahim Canan, Kütüb-ü 
Sitte, VII, 243) 
294 “Dünya bir köprüdür. Ondan geçiniz ama onu imara kalkışmayınız.” (Yahya b. Muaz’ın sözüdür. 
Ebû Naîm el-Isfehânî, Hilyetü’l-Evliya ve Tabekâtu’l-Esfıyâ, Dâru’l-Kitâbi’l-Arabî, Beyrut 1994, X, 
53) 
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130a  

 

(1) bir aracuàın úazar-iken bir desti altun buldu. Ol ev ãatana (2) eyitdi: “Gizlü 

nesneñ var-ımış, ol evde. Gel, al.” Ev ãatan eyitdi: (3) “Ben saña gizlü ve āşikāre bir 

kezden ãatdum. Var ne gerekse (4) it. Ben anı bilmezin.” didi. İkisi çekişü úāżıya 

geldiler. Úāżı (5) eyitdi: “Oàluñuz, úızñuz var mıdur?” Eyitdiler: “Vardur.” Var sen 

(6) úızıñ bunuñ oàluna ver ve ol altun úızga cehāz eyle. (7) Óikāyet: İki kişi bir evi 

çekişdiler. Óaú ta‘ālā emri (8) birle ol evüñ divarından bir karınca óāl diliyle söyledi, 

(9) eyitdi: “Bende daòı ne nizā‘ úaldı kim çekişürsiz. Ben dünyā begler- (10) -inden 

bir key ulu begdüm ve biñ yıl úadar pādişāhlıú eyledüm ve ãoñra (11) öldüm ve 

çüridüm ve biñ yıl úadarı sinde yatdum ve bervāú oldum, (12) bir kişi geldi, beni 

aldı. Bir desti düzdi, bir zamān ṭutdı. ‘Āúıbet (13) ãındum üşendüm, biñ yıl úadar 

şöyle yatdum, ṭoprak olınca. 

 

130b 

 

(1) Ve ãoñra girü aldılar karınca düzdiler ve ol vaútdan berü (2) uşbu divārdayım. 

Bende ne var ki çekişirsiz her kim bildi- (3) -yse kim Allah ta‘ālā ãameddür kim 

òācatlar virür; pes óācatların (4) andan dileye. Nitekim biregü Peyàāmber óażretinüñ 

türbesin (5) ziyāret eyledi, eyitdi: “İlāhì! Alur beni yarlıàarsañ Peyàāmber’üñ (6) 

sevindürürsin ve eger yarlıàamazsañ şeyṭānı sevindürür- (7) -sin. Óāşā kim 

düşmanuñ sevindürüp dostuñı yeründüresin; (8) belkim dostuñı şād eyleyüp 

düşmanuñ kör idesin.” Óaôôu’l-‘abd: (9) Úul ãamed olmaú óaúìúatde muóāldür; 

ammā be-ṭarìú-ı mecāz. (10) Ol vaút ãamed olur kim ãamed òulúları-y-ıla ãıfatlana 

(11) ve òalú aña ol vaútın muótāc ola. 

 

Şi‘r 
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Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

(12)  Aç gözüñi uyuúudan iy faúir 

(13) Óāżır ol kim uyanuúdur ol úadìr 

 

131a 

 

(1)   äubò vaútidür òunük yiller eser  

Ùoldı ser-ṭā-ser cehān müşk ü ‘abìr 

 

(2)  Úuşlar avāzıyla cihān295 

Her biri tesbió oúırlar dileyeler bir 

 

(3)  Gör hezār destān ne destān oúır 

Bülbüli gör kim nice eydür naúìr 

 

(4)  Sen henüz uyanmaduñ àafletdesin 

(5)  Tā ziyan ‘ömrüñi kim itdüñ úaãìr 

 

(6)  Nefsüñ ārzÿsı ayaàuñ baàladı 

(7)  Úanda maúãÿda iriserdür esìr 

 

(8)  Uşbu dünyā aòiret köprisidür 

(9)  İtmedi úarār anda ehl-i żamìr 

 

                                                 
295 Mısra eksik yazılmış. Tırnovalı nüshasında şu şekildedir: 
 Úuşlar öterler budaúlarda yine 
 Nicesi tesbió oúurlar dil-pezìr 
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(10)  Cevre baúma çabuk ol geç köprisi 

(11)  Uçmaú içre ata vire mülken kebìr 

 

(12)  Çün ãameddür virici óācetleri 

(13) Óażretine óācetüñi bir ü bir 

 

131b 

 

(1) ‘Arża itgil tā ki eyleye úabÿl 

(2)  Uçmaàa girmeklige ide cedìr 

 

(3)  Yarısıñ düzgil yaraàını bugün 

(4)  Kim bilmezsin yarın úayàuñı bir 

 

(5)  Òalú óayrān olalar ol ‘arãada 

(6)  äorula bunlara úıṭmìr ve naúìr 

 

(7)  Kimisi cennet yolın duta gide 

(8)  Kiminüñ varduàı yir nār u sa‘ìr 

 

(9) El-Úādiru, El-Muútediru: 

Bir adı daòı úādirdür. Úādir oldur (10) kim ne dilerse işleye ve dilemezse 

işlemeye. Úādiruñ şarṭı (11) bu degüldür kim fi’l-óāl Allah ta‘ālā úādirdür. Şimdi 

úopar- (12) -maga, şimdi úızmaduàı anuñ-çundur kim dilemedi, úoparmadı. (13) Her 

kim bildi, Tañrı’nuñ úādir-ıdugın, gerekdür kim anuñ ‘azābı 

  

132a 
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(1) faniliàden úorúuda ola, günāh işlemeye. Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ bu addan (2) nasìbi 

oldur kim Óaú ta‘ālā buyurur kim úulum teṭavvu‘ ‘ibādet eyleyü (3) benüm 

óażretüme yaúın olur. Çün yaúın ola, ol úulumı severin. (4) İşitmekligi ve 

görmekligi, dutmaúlıàı benüm-ile olur. Nitekim Óaú ta‘ālā296 (5) eyitdi: “Yā 

Muóammed her ki saña muṭì‘ olsa benüm óażretüme (6) muṭì‘ olmışdur.” Ve daòı 

‘ İsā peyàāmber balçıúdan yarasa düzdi, (7) du‘ā eyledi, uçdı. İmām áazālì eydür: 

Muúdedir ma‘nāsı hemān úādir (8) ma‘nāsıdur. Úudret issidür, dimek olur; lìkin 

muútedirde mübālaàa (9) vardur. Muóyiddìn ‘Arabì eydür: Úādir dimek úudretlü 

dimek olur; (10) lìkin úudret-i eåer ôāhir olmaú vācib degüldür; ammā muútedirde 

(11) vācib-i úudret eåeri ôāhir olmış gerekdür. 

 

Şi‘r 

 

Müfte'ilün / fâ'ilün / müfte'ilün / fâ'ilün 

 

(12)  İşlemek dilerse işler ol úadìr 

İşlemez dilemez-ise işlemez ol emìr 

 

(13) Úudretin görmek-içün göklere baú  

 Tā bulasın kim añā yoúdur naôìr 

 

132b 

 

(1) El-Mu úaddimu, El-Mu’a òòiru:  

Bir adı daòı muúaddimdür ve birisi mu’aòòirdür. (2) Allahu ta‘ālā 

muúaddimdür, her kim dilerse yüce eyler ve kim dilerse (3) óażretinden ıraú eyler. 

Úureyş re’ìsleri eyitdiler kim peyàāmber- (4) -liú tācı Ebÿ Ùālib yetimi Muóammed 
                                                 
296 Metinde “Peyàāmber óażreti” yazılmış.  
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başına urdı. Ol tāç bizüm (5) başımuza lāyıúdı. Óaú ta‘ālā eyitdi: Úısmeti ben yigrek 

bilü- (6) -rin her kişiye ne lāyıú-ısa anı virürin. Yā Úureyşler (7) ne bì-teveccüh 

söylersüz kim Mÿsā peyàāmbere eyitdüm: “Yā Mÿsā (8) eger dilerseñ kim senden 

sana yaúınraú olam, Muóammed’e (9) ãalavātçıú eyitgil. ‘İzzete lāyıú kişiye ‘izzet 

virürin, (10) õillete lāyıú olana òorluú virürin. Benüm tedbìrümde kimsenüñ (11) 

medòali yoúdur. Zìrā ki óükmümde àalaṭ yoúdur.” Óikāyet: (12) Baàdād şehrinde 

bir mü’eõõin var-ıdı. On biş yıl (13) mü’eõõinlik eyledi. Bir gün menāreye çıúdı kim 

eõān oúıyadı. 

 

133a 

 

(1) Aşaàa baúdı, bir naãrāniyye ‘avrat gördi. Aña ‘āşıú oldı. (2) Aşaàa indi. 

Vardı, úarşusına ṭurdı. Ol ‘avrat eyitdi: (3) “Ne maãlaóata geldüñ?” Mü’eõõin eyitdi: 

“Saña ‘āşık oldum. Anuñ-çun (4) úatıña geldüm; tā maúãÿduma irişem.” Ol ‘avrat 

eyitdi: (5) “Ben zinā itmezin.” Mü’eõõin eyitdi: “İmdi nikāó-ıla alayın.” (6) ‘Avrat 

eyitdi: “Sen müslümān, ben naãrāniyye.” Mü’eõõin eyitdi: (7) “Ben daòı naãrānì 

olayın.” ‘Avrat eyitdi: “Ben daòı saña varayın.” Pes (8) ol mü’eõõin naãrānilerden 

oldı, naãrāniler-ile ṭoñuz eti (9) yidi ve süci içdi, esirdi. Ol fi‘ille bir yirden düşdi, 

(10) öldi. Bir budur kim ìmāndan maórÿm oldı. İkinci cānından (11) maórÿm oldı. 

Üçünci ‘avratdan maórÿm oldı. (12) Óikāyet: Bir kişi var-ıdı, úonaúçı. Dervişlere 

òizmet (13) eylerdi. Bir gün evine úonuú geldi. Ol kişi şehrüñ úāżısına 

 

133b 

 

(1) vardı. Úonuúları-çun tevaúúu‘ itdi. Nesne virmediler ve andan (2) maórÿm olup 

bir yahÿdi úatına vardı. Andan nesne diledi. (3) Ol yahÿdì dervişleri severdi. Vaútehā 

bunlara òayr (4) iderdi. Ol kişiye diledügin virdi. Ol gice ol úāżı (5) düşinde gördi 

kim úızıl yāúÿtdan bir sarāyuñ úapusında (6) durur. İçerü girmek ister, úomazlar. 
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Eydür: “Niçün úo- (7) -mazsız?” Eyitdiler: “Bunı senüñ-içün yapdılardı, şimdi fülān 

(8) cühÿdundur didiler. Çün ãabāó oldı, úāêı uyandı, aàladı, zārı (9) eyledi, durdı. Ol 

úonaúçı kişiye vardı. Bu aóvāli ãordı. Ol kişi (10) eydi virdi. Úāżı cühÿdı úıàırtdı, 

eyitdi: “Uçmaú içinde senüñ (11) köşküñ vardur, baña ãat. On biñ aúçe vireyin.” 

Cühÿd (12) eyitdi: “äatmazın.” Úāżı daòı arturdı. Satmadı. Cühÿd úāżıya (13) aóvāli 

ãordı. Úāżı düşin eydi virdi. Cühÿd297 eyitdi: “Dünyā 

 

134a 

 

(1) ṭolu māla ãatmazın.” Fi’l- òāl müslümān oldı, daòı yüce maúa- (2) -mlara irişdi. 

Pes úādirdür cühÿda islām rÿzì úıldı (3) ve úāżıyı ol dereceden girü úodı. Óaôôu’l-

‘abd: (4) Úuluñ bu addan nasìbi oldur kim ‘amellerden gereklüsin (5) ilerü duta. 

Ya‘nì āòiret ‘amelin dünyā ‘amelin üzerine muúaddem (6) duta. 

 

Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

İy göñül bu günki işüñi úomaàıl yarına 

(7)  Zìhi devlet ‘āşıúa kim bunda ire yarına 

 

(8)  Bu cihānuñ yoú beúāsı ‘ömre daòı yoú åebāt 

(9)  ‘Āúil olan i‘tibār itmeye şimdi varına 

 

(10)  Çaró her dem gösterür dürlü ‘acāyib bì-şumar 

(11)  Degme-kez úomaz ki bülbül irişe gülzārına 

 
                                                 
297 Metinde “cühÿ” olarak yazılmıştır.  
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(12)  ‘İbret-ile yiryüzinüñ naúlini fehm eylegil 

(13) Óikmet-ile muṭṭāli‘ ol göklerüñ esrārına 

 

134b 

 

(1) El-Evvelu, El-Āòiru:  

Bir adı daòı evveldür, birisi āòirdür. Allah (2) ta‘ālā evveldür ibtidāsuz ve 

aòirdür intihāsız. Oldur göñül- (3) -lere ma‘rifet virmek-ile. Aòirdür ‘aybları 

setretmek-ile. (4) Evveldür dükeli nesneden öñdin var olmaà-ıla. Āòirdür dükeli (5) 

nesneden ãoñra baúì úalmaà-ıla. Evveldür dükeli nesneden öñdin (6) úadem-i 

ezelliyeti-le. Āòirdür dükeli nesneden ãoñra sermediyyeti-le. (7) Evveldür ìcād u 

taòlìúi-le. Āòirdür hidāyet ve tevfìú-le. Evvel- (8) -dür her evveli evvel eylemeklik-

ile. Āòirdür her āòiri āòir eylemeklik-ile. (9) Evveldür ezel esrārın bilmek-ile. 

Āòirdür ebed esrārın (10) bilmek-ile. Evveldür ìmān düzmek-ile. Āòirdür rıżvān (11) 

vermek-ile. Evveldür kimsene tedbìrinsüz ve āòirdür (12) kimsene te’òìrinsüz. 

Evveldür òalú yaratmaà-ıla. Āòirdür (13) insāna, óayvānāta rızú virmek-ile. 

Evveldür te’lìf-ile 

 

135a 

 

(1) Āòirdür teklìf-ile. Evveldür tekvìn-ile. Āòirdür telúin-le. (2) Evveldür iósān 

eylemek-ile. Āòirdür àufrān eylemek-ile. Evveldür (3) hidāyet virmek-ile. Āòirdür 

ri‘āyet eylemek-ile. Evveldür (4) dostların sevmek-le. Āòirdür düşmanlara òışm 

eylemek-le. (5) Evveldür sa‘ādet virmekde. Āòirdür ‘ināyet eylemekde. (6) Evveldür 

vācib olmaà-ıla aña ãıfat-ı úıdem. Āòirdür aña muóāl (7) olmaà-ıla fenā ve ‘adem. 

Evveldür ‘adl eylemek-ile. Āòirdür fażl (8) eylemek-ile. Evveldür diriltmek-ile. 

Āòirdür girü öldürmek-ile. (9) Şol kişi-kim Tañrı’nıñ evvelinin bildi, edeb budur kim 

fikr (10) eyle kim Tañrı ta‘ālā benüm alnımda ne yazmışdur, sa‘ādetden, (11) 



 395 

şeúāvetden. Her kişi kim Tañrı’nıñ āòiretin bildise (12) edeb budur kim dāìma uşbu 

fikr içinde ola kim ‘acabā ãoñ (13) nefesde óālüm ne vech-le òatim ola. Óaôôu’l-

‘abd: Úul evvel 

 

135b 

 

(1) olmaú dostdur; zìrā ki Tañrı varlıàına delìldür ve aòirdür. (2) Ya‘nì āòir olmaú 

Allah ta‘ālāya dostdur. Zìrā ki medlÿl- (3) -dur. Ya‘nì úul evvel nefsini bilür, andan 

Tañrı’sın (4) bilür. Allah ta‘ālā evvel olmaú dostdur anuñ-çun kim yaradıcıdur. (5) 

Úul āòir olmaú dostdur, yaradılmışdur kim evvel āòir ad-ıla  (6) faòr iderler. Nitekim 

Maòzÿmiyye Úabilesi Velidin Muàayir (7) -ile faòr iderler kim evvel başmaàın 

çıúarup Ka‘be’ye (8) giren oldur. Vaóy daòı gökden eyle geldidi (9) ve andan öñdin 

Mÿsā peyàāmbere şol vaút-ki Şu‘ayb’uñ (10) úızını nikāó eyledi, aldı. Anasına 

giderdi bir gice, ‘avrat (11) oàlan doàurdı. Úatı úarañu-y-ıdı yol azdılar ılúılar (12) 

daàıldı. Od istedi, yoúdı. Gördi yeşil aàacı od (13) dutmış yanar. Úavmına eyitdi: 

“Siz biraz eglenüñ ben varayım 

 

136a 

 

(1) şol aàaçdan şāyed ki od bulam, getürem.” Çün aàaç (2) úatına geldi. Bir avāz 

geldi, ol aàaçdan kim yā Mÿsā “İnnì (3) ene rabbüke fāòla‘ na‘leyk inneke bil vādil 

muúaddesì ṭuvā” 298 (4) Ya‘nì “Yā Mÿsā! Ben senüñ Tañrı’ñın arô299-ı maúāma 

geldüñ, (5) na‘lınuñ ayaàıñdan çıúarup gel.” Pes ol sünnet oldı, (6) bir óürmetlü yire 

varıcak başmaú çıúarmaàa. Ve daòı ca- (7) -hiliyetde süci içmegi kendüzine óarām ol 

eyledi. Hem uàrınuñ (8) elini evvel ol kesdi. İslām daòı óükm aña muvāfıú getür- (9) 

-di. İkisinde evvel kişi kim İslām’a gelmezden öñdin (10) diyet yüz deve sünnet 
                                                 
298 “Haberin olsun, senin Rabbin benim ben! Haydi pabuçlarını çıkar! Çünkü sen kutsal vâdi 
Tuvâ'dasın!” (Taha Sûresi, 20/12) 
299 Metinde “ırô” şeklinde harekelenmiş. 



 396 

eyledi ‘Abdu’l-Muṭṭallib idi. (11) Peyàāmber’üñ dedesi Resÿl óażreti İslām’da (12) 

anı muúarrer eyledi. Evvel kişi-kim úalem-le yazu yazdı İdrìs (13) peyàāmberdi. 

Evvel kişi-kim úaftan dikdi, geydi; yine 

 

136b 

 

(1) oldı. Ve andan öñdin cānavarlar derisin geyir- (2) -ler-idi. Ve evvel ṭaraú düzen 

Cemşid idi. Evvel at eyerin (3) düzen daòı yine oldı. Ve evvel bir sulṭān-ıdı. Óaú 

ta‘ālā İdrìs (4) peyàāmbere viribidi, geldi da‘vet eyledi. Cemşìd pìr (5) olmış-ıdı. 

İdris’ün da‘vetin úabÿl eyledi, Müslümān oldı. Evvel (6) medrese dünyāda Cemşid 

yapdı ve İdrìs’den nücÿm (7) ‘ilmin oúudı. Ve evvel úonuú úabÿl eyleyen İbrāhìm 

peyàāmber- (8) -di. Ve evvel saúalı daòı aàaran daòı300 oldı. Ve evvel saúalın (9) 

boyayan fir‘avn-ıdı. Sebeb oldı kim Óaú ta‘ālā Mÿsā (10) peyàāmberle Harÿn’ı 

fir‘avna viribidi, da‘vet eyleñ diyü. (11) Vardılar úapusında bir yıl úadarı durdılar ve 

hiç iltifāt (12) itmediler. Mÿsā ‘aãāyıla bir kez úapuyı vurdı. Ol (13) êarbuñ 

ãā‘iúasından ve heybetden fir‘avnuñ saúalı 

 

137a 

 

(1) fi’l- óāl aàardı ve ãoñra girü boyadı. Evvel oú, (2) yay düzen, atan İsma‘ìl 

peyàāmberdi ‘aleyhi’s-selām ve hem (3) ‘Arabca yazu yazan ve oúuyan daòı oldı ve 

andan öñdin ‘İbrì (4) dilin söylerlerdi. Evvel ãaóābe kim aña Peyàāmber óażreti (5) 

beglik virdi, Muàìre bin Şu‘be-y-idi, hem āòir kişi-kim (6) peyàāmberden ayrıldı 

yine oldı. Ya‘nì Peyàāmber óażreti (7) vefāt itdükden ãoñra bir úaç ãaóābì girdiler, 

mübārek rav- (8) -żısında defn itdiler, girü çıúdılar. Muàìre bin Şu‘be (9) yüzügüni -

ravżaya bıraúdı ve ãoñra girdi yine-301 aldı çıúdı. Úalan ãaóābeler üzerine faòr eyler-

                                                 
300 “daòı” iki kez kullanılmış. 
301 Yan tarafa yazılmış. 
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idi (10) kim Resÿl óażretinden aòir ayrılan bendüm, diyü. Evvel (11) ‘Arabca aúçe 

üzerine sikke vuran ‘Abdu’l-Melik bin Mer- (12) -vān’-idi. Evvel ãabunı düzen 

Süleymān ‘alehi’s-selām (13) ve evvel kāàıd düzen Yÿsuf’dı ‘aleyhi’s-selām. Evvel 

yufúa 

 

137b 

 

(1) etmegin düzen Nemrÿd-idi. Evvel başmaúı düzen Cezìme (2) bin Mālik’dür. Ve 

evvel tārìó yazan bitilerde ‘Ömer-idi. Evvel (3) mancınuú düzen Nemrÿd’dı. Evvel 

oú atan àazāda Sa‘id (4) bin Vaúúaã-ıdı. Evvel müslümān kim àazāda kāfir öldürdi 

(5) Vāúıdi bin ‘Abdullah idi. Evvel müslümān kim Belò ırmaàını (6) geşdürdi; 

Buòārā’yı, Semerúand’ı àazā eyledi302 Sa‘ìd bin (7) ‘Oåmāndı. Evvel müslümān kim 

İstanbul úapusın úılıçladı girdi, (8) içinde eõān oúudı ‘Abdullah bin Ùulbìd. Ol 

kimse-kim (9) úıããa eyitdi Mekke’de ‘Ubeyd bin ‘Abìr’di. Ol úıããa iden (10) Baãrada 

Esvad bin Serì‘di. Ol kimse kim İslām’da (11) cum‘a namāzın úıldı, adı Medine’de 

Muã‘ab ibn ‘Umeyr’di. (12) Evvel oàlan kim bu ümmetden müslümān oldı ‘Ali-y-

idi. Evvel (13) ‘avrat kim oldı Òadicetü’l-Kübrā idi. Evvel müslümān 

 

138a 

 

(1) olan òidmetkārlardan Bilāl-idi ve Selmāndı, Fars (2) ilinden ve daòı Zeyd’dür, 

äuhnìb’dür. Ve evvel tekbir iden İblìs (3) idi. Ve evvel óased eyleyen Úābil’di, evvel 

adam öldüren daòı oldı. (4) Ve kendü-y-ile bile doàmış úız úardeşini Ādem 

‘aleyhi’s-selām úar- (5) -deşi Hābìl’e virdi. Úābil eyitdi: “Úız úardeşimi ben alurın.” 

(6) didi. Úardeşi Hābìl’i öldürdi. Evvel pādişāh kim İslām’da (7) rişvet aldı Muàìre 

bin Şu‘be-y-idi. Evvel kişi-kim Óicāz’a (8) but iletdi ‘Ömer bin Yaóyā-idi. 

Peyàāmber óażreti Mi‘rā- (9) -c’a varduàı gice anı cehennemde gördi, ãaóābedendi. 

                                                 
302 Metinde “gazayladı” şeklinde yazılmış. 
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Āòir (10) ãaóābì ki vefāt itdi Medìne’de Cābir bin ‘Abdullah- (11) -dı. Āòir ãaóābì ki 

Baãra’da öldi Enes bin Mālikdi. (12) Āòir ãaóābi ki Kÿfe’de öldi ‘Abdullah bin Ebì 

Avfì (13) -y-idi. Ve āòir ãaóābì ki Mıãır’da öldü ‘Abdullah bin 

 

138b 

 

(1) el-Óāriå’di.  

 

        Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

İy dirìàā kim ‘ömri ãarf itdük bāṭıla 

(2)  Õākiri göre-dururken düşmişüz aşa sāhile 

 

(3)  Nefsümüz duzaàına dutulup olduú esìr 

(4)  Dìnümüzi degşürüp dünyāya düşdük müşkile 

 

(5)  ‘Ömrümüzi ittüñ telef ve óasrete ve muóannete 

(6)  Furãatı fevt eyledük bilişimedük dÿş-ıla 

 

(7)  Taà ṭaş aàlarken óālümüz nite ola diyü 

(8)  Vaútumuzı biz geçürdük gülmek-ile zevú-ıla 

 

(9)  Defterümüze bir gün ala aluban ararsañuz 

(10)  Fermāñ getürmedük evlāduna åevābı óāãıl 

  

(11)  ‘Āúil olan kişinüñ fikri bu ola her nefes 
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(12) Kim ezel óükmi nedür ya āòiri nice ola  

 

(13) El-Ôāhiru, El-Bāṭınu: 

Bir adı daòı ôāhirdür 

 

139a 

 

(1) ve birisi bāṭındur. Allahu ta‘ālā hem aşikārdur hem gizlüyi (2) ôāhirdür àuããlaruñ 

gidermek-le. Baṭındur günāhlar yar- (3) -lıàalamaà-ıla. Ôāhirdür úudreti-y-ile. 

Bāṭındur óikmeti-y-ile, ôāhir- (4) -dür āşikāre eylemekligi ile. Her aşikāre bāṭındur 

gizlü eylemek-ile. (5) Her gizlüyi ôāóirdür óüccet-ile. Bāṭındur mevãÿf olmaz āyāt-

ıla (6) ve kifayet-ile. Ôāhirdür kimsene yaúın olmadı. Bāṭındur óicābda (7) 

gizlenmedi. Ôāhirdür kimse aña yardım eylemedi. Bāṭındur (8) kimseden úorúmadı. 

Ôāhirdür ‘aúl gözi-y-ile baúıcaú. Bāṭın- (9) -dur baş gözi-y-ile baúıcaú. Ôāhirdür303 

iósān-ıla, bāṭındur iftinā- (10) -n-ıla. Ôāhirdür eóadiyet-ile, bāṭındur ãamediyyet-ile. 

Ôāhirdür dirgürmek-ile, (11) bāṭındur öldürmek-ile. Ôāhirdür taãrìf-le, bāṭındur (12) 

Ta‘rìf-ile. Ôāhirdür delāil ü ef‘āl-ile; bāṭındur luṭf-ıla, (13) cemāl-ile. Ôāhirdür 

kifāyet-ile, bāṭındur ‘ināyet-ile. Ôāhirdür 

 

139b 

 

(1) dostların maóbÿb eylemek-ile, bāṭındur düşmanları maòcÿb (2) eylemek-ile. 

Ôāhirdür ni‘met-ile, bāṭındur raòmet-ile. Ôāhirdür (3) yaratmaà-ıla, bāṭındur yol 

kestirmek-ile. Ôāhirdür aydınlıú (4) virür ni‘met āåārı-y-ıla, bāṭındur kim göñüller 

münevver (5) eyler ma‘rifeti nÿrı-y-ıla. Su’āl: Eger eydürseñ Allah (6) ta‘ālā 

aşikāredür dirsin. Aşikāre nesne oldur kim anuñ (7) varlıàında kimsenüñ şekki 

olmaya. Hāl budur kim niçeler şeúú (8) şübhe iderler anuñ varlıàında. Pes nice 

                                                 
303 Metinde “ zahir” şeklinde yazılmış. 
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aşikāredür? (9) Cevāb: İmām áazālì eydür: Allah ta‘ālā gizlü olduàı (10) úatı aşikāre 

olduàından ötrüdür. Nÿrı nÿrına óicāb (11) oldı. Zìrā her nesne-kim óaddına irişe 

żıddına mün‘akis (12) olur. Nitekim yarasa gündüz uçamaz; zìrā güneş nÿrı (13) 

óaddine iriş-dürür. Óāl budur kim yarasanuñ gözleri 

 

140a 

 

(1) ża‘ìfdür. Pes gündüz aña gecedür ve gece aña gündüzdür. (2) Óaú ta‘ālānuñ 

nÿrları çoúdur, àāyetde aşikāredür. (3) Ādem oàlanlarınuñ daòı gözleri ża‘ìfdür, ol 

nÿrlara (4) nisbet lā-cerem görmez. Miåāl budur kim göz-ile görinen (5) nesnelerde 

güneş nÿrından bellürek yoúdur. Zìrā ki (6) dükeli nesneler anuñ-ıla bellü olalar. 

Kendüzince bellü olmaya. (7) Güneş nÿrı batdıgınuñ sebeb oldur kim güneş felekde 

(8) seyr eyleyü eyleyü varur, ṭolanur. Nÿrı dükeli mevcÿdāt (9) üzerinden getrilür, 

úaragu olur. Ve evvel zamāna gice (10) dirler. Eger güneş felek üzerinde ṭursa seyr 

eylemese (11) güneş nÿrı bilmezdi. Ol nÿr şöyle ãanalardı kim her nesnenüñ (12) 

rengi nedür? Óāl budur kim dükeli nesneden bellürekdür; (13) eger Allah ta‘ālā 

güneşleyin ṭoàup girü ṭolınsa-y-ıdı, yirler 

 

140b 

   

(1) gökler bir birine doúınup uşana-y-ıdı, Óaú ta‘ālānuñ (2) vücÿdı şekksüz şübhesüz 

ma‘lum ola-y-ıdı. Lìkin, (3) çünkim dükeli maòlÿúātu’l-vücÿdı ve úıyāmı Allah 

ta‘ālā nÿrı- (4) -y-ıladur ve comardlıàı-y-ıladur. Ol nÿrı ve comardlıàı dāyim (5) 

olduàı sebeb oldı, şübhe vāúi‘ olmaàa vücÿdında. (6) Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ nasìbi bu 

addan oldur kim aşikāre (7) ola, Tañrı’ya lāyıú ‘ameller işlemek-ile ve gizlü ola yatlu 

(8) ãıfatlardan ki anlara ãıfāt-ı õemìme dirler. (9) 

 

           Şi‘r 
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Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün 

 

Kendüzüñi bellü eylegil úamu òayrāt-ıla 

(10)  Żāyi‘ itme ‘ömrüñi her dem geçür ṭā‘āt-ıla 

 

(11)  Vaút ola kim bir nefes ‘ömr isteyüp bulmayasın 

(12)  Eldeken úadrini bilgil geçürmegil lezzet-ile  

 

(13) El-Vālìyu: 

Bir adı daòı vālìdür. Ya‘nì Allah ta‘ālā 

 

141a 

 

(1) müddebirdür kim òalúınuñ tedbirin eyledi. Úullarınuñ müteva- (2) -lisidür kim 

maãlaóatların buyurur, her laóôa. Óaúìúatde (3) Allah ta‘ālā óażretinden artuú vālì 

yoúdur; zìrā ki evvel (4) ezeli ezelde tedbìr eyledi, her nesne her birisine göre. (5) 

İkinci budur kim vaútlü vaútince ol tedbìrleri maúāmları- (6) -na getürür. Üçünci 

budur kim úāimdür, ol tedbìrleri maúām- (7) -larında bāúì ve dāim dutmaà-ıla. 

Ammā óaôô-ı ‘abdi yuúaruda velì (8) isminde geçdi-y-idi. Gerü i‘āde itmezüz ki 

tekrār olmaya. (9) 

 

El-Müte‘ālìyu: 

Bir adı daòı müte‘ālìdür. ‘Alì ma‘nasındadur. (10) Bunda mübālaàa vardur. 

Óaôô-ı ‘abd daòı yuúaruda geçdi-y-idi. (11) İkileyin i‘āde itmezüz ki taṭvìl-i kelām 

olmaya. 

 

El-Berru: 



 402 

(12) Bir adı daòı berrdür. Ya‘nì Allah ta‘ālā iósān eyleyicidür. İósān (13) 

úullarına ya dünyā emrindedür ya dìn emrindedür. 

 

141b 

 

(1) Ol ki dünyā emrindedür: ‘Ömr virdügi gibi, ãıóóat (2) ve úuvvet virdügi gibi, māl 

u mülk, manãıb, oàul, úız vir- (3) -dügi gibi. Ammā dìn emrinde budur kim Allahu 

ta‘ālā kendü (4) luṭfından nÿr baàışladı. Ol nÿr bereketiyle cān müşā- (5) -hede bildi, 

göñül muóabbet buldı, ‘aúl maàrifet bildi, (6) dil şehādet bildi, sırr müúāşefe buldı, 

göz ‘ibret (7) buldı, ten óıdmet buldı. Nitekim raómet yaàmurın viribir (8) aàaçlara. 

Kök olur, özdek olur, budaúlar olur, úab (9) olur, yapraúlar olur, çiçekler olur, 

yimişler olur (10) ve çekürdekler olur, iç olur, úab olur, bāà olur. (11) Óaôôu’l-‘abd: 

Úuluñ bu addan nasìbi oldur kim muótāclara (12) eylik eyleye, òuãÿãā ki atasına 

anasına. Peyàāmber (13) óażreti buyurdı kim “Tañrı’nuñ òoşnudlıàı ata, ana 

 

142a 

 

(1) óoşnudlıàındadur. Óikāyet: Mÿsā ‘aleyhi’s-selām (2) Óaú ta‘ālā óażretine 

münācāt eylerken ‘arş ayaàında (3) bir kişi gördi kim şöyle ṭurur. Ta‘accüb itdi, anuñ 

maúāmı (4) yüceligine, eyitdi: “İlāhì bu ne kişidür kim bunuñ gibi maúāma (5) 

irişdi?” Óaú ta‘ālā eyitdi: “Yā Mÿsā! Bu kişi óìç kimseye (6) óased eylemedi, 

virdügüm ni‘mete şükr eyledi, atasına, anasına, (7) üstādına eylük eyledi.” didi. 

Óikāyet: Emire’l-Mü’minìn (8) Óasan rażiyallahu ‘anha atası ‘Ali-y-ile ve anası 

Fāṭıma- (9) -y-ıla ṭa‘ām yimezdi. Anası eyitdi: “Yā oàul! Bizüm-ile niçün (10) ṭa‘ām 

yimezsin?” Óasan eyitdi: “Úorúarın ki sizüñ (11) naôaruñuz doúunduàı loúmayı 

añsuzda ben yiyem, Tañrı (12) úatında odlu olam diyü yemezin.” didi. Fāṭıma eyitdi: 

(13) “İy oàlancuàum! Bizden yanı saña óalāl olsun, tek 
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142b 

 

(1) sen bizüm-ile ṭa‘ām yegil.” didi. Óikāyet: Bāyazıd (2) eydür: İbtidā-yı irādetimde 

Tañrı ta‘ālānuñ ‘ışúından (3) gicelerde gözüme uyúu gelmezdi. İrteye degin namāz 

(4) úılur-ıdum. Henüz daòı yigirmi yaşına irmedümdi. Bir gice (5) anam and virdi 

baña, gel benimle yat diyü. Sözine muòālefet (6) eylemedüm. Vardum bile yatdum. 

Uyúu gelmedi gözüme. Anam (7) yatdı. Yatur-iken niçe biñ kez “úul huvallahu 

eóad” oúudum. (8) Herkezi, anamı Allah’a ısmarladum. Anam uyur-ıdı. Bir elüm 

altında (9) úaldı-y-ıdı. Çıúarmadum, uyanur diyü ve niçe vaút ol (10) elüm dutmadı. 

Ve daòı gerekdür kim şākirdler üstād- (11) -larına eylük eyleyeler. Nitekim 

İskendere ãordılar kim “Atañı mı (12) anañı mı yigrek seversin; ya üstādıñ mı?” 

Eyitdi: “Üstādumı (13) yigrek severin.” Eyitdiler “Ne sebebden?” Eyitdi: “Anuñ-çun 

kim 

 

143a 

 

(1) atam sebeb oldı fānì óayātuma ve üstādum sebeb (2) oldı bāúì óayātuma.”  

 

        Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün 

 

(3)  Cānuñ terk it dilerseñ iresin cānāna sen 

(4)  Gence irişmek dilerseñ ‘āşıú ol vìrāna sen 

 

(5)  Ger ‘ivaż ister-iseñ birine on tā yidi yüz 

(6)  Beş gice gündüz dürişgil ṭā‘ata ve iósāna sen 

 



 404 

(7) El-Tevvābu: 

Bir adı daòı tevvābdur. Allahu ta‘ālā tevbeleri (8) úabÿl idicidür. Bilgil kim 

tevbe eylemek farżdur. (9) Anuñ-çun kim günāh şumı Tañrı raómetinden 

maórÿmlıàa (10) irişdürür ve ayaúları baàlar, ṭā‘at yaña (11) yürümege úomaz olur 

kim küfre irgürür, ne‘ÿõubillah! Tevbenüñ (12) ma‘nası ıraúlıúdan yaúınlıàa 

dönmekdür. Muòālefetden (13) muvāfaúata dönmekdür. Óaú ta‘ālā tevbe úabÿl 

eyledügi óışmından 

 

143b 

 

(1) iósāna dönmekdür. Günāhlar daòı dürlü dürlüdür: ya budur (2) kim farìżalar terk 

eylemiş ola; namāz gibi, oruc gibi (3) ve bunlaruñ tevbesi úażā eylemekdür. ya budur 

kim bir ma‘ãiyyet (4) işlemişdür kim úulla Tañrı ortasındadur; süci içmek, (5) ribā 

yimek, çalàu çalmaú gibi. Bunlaruñ tevbesi beşìmān (6) olmaúdur. ya budur kim 

úulla úul arasında ola. (7) Bu müşkildür. Bunlaruñ tevbesi oldur kim eger mālın alır-

ısa (8) girü vire, eger mālı yoà-ısa óalāllıú dileye. Ve ādem öldür- (9) -miş ise diyetin 

virsün ya óalāllıú dilesün. Eger (10) àıybet itdiyse ya sögdiyse ya bühtān itdiyse 

óalāl- (11) -lıú dilesün. Zinā eylediyse tevbesi oldur kim Tañrı óażretine istiàfār (12) 

eyleye; tā ol kişi bundan òoşnÿd eyleye. Her kişi kim óalāl- (13) -lıú dilemedin ya 

ödemedin dünyādan gidicek olur-ısa 

 

144a 

 

(1) úıyāmet güninde ol óaú issileri geleler; kimisi eline yapışa, (2) kimisi yaúasına 

yapışa, kimisi eyde kim sen beni urduñdı, kimisi (3) eyde sen benüm àıybetüm 

itdüñdi, kimisi eyde sen benüm mālum (4) alduñdı. Pes Óaú ta‘ālā ‘adl eyleye, ol 

‘āãìnüñ (5) åevābını anlara üleşdüre. æavābı dükenicek anlaruñ günā- (6) -hların ala, 

‘āãiye vire. Ol günāhları-la ‘āãì (7) cehenneme gide. Tevbe üç nesne añmaúla óāãıl 
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(8) olur: Bir bu kim günāhı çirkinligin fikr eyleye. İkinci Tañrı- (9) -nuñ ‘azābı 

úatılıàın fikr eyleye. Üçünci kendünüñ ża‘ìf- (10) -liàin fikr eyleye. Zìrā bir kişi kim 

güneş ıssısına duymaya, ya úarınca (11) ya pire ısırduàına duyamaya, cehennem 

ıssısına nice úatlana? (12) Zebānìler görür neye ılanlar ve ‘aúrebler ãoúdıàına (13) 

nice úatlana. Su’āl: Eger eydürsen tevbe-i naãÿó nedür? 

 

144b 

 

(1) Cevāb: ‘Ömer eydür: Tevbe-i naãÿó oldur kim bir günāh- (2) -dan tevbe 

eyleyesin, ayruú ol günāhı işlmeyesin. Mu‘āõ (3) eydür: Tevbe-i naãÿó oldur kim ol 

günāh işlemiş; tā ãaàılmış (4) süd emcige girmeyince. Muúātil eydür: Tevbe-i naãÿó 

oldur (5) kim dönmeklik ya ikircinlik olmaya. Óasan-ı Baãrì eydür: (6) Tevbe-i 

naãÿó oldur kim istiàfār eyleyesin, diliñle (7) peşìmān olasın, göñlüñ-ile işlemeyesin. 

Õennÿni Mıãrì (8) eydür: Tevbe-i naãÿó üç dürlüdür: ‘Āmìler tevbesi güna- (9) -

hdandur, òāãlar tevbesi àafletdendür, ‘ārifler (10) tevbesi óaúdan ayruàa iltifāt 

itmekdür. Allah ta‘ālā (11) tevbe úabÿl ider, beşimān olduúlarınca. Zìrā ki tevbe (12) 

úabÿl itmek anuñ ãıfatıdur. Rivāyetdür ki İbrāhìm (13) ‘aleyhi‘s-selām eytmiş 

óakimler geldiler, eyitdiler:  

 

145a 

 

(1) “İy Tañrı Peàāmberi! Comardlıú nedür?” İbrāhìm eyitdi: “Comar- (2) -dlıú 

yetdigin ben bilmezin Cebrā’il’e ãoram, gelicek size (3) ol vaút cevāb eydem.” 

Úaçan Cebrā’il geldi, ãordı kim (4) “Comardlıú nedür?” Cebrā’il eyitdi: “Ben daòı 

bilmezin; meger (5) Allah ta‘ālā bildüre.” Cebrā’il óażrete geldi ãordı. Óaú ta‘ālā (6) 

celle õikrehu eyitdi: “Comardlıú oldur kim úul günāh işlese (7) tizcek girü tevbe 

eyleye ve günāh işledükçe girü beşimān (8) olup úarşu tevbe úıla. Uşbu vech-ile 

iderse ben (9) anuñ günāhların afv eyleyem. Her günāh birine bir åevāb yazam. (10) 
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Zìrā ki úerìmlerüñ ‘ādeti oldur kim suçlunuñ sucın (11) ‘afv itdüklerinden ãoñra, 

in‘ām daòı iderler.” Cebrā’il İbrāhìm’e (12) indi cevāb getürdi ki Allahu ta‘ālānuñ 

keremindendür ki günā- (13) -hkārlar helāk olmaàā yaúlaşıcaú bunlara meded eyler, 

günāhların  

 

145b 

 

(1) ‘afv eyler. Óikāyet: Bir yigit fesāda müşàüldi (2) ve ne-úadar ma‘ãiyyet var-ısa 

işledi-y-idi. Çün ãayruldı. (3) Úonşılar ãora virmediler. Bir dostı var-ıdı, úıàırdı, (4) 

eyitdi: “Uşbu úonşılarum benden úatı incindiler, dirlügümde. (5) Ve öldügümden 

ãoñra daòı kuristān úonşular incinmesü- (6) -nler benüm ‘azābımdan. Ve ölicek beni 

evümüñ bucaàında defn (7) eylegil.” didi. Úaçan ol dostı öldi, vaãıyyetin yirine 

getür- (8) -di. Bir kişi ol yigidi düşde gördi, görklü ãÿret-ile (9) ve úıymetlü ṭonlar-

ıla. äordı kim “Óaú ta‘ālā senüñ-ile ne mu‘āmele úıldı?” (10) Eyitdi: “Óaú ta‘ālā 

celle ve ‘alā buyurdı ki iy úulum úonşılaruñ seni (11) żāyi‘ úıldılar ve senden 

yüzlerin cevürdiler. Ben seni (12) żāyi‘ úılmazın ve senden i‘rāż itmezin. Seni 

yarlıàadum (13) fażlım-ıla ve keremüm-ile. Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ bu addan nasìbi 

oldur  

 

146a 

 

(1) kim suçlularuñ ‘özrin úabÿl eyleye, biri biri ardınca; ol suçlular (2) gerek-

ise ra‘iyetleri olsun yāòÿd yaúın òıãımları ya (3) dostları olsun. 

 

Şi‘r 

 

Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 
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(4) Günāhlar zeherdür iderler helāk 

Pes aña tevbedür bì-şübhe tiryāk  

 

(5)  Bu tiryāúı eger içmez olursañ 

İdeler ‘āúıbet cānuñı àam-nāk 

 

(6) El-Müntaúimu: 

Bir adı daòı müntaúimdür. Allah ta‘ālā fesād ehlini helāk (7) eyleyicidür. 

Suçluları muóúāb eyleyicüdür. Azàunlara ‘azābı (8) úatıdur. Şundan ãoñra kim bir 

úaç kez aña naãìóat itdi, (9) úorúutdı, óāli bildürdi. ‘Özür itmege iótiyāc úalmadı. 

(10) Óikāyet: Bir peyàāmber yolca gider-iken bir yırtıcı cā- (11) -navara uàradı ol 

peyàāmber ol cānavara bir şabla (12) urdı. Ol cānavar daòı ol peyàāmbere vur- (13) -

dı. Ol peyàāmber eyitdi: “İlāhì! Ben senüñ peyàāmberüñken  

 

146b 

 

(1) bu senüñ itüñdür.” Óaú ta‘ālā vaóy eyledi ol peyàāmbere (2) kim “Şöyle şöyle 

úıãāã oldı. Evet, ilk uran ôālimdür.” (3) didi. Óikāyet: Benì İsrāil zamānında bir kişi 

(4) var-ıdı kim ãıddıúlar maúāmına irişmiş-idi. Bir gün (5) bir buzaàucıàı 

esirgemedin anası úatında boàazladı. Allah (6) ta‘ālā anı ol mertebeden düşürdi. Yüz 

üzerine düşmiş-idi, (7) sürünür-idi. Oàlancuúlar tesòìr iderlerdi. Bu óālde yürürken 

bir (8) úuş yavrucaàın buldı kim yuvadan düşmiş. Cehd eyledi, girü (9) yuvasında 

úodı. Atası, anası àāybdılar. Geldükleri vaútı (10) ol yavrucaú óāl dili-y-ile ol 

kişinüñ eylügin söyleyü virdi. (11) Pes anlar daòı Óaú ta‘ālā óażretine ñāliş itdiler, ol 

(12) kişiye alúış itdiler. Óaú ta‘ālā kereminden girü ol kişiye (13) mertebesin virdi, 

peyàāmberliú derecesine irürdi. 

 

147a 
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(1) Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ bu addan nasìbi oldur kim şerì‘ata (2) muòālif ‘amel 

eyleyenlerüñ óadlerin yirine getüre. Ve İmām (3) áazzālì eydür: İntiúāmuñ yigregi 

oldur kim kendü nefsine eyliye; (4) zìrā ki nefs müfsidlerüñ yavuzraàıdur. Bāyazıd 

(5) eydür: Bir gice nefsüm ‘ibādete kāhilliú eyledi. Anuñ intiúāmından (6) ötrü bir 

yıl su içmedümdi.  

 

Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

(7)  Çünki Óaú ôālımdan ider intiúām 

Ma‘ãiyyet yurdını idinme maúām 

 

(8)  Her ki Kur’ān-ıla eyleye ‘amel 

Uçmaú içre eydeler aña selām 

 

(9) El-‘Afüvvu: 

Bir adı daòı ‘afüvvdür. Allah ta‘ālā emreder günāhları (10) ferişteler 

divānından yuyar eåerin úomaz. áaffārdan mübālaàa (11) ‘afüvvde artuúdur. Anuñ-

çun kim àaffār günāhlar artıcıdur (12) dimekdür. ‘Afüvv günāhlar yuyıcıdur dimek 

olur. Óikāyet: (13) Bir ãālió kişi var-ıdı. Bir and içdi. Eyitdi: “Vāllah fülān 

 

147b 

 

(1) kişiyi Tañrı yarlıàamaz.” Allah ta‘ālā ol zamānuñ peyàāmberi- (2) -ne vaóy 

eyledi, eyitdi: “Digil fülān kişiye-kim Tañrı seni yarlıàadı (3) ve ol and içen ãālióiñ 

‘amellerin ol kişiye virdüm.” (4) İmdi bilgil kim bir kerìm kişi, bir günāhkāruñ suçın 



 409 

(5) ‘afv eylese, anuñ òāṭırını saúınur ve úorúutmaz ve utandur- (6) -maz ve ol yavuz 

işlerin yüzine urmaz. Óikāyet: (7) Bir ulu kişi var-ıdı. Úays bin ‘Āãım dirler-idi. Bir 

gün (8) otururdı. Bir küçicük oàlancuà yanında óidmetkārı (9) ṭa‘ām getürirken 

sürcdi, elindeki çanāú ol oàlancuàuñ (10) üzerine düşdi, ol oàlancuú öldi. Fi’l-óāl 

Úays eyitdi: (11) “Azād olàıl Tañrı’nuñ rıżāsı-çün.” didi, úaúımadı, buşmadı (12) ve 

sögmedi. Óikāyet: Emire’l-Mü’minìn ‘Alì keremallahu vechehu (13) bir gün úulına 

çaàırup úıàırdı. Ol úul ‘Alì’nüñ sözin 

 

148a 

 

(1) işitdi, dönmedi ve cevāb daòı virmedi, üç keze degin. Pes (2) ‘Al ì durdı, úatına 

vardı. Gördi kim yatur ve uyanuú. Eyitdi: “Saña üç-kez (3) çaàırdum, niçün cevāb 

virmedüñ?” Ol úul eyitdi: “Senüñ (4) óilmüñe ve ‘afvuña tekye itdüm.” ‘Alì eyitdi: 

“Uşbu i‘tifāduñdan (5) ötrü seni azād itdüm.” didi. 

 

   Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

(6)  Kendüye lāyıú olur iy bì-naôìr 

(7)  Her kişinüñ óÿyı ger mìr ü vezìr 

 

(8)  Cürüm bizden ‘afv senden dāimā 

(9)  İy úamu bì-çārelere dest-gìr 

 

(10) Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ bu addan nasìbi oldur kim kendüzin (11) ôālim 

eyleyenlerüñ suçın ‘afv eyleye; belkim bunlara iósān (12) daòı eyleye. Nitekim Allah 
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ta‘ālā ‘āãìlerüñ óāllerin bilür. (13) Gāh girü kāfirü304 iósān eyler, kāfirlerüñ her dem 

ezkārın işidür; 

 

148b 

 

(1) Gāh bunlara ‘ömr virür, òoşluú virür ve niçe ni‘metler (2) daòı virür. ‘Azāb 

eylemege ivmez ve tevbe idüp döner- (3) -ler-ise girü úabÿl eyler.  

 

Er-Ra’ÿfu:  

Bir adı daòı (4) ra’ÿfdur. Raóìm ma‘nāsındadur mübālaàayla. Ya‘nì (5) 

şiddeti raómet murāddur. Allah ta‘ālā úatı esirgeyicüdür, (6) úullarına àarażsuz. 

Óikāyet: Peyàāmber óażreti (7) seferde-y-idi. Yolı bir ‘avrata uàradı kim tanurda (8) 

etmek bişürürdi. Genç oàlancuàı daòı úatında-y-ıdı. Ol ‘avrat (9) eyitdi: “Yā 

Resÿlullah! Şöyle rivāyet eylediler senden (10) kim itmişsin kim Allah ta‘ālā 

úullarına atadan ve anadan (11) şefúatlüraúdur. Ben uşbu oàlancuàumı bu tanura 

(12) bıraúmaàa úorúarın, úıyamazın. Pes Tañrı ta‘ālā úullarını (13) esirgemedin 

ṭamuya nite úoysar?” didi. Peyàāmber óażreti  

 

149a 

 

(1) ãallāllahu ‘aleyhi ve’s-sellem eyledi. Eyitdi kim her kim ‘ömründe bir kez (2) 

“Lā ilāhe illallah muóammedür Rasÿlullah!” 305 dimiş ola, ṭa- (3) -muda úalmaya 

didi. Óikāyet: Eyyüb ‘Ābid eydür: Bir fā- (4) -sıú úonşum var-ıdı, öldü. Namāzın 

úılduú, defn etdük. Biregü (5) anı düşde görmişler, òoş óāl-ıla. äormış kim “Óaú 

ta‘ālā (6) senüñ-ile ne mu‘āmele úıldı?” Eyitmiş kim “Óaú ta‘ālā benüm günāhumı 

(7) yarlıàadı. Evet, Eyyüb ‘Ābid eyitti-kim “lev (entüm) temlikÿne òazā’ine (8) 

                                                 
304 Metinde “kāgir” şeklinde yazılmış. 
305 “Allah’dan (c.c.) başka ilah yoktur. Muhammed (s.a.v.) de Allah (c.c.) elçisidir.” (Kelime-i 
Tevhid) 
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raómeti rabbì izen le emsektüm” 306 el-āye. Ya‘nì, eger Tañrı’nuñ raómeti (9) 

òazìnelerine siz bıraàsañuz dartınuñ. Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ (10) bu addan nasìbi oldur 

kim anuñ raómetine kendüzin lāyıú eyleye, (11) sevmedügi ‘amelleri terk eyleye. 

 

Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

(12)  Ger dilerseñ bulasın mertebe iy iòtiyār 

(13) Sevdügi yolda yürigil ãıdú-ıla merdāne var 

 

149b 

 

(1)  Uşbu alçaú yir senüñ yurduñ degüldür geçe gör 

(2)  Cehd úıl tā kim idesin yüce ‘ālemde úarār 

 

(3) Melikü’l-Mülku: 

Bir adı daòı melikü’l-mülkdür. Allah ta‘ālā óażretinüñ (4) memleketi içinde 

óükmi geçer. Nice dilerse var eylemege, yoú (5) eylemege, bāúì eylemege, fānì 

eylemege. Uşbu ‘ālem anuñ memleketi- (6) -dür. Eger óabbe çoú görinür; lākin 

óaúìúatde birdür. Miåāli (7) anuñ ādemìdür. Eger başına ve ayaàına ve eline ve 

gövdesine (8) baúarsañ çoú görinür. Pes yirler, gökler envā‘ı-y-ıla çoú (9) görinür. 

Evet, óaúìúatde bir nesneyedür; zìrā ki dükelisi (10) bir maúãÿd üzerine 

yardımlaşırlar. Ol maúãÿd Tañrı (11) óażretinüñ comardlıàı ôāhir olmaúdur. Óaôôu’l-

‘abd: Úuluñ (12) bu addan nasìbi oldur kim her kişinüñ memleketi kendüzünüñ (13) 

bedenidür. Eger kendüzinüñ vücÿdı memleketinde şeri‘at mÿcibince 

                                                 
306 “…Rabbimin rahmet hazinesine eğer siz sahip olsaydınız, harcanır korkusuyla kıstıkça 

kısardınız…” (İsra Sûresi, 17/100) 
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150a 

 

(1) taãarruf iderse melikü’l-mülkdür. 

 

Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

(2)  Melikü’l-mülk ol-durur pes lā-cerem ten cān ider 

(3)  Yidi gökleri yaradup óalúına seyrān ider 

 

(4)  Ol yüce seyvānuñ altında bu alçaú yirleri 

(5)  Ùaàlar-ıla mıòlayup su üzere şād-ı revān ider 

 

(6)  Buyurur her laóża yaàmurlara bulıtlar döker 

(7)  Tā ki bostāna niåār u lü’lü’ mercān ider 

 

(8)  Gāh buyurur güz yiline baàları tārāc ider 

(9)  Gülistān güler-iken girü anı giryān ider 

 

(10)  Gökleri yılduzlar-ıla bezeyüp yir òalúı-çun 

(11)  Her birin şem‘ ve cerāà ve meş‘ale-tābān ider 

 

(12)  Ki sa‘ādet tācını ādem başına geydürür 

(13) Gāh şeyṭānuñ naãìbin la‘net ü òazālan 

 

150b 
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(1)  Gāh Nÿó-ıçun cihānı àarú ider ṭÿfān-ıla 

(2)  Gāh İbrāhìm-çün odı gül ve reyóān ider 

 

(3)  Gāh Yaóyā’yı tamudan úorúıdur oàlan-iken 

(4)  Ki balıú úarnın deñizde Yÿnus’a zindān ider 

 

(5)  Ki Zekeriyā’yı ikiye biçdürdi düşmanlarına 

(6)  Ki ‘aãāãını elinde Mÿsi’nüñ ãu‘bān ider 

 

(7)  Mıãır taòtında ulu sulṭān ider ki Yÿsuf’ı 

(8)  Gāh Ya‘úÿb’ı anuñ úayàusı-la òayrān ider 

 

(9)  Ki Süleymān’uñ úalur óükminde divleri zebÿn 

(10)  Gāh Eyyÿb’uñ naãìbin derdini dermānı ider 

 

(11)  Ki bir taòta oturdur fārià olmış àuããadan 

(12)  Kim birin ehl ü ‘ayāl emrinde sergerdan ider 

 

(13) Bunları maòlÿú idemez lìkin ol òālıú ider 

 

151a 

  

(1)  Bunı deyyārı307 idemez illā kim ol deyyān ider.  

 

(2) Õu’l-Celāli Ve’l-İkrām:  

                                                 
307 Metinde “diyār” şeklinde harekelenmiş. 
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Bir adı daòı õu’l-celāli ve’l-ikrāmdur. Allahu (3) ta‘ālā ‘aôamet issidir ve 

heybet issidür ve ikrām issidür. (4) Rivāyetdür kim Óaú ta‘ālānuñ ferişteleri vardur 

kim yaradıla- (5) -lıdan berü aàlarlar ve gözlerinden dökilen yaşlaruñ her bir úaṭre- 

(6) -sini Óaú ta‘ālā bir firişte yaradur ve ol yaradılan ferişteler başların (7) 

úaldurmazlar, Allah ta‘ālā úorúusından ve úıyāmette eydeler kim “İlāhì! Senüñ (8) 

dergāhuña lāyıú ‘ibādet eyleyümedük ki “Sübóāneke mā a‘bednāke (9) óaúúa 

‘ibādetike”308 Rivāyetdür kim ‘arşı götüren feriştelerüñ bir niçesi (10) buzaàu 

ãÿretindedür. Musā peyàāmberüñ úavmı buzaàuya ṭapaldan (11) berü, ellerin yüzleri 

üzerine úodılar, Óaú ta‘ālādan utanup gider- (12) -mediler. Óikāyet: Bir kişi 

Óacāc’dan tevúi‘ eylemege geldi. Gördi kim (13) namāz úılur. Eyitdi: Bu daòı 

bencileyin muótāc-ımış, bundan dileyince 

 

151b 

 

(1) Tañrı’dan dilesem-ne-kim ol àani muṭlaúdur, dükeli ni‘metlülerüñ ni‘meti (2) 

anuñ in‘āmındandur. Döndi, girü gitdi. Óacāc namāzdan fārià oldı. Bu (3) aóvāli 

didiler. Ol kişiyi úıàırtdı, óācatın bitürdi, ziyāde biñ altun (4) daòı virdi. Eyitdi: Bu 

óācatuñ ol pādişāh bitürdi kim döndüñ andın yaña (5) yöneldüñdi, ve’s-selām! 

Ammā óaô ‘abdi celāl isminde yuúaruda (6) geçdi-y-idi, girü tekrar itmezüz. 

 

Şi‘r 

 

Fe'ûlün / fe'ûlün / fe'ûlün / fe'ûlün 

 

(7)  Gelüñ ögelüm yine ol õu’l-celālì  

Ki cānuñ ummak-ıladur kemāli 

                                                 
308 “Ey Yüceler Yücesi! Sana layık-ı vechile, gerektiği gibi ibadet edemedik!” (Meleklerin söylediği 
bir sözü nakleden bir Hadis, Abdullah b. Mübarek, ez-Zühd ve’r-Rekâik, thk.: Habîbu’r-Rahman el-
A’zamî, Dâru’l-Kütübü’l-İlmiyye, Beyrut ts., “Babu Fadli Zikrillah”, I, 478) 
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(8)  Münezzehdür ãıfāt-ı cemāle ‘aybdan 

İrişmez kimsenüñ aña óayāli 

 

(9)  Münezzehdür anuñ õātı fenādan 

Muúaddesdür ki görmedi zevāli 

 

 (10)  Anuñ faãlı-y-ıla bulduú ‘ilm-i ìmān 

Anuñ luṭfı-y-ıla bulduú vecd ü óāli 

 

(11) El-Rabbü’l-Muúsiṭu: 

Bir adı daòı rabdur. Anuñ ma‘nìsi ôāhirdür. (12) Ve bir adı daòı muúsiṭdür. 

Allah ta‘ālā dād alur, ôālimlerden maôlÿmları- (13) -çun. Maôlÿmu òoşnÿd eyler. 

Raómet ôālimden óaúúın alur; 

 

152a 

 

(1) belkim ôālimi daòı òoşnÿd eyler, raómet òazìnesinden ‘aṭā virmek-ile. Rivāyet309 

(2) der kim bir gün Peyàāmber óażreti oturur-iken gülümsedi. ‘Ömer eyitdi: “Yā 

Resÿl- (3) -allah atam anam saña fedā olsun, ne sebebden gülümsedüñ?” Peyàāmber 

‘aleyhi’s-selām (4) eyitdi: Ümmetümden iki kişi Tañrı óażretine vardılar, dizleri 

üzerine çökdi- (5) -ler. Birisi eyitdi: “İlāhì! İşbu kişiden óaúúum alıvir.” -Óaú ta‘ālā 

ol birine eyitdi: “Vir! Bunuñ óaúúını.” Eyitdi: “İlāhì! Óaúúın virdüm, ayruú åevābum 

úalmadı.”-310 Óaú ta‘ālā maôlÿma (6) eyitdi: “Bunuñ åevābı daòı úalmadı, nice 

idisersin?” Eyitdi: “İlāhì! Günāhlarum (7) alsun.” Bu söze gelicek Peyàāmber óażreti 

aàladı, mübārek (8) gözlerinden yaş revān oldı, eyitdi: Úıyāmet güni ãarb (9) gündür. 

                                                 
309 Yazımda “vav” ve “elif” yer değiştirmiş. 
310 Yan tarafa yazılmış. 
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Ādem oàlanları ol günde muòtāc olalar. Müdde‘ìler alıcaú (10) nesne bulamıyalar. 

Nāçār oluban günāhların alalar. Andan ãoñra (11) Allah ta‘ālā ol maôlÿma eyitdi: 

“Yuúaru baú!” Baúdı uçmaúlar (12) gördi, eyitdi: “Yā Rab! Şehrler gördüm 

altundan. Gümişden sarāylar (13) ve köşkler gördüm. Bular úanúı peyàāmberüñdür 

veyā úankı velìnüñdür?” 

 

152b 

 

(1) Óaú ta‘ālā eyitdi: “Yā úulum! Kim satun alursa anuñdur.” Maôlÿm (2) eyitdi: 

“İlahì! Bunlara bahā kim yitürü bilür?” Allah ta‘ālā eyitdi: “Senüñ (3) eliñden gelür 

bahā yitürmek.” Eyitdi: “İlāhì! Ne-y-ile yitürem?” Óaú ta‘ālā (4) eyitdi kim “Ol 

úardeşüñüñ borcın baàışla ve anı (5) ‘afv eyle.” Eyitdi: “İlāhì! ‘Afv eyledüm.” Óaú 

ta‘ālā eyitdi: “İmdi ol úar- (6) -deşünüñ ilen uçmaàā bile gir.” didi. Óaôôu’l-‘abd: 

Úuluñ bu addan (7) nasìbi oldur kim evvelā kendü nefsinden dad ala; ammā kendü 

nefsi-çün (8) ayruúdan dad almaya. 

 

Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün 

 

(9)  Yir vü gök oldı müretteb ‘adluñ-ıla iy Úadìm 

(10)  Cān u ten oldı müna‘am ni‘metüñ-ile iy Kerìm 

 

(11)  Kimse var-mı-kim aña irişmedi ‘adluñ senüñ 

(12)  Ol terāzü bile oldı cümle ‘ālem müstaúìm 

 

153a 
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(1) El-Cāmi‘u: 

Bir adı daòı cāmi‘dür. Allah ta‘ālā dirşüricidür, (2) bir tende dört maòālif 

ṭabì‘atları: odı, yili, (3) suyı, ṭopraàı ve daòı cem‘ eyler úıyāmet güninde (4) 

süñügleri ve ṭaàılmış endāmları (5) ve daòı cem‘ ider cānlar-ıla tenleri ve cem‘ ider 

daòı (6) ‘araãāt meydānında dükeli ādemi- (7) -leri ve canları ve óayvānları. Òaberde 

gelmişdür (8) kim cānavarları úıyāmet güninde secide eyleyeler, Tañrı óażretine. (9) 

Ferişteler bunlara eydeler kim bugün cezā vü óisāb (10) günidür, ‘ibādet güni 

degüldür. Óaú ta‘ālā cānavarları (11) úoparduàı anuñ-çundur kim ādem oàlanlarınuñ 

rüsvāylıàına (12) baúalar. Cānavarlar daòı eydeler: “Biz daòı anuñ şükrinden (13) 

ötürü secde eyledük.” diyeler kim bizi ādem oàlanlarından 

 

153b 

 

(1) yaratmadı. Rivāyet şöyledür kim biregünüñ yitmiş peyàā- (2) -mber åevābınca 

müzdi olsa ve biregüniñ anuñ üzerinde (3) óaúúı olsa bir danegi uçmaàa girmeye, anı 

ödemeyince. Ve ol (4) bir danek-çün yidi yüz rek‘at úabÿl olmış åevābın (5) vireler, 

ol müdde‘iye. Óikāyet: İbrāhìm peyàāmber (6) Ùaberre deñizinüñ kenārından 

geçerdi. Gördi kim bir büyük (7) cānavar ölmiş yarısı deñiz içinde yarısı úuruda ve ol 

(8) deñizdekin deñiz cānavarları yirler ve úurudaàın úuru yir cānavarları (9) yirler. -

İbrāhìm ‘acebleyüp eyitdi kim *********** kim uşbu (10) cānavaruñ daàılmış 

cüzrin şol cānavar ********** cem‘ (11) idüp úıyāmetde úoparacaúsın, şimdi 

********** (12) ölmiş nice diri úalursın? Allah ta‘ālā eyitdi: “İnanmaz ***** (13) 

yā İbrāhìm ölüyi diri úılduàuma?”-311 İbrāhìm eyitdi: “İnanurın  

 

154a 

                                                 
311 Metinde silinmiş olan bu kısım Tırnovalı nüshasında şu şekilde geçmektedir: “Eyitdi: ‘İlāhì göster 
baña kim ölüleri nicesi diri eylersin?’ Óaú ta‘ālā eyitdi: ‘Yā İbrahìm! İnanmaz mısın?’” Burada 
Tırnovalı nüshasının Paris nüshasından istinsah edildiği düşünülebilir. Çünkü müstensih de 
okuyamadığı kısmı kısa bir şekilde ifade etmiş olabilir.  
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(1) göñlüm dölensün diyü, diledüm; zìrā ki göz-ile göricek şekk ü (2) şübhe úalmaz.” 

Óaú ta‘ālā eyitdi kim yā İbrāhìm! “fe òuz erbe‘aten mine’t-tayri” 312 (3) el-āye. Dört 

úuş boúazlaàıl, başlarını saúlaàıl ve gövdelerini (4) bir yirde dökgil ve andan ãoñra 

dört üleş eyle, dördini (5) dört yirde úoàıl ve andan anları úıúıràıl; tā kim úudretüm 

göresin.” (6) İbrāhìm dört úuşı duttı boàazladı: Bir ṭāvus, bir úaràa, (7) bir òoros, bir 

kerkez. Başların ãaúladı, gövdelerin yügleri (8) bile dökdi köfte gibi ve dört baòş 

eyledi, dört ṭaà (9) üzerinde úodı, adları-y-ıla úıàırdı. Ol dört úuş kim (10) baòş idüp 

dururdı. Ol baòşlar derhāl havāya úalúup (11) õerre õerre öldiler daàıldılar. Ol 

baòşdan bu baòşa, (12) bu baòşdan ol baòşa úarışdılar ve yine dört gövde (13) oldılar 

tamam ve yine İbrāhìm úatındaàı başlarına ulaşdılar, 

 

154b 

 

(1) girü bayāàılayın dört dürlü úuş oldılar ve evvelki óalden (2) ne bir õerre artuú ve 

ne bir õerre eksük oldılar. Pes (3) İbrāhìm ‘aleyhi’s-selām bu úudretler gördi eydi: 

“úāle a‘lemu (4) ennellahe a’lā külli şey‘in úadìr”  313 Bilün-kim Allahu ta‘ālā 

úādirdür, pādişāhlıà içinde. Ya‘nì àālibdür, her nice diler-ise (5) taãarruf eyler; lìkin 

bu úudreti görmek istedüm, göñlüm (6) dolansun dostluú maúāmında diyü, ve’s-

selām! İşāret (7) ehli eydiler kim bu dört úuş taòãìã eylemekde óikmet (8) oldı kim 

ṭāvusda zìnet vardur, úaràada óırã vardur, (9) òorosda şehvet vardur, kerkesde uzun 

‘ömr vardur. (10) Ya‘nì İbrāhìm dünyānuñ zìnetlerine aldanmaàıl, terk eylegil, (11) 

uzaú endìşe úılmaàıl ve dünyā óariã olmaàıl ve nefes ar- (12) -zÿlarına meşàÿl 

olmaàıl. Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ bu a- (13) -ddan nasìbi oldur kim cem‘ eyleye şerì‘at 

edebleri-y-ile óaúìúat 

                                                 
312 “…Öyleyse dört tane kuş yakala…” (Bakara Sûresi, 2/260) 
313 “…Durum kendisince anlaşılınca: Şimdi iyice biliyorum ki, Allah her şeye kadirdir, dedi.” (Bakara 
Sûresi, 2/259) Yazar burada karıştırmış. Aslında bu kısım 2/259. ayette geçen Hz. Üzeyr’in 
cümlesidir. Hz. İbrahim’in sözü olan 2/260. ayetin bitişi şöyledir: “Bil ki Allah azîzdir, hakîmdir, 
buyurdu.” Ama yazar arka arkaya olan iki ayetin bitiş noktalarını karıştırmıştır. 
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155a 

  

(1) edeblerün. Şerì‘at edeblerinde ôāhirdür, óaúìúatde (2) edebler göñülde ôāhirdür. 

 

Şi‘r 

 

Müfte'ilün / mefâ'ilün / müfte'ilün / mefâ'ilün 

 

(3)  Añàıl ögüni kim anda cem‘ ola cümle cihān 

(4)  Ādemìnüñ dükeli endāmları olalar lisān 

 

(5)  Göz diye kim ben óarāma baúdum-ıdı yā İlah 

(6)  Úulaú eydeyiser işitdüm ben óarāmı bì-gümān 

 

(7)  Dil diye kim söyledüm büótān àıybet kizb ü fuóş 

(8)  El diye kim ben óarāmı dutdum-ıdı bir zamān 

 

(9)  Ayaú eyde kim óarāmdın yaña yüridüm-idi 

(10)  Eşúare ola ol günde úamu sırr u nihān 

 

(11)  Elli biñ yıl ṭuralar andan iki bölineler 

(12)  Birnüñ yiri cehennem ol birisinüñ cinān 

 

(13) El-áaniyyu’l-Muànìyu: 

Bir adı daòı àanìdür ve birisi muànidür. 

 

155b 
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(1) Ya‘nì Allah ta‘ālā àanìdür, muótāc degüldür, hiç (2) kimsene ne õāt óaúúında ne 

ãıfāt óaúúında. (3) Cem‘-i mevcÿdāt anuñ óażretine muótāc dururlar. (4) Allahu 

ta‘ālā muànìdür. Ya‘nì yoúsulları bāy eyleyicidür. (5) Bāylıú iki dürlüdür: Ya māl-ile 

ya óāl-iledür. Óaôôu’l-‘abd: (6) Úuluñ bu addan nasìbi oldur kim göñli Tañrı 

óażretinüñ (7) ‘aôameti ve celāli fikrine şöyle meşàÿl ola kim hergiz òāṭırı (8) andan 

artuú óācat dilemeye. Zìrā ki kendüzinden (9) àāyb olan kişi maúãÿdın bilmez olur. 

Eger eyü ter- (10) -biyyet itmek-ile bir mürìde kendü ãıfatı kesb itdürür-ise (11) aña 

daòı muànì dirler. 

 

Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

(12)  İótiyācı yoú kimseden pes ol-durur àanì 

(13) Úāmumuz muótācuz aña ol virür cān u teni 

 

156a 

 

(1)  Bu ãıfatludan úatı úorúu gerekdür her nefes 

(2)  Ol ulu óażretde zìrā ne ‘azìz vü ne denì 

 

(3) El-Māni‘u: 

Bir adı daòı māni‘dür. Allah men‘ ider, luṭfı-y-ıla (4) dostlarından belāları ve 

òaṭāları ve düşmanlarından (5) men‘ ider ‘aṭāları. Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ bu addan (6) 

nasìbi oldur kim nefsin men‘ eyleye Tañrı ta‘ālā (7) rāżı olmaduàı nesnelerden. 

 

Beyt  
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Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 

 

(8)  äavar dostından ol dürlü belālar 

(9)  Şeúāvet ehline virmez ‘aṭālar 

 

(10) Eż-Żārru, En-Nāfi‘u: 

Bir adı daòı żārrdur ve birisi nāfi‘. (11) Allah ta‘ālā úullarına veribir şerri ve 

ziyānı ve òayru (12) ve aããıyı. Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ bu addan ya‘nì żārr- (13) -dan 

nasìbi oldur kim ‘āãilere ve müfsidlere ziyān 

 

156b 

 

(1) dege. Nāfi‘ ãıfatdan naãìbi oldur kim ãālihlere (2) menfa‘at dege ve daòı aããı ve 

ziyān Allah’dan bile, (3) òalúdan ne aããı uma ne úorúā. Óikāyet: (4) Mÿsā 

peyàāmberüñ ‘aleyhi’s-selām bir gün dişi (5) aàrıdı. Óaú ta‘ālā óażretine ‘arż eyledi. 

Eytdi: (6) “Yā Mÿsā! Falan otı al dişüñ üzerine úo.” Mÿsā (7) peyàāmber ol otı aldı, 

dişi üzerine úodı, ãıóóat (8) buldı. Bir zamāndan ãoñra yine aàrıdı, yine ol (9) otdan 

aldı, dişi üzerine úodı, aàrısı diñmedi. (10) Eytdi: “İlāhì! Sen buyurmaduñ-mıdı bu 

otı dişüñe (11) úo, diyü” Allah ta‘ālā eydi: “Yā Mÿsā! Şifā virici benin, (12) aããı ve 

ziyān benüm óükmümledür. Evvel aàrıduàında (13) şifāyı benden istedüñdi, lā-

cerem şifā virdüm 

 

157a 

 

(1) ve ikinci aàrıduàında benden dilemedüñ ol otdan (2) diledüñ, anuñ-çun fāìde 

bulmaduñ.” 
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Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

(3)  Ol kim anuñ úudreti āåārıdur iki cihān 

(4)  Òayr u şer andan durur men‘ vü ‘aṭā aããı ziyān 

 

(5)  Óikmetinüñ mÿcibince işler ol cümle işi 

(6)  Her kişiye lāyıúın virür yañılmaz bì-gümān 

 

(7)En-Nÿru: 

          Bir adı daòı nÿrdur. Allah ta‘ālā göklerüñ (8) yirlerüñ nÿrıdur. Nitekim  

kelāmında buyurur: “Allahu nÿru’s-semāvāti (9) ve’l-arê” 314 Nÿr ol nesneye dirler 

kim kendü aşikāre ola, (10) gizlü nesneler daòı aşikāre eyleye. Allah ta‘ālā óażreti-y-

ile (11) yoúlar var oldılar; ya‘nì yoúluú úarañulıàından var o- (12) -lmaà-ıla aşikāre 

oldılar. Nÿrlaruñ mertebeleri mütefāvütdür; (13) zìrā ki bir niçesin bir niçesinden 

alur. Bu sözüñ óaúìúati 

 

157b 

 

(1) bilinmek-çün bir miåāl eydelüm. Miåāl oldur kim bir evüñ (2) bir divārında āyina 

olsa, gicede ay nÿrı bacadan (3) ol āyina üzerine düşse, ol āyinanuñ nÿrı úarşu- (4) -

sındaàı divāra düşer, divār nÿrı yire düşer ve yirdeki (5) nÿr divār nÿrındandur ve 

divār nÿrı āyinā nÿrındandur (6) ve āyina nÿrı ay nÿrındandur ve ay nÿrı güneş 

nÿrındandur. (7) Uşbu nÿrlaruñ her birisinüñ mertebesi vardur. Maúām (8) ma‘lÿm 

var. Ba‘żısı ba‘żısından yücerekdür, hem tamamıraúdur. (9) Bu dükeli nÿrlar 

óaúìúatde güneş nÿrıdur; zìrā ki nÿrlaruñ (10) aãlı oldur. Bu şeró eyledügümüz 

                                                 
314 “Allah (c.c.) göklerin ve yerin nurudur/ışık kaynağıdır…” (Nur Sûresi, 24/35) 
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nÿrları yiryüzinüñdür; (11) ammā gökler nÿrları daòı bu resm-iledür. Her ferişte ki 

Allah (12) ta‘ālā óażretine yaúınraúdur, anuñ nÿrı tamamraúdur. Ve İsrāfìl (13) 

maúāmı Cebrā’il maúāmından yuúaruraúdur ve anuñ nÿrı 

 

158a 

 

(1) artuàraúdur. Zìrā kim óażreti rubÿbiyyet yaúınraúdur. Zìrā kim (2) ol óażrete 

menba‘u’l-envārdur. Bu dükeli nÿrlar andandur (3) ve úalanı kim nÿrları 

ayruúdandur. Anlara nÿr dinicek Allah’a lāyıúra- (4) -údur kim nÿr dine. Zìrā ki nÿr 

kendüdendür, kimseden olmadı. (5) Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ bu addan nasìbi oldur kim 

ma‘rifet (6) óāãıl eyleye; zìrā ki göñüller nÿrı ma‘rifetdür. Nitekim kelāmında (7) 

buyurur: “ve men lem yec‘alillahu lehu nÿran fe mālehu min nÿr.” 315 Óikāyet: (8) 

Bir dānişmend eydür: Bir keret kāfiristānda esìr oldum. Bir (9) gün gördüm-kim 

rÿmìler úamu bir ãaòraya cem‘ oldılar. Biregüye (10) ãordum-kim “Bular bunda 

neyleyü geldiler?” Eyitdi: “Bizüm bir ulu (11) papasumuz vardur, dört yılda bir kez 

ãavma‘asından (12) çıúar, işbu minberde va‘ô u naãióat eydür. Bugün ol mì‘ād (13) 

gündür. Anıñ-çün cem‘ oldılar.” Ve otuz biñ kişi var-ıdı. 

 

158b 

 

(1) Ol papası minbere çıúardılar. Òalú muntaôır oldılar ki (2) va‘ô eyde. Bir sā‘at 

geçdi söylemedi, eyitdiler: “Üsúuf (3) niçün va‘ô eytmezsin?” Eyitdi: “Hiç óāṭıruma 

söz gelmez; (4) meger kim arañuzda Muóammedì vardur, anı isteñ buluñ.” (5) 

Eyitdiler: “Biz anı bulmazuz.” Üsúuf çaàırup eyitdi: “Yā Muóammedì! (6) Ùuru gel 

yuúaru.” Ben ṭurmaàa úorúdum. Bu kez üsúuf ol cemā- (7) -‘atüñ yüzine bir bir 

baúdı; tā ki baña gelince. Ve beni gördü- (8) -kleyin eyitdi: “Uşbudur ol 

                                                 
315 “…Bir kimseye Allah nûr vermemişse, artık o kimsenin aydınlıktan nasibi yoktur.” (Nur Sûresi, 
24/40) 
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Muóammedì.” Eyitdi: “Ùuru uru, yaúın (9) gel.” Ùurdum yaúınraú varmaàa. Ol-daòı 

minberden aşaàa (10) indi. Deróāl elüm aldı, minbere çıúardı ve yüzin bendin (11) 

yaña dutdı, eyitdi: “Müslümān mısın?” Eyindi beli eyitdi: “İmdi saña (12) üç nesne 

ãoraram, cevāb ider misin?” Eyitdüm: “Eydirin; (13) ammā iki şarṭ-ıla birisi oldur 

kim ben Muóammedì-y-idügümi neden bildüñ 

 

159a 

 

(1) eydesin. İkinci ben-daòı saña su’āl316 idecegin sen-daòı cevāb (2) viresin.” Üsúuf 

eyitdi: “Òoş ola. Evet seni (3) bildügümi úulaàuña eytdüreyin, pes aàzını úulaàuma 

(4) úodı, eyitdi: “Yüzüñe baúduàumlayın gördüm-kim bir nÿr çıúdı (5) göke direk 

oldı, bu ‘alāmetden bildüm-kim (6) müslümānsın.” Ve andan su’āl eyledi kim 

Peyàāmber- (7) -ñüz eytmiş kim uçmaú içinde bir aàaç vardur, adı ṭÿbì- (8) -dür. 

Uçmaàuñ köşklerinde anuñ birer budaàı vardur (9) ve anuñ miåāli dünyā ‘āleminde 

nedür?” Eyitdüm: “Güneşdür kim (10) her evün úapusından bacasından girür.” Üsúuf 

(11) eyitdi: “Aósent!” Yine didi kim “Sizüñ Peyàāmberüñüz eyitmiş (12) kim uçmaú 

ehli dürlü dürlü ṭa‘ām yiyeler, yaramaz nesne (13) gelmeye. Bunuñ dünyāda miåāli 

nedür?” Eyitdüm kim “Ana úar- 

 

159b 

 

(1) -nındaàı oàlandur. Kendünüñ göbeginden anası óayżın (2) içer, hiç su dökecegi 

gelmez. Üsúuf eyitdi: “Aósent!”. Yine (3) eyitdi “Sizüñ Peyàāmberüñüz eytmiş kim 

bir direm ya bir loúma (4) ki dünyāda ãadaúa vireler, úıyāmet güninde terāzüde (5) 

bir ṭaà miúdārı ola. Bu dünyāda anuñ miåāli ne ola?” (6) Eytdüm: “Ol güneşdür kim 

aóşam yaúın olıcaú her nesnenüñ (7) gölgesi ne úadar olur.”, Eytdi: “Aósent!” Ben 

eytdüm: “Benem (8) su’ālüm-daòı nevbet degdi mi?” Eytdi: “äor imdi.” Ben 

                                                 
316 Metinde “suvāl” şeklinde yazılmış. 
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eytdüm: (9) “Ùamu úaçdur?” Eytdi: “Yidi.” Eytdüm: “Uçmaú úaçdur?” Eytdi: 

“Sekiz.” (10) Eytdüm: “Úapusı üzerinde ne yazıludur?” Üsúuf dınmadı. (11) Ol 

rÿmìler caúrışup eytdiler: “Sen bu Muóammedì-y-ile (12) söyleşdüñ. Ne ãorduñ-ise 

cevāb virdi. Sen bunuñ (13) cevābında ‘āciz úalmaú bize úatı ‘ārdur.” Üsúuf 

 

160a  

 

(1) eytdi: “Uşbu zünnār ve bu òāçla aña cevāb eydilmez.” diyü (2) ikisin daòı kesdi 

bıraúdı. Eytdi: “Uçmaú úapusında yazılmış-durur (3) ki “Lā ilāhe illallah 

muóammedür Rasÿlullah!” 317 Yidi yüz kişi anıñla bile (4) müslümān oldılar ve úalan 

kāfirler daòı ittifāú idüp (5) ol üsúuf ve ol yidi yüz kişiyi şehid itdiler. Pes Óaú (6) 

ta‘ālā yitmiş ferişte viribidi. İndiler ol şehìdler uçmaú (7) óarìrlerine ãardılar aldılar, 

göklere çıúardılar. 

 

     Şi‘r 

 

Müfte'ilün / müfte'ilün / müfte'ilün / müfte'ilün 

 

(8)  Her kişi-kim ‘ilm vü óikmetler-ile meşhÿr ola 

(9)  Lā-cerem göñli gözi Óaú nÿrı-la pür-nÿr ola 

 

(10)  Nÿra lāyıú olmadı şol cāhilüñ göñli kim ol  

(11)  Bu cihānuñ devleti ve mālı-la maàrÿr ola 

 

(12) El-Hādìyu: 

Bir adı daòı hādìdür. Ya‘nì Allah ta‘ālā doàru (13) yol göstericidür úullarına. 

Nitekim kelāmında bir úaç yirde buyurur: 

                                                 
317 “Allah’dan (c.c.) başka ilah yoktur. Muhammed (s.a.v) de Allah (c.c.) elçisidir.” (Kelime-i Tevhid) 
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160b 

 

(1) “ve innellahe lehādi’l-lezìne āmenÿ i’lā ãırāṭın müsteúìm” 318 ve daòı (2) 

óayvānlara kendülerüñ maãlaóatların başarmaú319 ṭadbiúin úulavuz- (3) -ladı. Óattā 

emerce oàlancuúlara doàduàlayın anası memesin (4) emmekligi bildürdi. 

Yavrıcaúlara yumurdadan çıúduàlayın dane (5) dirmeligiñi ögretdi. Ve aruya bal 

gümecünüñ içinde altışar (6) bucaúlu evcügezler yapmaàı úulavuzladı. Tefsìr-i 

Keşşāf’da eydür: (7) Ef‘ì yılan úaçan biñ yaşasa gözleri görmez olur. Óaú ta‘ālā (8) 

añā şöyle hidāyet virmişdür kim gözlerin kerefes yapra- (9) -àına sürer, gözleri görür 

olur. Eger beriyyede daòı olursa (10) yıllıú yola varur. Bostānı bulur gözlerin 

kerefese sürer, (11) gözleri görer olur. Döner girü yirine gider. Cālinÿs (12) eytdür: 

Kerefes ādemìnüñ içindeki doluşmış yolların şeşer, baàır (13) ṭamarlarınuñ yolların 

açar. İçi aàrıyı sākin ider. Aàız úoúısın 

 

161a 

 

(1) òoş eyler. Balàamdan ‘ārıż olan eski inmeleri (2) def‘ eyler. Oàlan emzüren 

‘avratuñ südin çoàaldur. (3) Bir niçe ṭabibler eydürler: Kerefes öksürüge ve boàaza 

ve (4) ṭalaúa ve bögrege ve úavuàa ve istisúā rencine daòı fāìdesi (5) vardur. Şorbada 

bişirüp yiyecek ve daòı südügi dutulan (6) kişiye fāìdesi vardur. Ve daòı úavuúda 

biten ṭaşı (7) dider, giderür. Ve daòı cimā‘ arzÿsın getürür, toòmunı döküp (8) aña 

berāber şeker vü ãıàır yaàı úarışdurup yise. Eger (9) suyın göze çekerler-ise úara su 

inmekden men‘ (10) ide. Yüklü ‘avratı yemeye kim oàlan düşmege iótiyāṭ vardur, 

(11) zìrā idrār úavidür. Bu ṭabibler tedbìrinde budur kim (12) oàlan emzüren ‘avrat 

                                                 
318 “…Şüphesiz ki Allah, iman edenleri, kesinlikle dosdoğru bir yola yöneltir.” (Hacc Sûresi, 22/54) 
319 Metinde “paşarmak” olarak yazılmış.  
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kerefes yemeye; zìrā ki cimā‘ (13) úuvvetin ziyāde eylemek-ile südi azalur. Eger 

altun 

 

161b 

 

(1) mil çöpi-le suyın göze óaklarlar-ısa (2) gözi tìz eyler ve unutúanlıàı giderür ve 

zìrek (3) eyler cüzzāmı, delüligi def‘ eyler. (4) Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ bu addan nasìbi 

oldur kim (5) Tañrı’nuñ úulların anuñ óażretinden-yaña (6) úulavuzlaya. Nitekim 

kelāmında buyurur: “Üd‘u (8) i’lā sebìli rabbike bil óıkmeti vel mev‘ıôati’l-óaseneti” 
320 Ya‘nì “Yā Muóammed! Úullarumı İslām’a (9) da‘vet eylegil, bunlaruñ ‘aúılları 

(10) irişdügince. Ve daòı òışmum úatılıàın bildür- (11) -mek-ile ve raómetüm 

çoúlıàın bildürmek-ile. (12) Ve daòı evvel sen naãìóatlen va‘ôunla (13) andan ãoñra 

ayruúlara eyit. 

 

162a 

 

(1)       Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

Sen hidāyet vir kim oladur müstaúìm 

(2)  Yoúsa úaluruz şeúāvet ôulmetde muúìm321 

 

(3)  Her kim naôaruñ irdi-y-ise oldı ‘azìz 

(4)  Her kime irmedi-y-ise lā-cerem oldı le’im 

 

(5) El-Bedi‘u: 
                                                 
320 “(Resûlüm!) Sen, Rabbinin yoluna hikmet ve güzel öğütle çağır…”  (Nahl Sûresi, 16/125) 
321 Tam okunmuyor. Köprülü nüshasından bakılarak “muúìm” olarak yazılmıştır.  
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Bir adı daòı bedì‘dür. Allah ta‘ālā gökleri (6) yirleri yaratdı örneksüz. Zìrā ki 

yaratmazdan daòı yoà-ıdı kim (7) engere görüp bunları anlaruñ resmine yarada-y-ıdı. 

Nitekim kelāmında (8) buyurur: “Ellezì òaleúa seb‘a semāvātin ṭıbāúan mā terā fì 

òalúı’r- (9) -raómani min tefāvutin” 322 Ya‘nì eydür kim ‘acebleñ iy úullarum ol 

Tañrı’nuñ (10) maãnÿ‘ātın kim úādirdür, her nice dilerse yaradur. Baúuñ imdi (11) 

göklere kim yidi ṭabaúa yaratdı. Hiç anda egri bügri görmezsiz.(12) Ve hem 

muókemdür kim bozulmaz ve eskimez úoduàı yirden ayrılmaz. (13) Ve ol felekler 

dönerler ya yılduzlar burclarından 

 

162b 

 

(1) nicesin seyr iderler. Emrine muṭì‘ olmışlardur ṭoàmaúda, (2) ṭolanmaúda. Ol 

feleklerüñ devrinde ve yılduzlaruñ seyrinde (3) niçe niçe óikmetler vardur ve 

teferruclar ‘ibretler vardur. (4) Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ bu addan nasìbi oldur kim naôar 

(5) eyleye anuñ àarāìb-i mübdi‘ātına. Tefekkür eyleye ‘acāyib (6) maãnÿ‘ātına. Iraú 

ola, bidā‘etden yaúın ola sünnete. 

 

Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

(7)  Her ki terk itmek dilerse bid‘ati 

Óāl idinsün kendüzine sünneti 

 

(8) El-Bāúìyu: 

                                                 
322 “O ki, birbiri ile âhenktar yedi göğü yaratmıştır. Rahmân olan Allah'ın yaratışında hiçbir 
uygunsuzluk göremezsin…” (Mülk Sûresi, 67/3) 
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Bir adı daòı bāúìdür. Allah ta‘ālā bāúìdür; ya‘nì anuñ (9) vücÿdı dāìmdür 

ebedü’l-ebed, zevāli yoúdur, ölmegi aòiri yoúdur. (10) Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ nasìbi bu 

addan oldur kim úulluàında (11) bāúi ola, ölinceye-degin ‘ibādetinden òālì olmaya, 

üşenmeye, (12) melÿl olmaya, dönmeye.  

 

      Beyt 

 

Müfte'ilün / müfte'ilün / müfte'ilâtün 

 

Çün úadìm oldur pes anuñ durur beúā 

(13) Çünki maólÿúzir odur hem fenā 

 

163a 

 

(1) El-Vāri åu: 

Bir adı daòı vāriådür. Allah ta‘ālā  dünyāda (2) mülk benümdür diyenleri 

öldürür ve anlaruñ mülkleri kendü óażre- (3) -tine úalur. Nitekim kelāmında buyurur: 

“ve lillāhi mìrāåü’s-semāvāti (4) vel arê” 323 Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ nasìbi bu addan 

ol-durur (5) úamu peyàāmberlerüñ ve ‘ālimlerüñ, ‘ilmlerin ve ‘amellerin (6) mìrāå 

yiye. Ya‘nì ‘ömrini ‘ilme ve ‘amele ãarf ide. 

 

Şi‘r 

 

Fe'ilâtün / mefâ'ilün / fe'ilün 

 [Úalısardur issüz dükeli diyār 

                                                 
323 “…Göklerin ve yerin mirası Allah'ındır…” (Ali İmran Sûresi, 3/180; ayrıca bkz. Hadid Sûresi, 

57/10) 
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 ‘Ālem içinde úalmaya deyyār]324 

  

(7)  Sen ve ben yoà-iken diyiser yār 

“Limeni’l-mülkü vaóidu’l-úahhār”325 

 

(8) Er-Reşìdu: 

Bir adı daòı reşìddür. Allah ta‘ālā doàru yola iledür (9) velileri, niçe 

maúāmlara ve derecelere irişdürür mü’minleri. (10) Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ nasìbi bu 

addan oldur kim her işler (11) óaúìúatleri-y-ile bile, yirlü yirinde isti‘māl eyleye, emr 

ide- (12) -cek maúāmda emr eyleye, nehy idecek yirde nehy eyleye. 

 

Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

(13) Ger diler-iseñ kim olasın reşìd 

 Òalúı dìne da‘vet eyle iy sa‘ìd 

 

163b 

 

(1) Eã-äabÿru:  

 Bir adı daòı ãabÿrdur. Allah ta‘ālā ivmez, ‘āãìlere (2) ‘azāb eylemege 

vaútından öñdin. Belkim vaútına küye- (3) -durur her nesneye bir vaút taúdìr eyleyüp 

durur, hikmet (4) mÿcibince. Pes ol vaút gelmeyince işler. (5) äabÿrla óalìm 

ortasında farú budur kim óalìmde (6) ‘āãìler emìn olurlar ‘azābından, ãabÿrda emìn 

(7) olmazlar. Óaôôu’l-‘abd: Úuluñ bu addan nasìbi oldur kim (8) ãabr eyleye ṭā‘at 

                                                 
324 Bu beyit Paris nüshasında yoktur. Tırnovalı nüshasından alınmıştır.  
325 “… Bugün hükümranlık kimindir? Tek olan Allah’ındır.” (Mü’min Sûresi, 40/16) Vezin gereği 
ayetin arasındaki “…yevm lillāhil…” kısmı yazılmamış. 
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üzerine ve ma‘ãiyyetlere daòı ãabr eyleye, (9) belālara şikāyet eylemeye. Óikāyet: 

Õünnÿn-ı Mıãrì’yi (10) delü diyü tımāròāneye iletdiler, óabs itdiler. (11) Ve bir 

cemā‘at òāṭırın ãora vardılar. Eyitdi: (12) “Siz kimlersiz?” Eyitdiler kim 

“Dostlaruñuzıõ, ziyāret (13) eylemege geldük.” Ùaş dirşürdi ve bunları ṭaş-ıla 

 

164a 

 

(1) atdı ve bunlar úaçdılar. Õünnÿn’ı eyitdi: “Eger girçek dostlar- (2) -mışñuz 

benüm zaómetüme úatlanayduñuz.” Óaú ta‘ālā ãabr eyleyenlere (3) raómet eyler ki 

“innellahe me‘a’ã-ãābirìn” 326 Peyàāmber (4) óażretinüñ àazada kāfir dişin ãıdılar, 

úatlandı. Belkim (5) anlara òayr du‘ā úıldı ki “Allahumme’hdi úavmì fe innehum lā 

ya‘lemÿn” 327(6) 

 

          Şi‘r 

 

Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 

 

İlāhì bunlara virgil hidāyet 

(7)  Ki tā óaúúumı ideler ri‘āyet 

 

(8)  Bularuñ gözlerinden tozların sil 

(9)  Beni görüp bulalar tā sa‘ādet 

 

(10)  Eger tozlarını silmez olursañ 

(11)  Olısarlar ebed ehl-i şeúāvet 

 

                                                 
326 “…Çünkü Allah muhakkak sabredenlerle beraberdir.” (Bakara Sûresi, 2/153; ayrıca bkz. Enfal 
Sûresi 8/46) 
327 “Allahım kavmime hidayet ver; çünkü onlar ne yaptıklarını bilmiyorlar.” (Dua cümlesi) 
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(12) Geldük imdi feriştelere: (13) Ìmān getürmek i‘tiúād itmekdür kim 

 

164b 

 

(1) bunlar nÿrdan yaradılmışlardur. Bunlarda yimek içmek arzÿ- (2) -sı yoúdur. 

Dāimā ṭā‘ata meşàÿl-dururlar. (3) Bunlarda erkek ve dişi yoúdurur. (4) Tañrı 

ta‘ālānuñ úulları-dururlar. Bunlar oàlan doàurmazlar. (5) Hem feriştenüñ kim 

maúāmı yüce ola, ‘izzetlürek (6) olur. Óaú ta‘ālā bunlaruñ ṭā‘atından òaber virür, (7) 

hem medó eyler ki “lā ya‘ãÿnallahe mā emerehum ve yef‘alÿne (8) mā yu’merÿne”  
328  

 

Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

(9)  Bunlar olmaz hiç ‘āãì emrüme 

(10)  Dāimā münúād olurlar óükmüme 

 

(11)  Óażretümi medó iderler her nefes 

(12)  Kimisi rāki‘ kimisi úā’ime 

 

(13) Süst olmaz yāòÿd armazlar bular 

 

165a 

 

(1)  Dürşürler muòliã olup õikrüme 

                                                 
328 “…Allah'ın kendilerine buyurduğuna karşı gelmeyen ve emredildiklerini yapan melekler vardır.” 
(Tahrim Sûresi, 66/6) 
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(2) Ammā ferişteler-ile cinnìler ortasında farú budur (3) kim ferişteler nÿrdan 

yaradılmışlardur. Cinnìler od- (4) -dan yaradılmışlardur. Ve feriştelerden dāimā òayr 

(5) gelür; cinnìlerden òayr daòı gelür, şerr daòı gelür. (6) Şeyṭānlar daòı cinnilerden 

bir nev‘dür; lìkin şeyṭā- (7) -nlardan dāimā şerr gelür ve şeyṭānlar úuşlar gibi (8) 

yumurtlarlar ve oàulları úızları yumurdadan çıúar (9) ve bunlaruñ maúāmaları 

yidinci yirüñ altındadur. Ammā (10) kitāblara ìmān getürmek dört vech-iledür: (11) 

Evvel bilesin-kim bu kitāblar Allah’dandur, vaóy itmişdür (12) peyàāmberlere, 

fālcılıúdan ya cāõÿlıúdan ya (13) şeyṭān vesvesinden degüldür. İkinci bilesin-kim bu 

 

165b 

 

(1) kitāblar ãaúlanmışdur, şeyṭānlar keleci úarışdur- (2) -maúdan. Üçünci bilesin kim 

Úurān gökden indi, (3) işbu tertibince. Cebrā’il Peyàāmber óażretine (4) emr eyledi 

kim uşbu sÿre falān sÿrenüñ yanında (5) yazdur ve uşbu āyeti falān ayetüñ yanında 

yazdur. Her (6) kişi eydürse-kim uşbu tertib ‘Oåmān’dandur, (7) ol kişi kāfir olur. 

Zìrā ki bu sözüñ óāãılı (8) aña yitişür kim Úurān òalúa óüccet olmaya. Dör- (9) -dinci 

bilesin-kim Úurān iki úısımdur muókemdür müteşābihe. (10) Muókem beyān eyler 

müteşābihi. Ammā gökden (11) inen kitāblar yüz dörtdür. On ãaóìfe (12) Ādem 

peyàāmbere indi. Elli ãaóìfe Şit peyàā- (13) -mbere indi. Otuz ãaóìfe İdrìs 

peyàāmbere 

 

166a 

 

(1) indi. On ãaóìfe İbrāhìm peyàāmbere indi. Ze- (2) -bÿr Dāvud peyàāmbere indi. 

Tevrìt Mÿsā (3) peyàāmbere indi. Bìn sÿredür, her bir sÿresi (4) biñ ayetdür, bir 

sipāresi bir yılda oúınur. Tevrìt’ün (5) tamamı yetmiş deve yükidür ve bir úavülde 

úırú deve (6) yükidür. Tevrìt’i evvelinden aòirine-degin dört (7) kişi oúıdı: Biri Mÿsā 
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ve birisi Yuşa‘329 ve birisi ‘Üzeyr (8) ve birisi ‘İsā ‘aleyhimu’s-selām. İncìl ‘İsā’ya 

(9) indi. Furúān Muóammedun Resÿlullah’a indi ãalavātu- (10) -llahi ‘aleyhim 

ecma‘ìn. Ammā bu yüz dört (11) kitāblar ki gökden indürildi, úadìmdürler. Her ki 

(12) maòlÿúdur dir-ise kāfir olur. Şol kitāblar  

 

166b 

 

(1) kim şimdi cühÿdlar ve naãrānìler ellerindedür, (2) anlara ìmān getürmek farż 

degüldür. Zìrā ki (3) bunlarun danişmendleri ol kitāblardan bir niçe (4) aókāmı 

úazıdılar, kendüler úolayrınca yazdılar; (5) anuñ-çun kim Óaú ta‘ālā her kitābda 

bizüm Peyàāmberümüzi (6) ögdi ve āòir zamānda gelecegin bildürdi ve andan (7) 

öñdin gelen peyàāmberlerüñ şerì‘atlerin nesò (8) idecegin beyān eyledi. Çün 

Peyàāmberimüz geldi, (9) òalúı Tañrı’ya da‘vet eyledi. Ol kişiler kitābları (10) içinde 

bildiler kim Muóammed’ün peyàāmberliài óaúdur. (11) Eger cemā‘atlarına 

bildürürler-ise müslümān olurlar-ıdı (12) ve kendüleri ‘izzetden ve manãıbdan 

düşüserler-idi. (13) Bu sebebden kitābların taórìf ve taàyir eylediler, 

 

167a 

 

(1) ebedì ‘azāba giriftār oldılar. Kitāblara ìmān (2) getürmekde ṭarìú-i ãavāb oldur 

kim eydeler ìmān (3) getürdüm şol kitāblara kim peyàāmberlere gökden (4) indirildi. 

Ammā Muóammed’e inen Furúān’ı Óaú (5) ta‘ālā ãaúlamışdur; tā devr-i úıyāmete-

degin (6) kimsene anı taórif ve taàyir eyleyimez. Ve óamikler (7) dört kitābda dört 

kelime iótiyār itdiler. (8) Her kişi-kim òalúa úarışmaya úurtulmışlardan (9) ola. 

Tevrìt’den bunı iòtiyār itdiler kim her (10) kişi Tañrı virdügine rāżı olursa rāóat ola, 

(11) diñlene. Ve İncìl’den bunı iòtiyār itdiler: Her (12) kişi-kim nefs arzÿların terk 

                                                 
329 Metinde farklı bir şekilde yazılmış. 
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eylese dünyāda ve aòiretde (13) ‘azìz ola. Ve Úurān’dan bunı iòtiyār itdiler: Her kişi-

kim 

 

167b 

 

(1) dilin yaramaz sözlerden saúlasa dünyāda (2) ve āòiretde belālardan emìn ola. 

Ammā peyàā- (3) -mberlere ìmān getürmek dört vech-iledür: (4) Evvel budur kim 

peyàāmberler günāh işlemediler, hem (5) peyàāmber olmazdan öñdin hem 

peyàāmberliúleri (6) zamānında. Hem bahādurdılar ve dünyā mālına óarìã (7) degül-

idiler ve kimseden ṭama‘ları yoà-ıdı, bì-aãl (8) degül-idiler, úul degül-idiler ve 

düşleri daòı azamadı. (9) Dervìşler-idiler. Peyàāmbere dervişlik faòr- (10) -durur; 

zìrā bunlar anuñ-ıçun viribinildiler kim òalúı (11) bāylıúdan dervìşlige ve bāṭıldan 

óaúúa (12) da‘vet eyleyeler; fenādan beúāya ma‘ãiyyetden (13) ‘ibādete da‘vet 

eyleyeler. İkinci budur kim peyàāmberler (13) yigrekdür ãıddıúlardan, ‘āriflerden, 

velìlerden 

 

168a 

 

(1) ve bunlaruñ aòir menzilleri peyàāmberlerüñ evvelidür. (2) Belkim velì olduúları 

peyàāmberler sözleri-y-ile (3) ‘amel eyledükleri-y-iledür. Üçünci budur kim 

peyàāmber- (4) -ler feriştelerden yigrekdürürler. Delìl budur (5) kim Óaú ta‘ālā 

buyurdı feriştelere ‘Ādem’e (6) secde eyleñ diyü, secde eylediler. Çün Óaú (7) ta‘ālā 

óakìmdür, pes yüceyi alcaàa secde (8) eyletmez. Dördinci budur kim mürsel 

peyàāmber yigrekdür (9) úalan peyàāmberlerden. Mürsel oldur kim aña Cebra’- (10) 

-ìl gelmiş ola. Mürsellerüñ úamusı üç yüz (11) on üçdür ve dükeli nebìlerden ve 

mürseller- (12) -den Muóammedun Resÿlullah yigrekdür ve ümmeti daòı (13) úalan 

ümmetlerden yigrek-durur. Nitekim kelāmında 
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168b 

 

(1) “Küntüm òayra ümmetin u’òricet linnāsi” 330 buyurdı. Ya‘nì “İy (2) Muóammed 

ümmeti! Dükeli ümmetlerüñ yigregisiz.” didi ve daòı (3) Peyàāmber óażreti331 eyitdi: 

“Ene seyyidÿ veledi ādem ve lā (4) faòr.” 332 Ya‘nì ben ādem oàlanlarınuñ ulusıyın. 

Óāl budur (5) kim bu nesneyle benüm faòrum yoúdur, belki benüm faúrıladur. (6) 

 

   Şi‘r 

 

Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 

 

Feżāìl kim verildi enbiyāya 

(7)  Anı virmiş-durur Óaú Muãṭafā’ya 

 

(8)  Úamu mürsellere çün server oldı 

(9)  Taóammül itdi beş dürlü cefāya 

 

(10) Su’āl: Eger eydürseñ çün bizüm Peyàāmberü- (11) -müz úalan 

peyàāmberlerden yigrek-durur, pes niçün?” (12) Eyitdi: “Peyàāmber óażreti beni 

Yÿnus peyàāmber (13) üzerine yignemeñ ki “Lā tüfeêêılÿnì ‘alā Yÿnus bin Metta” 
333  

  

169a 

 

                                                 
330 “Siz, insanların iyiliği için ortaya çıkarılmış en hayırlı ümmetsiniz…” (Ali İmran Sûresi, 3/110) 
331 Metinde “óażre” şeklinde yazılmış. 
332 Ben Adem oğlunun efendisiyim. Ama bunda övünülecek bir durum yoktur.” (Celalüddin es-Süyûtî, 
el-Câmiu’s-Sağîr, I, 363 (Hadis No: 2693); İbrahim Canan, Kütüb-ü Sitte Terceme ve Şerhi, Akçağ 
Yayınları, Ankara 1998, XV, 203) 
333 “Beni Yunus b. Metta’ya tercih edip üstün tutmayınız.” (Hadis, Ebû Bekr bin İshak el-Kelâbâzî, 
Bahru’l-Fevâid el- Meşhûr bi Me’âni’l-Ahbâr, Dâru’l-Kütübi’l-İlmiyye, Beyrut, 1999, I, 80.) 
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(1) Cevāb budur kim Peyàāmber óażreti Mi‘r ā- (2) -c’a varduàı gice uçmaú içinde 

tevāżu‘ ehlinüñ (3) maúāmı yüceligin gördi. Hem cehennemde mütekebbirlerüñ 

‘azābı (4) úatılıàın gördi. Pes kendüzin alçaú görüben böyle didi. (5) Hem ta‘lìm 

eyledi ümmetine kim her kim alçaúlıú eylese (6) Óaú ta‘ālā anı yüce eyler ve her ki 

kendüyi (7) görse Allah ta‘ālā anı alçaú eyler. “Men tevâêā‘a (8) rafe‘ahu’llahu ve 

men tekebbere veda‘ahu’llahu”334 Ebāder (9) bir gün Peyàāmber óażretine ãordı kim 

“Yā Resÿlallah (10) peyàāmberlerüñ saàışı ne-úadardur?” Peyàāmber (11) óażreti 

eyitdi: “Yüz biñ daòı yigirmi dört bìndür.” (12) Lìkin iótiyāṭ-çün şöyle dimek 

yigrekdür kim ger- (13) -çekledüm dükeli peyàāmberleri kim bunlaruñ evveli 

 

169b 

 

(1) Ādem peyàāmberdür ve aòiri Muóammed Resÿlullahdur (2) ãalavātullahi 

‘aleyhin ecma‘ìn. Ammā Ādem (3) peyàāmberle Nÿó ortasında on úarın geçdi. (4) 

Her bir úarın otuz yıl-ıdı. Ve anlara uyanlar müslümān- (5) -lar-ıdılar. Nÿó 

peyàāmber-ile İbrāhìm peyàāmber ortasında (6) on úarın geçdi ve İbrāhìm 

peyàāmber-ile Mÿsā peyàāmber (7) arasında on úarın geçdi. Bunlaruñ aralarında (8) 

iki peyàāmber geldi ancaú. Biri äālió ve birisi Hÿd (9) ‘aleyhi’s-selām. Ve Mÿsā 

peyàāmberle ‘İsā peyàāmber (10) arasında biñ ṭoúuz yüz yıl geçdi ve bunlaruñ 

arasında (11) biñ peyàāmber geldi, Benì İsrā’ìl úavminden úalan (12) 

peyàāmberlerden àayrı. ‘İsā peyàāmberle (13) Muóammed Resÿlullah aralıàında biş 

yüz altmış 

 

170a 

  

                                                 
334 “Alçak gönüllü olanı Allah (c.c.) yükseltir, büyüklenen kimseyi de Allah (c.c.) alçaltır.” Bu bir 
hadistir metindeki anlamı bu şekildedir. Fakat kaynaklar da şu şekilde geçmektedir: “…Allah rızâsı 
için alçak gönüllü olanı Allah yüceltir.” (Müslim, Birr, 69.)   
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(1) ṭoúuz yıl geçdi. ‘İsì zamānında üç peyàāmber (2) geldi ve andan ãoñra tā bizüm 

Peyàāmber’e degin (3) ayruú peyàāmber gelmedi. Dört yüz otuz (4) yıl dünyā 

peyàāmbersüz úaldı. Ol zamāna za- (5) -mān-ı fetret didiler. 

 

Faãl 

Ādem (6) peyàāmbere Cebrā’il ‘aleyhi’s-selām on (7) iki kez indi. Nÿó 

peyàāmbere ‘aleyhi’s-selām (8) on biş kez indi. İdrìs peyàāmbere ‘aleyhi (9) ’s-

selām dört kez indi. İbrāhìm peyàāmbere (10) ‘aleyhi’s-selām úırú iki kez indi. Mÿsā 

peyàāmbere ‘aleyhi (11) ’s-selām dört yüz kez indi. ‘İsì peyàāmbere ‘aleyhi- (12) -

’s-selām on kez indi. Muóammed Resÿlullaha yigirmi yidi biñ (13) kez indi. Ādem 

peyàāmbere ‘aleyhi’s-selām úırú kez. 

 

170b 

 

(1) Úa‘be’ye vardı yayaú, Hindustān’dan. Ādem ‘aleyhi- (2) -’s-selām àāyetde 

görklü-y-idi ve anuñ cemāli gibi hiç (3) kimsede yoà-ıdı. Şöyle-kim güneş bigi balú 

ururdı (4) ve anÿn görkinden biraz Yusuf’da var-ıdı. Ādem ‘aleyhi- (5) -’s-selām 

doúuz yüz otuz altı [yıl] yaşadı. Hindustān’da (6) Nÿd şehrinde vefāt eyledi. 

Oàlanları ol vaútın (7) úırú biñe irişdi-y-idi. Dünyāyı ṭÿfān dutıcaú (8) Ādem’i Nÿó 

peyàāmber sininden çıúardı, gemiye (9) úoydı. Su oturuşduàından ãoñra Úuds-ı 

Mübārek’de (10) defn eyledi. İdrìs peyàāmber àāyetde ‘ābid-idi. Bir günde (11) şol 

úadar ‘amel eylerdi kim dükeli ādem oàlanları bir ayda (12) ol úadar ‘amel 

eyleyümezler-idi. İblìs anı göniledi (13) vesvese eyledi. Ümmetü aña ‘āãì oldılar. 

Óaú  

 

171a 
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(1) ta‘ālā İdrìs’i ãaúladı, uçmaàa iletdi.335 Ayruú (2) çıúacaú degüldür. Nÿó 

peyàāmber ‘aleyhi’s-selām (3) dördünci atada İdrìs’e irişür. Ol zamāndaàı (4) òalú 

ma‘ãiyyetden yıàlınmaz. Nÿó dört yüz (5) seksen yaşında-y-iken Allah ta‘ālā aña 

peyàāmber- (6) -liú virdi. Doúuz yüz yigirmi [elli yıl]336 òalúı Tañrı dìniñe da‘vet (7) 

eyledi. Da‘vetin úabÿl eylemediler ve müslümān olmadılar. (8) Óatta her bir kāfir 

oàlını Nÿó’a iledürdi, gösterürdi, (9) eydürdi: “İy oàlum! Uşbu kişiden saúınàıl kim 

(10) yalancıdur ve aldayıcıdur.” dirlerdi. Nÿó ‘aleyhi’s-selām (11) bunlardan incindi, 

Tañrı ta‘ālā óażretine du‘ā eyledi. (12) Eyitdi: “İlāhì! Benüm da‘vetümüñ bu úavma 

hiç fāìdesi (13) yoúdur. Ben da‘vet itdügümce bunlar bir yaña 

 

171b 

 

(1) úaçarlar. Çün bunlardan baña ve saña òayr gelmez (2) ve bunlardan doàanlardan 

daòı gelecek degüldür ve yir- (3) -yüzinde bir kāfir úomaàıl helāú eylegil. Óaú ta‘ālā 

(4) du‘āsın müstecāb eyledi. Cebrā’il ṭÿbì aàacından (5) bir çıbuú indürdi, Nÿó’a 

virdi. Eyitdi: “Yā Nÿó bu (6) çıbuàı dikgil ve andan ãoñra úırú yıl ãabr (7) eyle; tā ki 

Óaúú’uñ úudretini göresin. Nÿó (8) ol çıbuàı dikdi. Úırú yıl tamam olduúdan ãoñra 

(9) Cebrā’il girü indi. Óaú ta‘ālādan vaóy (10) getürdi kim Nÿó ol aàaçdan gemi 

yonsun, her (11) óayvāndan birer çift alsun, gemiye úoysun. Kendü (12) müslümān 

olmış oàlanları-y-ıla girsünler. Cebrā’il (13) geminüñ resmin getürdi. Ol aàaçdan yüz 

biñ  

 

172a 

 

(1) yigirmi dört biñ taóta yondı ve her bir taóta[da] bir peyàā- (2) -mber adı var-ıdı. 

Cebrā’il eyitdi: “Dört taóta daòı (3) yonàıl!” Dört daòı yondı. Dört ãaóābe adı yazı- 

                                                 
335 Metinde “alatdı” şeklinde harekelenmiş. 
336 Satır arasına yazılmış.  
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(4) -lu-y-ıdı: Ebÿ Bekr, ‘Ömer, ‘Oåmān, ‘Al ì rażıallahu ‘anhum. (5) Ol geminüñ 

uzunı üç yüz arşun-ıdı ve ini elli ar- (6) -şun-ıdı. Yüceligi otuz arşun-ıdı. Üç úat 

bizler-ile (7) úaplu-y-ıdı. Üç úapusı var-ıdı. Bir birinden key alçaú-ıdı. (8) Andan 

Óaú ta‘ālā emriyle úırú gün geçe (9) gündüz yaàmur yaàdı. Dükeli cānavarlar 

ṭāàlardan (10) ve deñizlerden aúışup cānavarlar Nÿó peyàāmbere (11) geldiler. Her 

birinden birer çift aldı, gemiye úodı. (12) Receb ayınuñ on güni geçmişdi. Gemiye 

bindiler. 

 

172b 

 

(1) Yir yüzi úalbır gibi delük delük oldı. Su çıúdı. (2) Gökden inen su-y-ıla yirden 

çıúan (3) su cem‘ oldılar. Yüce ṭaàlar başından úırú (4) arşun yuúaru çıúdı. Altı ay 

temāmet dünyāyı (5) ṭÿfān dutdı ve Ka‘be-i mu‘aôôamayı götürdiler, dördinci (6) 

göke ilettiler. Anda beytü’l-ma‘mÿr oldı. Feriştelerüñ Ka‘besi (7) oldur. ‘İsì 

peyàāmber daòı andadur. Dünyā ‘ālemì (8) ol ṭÿfān-ıla óarāb oldı ve kāfirler úamu 

helāk (9) oldılar. Altı āydan ãoñra Mÿãıl’da Cÿdi (10) ṭāàınuñ üstinde gemi úarār 

eyledi. Dükeli yüce (11) taàlar umarlardı kim gemi anlaruñ üzerinde úarar eyleye-y-

idi. (12) Cÿdi ṭāàı eyitdi: “Ben bir alçacuú ża‘ifçe ṭaàcuàazın,  

 

173a 

 

(1) úaçan lāyıú olam-kim gemi benüm üzerüme gele.” Ve anuñ (2) tevāżu‘ından ötrü 

gemi anuñ üzerinde úarār eyledi. (3) Óaú ta‘ālā emreyledi, yir vü göke ki yā arż 

“erêuble‘ì (4) mā’eki ve yā semāü aúli‘ì” 337 Ya‘nì “İy yir suyuñı yutàıl, iy (5) gök 

sen-daòı suyuñı dutàıl!” Ve ol ṭÿfān suyınuñ baúìsi (6) úırú yıla-degin dünyāda úaldı. 

Nÿó peyàāmber gemiye girdügi vaútın altı (7) yüz yaşında-y-ıdı. Gemiden ‘āşure 

güninde çıúdı- (8) -lar. Dükelisi seksen kişi-y-idiler. Nÿó bunlara buyurdı ki Cÿdi (9) 

                                                 
337 “…Ey yer suyunu yut! Ve ey gök (suyunu) tut…” (Hud Sûresi, 11/44) 
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ṭaàınuñ dibinde bir köy itdiler. Adını Úaryetü’l-æemānìn (10) úodılar. Ya‘nì seksen 

kişi köyi dimek olur. Ve andan (11)  dünyāyı üç baóş eylediler. Her birin bir oàlana 

virdi. (12) Şām ve Óicāz’u ve Yemen’i Sām adlu oàlanına virdi. ‘Arab’uñ (13) ve 

‘Acem’üñ Rÿm’uñ atası oldur. Maàrib iúlimin Óām 

 

173b 

  

(1) adlu oàlanına virdi. Óabeşìlerüñ ve Hindÿlaruñ (2) atası oldur. Ve maşrıú 

velāyetin Yāfit adlu oàlanına (3) virdi. Türk ve Tatar, Ye’cüc ve Me’cüc atası oldur. 

(4) Ve gemiden çıúduàından ãoñra üç yüz elli yıl (5) diri oldı. Dükeli òalú 

Süryānince söylerler-idi, (6) Nemrÿd pādişāh olınca. Çün-kim ol pādişāh oldı, (7) 

müslümānları buta ṭapmaàa yiletdi ve buta ṭapdılar ve her (8) birisi bir dil söyledi, 

biri birinüñ sözin bilmediler. (9) Nemrÿd yaşınca anda Nÿó’a irişür. 

 

Faãl 

(10) İbrāhìm peyàāmber ‘aleyhi’s-selām Óarrān vilāyetinden-idi. (11) Úıdlıú 

sebebinden göçdi, Bābìl’e vardı kim şimdi Baàdā- (12) -d’dur. Nemrÿd’ı dìne da‘vet 

eyledi. Nemrÿd uymadı  (13) İbrāhìm óabs itdi ve bir yıldan ãoñra oda atdurdı. 

 

174a 

 

(1) Od aña gülistān oldı. äoñra Hicāz’a vardı, Ka‘be’yi (2) yapdı. İki yüz yaşadı, āòir 

Şām’da vefāt eyledi. (3) Mÿsā peyàāmber ‘aleyhi’s-selām üçünci atada Ya‘úÿb (4) 

peyàāmbere irişür. Mÿsā ‘aleyhi’s-selām Ùÿr ṭaàına (5) çıúıcaú Óaú ta‘ālānuñ 

tecellisi nÿrın gördükden (6) ãoñra yüzine niúāb dutar-ıdı. Zìrā yüzini gören (7) ölür-

idi. Aòir dört yüz yaşadı, vefāt eyledi. ‘İsì (8) peyàāmberüñ anası ṭarafından bişinci 

dedesi Ya‘úÿb (9) peyàāmberdür. Pes Allahu ta‘ālā emri birle Cebrā’il (10) 

‘aleyhi’s-selām geldi. Meryem’e urdı, ya‘nì bir nefes itdi. (11) Fi’l-óāl óamìle oldı. 
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Girü ol sā‘atde ṭoàurdı. Úatında (12) bir úurımış òurmā aàacı var-ıdı. Fi’l-óāl 

yeşerdi, òurmā- (13) -ları bitdi. Meryem anı silkdi, óurmāları döküldi. ‘İsì’ 

 

174b 

 

(1) nüñ ayaàı doúunduàı yirden su çıúdı. Zekeriyā peyàā- (2) -mber aleyhi’s-selām 

eyitdi: “Yā Meryem! Sen bikrken bu oàlanı (3) saña bir sā‘atde úandan-ıdı?” 

Meryem eyitdi: “Bu oàlana (4) ãoruñ?” Pes Meryem eyitdi: “Yā ‘İsì! Söyle, benüm 

aruluàuma (5) ṭanuúluú vir.” ‘İsì peyàāmber ‘aleyhi’s-selām beşikde yatır-iken (6) 

ãol eli üzerine ṭayanup úalúdı, eyitdi: “innì ‘abdullahi (7) ātānìye’l-kitābe ve ce‘alenì 

nebiyyā ve ce‘alenì mübāraken” 338 (8) Ya‘nì Tañrı’nuñ ben úulıyın ve anam 

úarnındayken (9) baña kitāb virdi, hem peyàāmber úıldı. Ve hem mübārek (10) úıldı 

ki anadan339 ṭoàma gössüzlere, ayaúsuzlara, elsüz- (11) -lere du‘ā úılur-ıdı, tendürüst 

eylerdi ve ölüler dirilü- (12) -r-idi ve’s-selām. Óikāyet: Meger bir (13) ‘ālim 

kāfiristānda esìr oldı. Gördi kim ol kāfirler 

 

175a 

  

(1) úamu ‘İsì’ye ṭaparlar. Ol ‘ālim eyitdi: “Niçün ‘İsì’ye ṭapar- (2) -sız?” Ol kāfirler 

eyitdiler: “Anuñ-çun kim atası yoúdur.” didiler. Ol (3) ‘ālim eyitdi: “Ādem 

peyàāmbere ṭapmaú yigrekdür kim ne anası (4) var ne atası var-ıdı.” Eyitdiler kim 

“‘İsì ölüleri dirildürdi.” Ol (5) ‘ālim eyitdi: Óarúıl peyàāmbere ṭapmaú yigrekdür; 

zìrā ki ‘ İsì (6) dört kişi diri úıldı ammā Òarúıl peyàāmber ‘aleyhi’s-selām (7) sekiz 

biñ kişiyi diriltdi.” Eyitdiler: “‘İsì peyàāmber gözsüz- (8) -leri, kötürümleri ve pìsleri 

tendürüst iderdi.” ‘Ālim eyitdi: (9) “Cercìs peyàāmbere ṭapmaú yigrekdür; zìrā ki 

                                                 
338 “…Çocuk şöyle dedi: ‘Ben, Allah'ın kuluyum. O, bana Kitab'ı verdi ve beni peygamber yaptı. 
Nerede olursam olayım, O beni mübarek kıldı; yaşadığım sürece bana namazı ve zekâtı emretti…’” 
(Meryem Sûresi, 19/30-31) 
339 Metinde “andan” olarak yazılmış. 
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yetmiş kez öldürdi- (10) -ler ki oda yaúdılar ki úazanda úaynatdılar girü dirildi, (11) 

ṭuru geldi. Tañrı emri-y-ile kāfirleri dìne da‘vet eyledi.” Pes anuñ (12) cevābında 

‘āciz úaldılar, ‘ālim salaê itdiler. Ammā (13) ‘İsì peyàāmber ‘aleyhi’s-selām otuz üç 

yaşında-y-iken 

 

175b 

 

(1) göke iletdiler. Yirde-y-iken du‘ā eylemiş-idi kim (2) “İlāhì beni Muóammed 

ümmetinden úılàıl!” Allahu ta‘ālā du‘āsın (3) müstecāb úıldı. Gökden girü iniserdür. 

Ùÿr ṭaàında (4) Deccāl’ı úatl idiserdür ve kendü Muóammed ümmetinden olısar- (5) 

-dur. Dünyāda şöyle ‘adl eyleyiserdür kim úurdlar úoyınlar-ıla (6) yüriyeler, hiç 

ziyān itmeyeler. Ve ādem oàlanlarınuñ arasında (7) düşmanlık úalmaya. Ve ‘İsā 

peyàāmber ‘aleyhi’s-selām evlene, ‘Arabdan (8) úız ala ve andan bir úız doàa ve 

kendü diri-y-iken ol úız- (9) -cuàaz öle. Ve andan ãoñra ‘İsā peyàāmber daòı vefāt 

(10) eyleye. Medìne’de peyàāmberümüz yanında defn eyleyeler ve andan (11) ãoñra 

bir ãovuú yil ese, Şām’dın yañadın ve òalúuñ (12) göñlünden ìmānı götrüle ve andan 

ãÿr urıla ve anuñ heybetinden (13) úamu òalúuñ ‘aúlı zā’il ola. 

 

Faãl 

Muóammedun Resÿlullah 

 

176a 

 

(1) ‘Abdullah oàlıdur ve dedesi ‘Abdü’l-Muṭallib’dür. Peyàā- (2) -mberümüz anası 

úarnında-y-iken atası ‘Abdullah öldi; (3) ammā cedd340 dedesi İsmā‘il peyàāmberdi 

‘aleyhi’s-selām. (4) Peyàāmberümüz Mekke şehrine fil341 geldügi yılda (5) doàdı. Ve 

                                                 
340 Metinde “cidd” olarak harekelenmiş. 
341 Metinde “pil” şeklinde yazılmış. 
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doàmaàa yaúın olıcaú anası düş gördi-kim (6) gökden bir şaòıã indi, eyitdi: “Yā 

Āmìne! Doàura- (7) -caàuñ oàlan dükeli òalúuñ ulusıdur. Doàıcaú adın (8) 

Muóammed virgil!” Emine òātÿn eyitdi: Doàurur-iken hergiz (9) oàlan aàrısı 

görmedüm. Çün Muóammed doàdı, (10) yire düşdi bir nÿr peydā oldı, maşrıú maàrib 

(11) arasın ṭutdı. Ol nÿr balúıduàı vaútın Şām vilā- (12) -yetindeài köşkler gördüm 

ve Ka‘be içindeki butlar (13) yüzleri üzere döküldiler. Ve daòı ‘Acem vilāyetindeài 

 

176b 

 

(1) ṭapduúları odlar ki biñ yıldan berü yanardı, sönmezdi. (2) Ol gece úamusı söndi. 

Ammā Sa‘ìd úabilesinde (3) Óalìme adlu bir ‘avrat dāye ṭutdılar. Muóammed’[i] 

emzürdi. Ol (4) òātÿn kişi yoúsul-ıdı, bāy oldı. Ve andan ãoñra dört (5) yaşına giricek 

oàlancuúlar-ıla oynarken Óaú ta‘ālā emriyle (6) iki ferişte geldiler, aldılar, òalvet 

yire iletdiler. Úarnın (7) yardılar, yüreginde uyuşmış úan var-ıdı, gederler342 ve (8) 

altun ṭas içinde zemzem su-y-ıla yudılar. Yüregin (9) girü yirinde úodılar ve úarnın 

saàdılar. Bayaàılayın öldi. (10) Girü alduúları yire getürdiler. Ve andan altı yaşına 

(11) irişicek anası daòı öldi ve andan ãoñra dedesi (12) ‘Abdü’l-Muṭallib besledi ve 

Muóammedi úatı sever-idi; óatta uyur- (13) -ken başı ucunda otururdı, bekler-idi343 

ve ansuz ṭa‘ām 

 

177a 

 

(1) yimezdi. Çün sekiz yaşına irişdi, dedesi (2) ‘Abdü’l-Muṭallib öldi. Oàlı Ebÿ 

Ùālib’e vaãiyyet eyledi, (3) Muóammed’[i] òoş dutàıl diyü. Ebÿ Ùālib-daòı úatı 

sever-idi ve (4) her gice yanında yatur-ıdı ve ṭa‘āmı bile yir-idi ve Ebÿ Ùālib’üñ (5) 

mālı çoà-ıdı. Muóammed daòı ulaldı. Ve bir kez Ebÿ Ùālib -Muóammed Şām 

                                                 
342 Metinde “gider-” olarak yazılmış.   
343 “Bekler” kaf ile yazılmış. 
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pāzarıña belki duta gitdi. Beriyyede su bulmadılar içmege, Ebÿ Ùālib-344 eyitdi: (6) 

“Úardeşüm oàlı key úatı susaduú çare eyle.” Muóammed (7) ‘aleyhi’s-selām 

deveden indi ve ayaàı-la yiri debdi, bir laṭìf (8) bıñar çıúdı, aúdı. Ebÿ Ùālib ve seksen 

kişi birle ol (9) sudan içdiler ve úırbaların ṭoldırdılar ve ṭavarların (10) ãuvardılar. 

Muóammed’e taósìn itdiler. Mu‘cize: Biş yüz yigirmi (11) direm arpa etmegil-ile ve 

bir oàlaà-ıla seksen kişinüñ úar- (12) -nın ṭoyurdı. Ve bir gün àazāda úatı susadılar, 

su (13) bulamadılar. Peyàāmber óażretinüñ mübārek barmaúlarınuñ 

 

177b 

 

(1) arasından sular aúdı. Dükeli leşker içdiler úandılar. (2) Mu‘cize: áazāda bir avuç 

ṭopraú kāfirlerüñ yüzine (3) úarşu ãaçdı. Yil çıúdı. Ol ṭopraà dükeli kāfirlerüñ göz- 

(4) -lerine úoydı. Úamusı ãındılar. Mu‘cize: Ve bir gün Peyàāmber (5) óażreti abdest 

almaàa vardı, àāyet ıssı-y-ıdı. İki (6) köklü aàacı úıàırdı, yirlerinden úopdılar úatına 

geldiler. Aña (7) perde ve hem gölge oldılar. Maãlaóātın bitirince ve andan (8) 

yirlerine vardılar, ve’s-selām! Mu‘cize: Peyàāmber óażretinüñ (9) yidügi ṭa‘ām 

tesbió oúur-ıdı. Úatındaàılar úamu işidürler-idi, (10) ta‘accüb iderler-idi. Ve bir gün 

seferde-y-idi. äaóābeler bile yidiler. (11) Namāz vaútı oldı, abdest almaàa su 

bulamadılar. Eyitdiler: “Yā Resÿ- (12) -lullah úaçan úılalum?” didiler. Biregünüñ 

úabında bir içim su (13) buldılar, Resÿl óażretine getürdiler. Abdest aldı ve andan 

 

178a 

 

(1) ãoñra dört barmaàın ol úabuñ içine dutdı, eyitdi: (2) “Gelüñ abdest aluñ!” Úamu 

ãaóābi geldiler, ol sudan (3) abdest aldılar, óācetlerin gördiler. Mu‘cize: Bir gün (4) 

mescid içinde otururdı. Nāgāh bir deve içerü girdi, Peyàā- (5) -mber óażretinüñ 

ileyinde yüzin yire sürdi, baàır- (6) -dı. Peyàāmber óażreti eyitdi: “Bu deveyi úatı 

                                                 
344 Metinde yan tarafa eklenmiş. 
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incitdilere (7) beñzer ve anuñ-ıçun böyle zārı ider, bizden meded (8) ister.” Bir kişi 

eyitdi: “Yā Resÿlallah! Bu deve falān kişinüñdür. (9) Boàazlamaú isterdi, úaçdı, 

óażretüñüze geldi. Pes ol deve (10) issin úıàırtdı, şefā‘at idüp ãatun aldı, ãalıverdi. 

(11) Mu‘cize: ‘Ukāşe eydür: Bedir àazāsında-y-ıduú úılıcum (12) ãındı Peyàāmber 

óażreti elüme bir aàaç virdi. Her kimi vur- (13) -sam tiz úılıçdan biter keserdi. 

Mu‘cize: Peyàāmber  

 

178b 

 

(1) óażreti hemìşe mescide va‘aô eydürdi ve bir direge (2) söykenüp eydürdi. Ve 

ãoñra minber düzdiler. Minbere çıúup (3) va‘aô eydür. Ol direk zārì úılup iñledi. 

Mescid (4) içindeki òalú işitdiler. Peyàāmber óażreti minberden (5) indi. Ol diregi 

úucadı ve andan diñdi. Mu‘cize: Bir gün meger (6) kāfirler eyitdiler: “Yā 

Muóammed! Ayı iki pāre iderseñ biz saña (7) ìmān getürürüz.” Peyàāmber óażreti 

mübārek barmaàı-la (8) işāret eyledi, iki pāre oldı. Bir pāresi ṭurdı ve bir pāresi (9) 

ıraàa gitdi. Óirā Ùaàı’nı ol iki pārenüñ ortasında (10) gördiler. Ol kāfirler eyitdiler: 

“Yā Muóammed! Zihì cādÿ kim (11) sensin úamu cāõÿlaruñ sióri yirdedür ve senüñ 

siórüñ (12) göke-daòı çıúdı.” didiler, şerme-sār oldılar. Mu‘cize: (13) Peyàāmber 

óażretinüñ bir yazıcısı var-ıdı, mürted oldı  

 

179a 

 

(1) kāfirlere úarışdı. Peyàāmber óażreti eyitdi: Yir anı ‘azā- (2) -bından ötürü úabÿl 

eylemez. Pes öldügi vaútın Ebÿ Ùalóa (3) eydür: Ol yazıcı öldi. Yarındası vardum, 

gördüm. Sininden (4) daşra yatur ve ol òalúa ãordum, eyitdiler: “Ne-úadar kim sine 

(5) úoduà-ısa yir úabÿl eylemedi daşra bıraúdı.” Mu‘cize: Bir kişi Peyàāmber (6) 

óażretinüñ úatında ṭa‘ām yir-idi, ãol eli-y-ile. Peyàāmber óażreti (7) eyitdi: “äāà 

elüñle yigil!” Eyitdi: “äāà elümüñ úuvveti yoúdur.” didi, (8) yalan söyledi. 
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Peyàāmber óażreti eyitdi: “Hergiz olmasun.” didi. (9) Ol kişinüñ ãāà eli dutmaz oldı. 

Mu‘cize: ‘Alì eydür: Bir gün (10) Peyàāmber óażreti Mekke şehrinden çıúdı, gitdi. 

Biz daòı (11) bile gitdük. Úaçan ṭaàa irişdük ṭaşlar aàaçlar yir- (12) -inden úopar-ıdı, 

Peyàāmber óażretine selāma gelürler-idi ve eydür- (13) -ler-idi ki “Es-selāmu 

‘aleyke yā Resÿlallahi!” dirler-idi. Mu‘cize: 

 

179b 

 

(1) Ya‘lì eydür: Peyàāmber óażreti birle àazāya vardum-ıdı. (2) Bir deve geldi, yüki-

y-ile Peyàāmber óażretinüñ ileyinde ṭurdı, baàır- (3) -dı. Daàarcuàın çıúardı. 

Peyàāmber óażreti merkebinüñ (4) başını çekdi, ṭurdı, eyitdi: “Bu devenüñ issi 

úanı?” Tizcek (5) issi geldi, eyitdi: “Yā Resÿlallah! Ben dervìşem, bu deveden (6) 

artuú nesnem yoúdur ve bunuñ sebebi-y-ile dirilürüz.” Resÿl óażreti (7) eyitdi: “Bu 

deve senden baña şikāyet eyledi kim baña azucuú (8) yim virür ve aàır yük vururlar, 

işledürler.” didi. Resÿl ‘aleyhi’- (9) -s-selām şefā‘at itdi. Yükin birazını eylediler ve 

yemcügizün (10) arturdılar. Mu‘cize: Ya‘lì eydür: Peyàāmberle àazāda-y-ıdum. (11) 

Bir menzilde úonduú. Peyàāmber uyur-ıdı, ben uyanuà-ıdum. (12) Gördüm bir aàaç 

yirden úopdı. Yiri yırta yırta geldi, Peyàāmber (13) óażretinüñ üzerine budaúların 

büridi. Bir zamān ṭurdı, 

 

180a 

 

(1) girü yirine vardı, ṭurdı. Peyàāmber óażreti uyanıcaú diyü (2) virdüm, eyitdi: “Ol 

aàaç baña selāma gelmişdi ve hem (3) ziyāret úılmaàa.” didi. Mu‘cize: Bir gün 

beriyyeden bir (4) ‘arābì geldi, eyitdi: “Yā Muóammed! Sen peyàāmberdeàiñ ne de- 

(5) -lìl-ile bilelüm?” Peyàāmber óażreti eyitdi: “Uşbu òurmā aàacından (6) şol òurmā 

aşaàa yire inüp girü aàaca çıúup yiri- (7) -nde biterse ināna-mısın?” Eyitdi: 

“İnānam.” Peyàāmber ‘aleyhi’s-selām (8) ol salúımı úıàırdı. Fi’l-óāl aşaàa indi. 
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Eyitdi “Girü yirüñe (9) çıú!” Ol salúım girü yirine çıúdı, bayaàılayın yirinde (10) 

ṭurdı. Ol ‘arābì deróāl müslümān oldı. Ammā (11) Muóammedun Resÿlallaha 

peyàāmberliú úırú yaşında (12) geldi. Peyàāmberliú geldüginden ãoñra on üç yıl 

Mekke’de (13) ṭurdı ve andan Medine’ye vardı, on yıl-daòı anda oldı, 

 

180b 

 

(1) altmış üç yaşında vefāt eyledi. Ammā úıyāmet (2) günine ìmān getürmek oldur 

kim girçekleye işbu- (3) -nı-kim İsrāfìl úudsi mübādelede ãaòra ṭaşında ṭurup (4) ãÿrı 

çalısardur. äÿr içinde eydiserdür kim “İy çürü- (5) -miş süñükler ve iy yırtılmış 

deriler ve iy ṭaàılmış (6) etler! Ùuruñ, gelüñ óisāb yirine.” diyü. Ve andan ãoñra (7) 

yir deprene. Sinlede ne-úadar ölüler var-ısa ṭaşra (8) ata ve dükeli cānlar uålar şol 

úovana üşer, aru gibi. (9) äÿruñ ādem oàlanları saàışınca delükleri vardur ve andan 

(10) ãoñra ãabr ãabr yiller ese, ṭaàları yirinden úopara, (11) toz eyleye. Andan ãoñra 

ol günüñ heybetinden (12) gökler pāre pāre ola ve yılduzlar yire dökile. Dükeli feri- 

(13) -şteler yir yüzine ineler. Ādemìler ve cinler ve şeyṭānlar 

 

181a 

 

(1) ve óayvanlar úopalar. Dükeli yalıncaú ve acıúmış ve ãusamış (2) úopalar. Ve ol 

günüñ úorúusından her bir kişi kendüzin bilmeye, (3) er midür ya ‘avrat mıdur. 

Müslümānlar oàlancuúlar óaúda. (4) Bir niçe ‘ulemā eyitdiler: Atalarına tābi‘ olup 

cehenneme gireler. (5) Bir niçe ‘ulemā eyitdiler: Uçmaàa gireler. Anuñ çün kim 

bunlar (6) yavuz ‘amel işlemediler. Bir niçe ‘ulemā eyitdiler: Anlaruñ nola- (7) -sın 

Allahu ta‘ālā bilür. ‘Ulemā iòtilāf eylediler, uşbu (8) mes’elede kim cinniler uçmaàa 

gireler mi yāòÿd girmeyeler mi? (9) Bir niçe ‘ulemā eyitdiler: Gireler; lìkin ādemìler 

derecesine (10) irişmezler. Bir niçeler eyitdiler: Cehennem ‘azābından (11) úurtılalar 
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ancaú ve uçmaàa girmeyeler daşda oàlancuúları345 (12) daòı úoyarlardur. Uçmaú 

úapusında úaúımaú ãıfatı-y-ıla (13) ṭurısarlardur. Biz uçmaàa girmezüz atalarumuz 

analarumuz 

 

181b 

 

(1) girmeyince diyiserlerdür. Ammā dükeli şeyṭānlar ṭa- (2) -muya girürler. Ammā 

óayvānlardan on dürlü óayvān (3) uçmaàa gireler: Evvel äālió devesi ve İbrāhìm (4) 

buzaàusı ve İsma‘ìl úoçı ve Mÿsā’nuñ öküzi ve Yÿ- (5) -nus’uñ balıàı ve ‘Üzeyir’üñ 

eşegi, Süleymān’uñ úarıncası, (6) Belúıs’ıñ hüdhüdi, Aãóāb-ı Kehf’in iti, 

Muóammed devesi (7) ‘aleyhim es-selām. Pes Allah ta‘ālā anlaruñ ãÿretlerin (8) 

taàyir eyleye. Dükelini úoç ãÿretine döndüre, (9) uçmaàa givire. Ve úalan 

óayvānları-çun óisāb (10) ideler. Boynuzlusı boynuzsuzın süsdiyse ya ādem (11) 

oàlanları bunlara ôulm eylediyse aàır yük urmaàıla, (12) aç ve susuz úomaà-ıla. 

Óaúların alı-vireler ve girü ṭopraú (13) olalar.  

 

Faãl 

Úıyāmet güninde ādemìlerüñ 

 

182a 

 

(1) üzerinde bitler yaàırdur. Bir niçesüñ ãāà eline vireler (2) ve bir niçesüñ ãol eline 

vireler ve bir niçesüñ ardından vireler. (3) Anlaruñ kimi ãaàına virile sevinür, 

uçmaàa gireler. Anlaruñ (4) kimi ãolından virilür ṭamuya vara, aàlayu yirinü, 

ne‘ÿõubi- (5) -llah! Úıyāmet güninde Allahu ta‘ālā òalāyıúa su’āl (6) eyleyiserdür, 

peyàāmberlere eydiserdür kim “Benüm òaberüm (7) úullaruma degürdüñüz mi?” Ve 

dükeli ümmetlere daòı ãorısardur kim (8) “Peyàāmberlerüñüz size òaberimi degürdü 

                                                 
345 Metinde “ oàlaycuúları” şeklinde yazılmış.  
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mi?” Ve ni‘met verdügi (9) kişilere daòı ãorısardur kim “Size virdügüm ni‘metlerüñ 

(10) şükrin yirine getürdüñüz mi?” ‘Ālimlere ãorısardur kim (11) “‘İlmüñüzle ‘amel 

eylediñüz mi?” Peyàāmber ‘aleyhi’s-selām buyur- (12) -dı kim bir kişiyi Allah 

óażretine getüreler. Allahu ta‘ālā eyde kim (13) “İy benüm úulum! Ben saña māl ve 

‘avrat ve oàul úız 

 

182b 

 

(1) vermedüm midi?” Ol kişi eyde kim “Belì yā Rab! Virdüñdi.” (2) Óaú ta‘ālā eyde 

kim “Óażretüme gelesügeyi bilmedüñ-midi; (3) ya ol ni‘metlerüñ şükrin niçün yirine 

getürmedüñ?” (4) Ol kişi eyde kim “Bilmedüm yā Rab!” Óaú ta‘ālā zebā- (5) -nilere 

buyura kim bu kişiyi cehenneme iledüñ diyü, ne‘ÿõubillahi! (6) Úıyāmetde güneş 

òalúuñ başları üzerine bir mìl miúda- (7) -rınca yaúın ine. Anuñ ıssısından başları 

içinde (8) beyinleri úaynaya. Dükeli ādemìler ve cinniler ve óayvānlar cem‘ (9) 

olalar ve sıúnaşmaúdan derleyeler. Kimisinüñ derizine-degin (10) irişe ve kimisinüñ 

beline-degin ve kimisinüñ göksine-degin (11) ve kimisinüñ boàazına-degin irişe ve 

úatı ṭarlıàanalar. Fer- (12) -yād eyleyeler ki “Yā Rab! Ùamu ‘azābına rāżı olduú dek, 

(13) bizi úurtar bu ṭarlıúdan.” Ve cehennem üzerinde ãırāṭı göreler 

 

183a 

 

(1) úıldan ince ve úılıçdan itirek ve ṭayıncaú ola. İki ya- (2) -nında çengeller oddan 

ve yavuz ‘amellü kişileri úapalar, (3) cehenneme bıraàalar ve eyü ‘amellü kişilerüñ 

geçmegligi tefāvütledür, (4) ‘amellerine göredür. Kimisi yıldurum gibi geçe, kimisi 

úoşar gibi geçe, (5) kimisi yügrük at gibi geçe, kimisi segirdi segirdi geçe, kimisi (6) 

yüriyü, kimisi emekleyü ve kimisi sürinü sürinü geçeler. 

 

Şi‘r 
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Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün 

 

(7)  İy yüriyemeyen kişi óaú yolda bu gün müstaúìm 

(8)  Pes ãırāṭ üzre geçerken olısar teşvìşim 

 

(9)  Çün úabÿl olmaz úıyāmet ‘arãasında naúd-i úalb 

(10)  Naúduñı óāliã idüp gel tā kim olasın selìm 

 

(11)  Geçdi ‘ömrüñ àaflet-ile bir yaraú eylemedüñ 

(12)  Tevbe vaútidür eyit estaàfirullah el-‘aôìm 

 

(13) Faãl 

Úıyāmet güninde terāzü úurılısar. Ol 

 

183b 

 

(1) terāzünüñ her keffesi yirlerce, göklerce ola. (2) æavāblar úonduàı keffesi nÿrdan 

ola ve günāhlar úondu- (3) -kları keffesi ôulmetden ola. Her kişinüñ åevābı aàır gelse 

(4) bir ferişte çaàıra kim “İy ‘araãāt òalúı! Bilüñ ve āgāh (5) oluñ kim felān346 ibn-i 

felānuñ åevābı günāhından aàır geldi, cehennemden (6) úurtıldı, uçmaàa lāyıú oldı.” 

Ve her kimüñ günāhı åevābından aàır (7) gelse bir ferişte nidā eyleye kim “İy maóşer 

òalúı! Bilüñ-kim (8) felān ibn-i felānuñ günāhı aàır geldi, ṭamuya müstaóaú oldı.” 

diyeler (9) ve eger åevābı-y-ıla berāber gelse anı a‘rāfda úoyalar. Su’āl: (10) Eger 

eydürseñ Tañrı ta‘ālā dükeli àaìb nesneleri (11) bilür. ‘Amelleri daòı terāzüsin bilür. 

Terāzüde ṭartmaàuñ (12) pes fāìdesi nedür? Cevāb: Terāzü úurılduàı anuñ-ıçundur 

(13) kim úullarına ‘adlini bildüre. Eger terāzü olmasa günāhı ne-úadar 

                                                 
346 Metinde “felā” şeklinde yazılmış. 
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184a 

 

(1) düàin bilmeyiserdi, ôulm oldı ãānısardı. Ve iki omuz- (2) -daàı ferişteler daòı 

yazduàı bu sırdan ötürüdür ve illā bunlar (3) yazmadın-daòı bilür, ne ‘amel itdiklerin. 

Ammā taúdìre (4) ìmān ve küfr her aããı ziyān, her ṭā‘at ma‘ãiyyet (5) dükeli 

Allah’dan. Ya‘nì anuñ taúdìrinden bile.  

 

(6)Faãl 

Tañrı óażretine muṭì‘ olan úullar uçmaàa (7) giriserdür. Uçmaàuñ yirleri 

altuñdandur, ṭopraàı müşkden- (8) -dür, otları za‘firāndandur, divārlarınuñ kerbüçleri 

altun- (9) -dan ve gümişdendür, òaliúleri incüdendür ve yāúÿttandur (10) ve 

ırmaúları arúda aúmazlar, belkim dört yirden aúarlar, (11) dört ırmaúdur: Biri süd 

ırmaàıdur, biri bāl ırmaàıdur, (12) biri süci ırmaàıdur, biri su ırmaàıdur. Uçmaú 

içinde ki (13) sular çoú ṭurmaà-ıla úoúmaz ve sücisi-daòı esiritmez. 

 

184b 

 

(1) Her ırmaàuñ kenarında dürlü dürlü ibriúler ve úadeóler (2) vardur, nÿrdan. 

İçindeki sular niçese ṭaşından (3) görinür. Ve uçmaú içindeki çeşmeler dört dürlü- (4) 

-dür: Birisi úafÿrdur, anuñ suyı úardan aúdur ve müşk (5) gibi úoúar. Birisi 

åelsebildür, anuñ suyı yumışaúdur, içenleri (6) rāóat eyler ve ol çeşmeden her 

mü’minuñ köşkinde (7) bir ceşme aúar. Birisi zencebìl ve birisi tesnìmdür. Dükeli (8) 

köşklerüñ ve çardaúlarıñ üzerinden gelüp aúar- (9) -lar. Bardaúların ve úadeólerin 

ṭoldurur ol sulardan muúarr- (10) -ebler, içiserlerdür. Úafÿr ceşmesinuñ suyın süciye 

úarı- (11) -şdurup ebrārlar içiserlerdür. Ebrār ol kişiler- (12) -dür kim kimseye ôulm 

eylemediler ve bir úarıncacuàı daòı incid- (13) -mediler. Uçmaú aàaçlarınuñ 

özdekleri yuúaru budaúları aşaàadur. 
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185a 

 

(1) Her budaàında yitmiş dürlü yimiş vardur. Mü’minler (2) ol yimişden dileyicek bir 

budaàı sarúa, kendü üzmedin (3) eline gele. Ve azalan347 yimişüñ yirinden deróāl bir 

daòı (4) bite ve ol yemişler aàaçdan dükilmez ve hergiz eksilmez. (5) Ammā Ùÿbì 

aàacın Allahu tā‘āla kendü yed-i úudreti-y-ile dikdi. (6) Anuñ gölgesinden uçan úuş 

biñ yıl uçsa hergiz anuñ (7) gölgesinden çıúmaya. Her köşkde andan bir budaàı ola 

ve uçmaú (8) içinde raómet yili ese. Tañrı’nuñ óoşnudlıàın muştılaya. Ol (9) yil 

aàaçlara doúına. Ol aàaçlaruñ budaúları birbirine doúına. Ol (10) budaúlardan 

yapraúlardan tesbìóler avāzın işideler. Anlar kim dünyā- (11) -da yaramaz söz ve 

çalàu diñlememiş olalar. Gelsünler imdi bu (12) laṭìf avāzları diñlesünler ve andan 

ãoñra uçmaú ehlini (13) cem‘ eyleyeler. Bir laṭìf muràzāra kim anuñ yiri müşgden 

 

185b 

 

(1) yaradılmışdur. Óaú ta‘ālā feriştelere eydür kim “Diñ imdi iy (2) feriştelerüm! 

Óażretüme tesbió ve temcìd eydüñ; tā úullarum āvāzuñuz (3) işideler, rāóat olalar. 

Hem bunlara òaber virün kim ayruú (4) úayàu görmeyiserlerdür kim “lā òavfun 

‘aleyhim ve lā hüm yaózenÿn”  348 (5) Rivāyetdür kim bir kişi Peyàāmber óażretine 

eyitdi: “Yā Resÿlullah! Cennetde (6) gökçek āvāzlar var mı?” Peyàāmber ‘aleyhi’s-

selām eydür: (7) “Óaú ta‘ālā buyura, uçmaú içinde Dāvud peyàāmber-içün bir (8) 

minber düzàüreler. Ol minbere çıúa, Óaú ta‘ālā óażretini (9) óamd, medó, åenā úıla 

ve tesbìó, taúdìs eyleye. Òÿb āvāz-ıla (10) Zebÿr oúıya. Óaú ta‘ālā raómet yilin 

esdüre, uçmaú (11) aàaçlarına doúına. Budaklarından yapraúlarından ‘acaìb ve 

                                                 
347 “azılan” şeklinde harekelenmiş. 
348 “…Bilesiniz ki, Allah’ın dostlarına korku yoktur; onlar üzülmeyecekler de.” (Yûnus Sûresi, 10/62) 

Kur'ân-ı Kerîm’de aynı mealde 13 ayet daha vardır. 
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àaraìb (12) āvāzlar işideler ve Dāvud peyàāmberüñ avāzın tamāmet (13) uçmaú ehli 

işideler. Ol aàaçlardan ve yapraúlardan dürlü 

 

186a 

 

(1) dürlü avāzlar, sazlar çıúa ve dürlü dürlü úuşlar (2) budaúlarda öteler. Uçmaú içi 

bunlaruñ avāzası-y-ıla ṭopṭolu (3) ola. Şöyle-kim işidenler müteóayyìr óayrān 

úalalar; yimek, içmek (4) unıdalar. Ve uçmaúda yaàmur yaàısardur; lìkin su 

degüldür. (5) Rivāyetdür ki Allah ta‘āla uçmaú ehline òiṭāb (6) eyleye kim “İy 

úullarum! Benden ne dilersiz?” Bunlaruñ (7) her birisi bir dürlü nesne dileyeler. 

Kimisi óor úuãur (8) dileyeler, kimisi óulle dileye, kimisi burāú dileye. Óaú ta‘ālā (9) 

bunlaruñ murādların ve dileklerin şol yaàmur gibi bunlaruñ üzerine (10) yaàdura. Ve 

bir mü’mine yitmiş iki óÿrì viriliserdür. Her (11) birine seksen òādim viriliserdür. 

Eger birisi sirçe (12) barmaàın dünyāda göstereydi, tamāmet dünyā nÿr-ıla ṭolaydı. 

(13) Cem‘ì ādemìler ol óÿrinüñ ‘ışúından dükeli aúışup āòirete 

 

186b 

 

(1) girerler-idi. Her bir mü’min òÿri yitmişer óulle giyer- (2) -lerdür. Bileklerinüñ ve 

inciklerinüñ içinde ilikleri görinür- (3) -dür. Uçmaú içinde aòşam, gice, úarañu 

olmaz. Dāimā gündüz- (4) -dür. Ammā vaútları bilindügi nÿrlar ziyāde olmaà-ıladur. 

Tañrı (5) óażretinden selām ve tuófeler gelmek-iledür ve şādılıúlar (6) artmaà-ıladur. 

Uçmaú içinde āy, güneş doàmaz. Andaàı (7) nÿrlar ìmān, ìúān, ‘irfān, Úurān, namāz, 

(8) abdest nÿrı-y-ıladur. Bu nÿrlar dünyāda ôāhir olmaduàı (9) anuñ-çundur kim 

dünyā ṭaracuú ve fānìdür. Ol nÿrlar dünyāda (10) sınàmaz ve uçmaàuñ döşekleri 

óarìrdendür. Yüceligi biş (11) yüz yıllık yoldur. Bu óadìåleri kāfirler işitdiler, 
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eyitdiler: (12) “Bu söz muóāldür.” didiler. Allahu ta‘ālā bu āyeti viri- (13) -bidi ki 

“Efelā yenôurÿne ilel’ibilli keyfe òuliúat” 349 Ya‘nì 

 

187a 

 

(1) “Bunlar devenüñ óāline baúmazlar mı kim nicesi ‘acaìb yara- (2) -tdum. Boynı 

uzun, aàır yükleri götürür. Bir oàlancıú anı (3) çökdürür, yükledür, girü úalúar, uzaú 

yirlere iledür. Mü’- (4) -minler daòı úaçan ol düşekden çıúmaú dileseler 

mü’minlerüñ (5) ayaúları altına geleler. Üzerine çıúduúları vaútın úalúalar, (6) 

mü’minlerüñ dileklerince, Süleymān peyàāmber serìri (7) gibi. Ve uçmaàuñ óulleleri 

úamu óarìrlerdür. Anları şol (8) kişiler geyiserlerdür kim dünyāda óarìr geymediler 

ya (9) geydilerse tevbe itdiler, ayruú geymediler; zìrā Óaú ta‘āla (10) óarām eyledi, 

er kişilere. Ve altun yüzük daúınmaú-daòı (11) ümmetümüñ irkeklerine óarāmdur ve 

óelāl eyledi dişilerine. (12) Uçmaàuñ atları buraúlardur ve úızıl yāúÿtdan- (13) -dur 

ve úanatları var durur mercāndan. Mü’minler anlara 

 

187b 

 

(1) bindükleri vaútın uçalar, her ne yire dileseler varalar (2) Ùarfetü’l-‘ayn içinde. Ve 

mü’minler úamu Dārü’s-selāmda (3) cem‘ olalar, Allahu ta‘ālānuñ dìdārın göreler. 

Nitekim (4) kelāmında buyurur: “Vucÿhun yevme’izin nāêiretun i’lā rabbihā 

nāôiretun” 350 (5) Ya‘nì peyàāmberler, velìler, mü’minler köşklerinde úarār (6) 

eyledüklerinden ãoñra, her birine bir ferişte viribiye, eyde (7) kim “Úulumuñ 

sarāyına varàıl, ṭaşradan destÿr (8) dilegil, eger destÿr virürse girgil ve eger destÿr 

(9) virmezse girü döngil.” Ol ferişte mü’minüñ úapusına (10) gele destÿr dileye. Ol 

úapudaàı úapucılar destÿr (11) vireler ve içerü gireler; tā ki yitmiş úapucıdan (12) 
                                                 
349 “(İnsanlar) devenin nasıl yaratıldığına, bakmazlar mı?”  (Gaşiye Sûresi, 88/17) 
350 “Yüzler vardır ki, o gün ışıl ışıl parıldayacaktır. Rablerine bakacaklardır (O'nu göreceklerdir).” 
(Kıyamet Sûresi, 75/22-23) 
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destÿr dileyüp içerü gireler, mü’mini göreler. (13) Sulṭānlar gibi taòt üzere oturmış 

ola. 

 

188a 

 

(1) Eyde kim “İy sa‘ādet issi mü’min! Allah ta‘ālā (2) saña selām eyledi ve armaàān 

viribidi kim ben (3) ol úulumdan òoşnudvan, didi ve müştāúvan (4) gelsün dìdārumı 

görsün.” Mü’min ṭura (5) gele, burāúa bine ve burāú uça; tā aña-degin kim burāú (6) 

andan öte geçmez. Burāúı anda úoya. Kendüzi Dārü- (7) -’s-selām’a vara. Bir 

bostāna irişe-kim anda igen çoú (8) minberler göre ve ol minberlerüñ her birisi bir 

dürlü (9) úıymeti cevherlerden ola. Kimisi nÿrdan ola, kimisi (10) altundan, kimisi 

gümişden, kimisi yāúÿtdan, kimisi (11) zebercetden, kimisi cevāhirden, kimisi 

zümrü- (12) -tden ola. Kimisi la‘lden, kimisi bìrÿzeden, (13) kimisi incüden, kimisi 

güherden ola 

 

188b 

 

(1) ve kürsìleri daòı ola, dürlü dürlü úıymeti cevāhir- (2) -lerden. Ve muraããa‘ 

bezenilmiş ola. Ve ol meclisinde (3) cem‘ olan peyàāmberler, velìler, mü’minler ol 

minberlere (4) çıúalar ve ol kürsìlerde oturalar. Andan ãoñra Óaú ta‘ālā- (5) -dan 

bunlara òiṭāb gele kim “İy uçmaú ehli benden (6) òoşnÿd olduñuz mı?” Bunlar 

eydeler: “İlāhì! Nice óoşnÿd olmaya- (7) -vuz?” Allah ta‘ālā eyde kim “Daòı 

ni‘metüñüz artırayım-mı?” Eydeler kim (8) “Rabbenā! Bizüm yüzümüzi aà 

eylemedüñ-mi ve ṭamudan úurtarup (9) uçmaàıña givirmedüñ-mi.” Ve andan ãoñra 

bir nÿr gele. (10) Bulut gibi bunları büriye. Ol bulutdan bunlaruñ üzerine (11) müşk 

‘amberler yaàa ve dürlü úoúular yaàa kim vaãfa ãıàmaya. (12) Ve andan ãoñra Allah 

ta‘ālā óicābı götüre kendünüñ cemāl-i (13) keremìni aşkāre eyleye ve uçmaú ehli 

úāmusı göreler 
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189a 

  

(1) müteóayyìr óayrān úalalar şöyle-kim bì-òod olalar ve andan (2) ãoñra Allah ta‘ālā 

óażretinden òiṭāb gele-kim “İy (3) benüm úullarum! Úalúuñ sizleriñ-çün 

yaraúladuàum òil‘atleri (4) ve ni‘metleri aluñ” diye. Ve andan úalúalar bir bāzāra 

varalar (5) kim anda dürlü dürlü metā‘lar göreler kim hergiz anlaruñ (6) gibi gözler 

görmedük ve òayāllerden daòı geçmedüú ola. (7) Ve ol metā‘laruñ çevresinde 

ferişteler ṭurmış (8) olalar ve her kişinüñ maúãÿdı ne-y-ise anı alalar bahā vir- (9) -

medin. Ve ne-úadar alurlar-ısa hiç eksilmeye. Ve dükeli (10) uçmaú ehli ol bāzārda 

bulışalar,  dünyādaki aóvāl- (11) -lerin söyleşeler. Ve uçmaà ehlinüñ yüceregi 

alçaúına (12) geydügi ṭonlardan dehşet ala ve andan ãoñra (13) şimāl yili ese, 

bunlaruñ yüzlerine ṭonlarına doúına. 

 

189b 

 

(1) Óüsn-ü cemālleri ziyāde ola ve nÿrları arta. (2) Ve andan ãoñra köşklerine ve 

sarāylarına varalar. (3) Óÿrìler úarşu geleler sevinişeler, şād olalar. Eyde- (4) -ler kim 

“Ehlen ve sehlen ve meróaban bi sirācin münevverin” 351 Ya‘nì (5) “Óüsnüñüz ve 

cemālüñüz nÿrı ziyāde olmış.” Bunlar eydeler (6) kim “Cebbār-ı ‘ālem Tañrı’muzuñ 

yüce óażretine varduú, (7) ‘azìz ve şerìf görklü dìdārın gördük, niçin (8) ziyāde 

olmayavuz?” Ve her haftada bir kez didār göriser- (9) -lerdür; ammā ikinci kez 

görmeklikleri evvel görmeklikleri (10) gibi olmaya. Üçünci kez görmeklikleri ikinci-

kez (11) görmeklikleri gibi olmaya. Fi’l-cümle Allah ta‘ālā (12) celle352 ‘aôametuhu 

bir ãıfat-ıla iki kez görünmeye; belkim (13) her bir gördüklerinde bir dürlü ãıfat-ıla 

göreler kim 

                                                 
351 “Hoş safa geldiniz. Aydınlatıcı kandil ile yeriniz rahat ve aydınlık olsun, darlık görmeyesiniz.” 
(Burada Ahzâb 33/46. ayete bir telmih vardır.) 
352 Metinde “cellet” şeklinde yazılmış. 
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190a 

 

(1) öñdin gördüklerinleyin olmaya. Zìrā kim ādem (2) oàlanlarınuñ mertebesi dāimā 

mezìd olmaúdadur (3) ve bir maúāmdan bir maúāma varduúça óāl òoş (4) 

olmaúdadur. Nitekim anası úarnındaàı oàlanuñ óāli (5) òoşraúdur yoúluàındaàı 

óālinden ve dünyādaki (6) óāli òoşraúdur anası úarnındaàı óālinden; (7) berzaòdaàı 

óāli òoşraúdur dünyādaki óālinden (8) ve uçmaàdaàı óāli òoşraúdur berzaòdaàı 

óālinden. (9) Huãÿãā ki Óaú ta‘ālā dìdār göstermege ziyāde (10) didi. Nitekim 

kelāmında buyurur: “Lillezìne aósenu’l-óusnā (11) ve zìyādeh” 353 Bunuñ miåāli 

dünyāda güneşdür; zìrā ki (12) bugün dün ṭoàduàı maṭla‘dan354 doàmaz. Fi’l-cümle 

(13) güneş iki günde bir yirden doàmaz; tā ki yıl günleri 

 

190b 

 

(1) tamām olınca, her gün bir ayruúsı maṭla‘dan doàar. (2) Dìdār gördüklerince 

mü’minlerüñ ‘ilmi ziyāde (3) ve óüsn-ü cemālleri ve şevúleri mezìd ola; ammā (4) 

bilmek gerekdür kim Tañrı dìdārın görmeklik, (5) ādem oàlanın görmek gibi 

degüldür kim úarşusında (6) ol ıraúda ya yaúında ya mekānda ola ya gözler anı (7) 

úapluyu bile óāşā kim böyle ola. Belkim ol óażreti görmek- (8) -lik nitesüz ve 

nitelüksüzdür. Ve Mÿsā peyàāmbere ãor- (9) -dılar kim “Senüñle söyleşen Allah 

ta‘ālā-y-ıduàın (10) neden bildüñ?” Eyitdi: “Şundan bildüm-kim sözin (11) bir 

tarafdan işitmezin belkim şeş cihetden (12) bile işidürin.” 

 

Şi‘r 

 

                                                 
353 “Güzel davrananlara daha güzel karşılık, bir de fazlası vardır…” (Yunus Sûresi, 10/26) 
354 Metinde “muṭla‘” olarak harekelenmiş. 
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Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 

 

(13) Zihì óayrātı çoú menzildür uçmaú 

 

191a 

 

(1)  Yürmek yirinedir anda uçmaú  

 

(2)  ‘İbādet eyle iòlāã-ıla her dem 

(3)  Müyesser ola tā uçmaàı açmaú 

 

(4)  İçesin şerbeti óamrı ırmaàından 

(5)  İşüñ gökcek ola hem óÿri úucamaú 

 

(6)  Dükeli ni‘metüñ anda ulusı  

(7)  Liúā gösterdügidür bize òallāú 

 

(8) Faãl 

Her kişi-kim Tañrı óażretine ‘āãì (9) oldı, cehenneme müsteóaú oldı. 

Ùamunuñ yitmiş biñ (10) boyunduruú[ı] vardur. Her birine yitmiş biñ ferişte (11) 

müvekkeldür. Úıyāmet güninde ol ferişteler çeke (12) çeke ‘araãāta getüreler. Ve bir 

pāre od deve boynı (13) gibi çıúa, iki gözleri ola ve iki úulaúları ola ve söyler 

 

191b 

 

(1) dili ola. Eyde ki “Óaú ta‘ālā beni óavāle eyledi, (2) üç ṭā’ifeye: Mütekebbirlere 

kim kendülerini òalúdan (3) yigrek görürler-idi. Ve daòı óaú ma‘bÿda ‘ibādet 

eylemeyüp (4) puta ṭapanlara. Ve daòı münāfıúlara ve nā-óaú úan idenlere.” (5) Ve 
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andan ãoñra eyde kim “Yā Muóammed! Allahÿ ta‘ālā senüñ (6) vücÿduñı ve úalan 

peyàāmberler vücÿdını ve velìlerin (7) ve ãıddíúlarını ve ‘ābidlerini ve zāhidlerini ve 

‘ā- (8) -riflerini baña óarām eyledi.” Ammā ṭamu úorúısından (9) úamu 

peyàāmberler nefsi nefsi diyeler. Muóammed Resÿlullah (10) ümmeti ümmeti diye. 

Ol demde dükeli àāfiller uyanalar (11) ve dükeli azàunlar umutlanalar;355 lìkin fāìdesi 

olmaya. Ve bir (12) ferişte nidā eyleye kim “Dünyāda her kişi neye ṭapdıysa (13) aña 

gitsün.” Pes āya ve güneşe, oda, buta ve Tañrı’dan 

 

192a 

 

(1) ayruàa ṭapanları ṭamuya süreler. Óaú ta‘ālā zebānìlere (2) buyurur kim “Bıraàuñ 

bıraàuñ ṭamuya şol azàunları, şol (3) gümrāhları, şol münkirleri ve müşrikleri ve óaú 

yoldan (4) ãapanları.” Dükelini bıraúduúlarından ãoñra Allahu ta‘ālā (5) ṭamuya eyde 

kim “Tamām ṭolduñ-mı?” Ùamu eyde kim “Helmin mezìd?” (6) Ya‘nì “Daòı var 

mıdur? Getürü.” Óaú ta‘ālā úademini (7) ṭamu üzerine úoya. Ùamu biri birine 

sıúnaşalar. Şöyle (8) ola kim birinüñ kemükleri, yanındaàınuñ bögrine geçe. (9) 

Ùamu cıàıra kim ṭap ṭap içüm ṭaşum ṭoldı. Pes (10) andan ãoñra caàrışalar, feryād 

zārì eyleyeler, (11) acıàup ṭa‘ām dileyeler ve ṭa‘ām yirine bir ot (12) vireler kim aña 

żarì‘ dirler. Beriyyede biter. Deve dükeli (13) otı yir ve illā anı yimez, úatı acı 

olduàından ötürü. 

 

192b 

 

(1) Çün ol otı ṭamu úavmi yiyeler, boàazlarına (2) ṭura, hem acılıàından hem 

dikenlerinden. Su isteyeler, fer- (3) -yād zārì úılup aàlayu. Be-àāyetde ıssı su vireler. 

(4) Çün-kim ellerine alup aàızlarına ileteler, yüzlerinüñ derisi (5) ol sunuñ içine 

dökile. Ol suyı içdükleri- (6) -nden ãoñra kim úarınlarına irişe, için içegüsin (7) 

                                                 
355 Metinde “ unutlanalar” şeklinde yazılmış. 
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ṭoàraya ve ãıyıra, aşaàa döke ve üsten dudaúları yüzi- (8) -le depelerine çıúa ve aşaàa 

dudaúları büzülüp gögüsleri- (9) -ne ine. Eydeler “Gelüñ ṭamu òazìnedārlarına 

yalvara- (10) -lum.” Pes dükeli caàrışup feryād ideler, yalvaralar, eyde- (11) -ler kim 

“e’lem ye’tikum nezìrun” 356 Ya‘nì “Size vā‘iôler (12) gelmediler mi ve ṭamu 

‘azābından úorúutmadılar mı?” (13) Bunlar eydeler kim “Úalÿ belā úad cā’enā 

nezìrun fekezzebnā”   357   

 

193a 

 

(1) Ya‘nì “Ùamudan úorúudıcılar geldiler, evet. Bunlaruñ (2) didükleri-y-ile ‘amel 

eylemedük, àaflet-ile ‘ömr geçürdük, lā-cerem (3) uşbu ‘azāba giriftār olduú” Mālik 

eyde kim “in (4) entüm illā fì êalālin kebìrin” 358 Ya‘nì “Siz degülsiz illā iòāta-i 

‘azìm (5) içinde ve bizden size meded yoú.” Bunlar eyde kim (6) “Gelüñ yine 

çaàırşalum, feryād idüp yalvaralum.” Pes (7) yine zārì úılup eydeler kim “Yā Mālik! 

‘Azābumuz359 (8) gördük, bārì ayaàumuzdaàı ve boynumuzdaàı demürleri giderüñ 

(9) ve bizi ṭamudan çıúaruñ, ayruú günāh işlemeyevüz.” Ve (10) biñ yıldan ãoñra 

Mālik eyde kim “inneküm mākiåÿn” 360 (11) Ya‘nì “Siz bunda eglenürsiz.” diyeler 

ve andan ãoñra bunlar (12) eydeler kim “Gelüñ Tañrı’muza yalvaralum kim úullarına 

andan (13) şefúatlüreú yoúdur.” Çıàrışalar eydeler: “rabbenā àalebet  

 

193b 

 

                                                 
356 “…Size uyarıcı gelmedi mi?” (Mülk Sûresi, 67/8) 
357 “Onlar şöyle cevap verirler: “Evet, doğrusu bize, (bu azap ile) korkutan bir peygamber gelmişti; 
fakat biz (onu) yalan saymış ve Allah'ın bir şey gönderdiği yok demiştik…” (Mülk Sûresi, 67/9) 
358 “…siz olsa olsa büyük bir sapıklık içindesiniz!” (Mülk Sûresi, 67/9) 
359 Metinde bu kelimeden sonra tam okunamayan ve müellif tarafından metnin dışına alınması için ok 
işareti yapılmış bir kelime var.  
360 “…Siz böyle kalacaksınız!” (Zuhruf Sûresi, 43/77) 
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(1) ‘aleynā şıúvetünā ve künnā úavmen êāllin” 361 Ya‘nì “İy (2) bizüm 

perverdigārumuz! Dünyāda devletsüzlik bize àa- (3) -lip oldı. Peyàāmberler sözine 

inanmaduú, azàunluú (4) eyledük, hidāyetden maórÿm úalduú, bizi ṭamudan (5) 

çıúar. Eger yine azàunluú idersevüz nitlü olavuz nefsümüze.” (6) Pes on dört biñ 

yıldan ãoñra bunlara cevāb (7) gele Tañrı’dan kim “Úalaòse’ÿ fìhe ve lā tükellimÿn” 
362 Ya‘nì (8) “Raómetümden ıraú ṭamuda úaluñ. Ayruú baña söylemek (9) ‘azābuñuz 

götürmek-içün, ayruú aña çāre yoúdur.” Ve andan (10) ãoñra ümìõleri kesile, ayruú 

söz söyleyümeyeler, (11) it gibi uluşu úalalar. Ve bir rivāyetde oddan mıòlar (12) 

úaúalar úulaúlarına. Andan ãoñra her birin bir ãanduúa  

 

194a 

 

(1) koyalar. Ol ãanduúı bir sanduúa daòı úoyalar ve şöyle (2) úalalar, ne‘ÿõu billahi 

min tilkel’l-óāleti! 363 Ve ṭamu úavmınuñ (3) azcuú ‘azābı bu ola kim iki başmaú 

geydüreler od- (4) -dan debesinde beynisi cüfreye. Anuñ ‘azābını görenler (5) 

eydeler kim “Bundan ulu ‘azāb yoúdur.” Óāl budur kim (6) andan geñezrek ‘azābı 

yoúdur. Ve cehennemüñ bir güni (7) biñ yılcadur. Anuñ nıãfı biş yüz yıl-durur, rüba‘i 

(8) iki yüz elli yıldur ve bir ayı dünyā ayları-y-ıla bin aydur. (9) Seksen üç yıl daòı 

bir yıluñ sülüsidür. Beş ṭamu (10) òalúınuñ biş yüz elli yıl yayları ola; ya‘nì (11) sa‘ìr 

ṭamusında su istedüklerince üzrelerine (12) úaynamış su dökeler. Tenlerinüñ derisin 

ãıyıra (13) ve etlerini bişüre, úarınlarına giden baàarsuúlarını 

 

194b 

 

                                                 
361 “…Rabbimiz! Azgınlığımız bizi altetti; biz, bir sapıklar topluluğu idik.” (Mü'minûn Sûresi, 
23/106) 
362 “Buyurur ki: Alçaldıkça alçalın orada! Bana karşı konuşmayın artık! (Mü'minûn Sûresi, 23/108) 
363 “Bu halden Allah’a sığınırız.” 
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(1) doàraya. Ve andan ãoñra úışlar gele. Cehenneme (2) bıraàalar ki zemherìr 

ṭamusıdur. Biş yüz elli (3) yıldaàı anuñ ãovuàı-y-ıla ‘azāblanalar. Ve andan yidükleri 

(4) içdükleri ṭamu úavmınuñ tenlerinden çıúan (5) iriñ, úan ola. Ve yaylarında 

úışlarında ṭamunuñ her (6) ṭarafında ‘aúìm yilleri ese. Ol yil şol yildür kim bir (7) 

yüzük óalúasından çıúan miúdārını Óaú ta‘ālā (8) ‘Ād úavmına viribidi, şol vaútın-

kim peyàāmberlerine (9) muṭì‘ olmadılar. Ol yil anları rìze rìze eyledi. Pes (10) Óaú 

ta‘ālā ol yili cehenneme viribiye, ṭamu óalúın (11) biri birine vara, ol doúuşmaúdan 

bir birini òurda eyleye, (12) derileri yırtıla ve etleri süñüklerinden ayrıúlanup (13) 

döküle ***** ‘azābda ola, cehennem müddeti 

 

195a 

 

(1) geçince. Ve andan ãoñra sa‘ir tamusına364 bıraàalar (2) kim ol göyündürür. Ve 

anda bir dere vardur kim adı ‘āúdur. (3) Üç yüz otuz maàāra vardur. Her maàārada 

üç yüz (4) otuz ev vardur. Her evde dört bucaú vardur. Her buca- (5) -‘ında bir yılan 

vardur. Aàusı çoúlıàından depesi (6) her birinüñ kel olmışdur. Ammā ìmān ehli 

günāhlarına (7) göre ‘azāb ola. Kimisi bir sā‘at yana, kimisi yidi (8) sā‘at yana, 

kimisi yidi gün ve kimisi yidi ay ve kimisi (9) yidi yıl, tā yidi biñ yıl yanalar. Ve 

andan ãoñra (10) çıúaralar, uçmaàa givireler. Uçmaú ehli uçmaúda (11) ebed úalalar, 

ṭamu ehli ṭamuda ebed úalalar, allhümme (12) ‘āfinā! 

 

Şi‘r 

 

Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 

 

Zihì kim şerler evidür cehennem 

                                                 
364 Metinde “tamı” şeklinde harekelenmiş. 
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(13) Saúınàıl zinhār365 andan iy mükerrem 

 

195b 

 

(1) Su’āl: Eger eydürseñ kim ìmān óaúìúatin (2) bildüm, imdi İslām 

óaúiúatin-daòı beyān eylegil. (3) Cevāb: Bilgil kim ìmān altı nesneye iúrār (4) 

eylemekdür, İslām biş nesne işlemekdür; ìmān (5) göñül-ile i‘tiúād eylemekdür, 

İslām a‘żā-y-ıla (6) ‘amel eylemekdür. Nitekim Resÿl óażreti buyurdı kim “Büniye’l-

İslāmü ‘alā òamsin şehāde” 366 (7)  İslām biş (8) nesnenüñ üzerine yapıldı: Evvel dil-

ile eytmekdür ki (9) “Eşhedü enlā ilāhe illallahu ve eşhedü enne muóammeden  (8) 

‘abduhu ve rasÿlühü.” 367 (10) İkinci namāz úılmaúdur, üçünci zeúāt (11) virmekdür, 

dördünci oruç dutmaúdur, bişinci óacca (12) varmaúdur güç yete. Peyàāmber óażreti 

buyurdı: “Eã-ãalātü ‘imādu’d-dìn” 368 (13) “Namāz dìnüñ diregidür.” Her kim ol 

 

196a 

 

(1) diregi duràurdı, şeksüz dìni duràurdı. Her kim (2) ol diregi duràurmadı, dìni daòı 

duràurmadı. (3) Resÿl óażreti dìni çadıra beñzetdi; nitekim çadıruñ (4) diregin 

duràurdılarsa çadır dutılur ve diregiz dur- (5) -àurmazlar-ısa çadır dutılmaz. Bir 

óadìåde daòı buyurdı (6) ki “Es-salātü mi‘rācu’l-mü‘min” 369 Namāz mü’minüñ 

mi‘rācıdur. (7) Peyàāmber óażreti mi‘rāc gicesinde bir maúāma irişdi (8) kim ol 

maúām anuñ úademini bulamadı ve úadem nefsi (9) bulamadı, nefs göñlin bulamadı, 

                                                 
365 Metinde “zayihār” olarak yazılmış. 
366 “İslâm beş temel üzerine bina kılınmıştır. Allah’tan başka ilâh olmadığına ve Muhammed’in 
Allah’ın Resulü olduğuna şahitlik etmek.” (Hadis, Buhârî, Îmân 1, 2, Tefsîru sûre (2), 30; Müslim, 
Îmân, 19–22) 
367 “Ben tanıklık ederim ki Allah’tan başka tanrı yoktur. Yine tanıklık ederim ki Muhammed Allah’ın 
kulu ve elçisidir.” (Kelime-i Şahadet) 
368 “Namaz dinin direğidir...” (Hadis, Tirmizî Sûresi, Îmân 8.) “Namaz dinin direğidir.  Onu yerine 
getiren dini ayakta tutmuş olur, onu terk eden de dinini yıkmış olur.” Şeklindeki hadisin ilk 
cümlesidir.  
369 “Namaz müminin miracıdır.” (Hadis olarak bilinen bu söz hadis kaynaklarında yer almamaktadır.)  



 465 

göñli cānın bulamadı, cān (10) sırrını bulamadı; zìrā ki nefsi óizmet maúāmında-y-

ıdı, (11) göñli muóabbet maúāmında-y-ıdı, cānı úurbet (12) maúāmında-y-ıdı, sırrı 

müşāhede maúāmında-y-ıdı. (13) Ebu’l-Óāsan Nÿrì’ye ãordılar kim “Ol ne maúām-

ıdı 

 

196b 

 

(1) kim Resÿl óażreti anda vardı?” Eyitdi “Ol şol (2) maúām-ıdı kim ‘āşıú ma‘şÿúa 

irişdi, rāz söyleşdi. (3) Cebrā’ìl anda sıàmadı, çün dünyāya inmege destÿr oldı.” (4) 

Peyàāmber óażreti eyitdi kim “Ben bu maúāmdan gitmezin; (5) zìrā ki vuãul lezzetin 

bildüm, firāú acısına doymazvan. (6) Óaú ta‘ālā eyitdi “Yā Muóammed! Seni bu 

maúāma getüren (7) úādirdür kim bu maúāmı saña yine rÿzì eyleye. Şimdi (8) girü 

dünyāya varàıl, úullarumı benden yaña da‘vet (9) eyle. Òalú ãoóbetinden melÿl 

olduàuñ vaútin namāza (10) şürÿ‘ eylegil, ol óālde seni bu maúāma (11) irişdürevüz; 

çün namāz mü’minlerüñ mi‘rācıdur.” (12) Namāz úılan kişinüñ daòı göñli anda óāżır 

(13) gerekdür. peyàāmber óażreti namāz úılurken göñil 

 

197a 

 

(1) çıgıldusı işidürler-idi. Rivāyet iderler (2) kim Dāvud peyàāmber namāz úılurken 

göñlinüñ çıgıldusı (3) bir mìl úadarı yirden işidürler-idi. Namāz úılan óarām (4) 

yimeye, óarām geymeye. Her gice bir ferişte úudsı üzerinde (5) çaàırur eydür “Ne 

farż úabÿl olur ne teṭavvu‘.” (6) Peyàāmber óażreti eydür: “Çoú namāz úılmaúdan 

yay (7) gibi bükülse ve oruç dutmaúdan kiriş gibi incilse (8) namāz úabÿl olmaz, 

óarām yese ve geyse.” Mu‘āõ bin (9) Cebel eydür: “Her kişi-kim namāz içinde 

ãaàındaàı (10) ya ãolındaàı bilmek istese ol namāz fāsiddür.” (11) Óaú ta‘ālā Mÿsā 

peyàāmbere eyitdi: “Şol kişinüñ (12) namāzın úabÿl iderin kim benüm ‘aôametüme 

tevāżu‘ (13) eyleye ve óalúuma ululanmaya ve göñil evini úorúu-y-ıla 
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197b 

 

(1) ṭoldura, her nefes benüm õikrüm-ile geçüre ve nefsin (2) hevālardan yıàlındura ve 

Tañrı dìniñe yönele.”   

 

Şi‘r 

 

Fe'ûlün / fe'ûlün / fe'ûlün / fe'ûlün 

 

(3)  Uzun yoluñ azıàıdur namāzlar 

(4)  Namāz içindeki dürlü niyāzlar 

 

(5)  Gelüñ bu furãatı görelüm àanìmet 

(6)  Çü úalmaz ‘ākib çoúlar ve azlar 

 

(7)  Yatavuz sìnlede óasretler-ile 

(8)  Geçe bizsüz niçe úışlar u yazlar 

 

(9)  Bite çimenler vü güller açıla 

(10)  İde bülbül gülistān içre sāzlar 

 

(11)  İşidecek fiàānın bülbülüñ gül 

(12)  Anuñ úarşusına eyleye nāzlar 

 

(13) Yeşil ṭonlarını geye aàaçlar 

 

198a 
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(1)   Bezene yapraà-ıla úamu sāzlar 

 

(2)  Çiçekler açılup ma‘şÿú ‘āşıú 

(3)  Oturup söyleşeler dürlü rāzlar 

 

(4)  Hezār destān oúıya dāstānlar 

(5)  Havada uçalar ördek vü úāzlar 

 

(6) Ammā zekāt māl ni‘metinüñ şükridür. Óaú ta‘ālā (7) úullarını zekāt-ıla 

ãınar; zìrā ki kişi sevdügine (8) ne dilerse virür, ṭartınmaz. Cebrā’il ‘aleyhi’s-selām 

(9) zeúat āyetin getüricek Ebÿ Bekri Sıddıú (10) mālın óaú yolına ‘Ömer yarısını 

óarc eyledi. Óaú (11) ta‘ālā eydür: “Her kim mālınuñ zekātın çıúarmasa (12) úıyāmet 

güninde altunın ve gümişin ṭamu (13) odında ṭaóta ṭaóta idüp alnına ve gövdesine  

 

198b 

 

(1) baãalar. Eger yılúısınuñ370 zekātın çıúarmasa boynuzlusı (2) boynÿzı-y-ıla süsler 

ve boynuzsuzı ayaúları altına alup (3) niçe biñ biñler ‘Araãāt’da örseleyeler.  

 

Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

(4)  Sen bugün nākıslık idüp virmez olursañ zekāt 

(5)  Yarın ol óasret güninde nice bulasın necāt 

 

                                                 
370 Metinde “ılúı” şeklinde yazılmış. 
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(6)  Mār ola ol sevdügüñ māluñ soúa anda seni 

(7)  Zārılıàuñı işide cümle ebrār vü ‘usāt 

 

(8)  Kimseden irişmeye anda saña hergiz mezad 

(9)  Bu cihānda çün úazanmaduñ ‘ameller ãālaóāt 

 

(10) Zekāt virmek, ãadaúa virmek ya‘nì óayvānlar (11) mertebesinden yüce 

olmaú sebebidür; zìrā ki óayvānlar (12) yirler; ammā yidürmezler. Ādemìlerüñ 

mertebesi (13) óayvānlar -mertebesi óayvānlar-371 mertebesinden yuúaru 

 

199a 

 

(1) olduàı, Tañrı óażretine öykünmek-iledür. Óaú ta‘ālā (2) óażretinüñ görklü 

ãıfatlarından birisi cömerdliúdür. (3) Uşbu ‘ālemi yaratdıàı cömerdliàindendür. Ve 

andan ãoñra (4) zeúāt,372 ãadaúa virmek-ile māl, ṭavar artar eksilmez. (5) Peyàāmber 

óażreti buyurdı kim “Her gün güneş-ile iki ferişte (6) bile çıúarlar maşrıúda çaàırup 

eydürler ki “Allāhumme (7) a‘ṭi li külli münfiúān óalefen ve li külli mümsikin 

telefan” 373 

 

Şi‘r 

 

Müfte'ilün / müfte'ilün / müfte'ilâtün 

 

(8)  Didi seyyìd kim iderler her ãabā 
                                                 
371 Müellif tarafından yanlışlıkla fazla yazılmış. 
372 Metinde “zeúÿt” şeklinde yazılmış. 
373 “Her Allah’ın günü iki melek iner. Bunlardan biri: 
- Allah’ım! Malını verene yenisini ver! diye dua eder. Diğeri de: 
- Allahım! Cimrilik edenin malını yok et! diye beddua eder.” (Hadis, Buhârî, Zekât, 27; Müslim, 
Zekât, 57.) 
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(9)  Óażrete iki feriştehler du‘ā 

 

(10)  Dirler iy rezzāku ve fettāóu mecìd 

(11)  Eylegil cömerdlerüñ mālın mezìd 

 

(12)  Bir diremlerine on tā ãad hezār 

(13) Virgil iy kim lutfuña yoúdur şümār 

 

199b 

 

(1)  İy òuzāsı aşikāre vü nihān 

(2)  Virmegil müşkilere illā ziyān 

 

(3) Allahu ta‘ālānuñ luṭfını Muóammed ümmetine görklüm nicesidür (4) ve 

Muóammed ümmeti bāylarınuñ inãāfsuzlıklar (5) nicesidür? Óaú ta‘ālā ilerü 

zamāndaàı ümmetlere (6) māllarınuñ rub‘ını zekāt virüñ diyü buyurdı-y-ıdı. (7) Ve 

Muóammed ümmetine ‘ināyet eyledi, māllarınuñ ‘öşrinüñ (8) rub‘ını zekāt buyurdı. 

‘Aceb budur ki henüz (9) daòı dartınurlar ammā oruç óaúúında Óaú ta‘ālā (10) 

buyurdı ki “Eã-ãeyāmu lì ve enā eczì bihi” 374 oruç benümdür, (11) åevābın daòı ben 

virürin. Zìrā ki ṭa‘ām yimemek (12) benüm óāã ãıfatumdur. Pes hiç ṭā‘at oruç (13) 

mertebesine irişmez. Şeyó Şihābeddìn 

 

200a 

 

(1) Suhreverdì, ‘Av ārif adlu kitābında (2) eydür: Úıyāmet güninde dükeli ṭā‘atlaruñ 

åevābın (3) müdde‘iler alalar ve illā oruç åevābın almayalar. İmām-ı (4) áazzālì 

                                                 
374 “Oruç benim içindir, mükâfatını da ben vereceğim"  (Hadis-i Kudsî, Buhârî, Savm, 9; Müslim, 
Sıyâm, 163) 
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eydür: Oruç dutmaàuñ üç mertebesi vardur: (5) Evvel yimemek, içmemek, cimā‘ 

eylememek. İkinci àıybet (6) ve yalan söylememek ve bühtān eylememek. Üçünci 

göñlinden (7) yaramaz endìşeler geçmemek ve orucuñ tamāmlıàı óelāl (8) yimek-

iledür. Su’āl: Eger eydürseñ kim dükeli ṭā‘atlara (9) åevāb Allah virür; pes niçün 

eyitdi kim “Oruç benümdür (10) åevābın ben virürin?” Cevāb: Bu söz ‘örfi ‘ādete 

(11) mübtenìdür. Bir kişi bir sulṭān úatında bir sebeb-ile (12) maúbÿl olsa, ol sulṭān 

eydür ki ol kişiye (13) ‘aṭāyı ben virürin. Böyle dimeklik 

 

200b 

 

(1) andan key òoşnud olduàına delālet eyler. Oruç (2) dutandan-daòı Allah ta‘ālā rāżı 

olduàı-çun (3) böyle didi. 

 

Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

(4)  Gerçi açlıúdan olur nefse ‘azāb 

(5)  Lìkin olur óāli cānuñ müsteṭāb 

 

(6)  Ger oruc úadrin bileydüñ iy hümām 

(7)  Hiç ‘ömrüñde yimeyedüñ óarām 

 

(8) Ammā óac emrinde Peyàāmber óażreti eyitdi kim (9) “Bir kişinüñ óac 

eylemege úudreti yitse óac itmese, (10) anuñ ölmegi naãrānìler ve cühÿdlar ölümi-y-

ile berāber (11) ola.” Ya‘nì nitekim cühÿdlar, naãrānìler Ka‘be’ye varmazlar, (12) ol 

daòı eyledür. Zìrā Ka‘be’ye varmadın ölür, ne‘ÿõu (13) billahi! Ve İslām’uñ biş 

rükni tamām oldı. Bilgil 
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201a 

 

(1) kim Tañrı óażreti bilmeklik ādemìden artuú (2) ṭāìfeye müyesser degüldür. Egerçi 

ferişteler daòı (3) ‘ibādet iderler; lìkin ādemìler ‘ibādeti (4) gibi tamām idmezler. 

Zìrā ki her bir gök feriştesinüñ (5) ‘ibādeti ayruúsıdur. Bir ṭāìfesi úıyāmda (6) 

dururlar, tā úıyāmete-degin. Bir ṭāìfesi rükÿ‘da (7) dururlar, tā úıyāmete degin. Ve 

bir ṭāìfesi secde (8) úılmışlardur, tā úıyāmete-degin başların yuúaru (9) úaldurmazlar. 

Ve bir ṭāìfesi teşehüdde de dururlar, (10) tā úıyāmete-degin. Ve bir ṭāìfesi ellerin 

du‘āya (11) úaldurmışlardur, tā úıyāmete-degin. Şol çoú (12) feriştelerüñ arasında bir 

ferişte yoúdur (13) kim iki rek‘at namāzı tamām úılup-ıla ādemìler 

 

201b 

 

(1) úılduàı gibi. Cānavarlar òoõ hergiz ‘ibādet (2) eylemezler. Ve ferişteler tamām 

‘ibādet idemedükleri (3) tenleri olmadıàı-çündür. Ve óayvānlar ‘ibādet (4) 

eyleyümedükleri nÿrları yoúluàındandur. Ammā ādem oàlanları (5) tamām ‘ibādet 

eyledükleri tenleri ve nÿrları oldıàuncadur. (6) Pes ādem oàlanı Allahu ta‘ālā 

óażretinüñ āyine- (7) -sidür. Ammā āyinelik mertebesi kemāline şol (8) vaútın irişür 

kim şerì‘at óükmi-y-ile ṭarìúat (9) edebi-y-ile ‘amel eyleye. Nitekim demür āyinelik 

maúāmına (10) irişince üstādlar terbiyyet iderler, gāh od-ıla (11) gāh su-y-ıla gāh 

ãayúal-ıla. Ādemìler daòı ma‘dinden (12) çıúmış demür gibidür. Nitekim Peyàāmber 

óażreti (13) buyurdı: “En-nāsu me‘ādinu kema‘ādini’z-zehebi  

 

202a 
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(1) ve’l-fiêêete”  375 Ādemìliú mertebesi tamāmlıàına terbiyet-ile irişür. (2) 

 

    Şi‘r 

 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

Şol süñüler kim görürsin şöyle ölmiş yüceler 

 (3)  Geçdi bunlardan niçe gündüzler-ile giceler 

 

(4)  Yılda bir boàun uzanup irdiler şol óadde kim 

(5)  Canuñ-çun ālet idindiler yigitler úocalar 

 

(6) EL-BĀBU’L-ÒĀS (7) FÌ SÜLßKİ’L-ÜMERĀİ VE’L-VÜZERĀİ VE 

NAäÌÓATUHUM 376 

 

Úāle’n- (8) -nebiyyu ‘aleyhi’s-selām: “Es-sulṭānu ôıllullahi ye’vì ileyhi küllü 

maôlÿmin” 377 (9) Bilgil kim sulṭān yiryüzinde (10) Allahu ta‘ālānuñ òalìfesidür ve 

nāìbidür. İmdi bu ol (11) şarṭ-ıladur kim ‘adl ve şefúat ve iósān-ıla (12) mevãÿf ola. 

Eger ôulm ve cevr eylerse ra‘iyyetlere  

 

202b 

 

                                                 
375 “İnsanlar altın ve gümüş madenleri gibidirler.” Kaynağı tam belli değil. Bu hadis, meseleyi daha 
geniş bir şekilde ele almış olan şu hadis içinde geçmektedir: "Siz insanları madenler (gibi cins cins) 
bulursunuz. Onların Câhiliye  döneminde hayırlı ve değerli olanları, şayet dini hükümleri iyice 
hazmederlerse İslâmiyet devrinde de hayırlıdırlar.” (Hadis, Buhârî, Menâkıb, 1; Müslim, Fezâilü's-
sahâbe, 199) 
376 “Emirler ve vezirlerin tavrı ile onlara nasihat etme bölümü” 
377 Peygamberimiz (s.a.v.) buyurdu ki: “Sultan yeryüzünde Allah’ın gölgesidir. Her mazlum ona 
sığınır.” (Hadis, Taberani, Elbanî; el-Ahadîs ez-Zaîfa, 1/687, 2/69-70, 4/159-162; Bakırî, 218-220) 
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(1) iblìs òalìfesidür. Óaú ta‘ālā óażretinde, hiç ‘ibādet (2) ‘adl-ıla pāõişāhlıú 

itmekden yigrek yoú-durur. (3) Nitekim Resÿl óażreti ‘aleyhi’s-selām buyurdı: “Bir 

sā‘at (4) ‘adl itmek altmış yıllık ‘ibādetden yigrekdür.” dir. (5) Belki her günde ‘adl, 

sulṭānuñ divānında dükeli (6) ra‘iyyetler ‘amellerince ‘amel yazılur. Her vaút (7) 

namāzın ki úılur, yitmiş rik‘at namāz ãāvābı (8) virilür. Pes bundan yigrek daòı ṭā‘at 

ola. (9) Süleymān nebì ‘aleyhi’s-selām bu ma‘nìden ötürü pāõişaó- (10) -lıú diledi, 

‘ilm peyàāmberliú dilemedi. Eyitdi ki (11) “veheb lì mülkel lā yenbeàì li ‘eóadin 

min ba‘dì” 378 “Çalab’um (12) baña bir pāõişāhlıú vir kim benden ãoñra  

 

203a 

 

(1) anuñ gibi pādişāhlıú kimseye virmeyesin.” (2) Su’āl: Eger eydürseñ kim 

Süleymān pādişāhlıú (3) diledigi ‘adl eyleyüp ãavāb bulmaà-çundı; (4) ammā bundan 

ãoñra kimseye bunuñ gibi pādişāhlıú (5) virmeyesin, didügi óasede beñzer. Cevāb: 

(6) Óāşā ki Süleymān kimseye óased eyleye. Ya‘nì (7) dimek olur kim pādişāhlıú ulu 

işdür, degmeler (8) anuñ óaúúını yirine getürimez, ‘adl eyleyümez. (9) Óāl budur 

kim Süleymān pādişāhlıú cihetinden (10) nesne yimezdi, günde bir zenbìl örerdi, anı 

ãatardı, (11) bahāsına ṭa‘ām yirdi, dervìş-ile nafaúa iderdi. (12) Su’āl: Eger eydürseñ 

kim pādişāhlıú dükeli (13) ṭā‘atlardan yigrekdür. Süleymān anuñ-ıçun 

 

203b 

 

(1) diledi ki ‘adl eyleye. Óaú ta‘ālā anı ādemìlere, (2) divlere, cinnìlere, cānavarlara, 

úuşlara pādişāh (3) eyledi. Niçün bizüm peyàāmberümüz pādişāhlıú dilemedi? (4) 

Cevāb: Budur kim Tañrı ta‘ālānuñ óāãları (5) iki dürlüdür: Birisi oldur kim nāz379 

                                                 
378 “…Süleyman: ‘Rabbim! Beni bağışla; bana, benden sonra kimsenin ulaşamayacağı bir 
hükümranlık ver. Şüphesiz sen, daima bağışta bulunansın.’ dedi…” (Sâd Sûresi, 38/35) 
379 Metinde “niyāz” olarak yazılmış. Fakat metnin devamından bunun yanlışlıkla “nāz” yerine “niyāz” 
yazıldığı anlaşılıyor. 
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maúāmına (6) irişdi. İkincisi oldur kim niyāz maúāmına irişdi. (7) Nāz ehline ‘aṭāyı 

dilemedin virürler, niyāz ehli (8) dileyüp alurlar. Bu iki ṭāìfenüñ miåāli oldur (9) kim 

bir kişi biñ dürlü meşaúúat-ile biregüden oú, yāy (10) diler. Varur nice zaómet-ile bir 

úuş urur. Bir kişi daòı (11) vardur kim hiç zaómetsüz ol úuş anuñ eline girer. (12) 

Bizüm Peyàāmberümüz nāz maúāmına irişdi. Óaú ta‘ālā (13) anuñ başına ve cānına 

and içdi ki “Le‘amruke innehüm  

 

204a 

 

(1) lefì sekratihim ya‘mehÿn” 380 Süleymān Tañrı óażretinden (2) yüz biñ minnet-ile 

pādişāhlıú diledi. Evvel pādişāhlıú (3) boyunduruàın381 Süleymān’uñ eline virdiler ve 

ãoñra yine (4) aldılar. Taòtına bir pir oturdı ve bizüm Peyàāmberümüz (5) mi‘rāca 

çıúdıàında, iki cihānuñ pādişāhlıàın (6) virdiler. Úabÿl itmedi. Allahu ta‘ālā buyurdı 

ki (7) “İnnellahe ye’müru bi’l-‘adli vel ıósāni ve ìta’i õi’- (8) -l-úurbā ve yenhā 

‘ani’l-faóşā’i ve’l-münkeri ve’l-baàì” 382 (9) el-āye. ‘Adla buyurdı, iósāna buyurdı, 

òıãımlaruñ óaúlarını (10) virmege buyurdı, yavuz nesnelerden yiàdi. ‘Adl (11) oldur 

kim Tañrı óażretini gözleye, ra‘iyyetlerine ṭoàrulıú (12) eyleye, ôulm eylemeye. 

Bunlaruñ úuvvetlülerini ża‘ìf- (13) -leri-y-ile berāber dutmaya, Allahu ta‘ālā 

óażretine doàrıluú 

 

204b 

 

(1) eyleye. Gizlü aşikāre iósān oldur ki farìża- (2) -ların işleye, ra‘iyyetlerine kerem 

ve mürüvvet eyleye, (3) ‘ālimlere ‘izzet ve ãāliólere óürmet eyleye, dervìşlere (4) 

miskìnlere ãadaúa vire, her işde Tañrı ta‘ālā (5) óażretini görür gibi ola, pādişāhlıà-

                                                 
380 “(Resûlüm!) Hayatın hakkı için onlar, sarhoşlukları içinde bocalıyorlardı.” (Hicr Sûresi, 15/72) 
381 Metinde “büründürügin” şeklinde yazılmış. 
382 “Muhakkak ki Allah, adaleti, iyiliği, akrabaya yardım etmeyi emreder, çirkin işleri, fenalık ve 
azgınlığı da yasaklar. O, düşünüp tutasınız diye size öğüt veriyor...” (Nahl Sûresi, 16/90) 
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ıla yılmaya, evvelki (6) óālinden ayruúsımaya. Òıãımlara óaú virmek oldur (7) kim 

her bir endāmı ne maãlaóat-ıçun yaradıldıysa anı (8) ol işde duta, ra‘iyyetlerini ehl ü 

‘ayāl gibi (9) bile, bunlara luṭf eyleye, kendünüñ òizmetkār- (10) -larını òoş duta. 

Ammā yavuzlıúdan yıàduàı (11) oldur kim yalan söylemeye, àıybet söylemeye, 

bühtān (12) itmeye, óarām yimeye, zinā úılmaya, tekebbürliú eylemeye, kimseye 

(13) óayf meyl itmeye. Pādişāh ‘adl eyleyümez, tā yidi 

 

205a 

 

(1) úā‘ide ãaúlamayınca: Evvel budur kim kendüye ne (2) ãanursa ra‘iyyetlerine anı 

ãana. Ve bir gün Peyàāmber (3) óażreti gölgede oturdı. äaóābeler güneşde (4) 

otururlardı. Cebrā’il indi. Peyàāmber óażretine ‘itāb (5) eyledi kim sen gölgede 

oturursın, bular güneşde (6) otururlar. İkinci oldur kim biregünüñ óācatı (7) olup 

úapusına varsa òor göz-ile baúmaya ve maãlaóatın (8) bitüre. Üçinci oldur kim 

yendek nefs arzÿlarına (9) meşàul olmaya. ‘Ömer òalìfe olıcaú Selmān-ı Fārsì’ye 

(10) ãordı kim “Yā Selmān! Benüm aóvālümde sünnete muòālif (11) nesne gördüñ-

mi?” Eyitdi: “İşitdüm-kim iki göñlegüñ var-ımış (12) ve daòı bir ãofrada iki dürlü 

ṭa‘ām yir-imişsin.” ‘Ömer (13) eyitdi: “Bu ikiden àayrı daòı nesne işitdüñ-mi?” 

Selmān 

 

205b 

 

(1) eyitdi: “İşitmedüm.” ‘Ömer eyitdi: “İmdiden girü bu ikiyi-daòı (2) terk eyleyem.” 

Dördünci budur kim her işi yumşaúlıà-ıla işleye. (3) Peyàāmber óażreti eyitdi: “Her 

pādişāh-kim ra‘iyyetine yumuşaúlıú (4) ide, úıyāmetde daòı iki yumşaúlıú ideler.” 

Bişinci oldur kim (5) ādem oàlanları òāṭırı-çun Tañrı òoşnÿdlıàın terk (6) eylemeye, 

şer‘e muòālif i ş işlemeye. Nitekim ‘Ömer’üñ (7) bir óÿb ‘avratı var-ıdı, anı yavlaú 

sever-idi. (8) Òalìfe olıcaú anı terk itdi. Ya‘nì ol ‘avrat (9) biregüye şefā‘at eyleye, 
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‘Ömer andan geçemeye şefā‘atin (10) úabÿl eyleye, şer‘e muòālif işlemiş ola. Altıncı 

(11) oldur kim hemìşe ‘ulemā-y-ıla otura, bunlaruñ sözin (12) diñleye; òuãÿãā ki 

dìndār ‘ālimler-ile ãoóbet (13) eyleye. Yidinci oldur kim ôulmetden yalñuz 

 

206a 

 

(1) kendüyi ãaúlamaya; belkim òizmetkārlarını ve nāìblerini (2) edebleye ve saúlaya 

ve anlaruñ ôulmine rāżı olmaya (3) ve úıyāmet güninde anlaruñ ôulmini pādişāhdan 

ãorısarlardur. (4) Dükeli nāìbler ve òizmetkārlar kendü nefsleri-çün (5) òizmet ider 

ve kendüler maúãÿdlarına irişürler (6) ve ol pādişāhı cehenneme atarlar. Ve 

bunlardan yavuz düşmanı (7) ola kim anuñ helākına sa‘y ideler, bir úaç diremden (8) 

ötrü. Peyàāmber óażreti buyurdı kim ‘azāb úatıraàı (9) úıyāmet güninde ôālim 

pādişāhadur. Her pādişāhı-kim (10) Tañrı óażretine eli baàlu getüreler. Eger ‘adli 

(11) var-ısa ellerini şeşeler, cennete viribeler. (12) Rivāyet: ‘Abdullah eydür: Atam 

‘Ömer vefāt (13) itdiginden ãoñra çoú zamānlar Tañrı óażretine 

 

206b 

 

(1) yalvardum, babamı düşde göster diyü. On iki yıl (2) geçdükden ãoñra gördüm-

kim àusl eylemiş bir fÿṭa (3) dutmış. Eyitdüm: “Yā Emire’l-Mü’minìn! Nice bulduñ 

(4) Tañrı’ñı ve ne ‘amel-ile åevāb virdi?” ‘Ömer eyitdi: (5) “Yā ‘Abdullah! Niçe 

yıldur kim sizden ayrı oldum?” Ben (6) eyitdüm-kim “On iki yıldur.” Eyitdi: “Sizden 

ayrılaldan (7) berü baña óisāb iderler-idi ve helāk olmaàa yaúın (8) oldum-ıdı, 

Tañrı’nuñ fażl-ı keremi olmasa.” (9) Óikāyet: Şaúìú Belòì bir gün Hārÿnu’- (10) -r-

Reşìd úatına girdi. Harÿn eyitdi: “Baña (11) naãìóat vir!” Şaúìú eyitdi: “Óaú ta‘ālā 

seni (12) Ebÿ Bekir yirine geçürdi, senden ãıdú isteyiserdür (13) ve Ömer yirine 

geçürdi, senden óaúú-ıla baṭıl ortasında 

 



 477 

207a  

 

(1) farú isteyiserdür ve seni ‘Oåmān yirine úodı, senden (2) óayā isteyiserdür ve seni 

‘Alì yirine úodı, senden ‘ilm (3) ve ‘adl ve inãāf isteyiserdür. Ve ãordı kim “Nicesi 

(4) ‘adl eyleyeyin?” Eyitdi: “Her müslümān-kim senden yaşludur, (5) anuñ oàlı gibi 

olàıl ve eger senden kiçidür anuñ (6) atası gibi olàıl ve eger yaşdaşdur anuñ úardaşı 

(7) olàıl.” Óikāyet: Ebÿ Ca‘ferì Menãÿr (8) biregüyi öldürmege buyurdı ve bir ‘azìz 

eyitdi: “Benden (9) bir òaber işitgil. Úaçan úıyāmet güni ola, (10) òalāyıú cem‘ olalar 

ve münādi nidā úıla. Eyde, (11) her kişinüñ-kim Tañrı óażretinde naãìbi vardur (12) 

örü ṭursunlar diyü. Şol kişiler ṭuralar kim (13) suçlularuñ cināyetlerin ‘afv itmiş 

olalar. 

 

207b 

 

(1) Óaú ta‘ālā eyde kim úoyu virüñ, sucın ‘afv (2) eyledüm.” Pes ol pādişāh işitdi, ol 

suçluyı (3) òalāã eyledi bu söz-ile. Óikāyet: ‘Ömer bin (4) ‘Abdül‘azìz 

müslümānlaruñ da‘vilerin (5) kesdi öyleye-degin ve andan evine girdi, rāóat (6) 

olmaà-ıçun. Oàlı eyitdi: “Yā baba! Ne nesne emìn (7) eyler uşbu sā‘at ölüm 

gelmekden; şāyed ki (8) úapuda bir óācetlü muntaôır olmış ola? Sen anuñ (9) óaúúına 

taúãìr itmiş olasın.” ‘Ömer eyitdi: “Rast (10) eyitdüñ iy oàlum!” didi, yukaru çıúdı, 

meclis (11) hükmide oturdı. Óikāyet: Hārÿnu’r-Reşìd’üñ (12) atası Mehdì Baàdād 

taòtında òalìfe olduàı (13) vaútın, Şebe adlu bir ulu ‘ālim geldi, eyitdi: 

 

208a 

 

(1) “Yā Emire’l-Mü’minìn! Óaú ta‘ālā saña iósān (2) eyledi. Sen-daòı ra‘iyyetlerüñe 

iósān eylegil!” Mehdì383 (3) eyitdi: “Allahu ta‘ālā baña òod dünyā pādişāhlıàın (4) 

                                                 
383 Metinde “Mihdì” olarak harekelenmiş. 
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virdi, ben ra‘iyyete ne vireyin?” Eyitdi: “‘Adl, daõ (5) virgil. Vaútaki Sen bunlara 

‘adl idesin (6) rāóat olurlar, sen-daòı sinlede rāóat (7) olursın ve daòı unutma şol 

güni-kim anuñ gicesi (8) olmaya ya şol gice-kim anuñ gündüzi olmaya. (9) Bilgil 

kim ādem oàlanları iki ṭāìfedür: Biri (10) oldur kim dünyā óālinüñ ôāhirine baúdılar, 

özün (11) endişeleri-le maàrÿr oldılar, ãoñ-dem fikrin (12) eylemediler. Ve ikinci 

ṭāife ‘āúil-idiler, ãoñ-demi (13) unutmadılar ve úayàudan òālì olmadılar kim bizüm 

óālümüz 

 

208b 

 

(1) nice ola ya sine girmemüz ya bu māl, (2) memleketümüz düşmanlarumuza úala, 

vebāl bizüm boynumuzda (3) úala diyü. Óikāyet: İlerü zamānda (4) bir pādişāh var-

ıdı. Bir gün diledi kim kendünüñ (5) zìnetini ve heybetini òalúa gösterde. Buyurdı 

òizmetkār- (6) -larına ṭāzìlere ve bedevì atlara bindiler. Her atuñ (7) boynında 

muraããa‘ ṭavúlar var-ıdı. Leşkerinüñ üzerine (8) baúdı tecebbür ve tekebbür eyledi ve 

kendüzin gördi kimseye (9) baúmazdı. Bu óālde-y-iken nāgāh bir eski ṭonlu kişi (10) 

pādişāha geldi, selām virdi. Pādişāh selāmın almadı (11) ol kişi pādişāhuñ dizginine 

yapışdı. Pādişāh (12) eyitdi: “Git girü, hiç bilür misin yapışduàuñ kimüñ (13) 

dizginidür.” Ol kişi eyitdi: “Saña óācata geldüm.” Pādişāh 

 

209a 

 

(1) eyitdi: “äabr eylegil atdan ineyin, andan óācatuñ (2) dileyesin.” Ol şaòıã eyitdi: 

“Benüm óācatum uşbu at (3) üstinde-y-ikendür, atdan inicek degüldür.” Pādişāh (4) 

eyitdi: “Söyle imdi, ne-dirsin?” Eyitdi: “Sırrı úulaàuña eydeyim.” (5) Pādişāh egildi 

diñledi. Ol şaòıã eydür: “Ben Melekü’l-Mevtven (6) cānuñ almaàa geldüm.” Pādişāh 

eyitdi: “Baña mühlet virgil, (7) evüme varayın, ehl-i beytüm-ile ve oàlancuúlarum-

ıla vedā‘- (8) -laşayın.” Ol şaòıã eyitdi: “‘Ömrüñ müddeti bitdi. (9) Anları görmek 
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saña muóāldur.” At üzrinde-y-iken (10) fi’l-óāl cānın aldı, atdan düşdi. Ve andan 

ãoñra (11) Melekü’l-Mevt bir ãāliò kişiye vardı, selām (12) virdi, ol kişi selāmın aldı. 

Melekü’l-Mevt eyitdi: (13) “Saña sırr-ıla bir sözüm vardur.” äālió eyitdi: “Digil! 

 

209b 

 

(1) İşideyim.” Eyitdi: “Melekü’l-Mevtven.” äālió eyitdi: “Òoş (2) geldüñ, meróabā, 

bi-óamdillāhi! Gelmekligüne (3) muntaôırdum.” Melekü’l-Mevt eyitdi: Eger 

maãlaóatuñ var-ısa (4) bitür, andan úabż idem.” äālió eyitdi: “Baña bundan (5) 

becidrek maãlaóat yoúdur kim Tañrı óażretine (6) tìzrek irişem. Evet, abdest alayın 

namāza (7) şürÿ‘ ideyin, secdeye varıcaú úabż idesin.” (8) Abdest aldı, namāz úıldı 

ve secdede-y-iken úabż (9) eyledi. Óikāyet: İskender dünyāyı gezer-iken (10) bir 

úavma uàradı. Dünyāyı terk eylemişler-idi. (11) Evleri ileyinde sìnlerin úazmışlar-

ıdı. Vakteha ol (12) sinlere girürler-idi, namāz úılurlar-ıdı ve kendülere (13) inãāf 

virürler-idi. áıdāları ot-ıdı. İskender 

 

210a 

 

(1) anlaruñ beglerine òaber viribidi, gelsün diyü. (2) Ol eyitdi: “Benüm anuñ úatında 

óācetüm yoúdur.” İskender (3) anuñ úatına vardı, eyitdi: “Óālüñ nitedür ki dünyā 

cihetinden (4) ve ni‘metinden sizde hiç nesne göremezem.” Ol beg (5) eyitdi: “Anuñ-

çun kim dünyā ni‘metinden hiç kimsene ṭoymaz.” (6) İskender eyitdi: “Sinlerüñ 

evlerüñüz úıyında niçün (7) úurduñuz?” Eyitdi: “Anuñ-çun kim dāìm göre duravuz 

ve ‘ibret (8) alavuz ve ölümümüz unutmayavuz.” Ve andan ãoñra elin (9) ãundı. Bir 

úovuúdan bir úuru úafā çıúardı, ileyinde (10) úodı, eyitdi: “Yā İskender! Bilür misin 

kim işbu (11) kimüñ başıdur?” Eyitdi: “Bildüresin.” Eyitdi: “Bu bir (12) sulṭān 

başıdur kim ra‘iyyete ôulm iderdi. Dünyā (13) mālını dirdi, cem‘ itdi. Āòir yirinde 

úodı, kendü 
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210b 

 

(1) cehenneme gitdi. Ve bir baş daòı çıúardı, ileyinde úodı, (2) eyitdi: “Bu daòı bir 

‘ādil pādişāhuñ başıdur. Ra‘iyyetlerine (3) şefúatlü-y-idi. Óaú ta‘ālā cānın úabż 

eyledi, uçmaàına (4) iletdi, yüce derece virdi.” Andan ãoñra elin (5) İskender’üñ 

başına yoúadı, eyitdi: “Yā İskender! Senüñ (6) başuñ bu ikiden úanúısıdur?” Çün 

bunı işitdi (7) İskender, zārì úılup aàladı, ol beg úaçdı, (8) eyitdi: “Gel benüm-ile ol 

saṭanatumuñ yarusı (9) senüñ olsun.” Ol beg eyitdi: Heyhāt, heyhāt! (10) Benüm 

raàbetüm yoúdur, tamāmı dünyā mālına ve pādişāhlıàına. (11) Şāh eyitdi: “Niçün?” 

Eyitdi: “Anuñ-çun kim dükeli ‘ālem (12) senüñ düşmanuñdur ve pādişāhlıàuñ māluñ 

sebebinden. (13) Ve dükeli ‘ālem benüm dostumdur, úanā‘atum sebebi-y-ile.” 

 

211a 

 

(1) didi. Ve her kişinüñ kim ãañdum úorkusı anuñ òāṭırında (2) ola. Tamamı dünyā 

salṭanatı aña sehl ola ve ìmān (3) aàıcınuñ köki göñlinde key berkimiş ola (4) ve 

Tañrı’m óażretine ìmānı sālim vara. Peyàāmber óażretine (5) ãordılar kim “Ādem 

oàlanlarınuñ ‘āúılluraàı kimdür?” (6) Eyitdi: “Oldur kim çoú õikr eyleye, yaraàı 

gereklü ide (7) ve bunuñ ‘alāmeti ‘adl u dād iósān eyleye.” Ve daòı (8) buyurdı kim 

“Pādişāhlıú küfr-ile bāúì úalur, ôulm-ile (9) bāúì úalmaz.” Tevārìò’de gelür kim dört 

biñ yıl (10) dünyāyı oda ṭapıcı pādişāhlar ‘imāret eylediler. (11) Bu úadar müddetde 

pādişāhlıú bunlarda úarār eyledüài (12) ‘adlları sebebinden ötrü-y-idi. Bunlar kendü 

mezheblerinde (13) ve milletlerinde ôulmı dürüst görmezler-idi. Dünyānuñ ‘imāreti 

 

211b 
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(1) ‘adil pādişāhlar sebebi-y-iledür, óarāblıàı ôālim pādişāhlar (2) sebebi-y-iledür. 

Nitekim ma‘mÿr oldı dünyā Erdeşir (3) zamānında ve Behrām zamānında ve Efridÿn 

ve Nÿşirvān (4) zamānında. Ve nitekim òarāb oldı ëaóóāk ve Efrāsiyāb (5) ve 

Yezdecird zamānında. Óikāyet: Bir gün Nÿşirvān (6) kendüyi òastaya verdi eyitdi: 

“Bir eski kiremüt (7) buluñ iúliminde.” İstediler, bulamadılar. Nÿşirvān (8) sevindi 

Tañrı óażretine dāìm şükr eyledi, eyitdi: “Ben (9) anı tecribe içün ki ya‘nì göreyim 

úandasada (10) hiç òarāb yir var mıdur memleketümde, ṭā ki (11) ben anı ‘imāret 

eyleyem. Şimdi bildüm-kim dükelisi (12) ma‘mÿr-ımış ‘adl u dādum-ıla.” İmdi ol 

ilerüñ (13) zamān pādişāhlarınuñ himmetleri ve cehdleri velāyetlerin 

 

212a  

 

(1) ‘imāret eylemekde. Anuñ-çundı kim her gāh kim velāyetleri (2) ma‘mÿr olsa 

ra‘iyyetlerin çoú olur. Zìrā ki pādişāhlıú (3) olmaz illā leşker-ile, leşker olmaz illā 

māl-ıla, māl (4) olmaz illā ‘imāret-ile, ‘imāret olmaz illā siyāset-ile, (5) siyāset olmaz 

illā ‘adl-ıla. Óikāyet: Hindustān’uñ (6) maliki ilçi viribidi Nÿşirvān’a eyitdi kim 

“Ben andan (7) yigrekven pādişāhlıú emrinde. Baña òarāc (8) virsün.” Nÿşirvān 

buyurdı ilçiyi úondurdılar. (9) Yarındası muúarreblerin úatında cem‘ eyledi (10) ve 

ilçiyi úıàırtdı, úarşusına duràurdı. Òazìneden (11) bir ãanduú getürtdi ve úapaàını 

açdurtdı. Anuñ içinden (12) bir ãanduú daòı çıúdı ve anı-daòı açdurtdı. (13) İçinden 

bir dutam kebere dibi çıúdı ilçinüñ eline 

 

212b 

 

(1) virdi, eyitdi: “Sizüñ velāyetde hiç uşbunuñ (2) gibi var mıdur? İlçi eyitdi: “İgen 

çoúdur.” Nÿşirvān (3) eyitdi: “Dön girü sulṭānuña var eyit-kim vilāyetin (4) ‘adl-ıla 

‘imāret eylesün, igen òarābmış. Vilāyeti (5) ‘imāret itdükden ãoñra bizden óarāc 

dileye. Eger (6) cemi‘ memleketüm isteyecek olurlar-ısa bu úadar (7) kebere 
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bulmayasın ve her yirde kim bu öküş ola, ol (8) yirüñ óākimini öldürürin.” didi. 

Óikāyet: (9) ‘Acem pādişāhlarından birisi ôulm elin ra‘iyyet (10) mālına uzatmış-ıdı, 

cevr iderdi. Òalú anuñ ôulmından (11) incinüp her birisi daàıldılar. Çün ra‘iyyet (12) 

azaldı, maóãÿlāt òarcına vefā eylemez oldı, (13) òazìnede mālı úalmadı. Her ṭarafdan 

düşmanları 

 

213a 

 

(1) óamle úıldılar. Ve bir gün úatında Şāhnāme oúunur-ıdı. (2) ëaóóāk’uñ 

pādişāhlıàı zevālini ve Efrìdÿñ’uñ óāli (3) òoşlıàını işitdi. vezìr eyitdi: “Efrìdÿñ bir 

pādişā- (4) -h-ıdı kim òazìnesi yoà-ıdı, milk yoà-ıdı ve leşkeri daòı (5) yoà-ıdı ve illā 

pādişāhlıú anda nice úarār dutdı?” (6) Pādişāh eyitdi: “İşitmedüñ-mi òalú anuñ 

úatında nice cem‘ (7) oldılar, ol sebeb-ile pādişāhlıú buldı.” Vezìr (8) eyitdi: “Çün 

mürüvvet, ‘adl òalú cem‘ olmaú- (9) -lıàa sebebdür. Pes sen niçün òalúı (10) 

kendüzüñden ürküdürsin; meger pādişāhlıú (11) derdüñ degüldür.” didi. 

 

Beyt 

 

Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 

 

(12)  Gerek kim cānla beslene leşker 

(13) Ki olur leşker-ile şāh sever 

 

213b 

 

(1) Pādişāh eyitdi: “Leşker ve ra‘iyyet cem‘ olmaàuñ (2) sebeb nedür?” Vezìr 

eyitdi: “Pādişāhuñ keremi ve şefúati (3) ve ‘adl olıcaú òalú anuñ memleketinde ìmin 

(4) olup otururlar.” 
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Şi‘r 

 

Fe'ilâtün / mefâ'ilün / fe'ilün 

 

(5)  Ôulmı pìşe idinmesün sulṭān 

(6)  Nitekim úurd olmadı çoban 

 

(7)  Her melik kim iderse cevr vü cefā 

(8)  Melik bünyādın eyledi vìrān 

 

(9) Vezìrüñ naãìóati pādişāh ṭabì‘atına muvāfıú (10) gelmedi. Vezìri zindāna 

buyurdı. Az zamānda şāhuñ (11) ‘ammusı oàlı baş götürdi, şol úavme-kim (12) 

andan incinmişler-idi. Anuñ úatına cem‘ oldılar (13) ve yardımlaşdılar. Salṭanat anuñ 

taãarrufından 

 

214a 

 

(1) çıúdı ve ‘ammusı oàlınuñ úabżına düşdi ve ‘adl (2) bereketi-y-ile anda úarār 

dutdı. Óikāyet: (3) Bir pādişāh var-ıdı. Memleket ri‘āyetinde (4) süstlıú eylerdi. 

Leşkeri òoş dutmazdı. Lā-cerem (5) düşman àālip oldı, dükeli yüz döndürdiler (6) ve 

bir birisine eyitdiler kim “Yaramazlıú eyledüñüz, padişahıñ (7) ni‘meti óaúúın yirine 

getürmedüñüz ve kendü maódÿ- (8) -muñuzdan yüz çevürdüñüz.” Eyitdi “Etmek 

arpası yoú cel-daòı (9) dutuladur. Bir beñ-kim altuna cıàanlıú eyleye, (10) leşker 

anuñ-çun cānına nice cömerdliú eyleye.” (11) Óikāyet: Nÿşirvān bir gün şikār (12) 

eyledi. Kebāb pişürmek istediler. Ùuz bulamadı. (13) Biregüyi viribidiler kim köyden 

ṭuz getüre. 
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214b 

 

(1) Nuşervān eyitdi: “Eydüñ kim ãatun alsun, (2) tā ki ôulm ‘ādet olmaya ve vilāyet 

òarāb (3) olmaya.” Eyitdiler: “Bu úadar nesneden ne òāl gele?” (4) Şāh eyitdi: 

“Dünyāda ôulm bünyādı evvel az-ımış, (5) ãoñra her ki geldi mezìd eyledi, tā ki (6) 

işbu àāyete yitişdi.” Óikāyet: (7) İskendere ãordılar kim “Tamām dünyā memleketin 

(8) nice dutduñ? Ve ilerüki pādişāhlaruñ ‘ömri senden (9) uzun-ıdı, māl u 

memleketleri daòı senden arduàıdı (10) ve saña müyesser olan fetó anlara müyesser 

olmadı-y-ıdı.” (11) Eyitdi: “Allahu ta‘ālānuñ yardımı-y-ıla her memleket kim aldum, 

(12) ra‘iyyetini incitmedüm, pādişāhlarınuñ adlarını eylük-ile (13) añardum.” 

 

Faãl 

 

Fì Ādābi’l-Vüzerāyı384 

 

215a 

 

(1) Úālallahu ta‘ālā: “Vec‘al lì vezìran min ehlì” 385 (2) Bilgil kim vezìr 

rükn-i ‘aôamdur. Pādişāhlara ãālaó (3) vezìrden yigrek nesne yoúdur. Tañrı 

óazretinden (4) àayrı pādişāhlar vezìre muótāc-dururlar, (5) peyàāmberler daòı. 

Nitekim Mÿsā’yı fir‘avna viribidügi (6) vaútın eyitdi: “İlāhì! Úardeşüm Harÿn’ı baña 

vezìr (7) eylegil, benümle bile gelsün.” Bizüm Peyàāmberümüz (8) daòı eyitdi ki 

“Benüm iki vezìrüm vardur gökde ve iki-daòı (9) yirdedür. Ol ki gökdedür: Cebrā’il, 

Mikā’il’- (10) -dür ve yirdeki Ebÿ Bekir, ‘Ömer’dür.” Bilgil kim pādişāhlıú (11) bir 

çadıra beñzer ve zìrā anuñ diregine, úalan (12) begler ve leşkerler ṭanāblara 

beñzerler. Pes (13) gerekdür kim vezìrde dört òaãlet ola: 

                                                 
384 “Vezirlerin adabı hakkında” 
385 “Bana ailemden bir de vezir (yardımcı) ver.” (Tâhâ Sûresi, 20/29) 
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215b 

 

(1) Bir doàrulıú, bir yücelik, bir úarār, bir taóammül. Vezìr (2) gerek kim ‘ālim ola, 

‘ākil ve müşfiú ola. Vezìrüñ (3) óāli üçdür: Evveli, Tañrı’-y-ıla kendü arasında- (4) -

dur. İkinci óāl, pādişāh-ıla kendü arasındadur. (5) Üçünci óāl, kendü-y-ile ra‘iyyet 

ortasındadur. (6) Bu üç óālüñ her birinde gerekdür kim ol dört (7) òaãlete ri‘āyet 

olına. Birisi doàrılıúdur; (8) nitekim Óaú ta‘ālā buyurdı: “Festeúım kemā ümirte” 386 

(9) Ya‘nì “Şerì‘at yolında yürigil kim doàru (10) yoldur.” Ammā yücelik òaãleti 

oldur kim himmeti (11) yüce ola. Dünyā mālına ve manãıbına aldanmaya ki (12)  

dünyānuñ óaúìúati bir murdār olmış gevdedür. (13) Anı sevenler itlerdür. Nitekim 

Resÿl ‘aleyhi’s-selām 

 

216a 

 

(1) buyurdı: “Ed-dünyā cìfetun ve ṭālibuhā kilābun” 387- (2) Ammā úarār òaãleti 

oldur ki dìn işlerinde (3) i‘tiúādı dürüst ola, åābit úadem ola. (4) Şol kişi-kim Tañrı-

çun işlemiş ola, (5) òalúdan úorúup ya utanup ayruúsı eylemeye. (6) Ammā 

taóammül òaãleti oldur kim Óaú ta‘ālānuñ (7) emānetine úatlana kim ol şerì‘at 

erkānıdur. (8) Emāneti götürmege òıyānet eylemeye. Belki ol (9) emāneti götürmek 

tedbìrinde muókem ola. Emāneti (10) girü issine tāze yüz-ile ısmarlaya. Ol ikinci 

óāli-kim (11) pādişāh-ıla vezìr arasındadur. Bunda daòı dört (12) òaãlet vardur, 

ri‘āyet eyleye. Ammā rastlıú (13) oldur kim ôāhiran ve bāṭınan388 pādişāh-ıla sırrı bir 

ola. 

 

                                                 
386 “Emrolunduğun gibi dosdoğru ol…” (Hud Sûresi, 11/112) 
387 “Dünya bir leştir, onu arzulayanlar köpeklerdir.” Bu söz Çelebi Mehmed’in  kabrinin bulunduğu 
Yeşil Türbe’nin duvarında bulunmaktadır. (Bkz., Hakkı Önal, Osmanlı Hanedan Türbeleri, Ankara, 
1992, s. 67.) 
388 “Dış ve iç (görüntü ve mana) olarak” 
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216b 

 

(1) Göñlinde àıll u gışşı òıyānet ve nifāú (2) olmaya. Pādişāh ne söylerse òayırdan 

ãadaúa’l-emìr (3) diyü ve pādişāhuñ òāṭırını ãaúına ardınca mesāvisin (4) söylemeye. 

Ammā yücelik òaãleti oldur ki himmet (5) yüceligi-le dirlik eyleye, ra‘iyyetleri-y-ile 

ve bunlardan (6) òıdmet ṭama‘ın eylemeye ve kimseden rişvet almaya. (7) Ammā 

úarār oldur kim çün bir kimseye bir manãıb (8) alı-vire, ya bir maãlaóat üzerine úoya. 

äāóib (9) àarażlar sözine baúup girü olmaya, taàyir tebdìl (10) eyleye. Ammā 

taóammül òaãleti oldur kim dükeli (11) ta‘iyyetlere şefaúat gözi-y-ile baúa. Eger 

bunlardan (12) yaramaz óareket ãādır olursa ‘afv eyleye (13) ve óilm ve taóammül 

eyleye; meger kim pādişāhuñ memleketine 

 

217a 

 

(1) ziyān irişdürür nesne ola kim anuñ tedārükin (2) eyleye ve daòı memleket ve 

ra‘iyyet aóvālinden dāimā (3) ãora dura. Ve dost ve düşman òaberlerini (4) tefaóóuã 

eyleye. Tā her nesneki dìn ve dünyāya òalel (5) degürür, vāúi‘ olmazdan öñdin anuñ 

def‘ine (6) meşàÿl ola. Vāúi‘ olduàından ãoñra tedārüki (7) düşvār olur. Ve andan 

ãoñra ôālimleri ôulminden (8) ve fāsıúları fısúından men‘ eyleye. Ve sulṭān (9) daòı 

vezìr-ile üç dürlü mu‘āmele eyleye: Evvel budur kim (10) vezìrden bir òıyānet ãādır 

ola anı ‘afv (11) eyleye, ‘uúÿbet eylemeye. İkinci oldur kim vezìrüñ (12) ne-úadar 

kim mālı çoú olursa ki ṭama‘ eylemeye. (13) Üçünci oldur kim bir óācat dilese fi‘l-

óāl 

 

217b 

 

(1) sözin úabÿl eyleye. Ve daòı üç dürlü nesneden (2) men‘ eyleye: Evvel oldur kim 

vezìr pādişāh görmek (3) görine. İkinci ãāóib-àarażuñ sözin işidmeye. (4) Vezìr 
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óaúúında üçünci oldur kim pādişāh vezìrden (5) sırrın gizlemeye. Óikāyet: Sulṭān 

Erdeşìr (6) eydür: Pādişāha dört nesne gerekdür: Evvel vezìri (7) emìndür. İkinci 

kātibi ‘ālimdür. Üçünci úapucıdur, (8) şefúatlüdür. Dördünci nedìmi nāãiódür. 

Óikāyet: (9) Behrāmı göre ãordılar: “Sultānuñ salṭanatı (10) tamām olmaàa úaç 

nesne gerek?” Eyitdi: “Altı nesne: (11) Evveli vezìr ãāliódür; tā anuñ-ıla sırrın (12) 

söyleşe ve tedbìrin danışa. İkinci yügrük (13) atdur -at gerekdür tā düşmān şerrinden 

anuñ-ıla úurtıla.-389 Üçünci muókem silāódur. Dördünci çoú māl  

 

218a 

 

(1) gerekdür. Bişinci görklü òātÿndur. Altıncı ṭabìb-i (2) óāõıúdur. Óikmet: Buúrāṭ-ı 

Óakìm (3) eydür: ‘Ālim merkebdür, vaútı ki ôulm gelse (4) ‘itāb olur ve ãordılar kim 

“Pādişāh úaç óāãlet-ile (5) ‘azìz olur.” Eyitdi: “Üç nesne-y-ile: Evvel budur kim (6) 

evvel velāyeti ãaúlaya. İkinci ‘ulemāya ikrām eyleye. (7) Üçinci hünermendleri 

seve.” Óikāyet: Vezìr Yÿnān (8) bir úaç naãióatlar yazdı, Nÿşirvān’a viribidi, eyitdi: 

(9) “İy dünyā pādişāhı! Senüñ-ile dört nesne gerekdür: (10) Evvel ‘adildür, ikinci 

‘aúıldur, üçünci ãaburdur, (11) dördinci óayādur. Ve daòı senden dört nesne 

gideresin: (12) Evvel óased, ikinci tekebbür, üçünci buòul, dördünci (13) ‘adāvet.” 

Óikmet: İskender eydür: 

 

218b 

 

(1) Pādişāhlaruñ yigreki oldur kim yatlu ‘ādetlerini, (2) eyü ‘ādetlere degşüre ve 

pādişāhlaruñ şerlüsi (3) oldur kim eyü ‘ādetlerini, yavuz ‘ādetlere degşüre. (4) 

Vezìrüñ-daòı şerlüsi oldur kim sulṭān (5) canıña yelteye ãulóı **** (6) Óikmet: Bir 

āúile ãordılar kim “Nik-baót (7) kimdür ve bed-baót kimdür?” Eyitdi: “Nik-baót 

oldur (8) kim hem yidi ve hem yidürdi. Bed-baót oldur kim evladı (9) yoúudı. Ammā 
                                                 
389 Metinde sonradan yan tarafa yazılmış. 
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iki ṭāife beyhÿde zaómet çekdiler (10) ve sa‘yi bì-fāìde eylediler: Biri oldur kim māl 

cem‘ (11) eyledi yimedi. İkinci ‘ilm ögrendi ‘amel eylemedi. Óikmet: (12) Pādişāhlıú 

‘āúiller sebebi-le cemāl bulur (13) ve dìn Tañrıdan úorúucılar-ıla kemāl bulur. 

 

219a 

 

(1) Pādişāhlar āúiller naãìóatine muótācraúdur, (2) andanki ‘āúiller pādişāhlara yaúın 

olmaàa. Zìrā (3) pādişāhlaruñ dostlıàına i‘tibār itmek yoúdur (4) ve oàlancuúlaruñ 

āvāzına i‘tibār yoúdur ve ‘avratlaruñ (5) maóabbetine vefā yoúdur. Óikmet: 

Düşmanlaruñ (6) ‘ācizliúlerine baúup esirgemeyeler ki eger güç (7) yiterse òod seni 

esirgemez. Daòı pādişāh gerekdür (8) kim düşmanlara óadden aşa úaúımaya; tā 

dostlaruñ (9) aña i‘timādı úalmaya. Çün düşman dükeli óìleden (10) úalsa dostlıú 

zencirini depredür. Andan ãoñra (11) ol dostlıú içre işler işler kim hiç düşman (12) 

anı işlemez. Óikmet: Her kişi kendünüñ (13) ‘aúlını kemālde ve oàlancuàını cemālde 

bilür. 

 

219b 

 

(1) Óikmet:  On ādam bir ãofrada ṭa‘ām yirler, (2) iki kelb bir murdārı tamām 

yiyümezler. Óarìã (3) kişi ṭoymaz, iki cihān ni‘meti anuñ olursa; (4) úanā‘atı olan 

yarım etmek-ile ṭoyar. Bāylıú úanā‘at-ı- (5) -ladur, biżā‘at-ıla degül. Óikmet: Dükeli 

(6) işler ãabr-ıla óāãıl olur, iven kişinüñ işi (7) bāṭıl olur. Ve cāhil kişilere 

söylememekden yigrek (8) yoúdur. Eger bu nesneyi bilse-y-idi cāhil olmazdı. (9) Ve 

her ki yavuzlar-ıla muãāhìb ola, eylük yüzin (10) görmeye. Óikmet: Her ki ulu kişiler 

òāṭırın (11) yıúsa kendü úanına girmişdür. Ve hünersüz kişiler (12) hünerlü kişilere 

baúmaz olurlar; nitekim şehr iti (13) av itine baúmaz. Óikmet:  Şakirdüñ kim hevesi 

 

220a 
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(1) olmaya şol ‘āşıúa beñzer kim mālı olmaya. (2) Ve dervìş kim anuñ ma‘rifeti 

olmaya úanatsuz (3) úuş gibidür. Zāhid kim ‘ilmi olmaya bir eve beñzer (4) kim anuñ 

úapusı olmaya. Óikmet: Egerçi sulṭānuñ (5) óil‘ati ‘azìzraúdur; lìkin kendünüñ eskice 

(6) úaftanı daòı ‘azìzraúdur. ‘Ālim kim anuñ ‘ameli (7) olmaya, aru gibidür kim anuñ 

balı olmaya. İmāmı áazzāli’ye (8) ãordılar kim “İşbu úadar ‘ilmi ne sebeble óāãıl 

eyledüñ?” (9) Eyitdi: “Bilmedügim ‘ārlanmayup ãorduàum-ıla.” Óikmet:  (10) 

Dükeli òalúuñ yigregi ādemdür, dükeli òalúuñ (11) òorraàı kelbdür. ‘Āúiller ittifāú-

ıla eyitmişler- (12) -dür kim kelb ki ṭuz etmek bilicidür, yigrekdür şol (13) ādemden-

ki ṭuz etmek bilmez. Óikmet:  

 

220b 

 

(1) Her ki dünyāda edeblenmezse dìn edebleri-y-ile (2) āòiretde zaómet çeke ṭamu 

‘azābları-y-ıla. (3) Óikmet: Sulṭāna şol kişi naãióat (4) eyler ki başından úorúmaya ve 

māl-daòı ummaya. Óikmet: (5) Yidi nesne żāyi‘dür: Úıymetlü ṭon demürci-y-ile (6) 

úaããāb egninde, görklü òātÿn gözsüz úıyında (7) ve bezirgān úatında ve zìrek kişi 

aòmaúlar arasında, (8) çırāà güneş úatında, yaàmur çoraúlu yirde, irü ṭa‘ām (9) toúlar 

úatında, ‘ilim ôālim göksinde. Óikmet: (10) Üç nesne üç nesne-y-ile cem‘ olmaz: 

Óalāl yimek ārzÿlara (11) uyumaà-ıla, şefúat úaúımaà-ıla, gerçeklik çoú (12) keleci 

söylemek-ile. Óikmet: Bir úaç óakimler (13) Büzürcmihr’e ãordılar kim “Bize bildür 

şol nesneleri kim  

 

221a 

 

(1) cānumuza daòı menfa‘atı ve tenümüze daòı fāìdesi (2) ola; tā aña dürişvüz ve 

daòı bildür cānumuza ziyān (3) ider nesneyi ve tā andan saúınavuz.” Büzürcmihr 

eyitdi: (4) “Dört nesne göz nÿrın arturur ve dört nesne (5) göz nÿrı ekser ve dört 
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nesne ten semürdür ve dört (6) nesne aruúladur ve dört nesne göñli dirildür (7) ve 

dört nesne-daòı göñli öldürür. Ammā ol (8) dört nesne ki gözi nÿrlandurur: Yeşile 

baúmaú, (9) aúarsuya baúmaú, muãóafa baúmaú, ata ana yüzine (10) ve òÿblara 

baúmaú. Ve ol ki göz nÿrın ekser: (11) Ùozlu ṭa‘ām yimek ve başa ıssı su úoymaú, 

güneşe (12) ve aya baúmaú ve düşmanlar yüzine baúmaú. Ammā ol (13) dört ki ten 

semürdür: Yumışaú nefìs ṭonlar  

 

221b 

 

(1) geymek ve ferāàlıú ve úayàusuzlıú ve gökcek úoúular (2) ve lezìz ṭa‘āmlar. Ve ol 

dört nesne-kim teni ża‘ìf (3) eyler: Úuru et, peynir yimek ve ekşiler yimek ve çoú (4) 

cimāà itmek ve óamāmda çoú oturmaú. Ammā şol (5) dört nesne-kim ten anuñla 

ãıóóat bulur: Ùa‘āmı (6) vaútında yimek ve miúdarı-y-ıla yimek, zaómetlü işler (7) 

terk itmek ve degme nesne-içün úayàulanmamaú390. Ammā (8) ol dört kim göñli 

dirildür: ‘Aúl-ı kāmildür, (9) şerìk-i emìn, muvāfıú-ı óalāldur, daòı ṭoàru yār (10) ve 

dostdur. Ammā ol dört kim göñli öldürür: (11) Zemherìr ãovuà-ıdur ve semÿm 

yiliniñ ıssısıdur, (12) dütündür, düşman úorúı[sı]dur ve óarām loúmalar yimekdür.” 

(13) Óikmet: Üç kişiye delü diyü óükmedilür: Biri ol 

 

222a 

 

(1) kim yaraúsuz cenge vara. İkinci oàlı úızı olmaya māl (2) cem‘ eyleye. Üçünci ol 

pìrdür kim yigit ‘avrat (3) ala. Naãìóat: Comardlık eylegil, minnet eylemegil. (4) Ve 

‘ilim dìn bilmek-içün ögrengil, māl dirşürmek-içün (5) degül. Naãìóat: Her sırrı ki 

göñlinde (6) vardur dostın-daòı söylemeye; şāyed ki ‘ākıbet (7) düşman ola ve iki 

düşman arasında şol sırrı söylemeye (8) kim eyler girü dost olıcaú ol òacil ola. 

Naãìóat: (9) Düşmandan ögüt istemek òaṭādur; lìkin işitmek revādur. (10) Tā anuñ 
                                                 
390 Metinde “úayàulanmaú” şeklinde yazılmış. Anlam olarak olumsuzu gelmesi gerekiyor. 
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òilāfınca ‘amel eyleye kim ol ‘ayn-ı ãavābdur. (11) Naãìóat: Úatı úaúımaú cān 

erkidür, óadden aşa (12) ve laṭif eylemek heybeti giderür. Ve her ki elinden (13) 

gelür-iken eylük eylemeye, güç yitmedügi vaútın úatılıúlar 

 

222b 

 

(1) göre. Naãìóat: Her söz ki sen ãormadın, (2) bilesin kim saña ma‘lÿm olacaúdur. 

Anı ãormaàa ta‘cìl (3) eylemegil kim heybete ziyān eyler. Naãìóat: Sa‘ādet (4) 

issinüñ ‘alāmeti oldur kim óelāl yiye ve óelāl (5) geye ve óelāl úoca ve ‘ālimler-ile 

(6) otura ve biş vaút (7) namāzı cemā‘at-ıla úıla. Naãìóat: Bed-baót kişilerüñ (8) 

ālāmeti oldur kim óarām yiye, óarām geye ve óarām (9) úoca ve ‘ālimlerden úaça ve 

namāzı terk ide. Naãìóat: (10) Comardlar yaúındur raómete ve ıraúdur ‘azāba. (11) 

Baòìller yaúındur ‘azāba ve ıraúdur raómete. Ve itdügüñ (12) òayra peşimān olmaàıl 

ve dükeli òalúa òulú (13) eylegil. Naãìóat: Hemìşe vaútuña óāżır ol. (13) ‘Āúıbetüñ 

emrinde fikr eyle; zinhār òaãımlaruñı 

 

223a 

 

(1) **** gil. Naãìóat: İçiñi ṭaşuñı şerì‘at (2) emri-y-ile arı eylegil ve muòālefet 

itmegil.  

 

         Şi‘r 

 

Mefâ'îlün / mefâ'îlün / fe'ûlün 

 

(3)  äabÿr olàıl ki bulasın ṭarìúat 

(4)  äamÿt olàıl ki bulasın óaúìúat 
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(5)  Ùoludur bu kitāb içi hidāyet 

(6)  Eger ‘aúluñ varsa dut naãìóat 

 

(7) Naãìóat: ‘Āúil kişi oldur kendünüñ aóvālinden àāfil olmaya, (8) dāimā 

‘āúıbetin fikr eyleye, maôlÿmları òoşnÿd eyleye, ôāhirin (9) şerì‘at aókāmı-y-ıla 

bezeye, bāṭının ṭarìúat ikrāmı-y-ıla ma‘mÿr (10) eyleye. Tamametü’l-kitāb bi-

‘avnillahi’l-meliki’l-vehhāb.391 

 

223b 

 

(1) Úurbān itmek şurÿṭları ve **** 

 

(2) Şurÿṭ 

(3) Úurbān itdügi úoç gerek andan saà ve ‘aybsız, (4) gerek daòı òalvet yir, 

gerek andan úocu **** (5) Yüzini úıbledin yaña baãa. Bıçaú sürdügi vaút (6) bu 

du‘āyı oúıya (7) “Allahumme hāzā leke Allahumme innehÿ fidā’ ì (8) fe teúabbelhu 

minnì ve yec‘aluhu seddan min cüz’in.” 392 (9) Derisi bir cüz’e, başı ayaàı bir cüz’e, 

úarnı içi (10) bir cüz’e, bāúì etini altmış cüz’e yitüre. Ya‘nì (11) mecmÿ‘ı altmış pāre 

ola, altmış adama vire. (12) İnşāllah úabÿl ola.   

 

 

 

 

 

 

 
                                                 
391 “Allah’ın yardımı ile bu kitap tamamlandı.”  
392 “Allahım bu sana aittir. Allahım şüphesiz ki o benden bir bağıştır, onu kabul eyle ve onun her 
parçası ile (bizi cehennemden) koru.” Dua cümlesi. 
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SONUÇ 

 

Bu çalışmada öncelikle XV. yüzyılda Òıżır bin Ya‘úub tarafından yazılmış 

olan Cevāhirü’l-Ma‘ ānì (809/1406) adlı eser hakkında ayrıntılı bir araştırma 

yapılmış, eserin genel özellikleri ve bazı bilinmeyen yönleri ortaya çıkartılmıştır. 

Daha sonra da döneminin dil yapısı, özellikle de söz dizimi yapısı araştırılmış ve 

bununla ilgili daha önce yapılan araştırmalar ile ortaya çıkan dil özelliklerinin 

örtüştüğü görülmüştür. 

Bu çerçevede eserle ilgili sonuçları da iki aşamada sıralayabiliriz. Öncelikle 

eserin genel özellikleri ile ilgili sonuçlar ele alınacak, daha sonra da dil yapısı ile 

ilgili sonuçlar verilecektir.  

Bu çalışmada ayrıntılı bir nüsha taraması yapılarak daha önce bilinenlerin 

aksine şu ana kadar on dört nüshası olduğu tespit edilmiştir (Bu nüshalarla ilgili 

ayrıntılı bilgi “Giriş” bölümünde verilmiştir.). Bu nüshalardan on üçü yurt içinde 

sadece bir nüshası yurt dışındadır. Bu nüshalar mukayeseli bir bakış açısıyla tek tek 

incelenerek hangisinin hangisinden kopya edildiği tespit edilmiş ve bu tespit sonucu 

nüshalar ilk defa gruplandırılmıştır. Bunun sonucunda iki nüshanın eserin en eski 

nüshaları olduğu anlaşılmaktadır. Bunlar Paris ve Tırnovalı nüshalarıdır. Tırnovalı 

nüshasında Er-Reşîd isminden sonraki kısım eksiktir. Bu kısım Paris nüshasının 163. 

varağına denk gelmektedir. Paris nüshası 223 varak olduğuna göre, Tırnovalı 

nüshasının yaklaşık dörtte biri kayıptır, diyebiliriz. Sonuç olarak çalışmamıza esas 

aldığımız Paris nüshasının müellif nüshası olduğu veya müellif nüshasına en yakın 

nüsha olduğu ortaya konmuştur.  

Eser üzerinde daha önce yapılan çalışmalarda eserin Ahmed-i Dai’ye ait 

olduğu öne sürülmüştür. Bunun sebebi de yapılan çalışmaların tek nüsha üzerinden 

yapılması ve üzerinde çalışılan nüshada müellif isminin geçmemesidir. Ayrıca eserle 

ilgili birçok müstensih ismi de geçmekte bunlar da müellif ismi ile 

karıştırılmamalıdır. Yaptığımız çalışmada eserin 14 nüshasının sadece ikisinde 

müellif ismi geçmektedir. Bunlar da Paris ve Tırnovalı nüshalarıdır.  

Paris nüshasının hem başında hem de içinde bu isim geçmektedir: 

“Semmā Cevāhirü’l-Ma‘ ānì te’lif Òıżır bin Ya‘úub el-Òaṭìb” (Başta) 
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“Ammā Tañrı’nuñ óamdinden ve Resÿl’üñ ãalavātından ãoñra, bu ża‘ìf du‘ācı 

Óıżır bin Ya‘úÿb Òaṭìb eydür.” (5a/8-9) 

Tırnovalı nüshasının ise sadece içinde geçmektedir. Ayrıca Paris nüshasından 

farklı olarak, Ya‘úÿb ile Òaṭib arasında “Matrÿnì(?)” olarak okuduğumuz bir isim 

daha geçmektedir: 

“Tañrı’nuñ óamdinden ve Resÿl’üñ ãalavātından ãoñra, bu ża‘ìf du‘ācı Óıżır 

bin Ya‘úÿb Matrÿnì(?) Òaṭìbi eydür.” ( 5a/12-13) 

Sonuç olarak eserin müellifinin kesin olarak Hızır bin Yakub olduğu ortaya 

çıkmaktadır.   

Eserin kim için yazıldığı konusu, daha önce hiç ele alınmamıştır. Eserin 

okunması esnasında metinde iki yerde geçen “Paşa” ismi dikkatimizi çekmiştir.  

“Sebeb-i te’lìf-i kit āb oldur kim çün maóbÿbu’s-selāṭìn sulṭānu’l-muúarrebìn 

Pāşā Óażretinüñ evãāf-ı óamìdesini ve aòlāú-ı kerìmesini işitdüm.” (5a/11) 

 Óażreti Pāşā-y-ıçun bu ãan‘ata 

 Eyledüm iúdām tā kim óażrete  

  Lāyıú olup bu kitāb aókām-ıla 

Cennet-i Firdevs-i a‘lāya yite     (8b/11) 

Bu konuda bir araştırma yapılmış, eserin sunulduğu bu Paşa’nın Germiyan 

sarayından gelip Yıldırım Beyazıd’a, oradan da Emir Süleyman’a intisap eden Paşa 

Ağa bin Hoca Paşa olduğu ortaya konmuştur. Hakkında çok fazla bilgi yoktur. Fakat 

Şeyhoğlu’nun 803/1401’de yazdığı Kenzü’l-Küberâ adlı eserini de bu Paşa’ya 

sunduğu bilinmektedir.393    

Eserin ikinci bölümünde yer alan esmâ-i hüsnâ şerhinin -şimdiye kadar 

bilinen- Anadolu sahasında yazılmış ilk Türkçe mensur esmâ-i hüsnâ şerhlerinden 

biri olduğu düşünülmektedir.  

Eser mensur bir eser olmasına rağmen manzum bir giriş ile başlar. Eserde 

özellikle esmâ-i hüsnâ kısmında isimler tanım olarak açıklandıktan sonra ismi daha 

                                                 
393 Kemal Yavuz, Şeyhoğlu Kenzü’l-Küberâ ve Mehekkü’l-Ulemâ (İnceleme-Metin-İndeks), Atatürk 
Kültür Merkezi Yayını, Ankara 1991, s. 10. 
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iyi anlatabilmek için varsa bir hikāye anlatılmış veya isim ile ilgili mutasavvıfların 

görüşlerinden istifade edilmiştir. Yine isim ile ilgili varsa ayet ve hadislerden de 

istifade edilmiştir. Eserde 97 ayet ve 24 hadis geçmektedir. Fakat bu ayetlerin hepsi 

tam olmayıp bazen ayetin bir parçası alınmıştır. Ayrıca her ismin sonuna bir şiir de 

eklenerek hem ismi daha iyi açıklama düşüncesi hem de anlatıma edebî bir boyut 

kazandırılmak istenmiştir. Bu amaçla eserde Türkçe olarak 123 şiir geçmektedir.   

Eserin daha akıcı, daha öğretici ve daha etkili olabilmesi için ayet, hadis ve 

şiirlerin dışında 100 hikâye, 18 hikmet, 11 nasihat ve 1 nükte geçmektedir. Ayrıca 

10’da fasıl vardır. 

Eserde tarihte ilk olma özelliğine sahip birçok hadise aktarılmaktadır: Kalem 

ile ilk yazı yazan kişi, ilk tarak yapan kişi, ilk sakalını boyayan kişi, İstanbul kapısını 

ilk kılıçlayan ve içeride ilk ezan okuyan kişi, ilk sabunu yapan kişi, ilk yufka 

ekmeğini yapan kişi gibi birçok ilkler aktarılmaktadır. 

Eserde yer yer Arapça, Farsça tamlamalar olmasına rağmen, eser dil 

bakımından sadedir. Dinî bir eser olması açısından Arapça, Farsça kelimeler sıklıkla 

kullanılmıştır; fakat bu dile bir ağırlık getirmemiştir. Aynı anlama gelen Türkçe ve 

Arapça kelimelerin kullanımını da yan yana görmekteyiz: Allah, Rab, Tanrı, Çalab 

gibi. 

Eserde düzenli bir imladan söz etmek mümkün değildir. Bazen kelimenin 

aynı sayfa hatta aynı satır içinde bile farklı yazıldığı görülebilmektedir. “Peyàāmber 

óażreti eyitdi: ‘Yüz biñ daòı yigirmi dört pìndür.’” (169a/10) gibi. 

Yazıldığı dönem içerisinde daha çok manzum metinlerde geçen “vu, vü, u, ü” 

bağlaçlarının, mensur olan eserimizde de kullanıldığı görülmektedir: “Benüm 

nefsümden artuú úurbānum yoúdur, didi vü bu sözi tamam idicek uããı gitdi, düşdi.” 

(121b/7) “İbrāhìm eyitdi: ‘İnanurın göñlüm dölensün diyü, diledüm; zìrā ki göz-ile 

göricek şekk ü şübhe úalmaz.’” (153b/13) 

“Andan sonra” edat grubunun edatı düşerek, sadece isim unsuru ile yine aynı 

anlam sağlanmaktadır. Burada -dan, -den ayrılma hâl ekinin edatın görevini 

üstlendiği görülmektedir: “Peyàāmber óażreti minberden indi, ol diregi úucadı ve 
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andan diñdi.” (178b/4) “Dört úuş boúazlaàıl, başlarını saúlaàıl ve gövdelerini bir 

yirde dökgil ve andan ãoñra dört üleş eyle, dördini dört yirde úoàıl ve andan anları 

úıúıràıl; tā kim úudretüm göresin.” (153b/13)  

“Birazdan sonra” edat grubunda da -dan, -den ayrılma hâl ekinin 

kuvvetlendirme fonksiyonu ile gruba katıldığı görülmektedir: “Birazdan ãoñra ãordı 

kim ‘Ne úadardır?’” (127a/11)   

“Evvel” isminin günümüzde genellikle zarf olarak kullanımı mevcuttur. Fakat 

eserde sıfat olarak kullanımına rastlanmaktadır. Bu yapılarada evvel kelimesi ilk, 

birinci anlamlarında kullanılmaktadır: “Andan ãoñra bilgil kim evvel def‘a ìmān 

getürmek farìżasıdur ve ãoñrası sünnetdür.” (24a/4) “Ruóu’l-Ervāó’da eydür: Du‘ā 

úabÿl olmaàuñ şarṭları vardur: Evvel şarṭ, çāresüz úalmaúdur.” (107a/8) 

Bazı sıfat tamlamalarında çokluk-teklik bakımından uyumsuzluklar 

görülmektedir: “Pes úadir gicesini gizledi; tā yıluñ her gecelerinde ióyā itsünler 

diyü.” (31a/10), “Ve bir pāre od deve boynı gibi çıúa, iki gözleri ola ve iki úulaúları 

ola ve söyler dili ola.” (191a/12). Ayrıca yine bazı sıfat tamlamalarının isim kısmının 

düştüğü görülmektedir: “Ādem ‘aleyhi’s-selām doúuz yüz otuz altı [yıl] yaşadı.” 

(170b/4) 

Metinde Eski Türkçede kullanımları fazla olan, eserin yazıldığı dönemde 

yavaş yavaş etkisini kaybeden ve günümüz Türkiye Türkçesine ulaşamayan 

kelimelere de rastlanmaktadır. Ayrıca sadece o dönemde kullanılan kelimeler de 

mevcuttur: yoy- (yok etmek), viribi-, biribi- (göndermek), yavu kıl- (yitirmek, 

kaybetmek), suvar- (sulamak), úaydın yi- (ilgilenmek, kaygısını çekmek), úulmaş 

(kalleş, aldatıcı), uvat- (parçalamak), aàdur- (yükseltmek), keygirde- (korkmak), 

söyke (dayanılacak yer, destek), kimerde (ara sıra, bazen), çigin (omuz), balúı 

(parıltı), şum (uğursuzluk), kāhillik (tembellik), tekye etmek (güvenmek), nitlü (bile 

bile, kasten), uyku al- (uykuya dalmak), çal úoyun (sırt üstü), şeş- (çözmek), özdek 

(temel ,esas, öz) 
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Ses değişmeleri yolu ile bugün hâlâ kullandığımız kelimeler de metinde 

geçmektedir: úoúa (kova), güyegi (güvey), şobān (çoban), yunúa (yufka), öyke 

(öfke) 

Ayrıca metinde bugün anlam kaymasına uğramış kelimelere de 

rastlamaktayız: Metinde “Ve úuddÿs-ıla selām ortasında” (42b/2) derken, bugün orta 

ismini arasında şeklinde ifade ediyoruz. Yine bugün “birşeyi çok isteme veya aşırıya 

gitme” anlamında kullandığımız “azmak” kelimesi metinde “yoldan çıkmak, yolunu 

kaybetmek” anlamında kullanılmıştır. Bugün de hâlâ kullandığımız “i‘āde it-” 

(141a/9) şeklinde geçen birleşik fiil, metinde “tekrar etmek” anlamında 

kullanılmıştır. 

Metinde ağırlıklı olarak Eski Türkçe döneminde kullanılan, bu dönemde çok 

fazla kullanılmayan zamir kökenli şahıs eklerinden  “-van, -ven, -vuz, -vüz” ekleri de 

az da olsa kullanılmaktadır: Eyitdi: “Yā Dāvud bilmez misin ben şolvan-kim 

pādişāhlardan úorúmazvan ve hiç kimseden kaygırdamazvan, benven bozan 

lezzetleri, nist eyleyen ni‘metleri, ṭaàıdan cemā‘atları, bir birinden ayıran dostları. 

(63a/13) 

Bu dönemde çok az kullanılan, bugün -AcAk şeklinde kullandığımız -ası, -esi 

gelecek zaman sıfat-fiil ekine de rastlanmaktadır: “Ve úuddÿs-ıla selām ortasında 

farú budur kim úuddÿs ma‘nìsi selāmet olmaúdur ‘ayıbdan, geçmiş zamānda; selām 

ma‘nìsi daòı selāmet olmaúdur, gelesi  zamanda. (42b/2).  

Metinde değişik bir kullanım arz eden ki’nin üst üste gelmesiyle oluşmuş 

cümlelere de rastlanmıştır: “Ve fikr it ki kim sende faòr eyliyecek nesne var mıdır?” 

(54b/8)  

Bazen yükleme ekinin yazılmadığı görülmektedir. Özellikle birinci ve ikinci 

şahıs iyelik eklerinde görülen bu durum “eksiz yükleme hâli” olarak 

adlandırılmaktadır: “Ammā yirler àāyet alçaúda yaratdı, suyı üstünde yaratdı, havāyı 

su üstünde yaratdı.” (88b/8) 
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Metinde farklı bir kullanım olarak tamlama eki düşmüş isim tamlamaları da 

görülmektedir: “Ammā úul şükri, Tañrı óażretine budur kim anuñ ululuàın 

ögmegdür, ni‘metler virdügi-çün.” (97a/9) Yine aynı şekilde bulunma hâl eki düşmüş 

örneklere de rastlanmaktadır: “Su’āl: Eger eydürseñ kim melekü’l-mevt bir laóôa 

maşrıúdan maàribe nicesi irişür yāóÿd bir laóôa yüz biñ kişi ölür ola bu úāmusın 

nicesi başaru bilür?” (119b/6) 

Metinde ses değişmelerinden en fazla görünenleri “b-p ve c-ç” 

değişmeleridir; fakat bu ses değişmelerinde ikili bir kullanım vardır. Müellif bazı 

kelimelerin her iki şeklini de yazmıştır: peşik-beşik, piñ-biñ, paş-baş, paña-baña, 

barmaà-parmaà, ṭabmaú- ṭapmak, yabraú- yapraú, bişür-, pişür-, kerbüç- kerpüç; hic-

hiç, gecmek-geçmek, çün-cün, hic-hiç gibi.  

Cümle yapısı olarak da eser, döneminin genel yapısını yansıtmaktadır. Devrik 

cümleler ağırlıktadır. “Ve” bağlacı ile yapılmış sıralı cümleler çok sık 

kullanılmaktadır. Ki’li cümleler de metinde sıklıkla geçmekte olup bazen iç içe ki’li 

cümle kullanımı görülmektedir. 

Metinde aynen tekrar grupları olmasına rağmen, kelime başına “m” sesi 

getirilerek yapılan ve “m,p,r,s” sesleriyle yeni heceler oluşturularak yapılan 

pekiştirmeli tekrar gruplarına rastlanmamıştır. Yine “-mA” eki ile kurulmuş isim-fiil 

grubuna rastlanmamıştır; fakat günümüzde kullanımdan düşmüş olan, bu dönem de 

az da olsa kullanılan “-mAklIk” isim-fiil eki kullanılmaktadır: “Ya‘nì Allah ta‘ālā 

dirgüricidür, dükeli tenleri cān virmeklik-ile.” (119a/4) 

Metinde örnekleri az da olsa “kısaltma grupları” görülmektedir. Fakat bu grup 

içerisinde yer alan “yükleme ve bulunma gruplarına” rastlanmamıştır.  
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